
        
            
                
            
        

    
Joe Abercrombie

	Trocha zlé krve

	Věk šílenství: kniha první

	
ČÁST I.

	Všude tolik novot. Svět se z nich zkrátka zbláznil. A všechno se najednou dělá úplně jinak než dřív.

	– Dr. Johnson

	
Požehnání i prokletí

	„Rikke.“

	Pokusila se otevřít jedno oko. Jen na štěrbinu. Štěrbinu plnou bodavého světla, ze kterého se jí zvedal žaludek.

	„Vrať se.“

	Jazykem vystrčila z úst špalík nasáklý slinami a zaskřehotal jediné slovo, které ji napadlo. „Kurva.“

	„No to je moje holka!“ Isern si dřepla vedle ní. Na krku se jí houpal náhrdelník z prstních kůstek a run a na tváři měla ten křivý úšklebek, který odhaloval mezeru v zubech a nenabízel vůbec žádnou útěchu. „Co jsi viděla?“

	Rikke zvedla ztěžklou ruku a chytila se za hlavu. Měla pocit, že když si ji nebude držet, tak se jí snad rozskočí. Za víčky se jí stále míhaly přízraky, jako ty zářivé šmouhy, co člověk vidí, když se dlouho dívá do slunce.

	„Viděla jsem, jak z vysoké věže padají lidé. Byly jich desítky.“ Když si představila, jak dopadají na zem, zachvěla se. „Viděla jsem oběšence. Celé řady oběšenců.“ Při vzpomínce na houpající se těla a jejich nohy plandající ve vzduchu se jí stáhl žaludek. „Viděla jsem… snad bitvu? Pod rudou horou.“

	Isern si odfrkla. „Tohle je Sever. Na to, aby člověk věděl, že přijde bitva, nepotřebuje žádná kouzla. Co ještě?“

	„Viděla jsem, jak Uffrith hoří.“ Rikke měla pořád pocit, že cítí pach kouře. Přitlačila si dlaň na levé oko. Pálilo ji. Jako by taky hořelo.

	„Co ještě?“

	„Viděla jsem vlka, jak spolkl slunce. A pak lva, jak spolkl toho vlka. Pak ovci, jak spolkla lva. A pak sovu, jak spolkla ovci.“

	„To musela být pořádně velká sova.“

	„Anebo mrňavá ovce. Co to znamená?“

	Isern si přiložila prst na zjizvené rty, jako to dělala vždycky, když chtěla pronést něco hlubokého. „To nemám, kurva, ponětí. Možná že až se kolo času otočí ještě o kousek, tajemství té vidiny se odhalí.“

	Rikke si odplivla, ale v ústech měla pořád příchuť zoufalství. „Takže… počkáme a uvidíme.“

	„V jedenácti případech z dvanácti je to ta nejlepší cesta.“ Isern se poškrábala v důlku pod bradou a mrkla na ni. „Ale kdybych to řekla takhle, nikomu bych nepřipadala kdovíjak chytrá.“

	„No, dvě velká tajemství ti můžu poodhalit hned.“ Rikke se nadzvedla na jednom lokti a zasténala. „Třeští mi hlava, a navíc jsem se podělala.“

	„To druhé není žádné tajemství pro nikoho, kdo má nos.“

	„Budou mi říkat Rikke Posera.“ Pohnula se a nakrčila nos. „A nebude to poprvé.“

	„Tvůj problém je, že ti záleží na tom, kdo co říká.“

	„Můj problém je, že to na mě vždycky sedí. To je moje prokletí.“

	Isern si poklepala prstem pod levým okem. „Ty říkáš prokletí, já říkám požehnání. Máš Dlouhé oko.“

	„Hmm.“ Rikke se přetočila do kleku, ale žaludek se jí zvedal dál. Málem se pozvracela. Mord na to, cítila se příšerně rozbolavělá a vymačkaná jako hadr. Hlava ji bolela dvakrát víc než po noci strávené s korbelem piva, a navíc bez pěkných vzpomínek. „Mně to jako moc velké požehnání nepřipadá,“ zavrčela. Troufla si jednou říhnout a musela přemlouvat útroby, aby se uklidnily.

	„Mnohá požehnání v sobě skrývají i prokletí, stejně jako nenajdeš prokletí, co by nebylo zároveň požehnáním.“ Isern si z napůl vyschlé hrudky uřízla kousek rezavce. „A jako u většiny věcí záleží jen na tom, jak se na to díváš.“

	„Fakt moc chytré.“

	„Jako vždycky.“

	„Třeba by tvou moudrost víc ocenil někdo, koho tak děsně nebolí hlava.“

	Isern si olízla konečky prstů, uhnětla z rezavce kuličku a nabídla ji Rikke. „Jsem bezedná studnice moudrosti, ale jak přimět tupého, aby se napil? A teď si sundej kalhoty.“ Pak vyštěkla tím svým drsným smíchem. „Spousta chlapů by dala kdovíco, aby mě slyšeli pronést tuhle větu.“

	Rikke seděla opřená o jeden z kamenných bloků pokrytých sněhem. Zamžourala do slunce prorážejícího skrz holé větve, z nichž kapala voda, a přitáhla si k tělu kožich, který dostala od svého otce. Na holém zadku cítila ostrý vítr. Žvýkala rezavec a zčernalými nehty se střídavě škrábala na všech místech, která ji svědila. Snažila se zklidnit si pocuchané nervy a zahnat vzpomínku na věž, na oběšence i na hořící Uffrith.

	„Vidiny,“ zabručela. „Co by to mohlo být jiného než prokletí.“

	Isern vylezla po rozbahněném břehu, v ruce její mokré kalhoty. „Čisté jak padlý sníh! Jediné, čím teď smrdíš, je mládí a věčné zklamání.“

	„Ty tak můžeš mluvit o smradu, Isern-i-Phail.“

	Isern zvedla šlachovitou, potetovanou ruku, přičichla si k podpaží a spokojeně vydechla. „Jsem cítit jako dobrota, zemitost a ženskost sama, jako každá, kterou miluje měsíc. Jestli tě vyděsí nějaký ten zápach, pak sis asi vybrala špatnou společnost.“

	Rikke vyplivla rezavcovou slinu, ale moc se jí to nepovedlo a většina jí zůstala viset na bradě. „Jestli si myslíš, že jsem si něco z tohohle vybrala, tak jsi cvok.“

	„O mém otci říkali to samé.“

	„To přece byl cvok! Sama jsi říkala, že byl praštěný jak pytel vejrů!“

	„No, pro někoho praštěný, pro někoho výjimečný. Mám snad připomínat, že ty sama jsi všecko jen ne normální? Tentokrát jsi tak kopala, že ti málem sletěly boty. Možná tě budu muset příště svázat, aby ses nepraštila do hlavy a neskončila jako uslintaný magor jako můj bratr Brait. A věř mi, že ten si aspoň nedělá do gatí.“

	„Mockrát děkuju.“

	„Nemáš zač.“ Isern si udělala z prstů okénko a zamžourala jím do slunce. „Do včerejška jsme byly na cestě. Dneska je třeba začít konat velké skutky. Nebo aspoň ty mrzké.“

	A s tím hodila kalhoty Rikke do klína. „Raději se obleč.“

	„Co? Takhle mokré? Vždyť to bude škrábat!“

	„Škrábat?“ Isern se ušklíbla. „To je všechno, co tě trápí?“

	„Hlava mě bolí tak, že to cítím až v zubech.“ Rikke by to ráda vykřikla, ale věděla, že by tím bolest jen vzrostla, a tak to nakonec jen slabě zakňourala. „Nestojím o další drobné nepříjemnosti.“

	„Život je samá drobná nepříjemnost, děvče! Tak si aspoň můžeš být jistá, že jsi ještě naživu.“

	A Isern se znovu drsně zasmála a vesele poplácala Rikke po rameni, takže ta měla co dělat, aby neupadla. „Jestli ti to udělá radost, klidně můžeš jít dál a nechat si svůj kyprý bílý zadek holý, ale půjdeš tak či tak.“

	„Prokletí,“ vrčela Rikke, když se soukala do vlhkých kalhot. „Rozhodně prokletí.“

	* * *

	„Takže… ty si vážně myslíš, že mám Dlouhé oko?“

	Isern pokračovala dál přes les tím svým svižným krokem, který byl spíš poklusem než chůzí a jemuž Rikke, ať se snažila jakkoli, nemohla stačit. Vždycky zůstávala o jeden nepříjemný půlkrok pozadu. „Vážně si myslíš, že bych s tebou jinak ztrácela svůj podělaný čas?“

	Rikke si povzdechla. „Nejspíš ne. Já jen, že v písních to vypadá jako něco velkého, díky čemu čarodějky, mágové a moudří dokážou poodhalit, co se má stát v budoucnu. Ne jako něco, z čeho se člověk svalí na zem jako idiot a podělá se.“

	„Pro případ, že sis ještě nevšimla, bardové mívají ve zvyku všechno trochu přikrášlovat. Pochop, na písních o moudrých čarodějkách se dá slušně vydělat, ale ty o podělaných idiotech už jim tolik nevynesou.“

	Rikke musela smutně připustit, že na tom něco bude.

	„A prokázat, že máš vážně Dlouhé oko, není tak snadné. Nemůžeš ho otevřít násilím. Musíš ho přemlouvat.“ Isern podrbala Rikke pod bradou a ta zlostně ucukla. „Vzít ho na posvátná místa, kde v kruhu trčí k nebi staré kameny, aby na ně mohl zasvítit měsíc, až bude v úplňku. Ale i tak se oko dívá jen tehdy, kdy samo chce.“

	„Ale co ten Uffrith v plamenech?“ Jak scházely z Výšin a blížily se k domovu, Rikke cítila, že ji čím dál víc tíží starosti. Mrtví vědí, že v Uffrithu nebyla vždycky jen šťastná, ale vidět ho hořet, to nechtěla. „Jak se to má vlastně stát?“

	„Mohla to být jen neopatrnost při zatápění v kuchyni.“ Isern se na ni po očku podívala. „I když tady na Severu je asi pravděpodobnější příčinou, že město hoří, válka.“

	„Válka?“

	„To je, když se boje rozrostou natolik, že z nich skoro nikdo nevyvázne bez újmy.“

	„Já přece vím, co je válka, ksakru.“ Rikke cítila, jak se jí rostoucím strachem ježí chlupy na zátylku, a nedokázala ten pocit zahnat, ať vrtěla rameny, jak chtěla. „Ale na Severu byl po celý můj život mír.“

	„Můj táta říkával, že mír je doba, kdy se moudří připravují na válku.“

	„Tvůj táta byl šílený jako kára hnoje.“

	„A co říkával ten tvůj? Málokdo je tak rozumný jako Psí čumák.“

	Rikke ještě jednou zkusila zakroutit rameny, ale vůbec to nepomohlo. „Ten vždycky říká: Doufej v nejlepší, ale připrav se na nejhorší.“

	„To mi přijde jako docela dobrá rada.“

	„Ale on žil i v hodně temných dobách. Pořád se jen bojovalo. Proti Bethodovi. Proti Černému Dowovi. Tehdy to bylo jiné.“

	Isern se ušklíbla. „Ne, to nebylo. Byla jsem tam, když tvůj otec bojoval s Bethodem tam nahoře na Výšinách spolu s Krvavou devítkou.“

	Rikke se na ni překvapeně podívala. „To ti bylo sotva deset.“

	„Byla jsem dost stará, abych mohla zabít člověka.“

	„Cože?“

	„Nosívala jsem svému tátovi kladivo, protože ti nejmenší mají nést to nejtěžší břemeno, ale on tehdy zrovna kladivo používal, a tak jsem mu držela kopí. Právě tohle.“

	Údery jeho těžšího konce jim udávaly tempo chůze po celou cestu. „Můj táta srazil jednoho chlapa, ale ten se pokoušel vstát, a tak jsem ho bodla rovnou do zadku.“

	„Tímhle kopím?“ Rikke ho od začátku měla spíš za hůl než za zbraň. Kus klacku, který měl náhodou kůží omotaný konec. Představa, že se pod ním skrývá hrot, se jí moc nelíbila. Zvlášť takový, který byl kdysi zabodnutý v zadku nějakého chudáka.

	„No, od té doby už dostalo pár nových ratišť, ale…“ Isern ztuhla, zvedla potetovanou ruku a přimhouřila oči. Rikke slyšela jen šeptání větví, kapky tajícího sněhu dopadající na zem a nekonečné švitoření ptáků na pučících stromech.

	Naklonila se k ní blíž. „Co se –“

	„Nasaď šíp na tětivu a nech je mluvit,“ zašeptala jí Isern.

	„Koho?“

	„Když to nezabere, ukaž zuby. Máš štěstí, že máš tak pěkné zuby.“ A vrhla se z cesty do křoví.

	„Moje zuby?“ sykla Rikke, ale Isern i její stín už dávno zmizely v ostružiní.

	Pak uslyšela mužský hlas. „Víš jistě, že je to tudy?“

	Luk nesla celou dobu na rameni, kdyby měly náhodou to štěstí a narazily na srnčí. Teď ho setřásla a rychle nahmatala šíp. Když ho nasazovala na tětivu, málem ho upustila. Byla tak nervózní, že se jí třásla ruka.

	„Měli jsme prohledat lesy.“ Hlubší hlas, tvrdší a hrozivější. „Vypadá tohle jako les?“

	Rikke najednou zpanikařila. Nebyla si jistá, jestli nenasadila jen malý šíp na veverky, a rychle to zkontrolovala.

	„Borový, řekl bych.“

	Smích. „Co na tom, sakra, záleží?“

	Za ohybem cesty se objevil postarší muž. Měl v ruce hůl, a když ji spustil, na jejím konci se v mihotavém světle zatřpytil kov. Rikke si uvědomila, že to není hůl, ale kopí, a zjistila, že se jí z toho místečka v týle šíří pocit hrůzy až ke konečkům vlasů.

	Byli tři. Ten starý vypadal, jako by chtěl říct, že nic z tohohle nebyl jeho nápad. Další byl nervózní hoch se štítem a krátkou sekyrou. A nakonec šel velký chlap s hustými dlouhými vousy a pekelně se mračil. Rikke se nelíbil ani jeden.

	Otec jí vždycky říkal: Nemiř na lidi, pokud je opravdu nechceš vidět mrtvé, a tak napnula tětivu jen napůl a namířila do země.

	„Raděj zůstaňte, kde jste,“ řekla.

	Ten starý na ni zíral. „Děvče, ty máš v nose kroužek.“

	„Toho jsem si vědoma.“ Rikke vyplázla jazyk a špičkou se dotkla kroužku. „Spoutává mě.“

	„Jako aby ses neztratila?“

	„Já ne, ale moje myšlenky by mohly.“

	„Je zlatý?“ zeptal se ten kluk.

	„Měděný,“ zalhala, protože zlato někdy způsobí, že se nepříjemná setkání změní v osudná.

	„A ty vzory?“

	„Znamení kříže je dobré znamení těch, které miluje měsíc. To levé oko je Dlouhé oko a kříž mu pomáhá, aby dobře vidělo, co má přijít, i když je to stále zahalené mlhou.“

	Otočila hlavu, vyplivla rezavcovou slinu, aniž by z nich spustila oči, a pak dodala: „Snad,“ protože si nebyla jistá, že jí kříž opravdu v něčem pomáhá, kromě toho, že se pokaždé rozmaže po polštáři, když si ho večer zapomene smýt.

	Nebyla jediná, kdo o tom jaksi pochyboval. „Jsi cvok?“ zavrčel ten velký chlap.

	Rikke si povzdechla. Nebylo to poprvé, co jí někdo podobnou otázku položil. „Člověk může být pro někoho cvok, a pro jiného výjimečný.“

	„Bylo by fajn, kdybys ten luk odložila,“ ozval se ten starý.

	„Líbí se mi tak, jak je.“ Jenže ve skutečnosti se jí nelíbil ani náhodou. Už byl celý kluzký potem, a jak se snažila držet tětivu napůl nataženou, rameno ji bolelo a v šíji jí cukalo tak, až měla strach, že samovolně vystřelí.

	Zdálo se, že kluka ta napůl natažená tětiva znervózňuje ještě víc než ji. Díval se na ni přes okraj štítu. Až tehdy si všimla, že na něm má něco namalovaného.

	„Máš na štítu vlka,“ řekla.

	„To je znak Soumraka Zběsilce,“ zavrčel obr s pýchou v hlase a Rikke si všimla, že i on má na štítu vlka. Ten jeho však už byl skoro úplně odřený.

	„Vy patříte k Soumrakovi?“ Strach jí projel celým tělem. „Co děláte tady na jihu?“

	„Chceme vyřídit Psího čumáka a jeho vyližprdelky a vrátit Uffrith zpátky k Severu, kam patří.“

	Prsty na ruce, ve které svírala luk, jí zbělely a strach vystřídal vztek.

	„To tedy, sakra, ne!“

	„Už se stalo.“ Ten starý pokrčil rameny. „Zbývá jen otázka, jestli povstaneš s vítězem, nebo se vrátíš do hlíny s poraženýma.“

	„Soumrak je největší válečník od dob Krvavý devítky!“ pípl kluk. „Přijde a vezme si zpátky Angland a vyžene Královské ze Severu!“

	„Královské?“ Rikke se podívala na mizerně vyobrazenou vlčí hlavu na jeho mizerně vyrobeném štítu. „Vlk spolkl slunce,“ zašeptala.

	„Je úplně praštěná.“ Ten velký k ní přistoupil o krok blíž. „A teď pustíš ten –“ Nato dlouze hvízdl, košile vpředu se mu vydula a v látce na jeho hrudi se objevil železný hrot.

	„Ou,“ hlesl a svezl se na kolena.

	Kluk se otočil.

	Rikkin šíp mu zajel do zad hned pod lopatkou.

	Teď bylo na ní, aby řekla: „Ou.“ Sama nevěděla, jestli chtěla vystřelit, nebo ne.

	Před ní se zablýskl kov a stařec trhl hlavou. Isernino kopí se mu zakouslo do krku. Upustil svou zbraň a nemotornými prsty zatápal po hrotu.

	„Pssst.“ Isern mu srazila ruku stranou a vyškubla z něj kopí i s proudem krve. Muž se začal svíjet na zemi a snažil se sevřít rukama ránu, jako kdyby tak mohl zastavit krvácení. Chtěl něco říct, ale jakmile vyplivl z úst zpěněnou krev, hned se mu tam nahrnula další. Pak se přestal hýbat docela.

	„Tys je zabila.“ Rikke celá hořela. Na ruce měla rudé stříkance. Ten velký muž ležel na zemi tváří dolů, košili nasáklou krví.

	„Tohohle jsi zabila ty,“ odpověděla Isern. Kluk klečel a pískavě lapal po dechu. Snažil se sáhnout si dozadu a nahmatat dřík šípu, ačkoli Rikke netušila, co by asi tak udělal, kdyby se mu to povedlo. Nejspíš ani on ne. Isern byla jediná, komu to v tu chvíli normálně myslelo. Klidně se natáhla a vytrhla klukovi zpoza opasku nůž. „Chtěla jsem ho trochu vyzpovídat, ale s tím šípem v plicích nám toho nejspíš moc neřekne.“

	A jako kdyby to chtěl dokázat, kluk si vykašlal do dlaně trochu krve. Nespouštěl z Rikke oči. Vypadal trochu dotčeně, jako kdyby ho něčím urazila.

	„No, nikdo nedostane všechno, co chce.“ Isern zabodla nůž chlapci do lebky, až to prasklo, a Rikke při tom zvuku nadskočila. Chlapec protočil oči, kopl nohama a prohnul se v zádech. Asi jako ona při záchvatu.

	Rikke se zježily chloupky na rukou a svezla se bezvládně na kolena. Nikdy předtím neviděla, jak někdo někoho zabil. Seběhlo se to tak rychle, že ani nevěděla, jak se má cítit.

	„Nepřipadali mi tak zlí,“ řekla.

	„Jsi děvče, které se snaží prohlédnout mlhu a vidět budoucí věci, a přitom ti uniká, co je přímo před tebou.“ Isern už se probírala kapsami starce, jazyk samým soustředěním vklíněný do mezery mezi zuby. „Kdybys čekala, až se ti budou zdát dost zlí, možná bys mohla ztratit moc času.“

	„Mohly jsme jim dát aspoň šanci.“

	„A k čemu? Aby tě mohli poslat zpátky do hlíny? Nebo tě odvléct k Soumraku Zběsilci? Ten chlápek má hodně špatnou pověst, škrábání mokrých kalhot by ti už nepřipadalo jako tak velký problém.“ Popadla starce za nohu a táhla ho z cesty do křoví. Jeho kopí zahodila do podrostu. „Nebo jsme je měly pozvat na taneček, vplést si do vlasů květy a čekat, že je přesvědčíme mými krásnými slovy a tvým neodolatelným úsměvem?“

	Rikke vyplivla šťávu z rezavce a utřela si bradu. Dívala se, jak se kolem chlapcovy proražené hlavy v hlíně šíří krvavá skvrna. „Můj úsměv by nejspíš nezabral a tvoje slova taky ne, na to můžu vzít jed.“

	„Takže jsme nemohly dělat nic jiného než je zabít, že? Tvůj problém je, že jsi strašná citlivka.“ Isern píchla kostnatým prstem Rikke do bradavky.

	„Au!“ vykřikla Rikke a couvla. Rychle si založila ruce na prsou. „To bolí, víš?“

	„Jsi prostě strašná citlivka, proto tě hned všechno bolí. Měla bys mít srdce z kamene.“ A Isern se udeřila pěstí do žeber, až jí kůstky na krku zachrastily. „Necitelnost je vlastnost, která se měsíci líbí.“ A jako kdyby to chtěla dokázat, sehnula se, zvedla mrtvého chlapce a hodila ho do křoví. „Vůdce musí být tvrdý, aby nemuseli být ti druzí.“

	„Vůdce čeho?“ zabručela Rikke a třela si bolavou bradavku. A v tu chvíli zahlédla proužek kouře, zrovna jako ten v jejím snu. A jako kdyby ji k sobě neodolatelně přitahoval, vyrazila po cestě za ním.

	„Hej!“ zavolala na ni Isern s ústy plnými sušeného masa, které vytáhla tomu velkému chlapovi z vaku. „Tady s tím parchantem mi musíš pomoct!“

	„Ne,“ zašeptala Rikke. Pach ohně nabýval na síle a spolu s ním sílily i její obavy. „Ne, ne, ne.“

	Vyběhla z lesíka do chladného denního světla, udělala pár dalších vratkých kroků a zastavila se. Z bezvládné ruky jí visel luk.

	Ranní mlha už se dávno rozplynula a Rikke tak snadno dohlédla přes mozaiku nově obdělaných polí až k Uffrithu vklíněnému mezi šedivé moře a šedivé městské hradby. Městu, kde stojí stará síň jejího otce a za ní neduživá zahrada. Bezpečný, nudný Uffrith, kde se narodila a vyrostla. Jenže teď hořel, přesně tak, jak to viděla ve snu, a k nebi stoupal silný sloup tmavého kouře, který špinil nebe a plazil se dál nad neklidné moře.

	„Mord na to,“ zachroptěla.

	Isern vyšla z lesa s kopím přehozeným přes rameno a širokým úsměvem na tváři. „Víš, co tohle znamená?“

	„Válku?“ zašeptala zděšená Rikke.

	„Jo, přesně tak.“ Isern mávla rukou, jako kdyby to byla podružná maličkost. „Ale co víc, znamená to, že jsem měla pravdu!“ A plácla Rikke po rameni tak silně, že ta málem upadla. „Ty máš vážně Dlouhé oko!“

	
Tam, kde jsou boje nejlítější

	V boji se pozná, co je muž opravdu zač, říkával Leův otec.

	Jeho kůň vpadl s děsivou prudkostí mezi Seveřany, ale ti už se dávali na ústup.

	Jednoho z nich Leo vší silou své setrvačnosti praštil zezadu do helmice a téměř mu utrhl hlavu.

	Zavrčel a ohnal se sekyrou na druhou stranu. Na okamžik spatřil překvapený výraz nějakého muže, než mu sekyrou rozťal tvář. Vystříkla tmavá krev.

	Do Seveřanů najeli další jezdci a rozmetali je jako rozbité hračky. Leo zahlédl koně, jemuž kopí proklálo hlavu. Jezdec, kterého to vyhodilo ze sedla, se ve vzduchu převrátil.

	Kus roztříštěného kopí narazil Leovi do helmice v okamžiku, kdy se prudce otáčel. V hlavě mu zařinčelo. V průhledu jeho hledí vířil svět plný pokřivených tváří, zářící oceli a míhajících se těl. Řev mužů, zvířat i kovu se mísil v lomozu, při němž nebylo možné myslet.

	Před ním uskočil nějaký kůň. Byl bez jezdce a třmeny mu vlály. Ritterův kůň. Leo to poznal podle žlutého sedla. Pak ho zasáhlo kopí. Narazilo do jeho štítu, až nadskočil v sedle. Špička ho škrábla po brnění na stehně.

	Jeho kůň se vzepjal a zaržál. Leo popadl uzdu rukou, na které měl nasazený štít. Tvář měl staženou v křečovitém úsměvu. Ohnal se zběsile sekyrou, na jednu stranu, na druhou. Bezhlavě sekal do štítu s černým vlkem, pak kopl do muže, který ho držel, a ten zavrávoral nazad. Ve vzduchu zasvištěl Barnivův meč a odťal tomu chlapovi paži.

	Leo viděl Jina Divokou vodu, jak máchl palcátem, zašmodrchané rudé vlasy zamotané v zaťatých zubech. Hned za ním něco řval Antaup a snažil se vyrvat kopí ze zkrvavené zbroje. Glaward zápasil s nějakým karlem, oba beze zbraně, zamotaní do otěží. Leo se po Seveřanovi ohnal a vykloubil mu loket. Sekl znovu a srazil ho do bahna.

	Leo ukázal sekyrou na korouhev Soumraka Zběsilce. Černý vlk se třepotal ve větru. Vyl, řval, až docela ochraptěl. Se spuštěným hledím ho stejně nikdo neslyšel. Nikdo by ho neslyšel, ani kdyby si ho zvedl. Ani sám nevěděl, co řve. Raději se zběsile vrhl na míhající se těla.

	Někdo ho chytil za nohu. Měl kudrnaté vlasy. Pihy. Vypadal hrozně vyděšeně. Všichni tak vypadali. Zdálo se, že ani nemá zbraň. Možná se vzdával. Leo ho praštil do hlavy hranou štítu, bodl koně do slabin a zadupal toho chlapa do bahna.

	Na nějaké dobré úmysly teď nebyl čas. Nebyl čas na žádný otravný jemnocit nebo nudné argumenty. Na žádné projevy trpělivosti nebo opatrnosti, na nichž tak lpěla jeho matka. Všechno bylo tak krásně jednoduché.

	V boji se pozná, co je muž opravdu zač, a Leo byl hrdinou, kterým se vždycky toužil stát.

	Znovu se ohnal sekyrou, ale ta byla nezvykle lehká. Ostří bylo pryč a on svíral jen zkrvavený topor. Pustil ho a vytáhl meč. Nedokázal ho sevřít dost pevně, prsty v železné rukavici ho brněly a jílec byl kluzký houstnoucím deštěm. Uvědomil si, že muž, do kterého seká, je mrtvý. Padl na nějaký plot, takže to vypadalo, že tam jenom stojí, ale z rozbité hlavy mu tekla tmavá dřeň, takže už bylo po něm.

	Seveřani byli rozprášeni. Prchali a naříkali, zabíjení zezadu na útěku, a Leo je hnal dál k jejich korouhvi. Tři jezdci jich nahnali celý houf do brány. Barniva byl uprostřed, zjizvenou tvář pocákanou krví, a sekal do prchajících těžkým mečem.

	Korouhevník byl obrovitý chlap se zoufalým výrazem a s krví ve vousech a pořád držel prapor s černým vlkem vysoko nad hlavou. Leo vyrazil proti němu, ránu sekyrou vykryl štítem a sekl ho mečem. Ostří zaskřípalo chlapovi o lícní chránič, vyřízlo mu ve tváři velkou ránu a uťalo půlku nosu. Korouhevník zavrávoral a Jin Divoká voda ho praštil palcátem do helmice, až mu ji celou pokřivil. Zpod jejího okraje se vyřinula krev. Leo muže odkopl, a jak padal, vytrhl mu korouhev z ochablé ruky. Prudce ji zvedl nad hlavu, zasmál se, přitom se zajíkl a málem se udusil vlastními slinami. Znovu se zasmál. Řemínek od sekyry mu stále držel na zápěstí zdvižené ruky, takže ho zlomený topor tloukl do helmice.

	Zvítězili? Rozhlížel se a hledal další nepřátele. Pár odraných postav se prodíralo obilím směrem k lesu. Zbraně zahodili a snažili se zachránit holý život. A to bylo všechno.

	Leo cítil, jak ho všechno bolí. Stehna od toho, jak tiskl boky koně, rameno, jak se oháněl sekyrou, ruce od svírání otěží. I v chodidlech mu pulzovalo snahou vzpírat se ve třmenech. Hruď se mu zvedala, dech duněl pod helmicí. Byl vlhký, horký a chutnal slaně. Možná se při tom všem kousl do jazyka. Zápasil s přezkou pod bradou, až tu zatracenou věc nakonec utrhl. Všudypřítomný hluk mu duněl v lebce. Zběsilost vystřídalo nadšení. Zvuk vítězství.

	Málem spadl z koně. Drápal se nahoru na hradby. Pod železnou rukavicí ucítil něco měkkého, tělo padlého Seveřana, kterému ze zad trčelo zlomené kopí. Jediné, co Leo cítil, byl závratný pocit štěstí.

	Koneckonců, kde není mrtvých, není ani slávy. To by mohl litovat i slupek z oškrábané mrkve. Někdo mu podal pomocnou ruku a vytáhl ho nahoru. Jurand. Byl vždycky tam, kde ho člověk potřeboval. Leo se narovnal a nadšené tváře jeho mužů se všechny obracely k němu.

	„Mladý lev!“ zaburácel Glaward. Vyškrábal se k němu a těžkou rukou mu sevřel rameno, až Leo zavrávoral. Jurand se natáhl, aby ho zachytil, ale Leo neupadl. „Leo dan Brock!“ Brzy všichni kolem vyvolávali jeho jméno, zpívali ho jako modlitbu, skandovali jako zaříkávadlo a zvedali lesklé zbraně k uplakanému nebi.

	„Leo! Leo! Leo!“

	V boji se pozná, co je muž opravdu zač.

	Cítil se jako opilý. Cítil se jako v ohni. Cítil se jako král. Cítil se jako bůh. Pro tohle byl stvořen!

	„Vítězství!“ zařval a zamával zkrvaveným mečem a seveřanskou zkrvavenou korouhví.

	Mord na to, může být něco lepšího?

	* * *

	Ve stanu lady guvernérky se vedl úplně jiný boj. Boj, kde zbraněmi jsou pečlivé kalkulace a trpělivé úvahy o možných šancích, svraštělá čela, počítání zásob a odpudivé hromady map. Ten druh boje, se kterým neměl Leo pražádnou trpělivost.

	Neutuchající déšť v něm během únavné cesty do údolí utlumil pocit báječného vítězství a dál ho ředila dotěrná bolest z bezpočtu ran a pohmožděnin. Ten zbytek pak téměř uhasila svým chladným pohledem jeho matka, když v doprovodu Juranda a Jina Divoké vody vstoupil do jejího stanu.

	Právě hovořila s královským poslem. Byl tak komicky vysoký, že se před ní musel hrbit.

	„…prosím, vyřiďte Jeho Veličenstvu, že děláme vše, abychom zabránili Seveřanům v postupu, ale Uffrith je ztracen a my ustupujeme. Útočí na nás ze tří stran v obrovské síle a my stále přeskupujeme svoje jednotky. Požádejte ho… ne, snažně ho poproste, aby nám poslal posily.“

	„Ano, lady guvernérko.“ Posel se otočil k východu, a než vyšel ven, kývl hlavou k Leovi. „Blahopřeji k vašemu vítězství, lorde Brocku.“

	„Nepotřebujeme žádné zatracené královy posily!“ vyštěkl Leo, když se stanový vchod zase zavřel. „My ty psy Černého Caldera pobijeme sami!“ Pod mokrým stanovým plátnem zněl jeho hlas podivně tence. Vůbec se nenesl tak krásně jako na bitevním poli.

	„Hm.“ Matka položila ruce na stůl a zamračila se na své mapy. Mord na to, někdy si říkal, že ty mapy miluje víc než jeho. „Jestli máme vybojovat královu válku, mělo by se nám dostat i jeho pomoci.“

	„Měla jsi je vidět, jak před námi prchali!“ Ksakru, ještě před chvílí si byl sám sebou tak jistý. Dokázal bez zaváhání zaútočit na celou linii karlů, jenže tahle žena s dlouhou šíjí a šedivějícími vlasy z něho veškerou kuráž vysála. „Rozpadli se dřív, než jsme se na ně vrhli! Máme pár tuctů zajatců a…“ Ohlédl se po Jurandovi, ale ten na něj upíral svůj pochybovačný pohled. Ten, kterým se díval vždycky, když s něčím nesouhlasil. Ten, kterým se na něho díval těsně před tím, než Leo nařídil útok. „A ten statek už je zase v našich rukou… a…“

	Matka počkala, až se zakoktá a zmlkne, a teprve pak pohlédla na jeho přátele. „Děkuji, Jurande. Jsem si jistá, že jsi udělal, co jsi mohl, abys mu to vymluvil. Stejně jako ty, Divoká vodo. Můj syn si nemohl přát lepší přátele a já statečnější bojovníky.“

	Jin položil těžkou ruku Leovi na rameno. „Byl to Leo, kdo nás vedl do –“

	„Můžete jít.“

	Jin se rozpačitě poškrábal ve vousech. Nebylo v tom ani zdaleka tolik bojovnosti a smělosti, jaké předvedl v údolí. Jurand vrhl na Lea mírně omluvný pohled. „Ovšem, lady Finree.“ Vyklouzli ze stanu a Lea tam nechali, aby si nervózně pohrával s obrubou ukořistěné korouhve.

	Matka ho ještě chvíli dusila svým zničujícím mlčením a teprve pak vynesla soud. „Jsi zatracený hlupák.“

	Věděl, že to přijde, ale stejně ho to ťalo. „Protože jsem opravdu bojoval?“

	„Pro to, kdy ses rozhodl bojovat a kde.“

	„Velcí vůdcové jdou tam, kde jsou boje nejlítější!“ vykřikl, jenže věděl, že to zní jako hrdinové ze špatných knih, které míval tak rád.

	„A víš, koho ještě najdeš tam, kde jsou boje nejlítější?“ zeptala se matka. „Mrtvé. My oba přece víme, že nejsi hlupák, Leo. Tak kvůli komu teď předstíráš, že jsi?“ Unaveně zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem neměla dovolit, aby tě tvůj otec nechal žít u Psího čumáka. Jediné, co jsi v Uffrithu pochytil, je unáhlenost, mizerné písně a dětinský obdiv k vrahům. Měla jsem tě raději poslat do Adovy. Slušně zpívat by ses tam nejspíš nenaučil, ale aspoň by ses uměl trochu rozumně chovat.“

	„Někdy není na rozumné chování čas, někdy je potřeba jít do akce!“

	„Ale unáhlenost není dobrá nikdy, Leo. Ani ješitnost.“

	„Vždyť jsme, zatraceně, vyhráli!“

	„Vyhráli co? Bezcenný statek v bezcenném údolí? Byla to jen horda zvědů a nepřítel teď bude moct odhadnout naši sílu.“ Opovržlivě se ušklíbla a znovu se vrátila k mapám. „Nebo spíš její nedostatek.“

	„Sebral jsem jim korouhev.“ Teď, když se na ni pořádně podíval, mu připadala ubohá. Mizerně ušitá, žerď připomínala spíš kus klacku. Jak si mohl myslet, že pod ní pojede sám Soumrak Zběsilec?

	„Máme horu korouhví,“ opáčila matka. „Ale nedostává se nám mužů, které je možné následovat. Možná bys mohl příště přivést zpátky spíš pár takových.“

	„Ksakru, mami. Já vážně nevím, jak se ti zavděčit –“

	„Poslouchej, co ti kdo říká. Uč se od těch, kdo něco vědí. Buď odvážný, to samozřejmě, ale nesmíš být zbrklý. A hlavně, hlavně se, ksakru, nenech zabít! Vždycky jsi dobře věděl, jak se mi zavděčit, Leo, ale teď se snažíš zavděčit sám sobě.“

	„Ty to nemůžeš pochopit! Nejsi…“ Frustrovaně mávl rukou. Jako vždycky nedokázal hned najít správná slova. „Nejsi muž,“ dokončil chabě.

	Tázavě povytáhla obočí. „Pokud jsem si snad někdy nebyla jistá, všechny pochybnosti se rozplynuly, když jsem tě vytlačila ze svého lůna. Tušíš vůbec, kolik jsi jako novorozeně vážil? Zkus strávit dva dny tím, že se budeš snažit vykadit kovadlinu, a pak si můžeme promluvit znovu.“

	„Zatraceně, matko! Chtěl jsem říct, že muži vzhlížejí k určitému druhu lidí, a –“

	„Tak jako k tobě vzhlížel tvůj kamarád Ritter?“

	Leovi před očima vytanula vzpomínka na koně bez jezdce, jak zmateně běží pryč. Uvědomil si, že mezi přáteli při oslavě vítězství neviděl Ritterovu tvář. Uvědomil si, že si na něho do této chvíle vůbec nevzpomněl.

	„Věděl, do čeho jde,“ zaskřehotal. Hrdlo měl stažené strachem. „Rozhodl se bojovat. Byl hrdý, že může bojovat!“

	„To byl. Protože v sobě máš oheň, který dokáže druhé strhnout a přimět je, aby tě následovali. I tvůj otec ho míval. Ale spolu s tímhle darem přichází i zodpovědnost. Muži ti svěřují svůj život.“

	Leo polkl. Hrdost se rozplynula a zůstal jen ošklivý pocit viny, jako když čistý padlý sníh roztaje a pod ním se objeví rozklad a tlení. „Měl bych se po něm jít podívat.“ Obrátil se k východu a málem zakopl o uvolněný řemínek na stehenním chrániči. „Je mezi… mezi raněnými?“

	Matce zjihla tvář. To ho zneklidnilo ještě víc. „Je mezi mrtvými, Leo.“ Zavládlo dlouhé, divné ticho a poryv větru venku zaškubal stanovou plachtou. Ta zapraskala a zašustila. „Mrzí mě to.“

	Kde nejsou mrtví, není ani slávy. Leo se svezl do skládacího polního křesla a ukořistěná korouhev mu vypadla z ruky.

	„Říkal, abychom počkali na tebe,“ zamumlal. Vzpomněl si, jak se Ritter tvářil ustaraně, když se díval dolů do údolí. „A Jurand taky. Řekl jsem jim, ať klidně zůstanou se ženskými… a my se zatím pustíme do boje.“

	„Řekl jsi, co sis myslel, že je správné,“ řekla tiše matka. „V danou chvíli.“

	„Má ženu…“ Leo si vzpomněl na jejich svatbu. Jak se to, k čertu, jenom jmenovala? Měla takovou krátkou bradu. To ženich byl hezčí. Šťastný pár tančil, ale mizerně, a Jin Divoká voda hulákal v severštině, že už kvůli nevěstě doufá, že Ritter je lepší milenec než tanečník. Leo se tak smál, až se málem pozvracel. Teď mu do smíchu nebylo. Ale zvracet se mu chtělo, to ano. „Mord na to… vždyť on má dítě.“

	„Pošlu jim dopis.“

	„A k čemu jim to bude?“ Cítil, jak ho v nose začínají pálit slzy. „Dám jim svůj dům! V Ostenhormu!“

	„To myslíš vážně?“

	„K čemu je mi nějaký dům? Celý život trávím v sedle.“

	„Máš velké srdce, Leo.“ Matka si před ním dřepla. „Někdy si říkám, že příliš velké.“ Na jeho rukou v železných rukavicích vypadaly ty její bledé a drobné, ale přesto byly silnější. „Můžeš být velkým mužem, máš to v sobě, ale nesmíš dopustit, aby tě ovládl každý cit. V bitvě možná někdy zvítězí ten odvážnější, ale válku vyhraje vždycky ten chytřejší. Rozumíš mi?“

	„Rozumím,“ zašeptal.

	„Dobře. Teď přikaž, aby muži opustili statek a stáhli se na západ, dřív než Soumrak Zběsilec přitáhne s celou armádou.“

	„Ale když se stáhneme… Ritter zemřel pro nic za nic. Když ustoupíme, jak to bude vypadat?“

	Vstala. „Jako ženská slabost a nerozhodnost, doufám. Pak snad na straně Seveřanů zvítězí horké hlavy a oni vyrazí za námi s mužnými úsměvy na svých mužných tvářích, a až konečně dorazí královi vojáci, rozsekáme Seveřany na kusy na bojišti, které si sami zvolíme.“

	Leo zamrkal. Díval se do země a cítil, jak se mu po tvářích koulejí slzy. „Chápu.“

	Znovu nasadila měkčí tón. „Bylo to unáhlené a zbrklé, ale bylo to odvážné a… ať tak či tak, vojáci opravdu vzhlížejí k určitému druhu mužů. Nepopírám, že všichni potřebujeme nějaký důvod k radosti. Zasadil jsi Soumraku Zběsilci ránu do nosu a velcí válečníci se snadnou rozzuří. A rozzuření muži dělají chyby.“ Něco mu vtiskla do bezvládné ruky. Korouhev s vlkem Soumraka Zběsilce. „Otec by byl na tvou kuráž hrdý, Leo. Tak se snaž, ať můžu být i já hrdá na tvůj úsudek.“

	Vyšel ze stanu, ramena skleslá pod zbrojí, která se mu zdála třikrát těžší, než když sem přicházel. Ritter je pryč a nikdy se už nevrátí a zůstala po něm žena s malou bradou plačící před domácím krbem.

	Zabila ho jeho věrnost a Leova ješitnost a Leova lehkomyslnost a Leova arogance.

	„Mord na to.“ Hřbetem ruky se snažil setřít si slzy z tváří, ale v železných rukavicích to moc nešlo. Tak místo toho použil lem ukradené korouhve.

	V boji se pozná, co je muž opravdu zač.

	Když se ocitl na denním světle, zarazil se. Jako by se celý regiment seřadil do půlkruhu a všichni se dívali ke stanu jeho matky.

	„Volejte sláva Leovi dan Brock!“ zařval Glaward. Popadl do své obrovité pracky Leovo zápěstí a zvedl mu ruku do výše. „Mladý lev!“

	„Mladý lev!“ hulákal Barniva a jásot sílil. „Leo dan Brock!“

	„Snažil jsem se tě varovat.“ Jurand se k němu naklonil a zašeptal mu do ucha: „Podusila tě?“

	„Nic, co bych si nezasloužil.“ Ale Leovi se zároveň podařilo trochu se usmát. Jen kvůli morálce. Nikdo nemůže popřít, že všichni potřebují důvod k radosti.

	Když zvedl ten cár korouhve, jásot ještě zesílil a Antaup se vztyčil vedle něj a zvedl obě ruce, aby to ještě podpořil. Jeden z mužů, nepochybně už teď opilý, si stáhl kalhoty a vystrčil holý zadek směrem k severu, čímž si vysloužil burácivý aplaus. Poté přepadl na zem a vysloužil si burácivý smích. Glaward a Barniva popadli Lea a zvedli si ho na ramena, zatímco Jurand si dal ruce v bok a jen protočil oči.

	Déšť už téměř ustal a na vyleštěném brnění, nabroušených zbraních i rozzářených tvářích se odráželo slunce.

	Bylo těžké necítit se mnohem líp.

	
Pocit viny je přepych

	Všechen sníh roztál a svět pod ním byl najednou studený a nevlídný. Ledová břečka pod nohama se vpíjela Rikke do bot a stříkala jí na promáčené kalhoty. Z černých větví jí do mokrých vlasů nepřestávala kapat studená rosa, i na provlhlý kabát a za rozedřený krk. Vlhkost shora se mísila s vlhkostí zdola. Setkávaly se jí pod opaskem, který si díky třem dnům, kdy téměř nic nejedla, musela pořádně utáhnout. Třem dnům od chvíle, kdy zabila toho kluka a uviděla hořet svůj domov.

	Aspoň už to nemohlo být horší. Nebo si to aspoň říkala.

	„Bylo by prima jít zase jednou po cestě,“ vrčela, když se snažila vytáhnout nohu ze spleti hustého ostružiní a jediné, co dokázala, bylo, že se podrápala ještě víc.

	Isern měla hodně divnou schopnost došlápnout v bažině vždycky na suché místo. Rikke by přísahala, že by mohla tančit přes rybník jen na listech leknínu a vůbec si nenamočit boty. „Jestlipak víš, kdo by se teď ještě mohl nenápadně přesouvat stejnou cestou?“

	„Muži Soumraka Zběsilce,“ odpověděla Rikke mrzutě.

	„Jo. A muži jeho strýčka Scaleho Železné ruky a jeho tatíčka Černého Caldera. Možná tě teď do tvé heboučké kůžičky píchají tmy, ale jejich meče by se mohly zapíchnout ještě hlouběji.“

	Rikke zaklela. Bahno jí téměř stáhlo botu z nohy. „Aspoň jsme mohly jít víc po hřebeni.“

	Isern se poškrábala na kořeni nosu a podívala se na ni, jako kdyby ještě nikdy neslyšela takovou pitomost. „A kdopak si zrovna teď asi užívá na hřebeni, co myslíš?“

	Rikke si rozmrzele přendala hrudku rezavce zpoza horního rtu za spodní. „Zvědové Soumraka Zběsilce.“

	„A taky zvědové Scaleho Železné ruky a Černého Caldera. A protože oni jsou tam a cesty i hřebeny se jimi hemží jako plošticemi vylákanými po zimě jarním sluníčkem, kudy asi tak můžeme jít my?“

	Rikke se jednou rukou praštila do mokrého hřbetu druhé ruky, protože jí po ní něco lezlo. „No tady tím údolím, tímhle pitomým ostružiním a bahnem spolu s tím podělaným otravným hmyzem.“

	„Vypadá to, že nepřátelská armáda, která se valí tvou zemí, je pro tebe jen snůškou samých nepříjemností. Zvykla sis brát svět jako jedno velké hřiště. Ale teď na tebe na každé straně číhá nebezpečí, děvče. Je na čase, aby ses podle toho začala chovat.“ Isern se dál protahovala křovím rychle a tiše jako had a Rikke se plahočila za ní a zcela zbytečně klela.

	Ráda se považovala za drsnou ženu přivyklou životu venku, ale v téhle společnosti si připadala jako městský floutek. O Isern-i-Phail se říkalo, že zná všechny cesty. Dokonce ještě líp než její otec. Rikke se za posledních pár týdnů, kdy ji pozorovala, naučila víc než od toho pitomého učitele z Království za celý rok. Jak postavit přístřeší z kapradí. Jak pokládat pasti na zajíce, i když třeba nefungovaly. Jak se zorientovat podle toho, kde na kmenech stromů roste mech. Jak v lese rozeznat kroky zvířete od lidských podle toho, jak došlapuje.

	Někdo tvrdil, že Isern je čarodějka, a pravdou bylo, že jako čarodějka vypadala a taky se tak chovala, ale ani ona nedokázala na tomhle hnusném konci zimy vyčarovat jídlo z kamení a bahnité vody. Škoda.

	Když se slunce ponořilo za kopce a v údolí nastala ještě větší zima, obě se vklínily jako červi do průrvy mezi balvany a tiskly se k sobě, aby se zahřály, zatímco venku fičelo a líné mžení se proměnilo v pichlavý déšť se sněhem.

	„Myslíš, že bys v celém tomhle údolí našla jediný klacek dost suchý, aby hořel?“ zašeptala Rikke. Dýchala si na promrzlé ruce a třela je o sebe. Od úst se jí kouřilo. Pak si je zastrčila do podpažních jamek, jenže místo aby si je tím zahřála, zchladily jí zbytek těla.

	Isern se choulila nad vakem, ve kterém schraňovala jejich tenčící se zásoby, jako skrblík nad hromádkou zlata. „I kdybych našla, kouř by mohl přilákat stopaře.“

	„Takže nejspíš budeme dál mrznout,“ povzdechla si Rikke.

	„Rozehřát by tě mělo vědomí, že tví nepřátelé sebrali tvému tatíkovi jeho síň a ty už nemáš žádné teplé místečko u krbu, kde se můžeš schoulit.“

	Rikke věděla, co se o ní říká, a možná neměla v hlavě všechno tak, jak má být, ale vždycky byla hodně, hodně všímavá. A tak navzdory šeru a Iserniným hbitým prstům viděla, že horalka sní jen polovinu toho, co podá jí. Viděla to a byla za to vděčná a přála si, aby v sobě našla dost síly a dokázala trvat na rovných dílech, jenže měla hrozný hlad. Nacpala si do pusy svůj díl sušeného masa tak rychle, že spolu s ním spolkla i hrudku rezavce a téměř si toho nevšimla.

	Když se olízla a ucítila úžasnou chuť ztvrdlého chleba, přistihla se, že myslí na toho zabitého kluka. Na kus obarvené látky, který měl kolem šlachovitého krku. Takový, co dávají matky svým synům, aby jim nebyla zima. Myslela na ten jeho raněný, zmatený pohled. Možná stejný, jaký mívala i ona, když se ostatní děti smály tomu, jak sebou škubala.

	„Já jsem toho kluka zabila.“ Popotáhla, zachrchlala a vyplivla kus studeného hlenu.

	„Jo.“ Isern si očistila hrudku rezavce a strčila si ji do úst. „Rozsekala jsi ho na cimprcampr a způsobila újmu jeho blízkým a taky jsi zničila naděje na všechno dobré, co mohl ještě dokázat.“

	Rikke překvapeně zamrkala. „No, to tys mu přece rozbila hlavu!“

	„To bylo z milosti. Na ten tvůj šíp by umíral pomalu, to je jisté.“

	Rikke se přistihla, že si šmátrá rukou po zádech a snaží se nahmatat místo, kde v chlapci trčel šíp, ale nedosáhla si tam. Stejně jako ten kluk. „Určitě si to nezasloužil.“

	„Zasloužil, nezasloužil, šípu je to jedno. Nejlepší obrana před šípem není vést bezúhonný život, ale být tím, kdo ho vystřelí, nemyslíš?“ Isern se o ni opřela zády. Byla cítit potem a půdou a rozžvýkaným rezavcem. „Byli to nepřátelé tvého otce. Naši nepřátelé. Nedalo se dělat nic jiného.“

	„Bojím se, že jsem o tom vůbec nepřemýšlela.“ Rikke se rýpala v kůži pod rozbolavělými nehty stejně jako v té vzpomínce, pořád dokola. „Prostě jsem jen omylem pustila tětivu. Byla to zkrátka nehoda.“

	„Mohla bys to považovat za nehodu se šťastným koncem.“

	Rikke se schoulila do studeného kabátu i se svou bezútěšnou myšlenkou. „Žádná spravedlnost, že ne. Ani pro něj, ani pro mě. Jen svět, co se raději dívá jinam a oba dva jsme mu ukradení.“

	„A proč byste neměli být?“

	„Já jsem toho kluka zabila.“ Rikke zaškubalo v chodidle a ta bolest jí projela nohou, až se celá roztřásla. „Ať se na to dívám jakkoli… prostě mi to nepřipadá jako správná věc.“

	Ucítila na rameni Iserninu pevnou ruku a byla za ni vděčná. „Až ti bude zabíjení lidí připadat jako správná věc, pak teprve budeš mít problém. Pocit viny tě může hryzat, ale měla bys za něj být vděčná.“

	„Vděčná?“

	„Pocit viny je přepych a mají ho jen ti, co ještě dýchají a netrpí žádnou nesnesitelnou bolestí, hladem nebo zimou, které by na sebe strhávaly jejich veškerou pozornost. Dokud se trápíš pocitem viny, děvče…“ Rikke v šeru zahlédla záblesk Isernina širokého úsměvu. „Ještě to nemůže být tak zlé.“

	Plácla Rikke po stehně a zachichotala se tím svým děsivým čarodějnickým způsobem. A možná v tom vážně bylo něco čarodějnického, protože Rikke se poprvé za poslední dva dny trochu usmála a zase se cítila o trošku líp. Jak říkával její otec – úsměv je tvůj nejlepší štít.

	„Proč ses na mě prostě nevykašlala?“ zeptala se.

	„Dala jsem slovo tvému tátovi.“

	„Jo, ale všichni říkají, že jsi ta nejnedůvěryhodnější děvka na celém Severu.“

	„Nikdo by neměl vědět líp než ty, že nemáš dbát na to, co všichni říkají. Pravda je, že držím jen slovo dané těm, na kterých mi záleží. A proto se může zdát, že se mi nedá věřit, protože lidí, na kterých mi záleží, je na téhle straně hor jen sedm.“ Sevřela svou potetovanou ruku v pěst a zamávala s ní. „Pro těchhle sedm jsem spolehlivá jako skála.“

	Rikke polkla. „Takže ti na mně záleží?“

	„Pche.“ Isern otevřela svou modrou pěst a zatřepala prsty, až to zakřupalo. „Pokud jde o tebe, musíš mě ještě přesvědčit, ale na tvém otci mi záleží a dala jsem mu své slovo. Že se pokusím zbavit tě těch záchvatů a otevřu tvoje Dlouhé oko a přivedu tě zpátky živou. Ta drobná potíž s invazí ho možná přinutí opustit Uffrith, ale dohoda pořád platí, aspoň pokud jde o mě, ať už ho ti parchanti Soumraka Zběsilce poženou kamkoli.“ Sklouzla pohledem k Rikke, pohledem mazaným jako liška, když kouká na nehlídaný kurník. „Ale musím přiznat, že mám i své vlastní zištné důvody, což je pro tebe výhoda, protože zištné důvody jsou ty jediné, kterým můžeš věřit.“

	„Jaké důvody?“

	Isern vypoulila oči, až jí lezly ze zamazané tváře. „Já totiž vím, že nás čeká lepší Sever. Sever bez Scaleho Železné ruky i bez toho, kdo ho ovládá, bez Černého Caldera, a dokonce i bez toho, kdo ovládá jeho. Sever, ve kterém bude moci každý jít svou cestou.“ Isern se k ní ve tmě naklonila blíž. „A tvoje Dlouhé oko nám k němu ukáže cestu.“

	
Držet krok

	Do noční tmy vystřelovaly jiskry a žár se Savine nepřestával vpíjet do usmívající se tváře. Za otevřenými vraty proměnila záře z roztaveného kovu těžce pracující dělníky i hučící stroje v ďábelské přízraky. Kladiva řinčela, řetězy chřestily, pára syčela, muži kleli. Hudba vydělávaných peněz.

	Jedna šestina slévárny v Horní ulici koneckonců patřila jí.

	Jedna ze šesti velkých hal byla její majetek. Dva z dvanácti tyčících se komínů. Každý šestý nový stroj, který se otáčel uvnitř, každý šestý uhlík na velkých haldách nakládaných lopatami na dvoře, každá šestá ze stovek lesklých okenních tabulí obrácených do ulice. Nemluvě o jedné šestině ze stále rostoucích zisků. Příliv stříbra, který zahanbí i mincovnu Jeho Veličenstva.

	„Raději tady moc dlouho nepostávejte, má paní,“ zabručela Zuri. Jak se rozhlížela temnou ulicí, v očích se jí odrážela záře.

	Měla pravdu jako vždycky. Většina mladých dam, které Savine znala, by jistě omdlévala, kdyby jim někdo navrhl vydat se bez ozbrojeného doprovodu do téhle části Adovy. Ale ti, kteří se chtějí vyhřívat na výsluní nejvyšší společnosti, musejí čas od času sejít i takhle hluboko, když vidí, že se ve špíně třpytí příležitost.

	„Půjdeme dál,“ řekla Savine. Vyrazila spletí uliček za pohupujícím se světlem pochodně, kterou před nimi nesl najatý kluk, a podpatky bot jí začvachtaly v bahně. Úzké domy, kde se v každé místnosti tísnily celé rodiny, se nakláněly k sobě a mezi nimi visela síť natažených prádelních šňůr. Naložené vozy rachotily pod nimi a rozstřikovaly bláto až ke střechám. Kde nebyly odstraněny celé bloky domů, aby udělaly místo novým továrnám a dílnám, tam křivolaké uličky páchly kouřem z uhlí i dřeva nebo ucpanými kanály, pokud tam vůbec nějaké kanály byly. Byla to část města kypící člověčinou. Dunící výrobou. A co především, přetékající příležitostí k vydělávání peněz.

	Savine zcela určitě nebyla jediná, kdo ji viděl. Byl výplatní den a podnikaví kupci se rojili kolem skladišť i kováren a doufali, že ulehčí kapsám dělníků, kteří se po práci vyhrnou ven. Prodávali drobné radosti a skrovné nezbytnosti. Prodali by i sebe, pokud by našli zákazníka.

	Byli tam i jiní, kteří doufali, že ulehčí kapsám dělníků mnohem jednodušším způsobem. Umounění malí kapsáři se prodírali davem. V temných uličkách číhali různí pobertové. Hrdlořezové najatí místními lichváři postávali na rozích a snažili se pro své zaměstnavatele něco posbírat.

	Možná to bylo riskantní a nebezpečné, ale Savine vždycky milovala vzrušení hráče, zvlášť když se hra vyvíjela v její prospěch. Už dávno pochopila, že přinejmenším poloviční roli ve všem hraje vizáž. Když někdo vypadá jako oběť, brzy se jí stane. Když někdo vypadá, že mu na druhém záleží, lidé se mohou přetrhnout.

	A tak si vykračovala jako velká paní, oblečená podle poslední módy, a nikomu nevěnovala zbytečný pohled. Kráčela tak vzpřímeně, až ji to bolelo, i když díky Zuriině snažení při utahování jejího korzetu stejně jinou možnost neměla. Kráčela tudy, jako by to byla její ulice – a opravdu vlastnila pět zchátralých domů na druhém konci. Domů nacpaných až po tlející střechu guršskými uprchlíky, kteří platí dvojnásobek běžného nájemného.

	Z jedné strany jí dodávala značný pocit jistoty Zuri a z druhé Savinina nádherně tepaná krátká čepel. Mnoho mladých dam se zhlédlo v mečích po tom, co se s jedním objevila u dvora Finree dan Brock a způsobila tak senzaci. Savine zjistila, že nic člověku nedodá tak silný pocit jistoty jako kus nabroušené oceli pěkně po ruce.

	Chlapec s pochodní se zastavil u jednoho zvlášť zchátralého domu. Zvedl pochodeň ještě výš k olupujícímu se vývěsnímu štítu nade dveřmi.

	„Je to určitě tady?“ zeptal se.

	Savine si vykasala sukně, aby si mohla podřepnout vedle něj, a podívala se do jeho ušmudlané tváře. Napadlo ji, jestli si taky nerozmazal špínu po tváři houbičkou, aby vzbudil tu správnou míru sympatií. Koneckonců, čisté dítě nepotřebuje žádné dobrodiní.

	„Je to tady. Opravdu ti moc děkujeme za doprovod.“ A Zuri vtiskla do Savininy ruky v rukavičce minci, aby ji mohla dát chlapci.

	Sentimentální projevy velkorysosti jí nebyly proti srsti. Ždímat partnera v soukromí má smysl, jen když on může ždímat veřejně. Savine naproti tomu nešetřila sladkými úsměvy a občas hodila nějakému darebovi stříbrňák, protože pak vypadala jako dobrodinec a při konečném zúčtování jí to nijak neublížilo. Když chcete působit ctnostně, musíte tak především vypadat.

	Kluk zíral na stříbrnou minci, jako kdyby to byl nějaký bájný tvor, o kterém slýchal, ale nikdy nedoufal, že ho uvidí. „To je pro mě?“

	Věděla, že v její továrně na knoflíky a přezky v Holsthormu se ještě menším a nejspíš i špinavějším dětem platí za celodenní těžkou práci jen zlomek téhle hodnoty. Správce trval na tom, že drobné prstíky jsou pro titěrnou práci nejlepší a taky jim stačí menší plat. Jenže Holsthorm je daleko a věci v dálce se jeví mnohem menší. Dokonce i utrpení dětí.

	„Pro tebe.“ Samozřejmě že po vlasech už ho nepohladila. Tak daleko nezašla. Kdo ví, co v nich může mít?

	„Takový hezký chlapec,“ ozvala se Zuri, když se za ním dívala, jak mizí ve tmě s mincí v jedné ruce a prskající loučí v druhé.

	„Všichni jsou,“ odpověděla Savine. „Pokud máš něco, co chtějí.“

	„Můj učitel písma kdysi prohlásil, že nikdo není tak požehnaný jako ti, kdo svítí na cestu druhým.“

	„Nebyl to ten, co udělal dítě jedné ze svých žaček?“

	„Právě ten.“ Zuri tázavě povytáhla černé obočí. „Tolik o duchovním vedení.“

	Když Savine vplula do ponuré nálevny, zavládlo uvnitř mrazivé ticho, jako kdyby se na ulici objevilo nějaké vzácné, exotické zvíře.

	Zuri vytáhla kapesník a utřela volné místo u baru v rohu. Když se Savine posadila, vytáhla Zuri jehlici a sundala jí klobouk, aniž by jakkoli porušila její účes. Držela si ho na prsou, což bylo moudré. Savinin klobouk stál nejspíš víc než celý tenhle barák i s klientelou. Při letmém odhadu mu zákazníci na ceně spíš ubírali.

	„No, to se podívejme.“ Muž za pultem se k nim nenuceně blížil. Utíral si ruce do špinavé zástěry a sjížděl Savine pohledem odshora dolů. „Jsem v pokušení říct, že tohle není vhodné místo pro dámu, jako jste vy.“

	„Vidíme se poprvé. Nemůžete ani v nejmenším vědět, jaká jsem dáma. Kdo ví, třeba už tím, že se mnou mluvíte, riskujete život.“

	„Snad mám dost odvahy, když ji máte vy.“ Jeho potutelný úšklebek napovídal, že je pro opačné pohlaví docela přitažlivý a je si toho vědom. „Jak se jmenujete?“

	Opřela se loktem o ten kus pultu, který Zuri předtím utřela, takže se mohla naklonit blíž a protáhla obě slabiky: „Savine.“

	„Překrásné jméno.“

	„No, jestli se vám líbí začátek, zbytek by vás mohl úplně odrovnat.“

	„Vážně?“ zavrněl na ni. „A jak je to tedy dál?“

	„Savine… dan…“ Naklonila se k němu ještě blíž, aby to vyznělo, jak mělo. „Glokta.“

	Kdyby mohlo být jméno dýkou a ona mu jím mohla podříznout hrdlo, nevyprchala by mu krev z tváře tak rychle jako teď.

	Přiškrceně zakašlal, o krok couvl a málem zakopl o své sudy.

	„Lady Savine.“ Z kanceláře v patře scházela Majir a dřevěné schodiště pod tíhou jejího mohutného těla vrzalo. „Jaká čest.“

	„Viďte? Tady váš zaměstnanec a já jsme se právě stačili seznámit.“

	Majir se podívala na výčepního, který byl bledý jako stěna. „Má se vám omluvit?“

	„Za co? Že není tak statečný, jak tvrdil? Kdybychom za to chtěli lidi věšet, nejspíš by jich v celém Království nezůstalo ani půl tuctu, co říkáš, Zuri?“

	Zuri si smutně přitiskla Savinin klobouk k tělu. „Hrdinů je až žalostně málo.“

	Majir si odkašlala. „Kdybych věděla, že sem chcete jít celou tu cestu samotné –“

	„Kdybych zůstala celý život zavřená s matkou, asi bychom se navzájem zabily,“ řekla Savine. „A myslím si, že obchody by se měly domlouvat osobně, kdykoli je to možné. Jinak by si mohla některá ze stran myslet, že té druhé na maličkostech nezáleží. A mně na maličkostech záleží vždycky, Majir.“

	V nízké společnosti mohla mít Savine nízké způsoby. Tohle byli grázlové, a tak bylo třeba se k nim chovat jako grázl. Byl to jazyk, kterému rozuměli. Majir polkla a její tlustý krk se zhoupl. „O tom by si nikdo nedovolil pochybovat, že ne?“ řekla a položila na pult plochý kožený váček.

	„To je všechno?“

	„Směnka bankovního domu Valint a Balk.“

	„Skutečně?“ Valint a Balk měli velmi temnou pověst, dokonce i mezi bankami. Otec Savine vždycky varoval, aby si s nimi nezačínala, protože jakmile jeden Valintu a Balkovi dluží, nikdy se toho dluhu nezbaví. Jenže dlužní úpis jsou prostě jen peníze a peníze nejsou nikdy špatná věc. Hodila váček Zuri. Ta nakoukla dovnitř a krátce kývla. „To už je něco, když i lupiči využívají banku.“

	Majir jen povytáhla obočí. „Poctivé ženy mají na svou ochranu zákon. Lupiči musejí být s penězi opatrnější.“

	„Jsi zlatíčko.“ Savine se natáhla přes pult, štípla ji do buclaté tváře a laškovně ji zatahala. „Děkuji, Zuri. I ty jsi zlatíčko.“ Její společnice už jí připevňovala klobouk.

	„Kdyby vám to nevadilo,“ ozvala se Majir, „mám tady pár kluků, kteří vás můžou doprovodit do sousední čtvrti. Nikdy bych si neodpustila, kdyby se vám něco stalo.“

	„Ale jdi. Jestli se mi něco stane, bude tvoje svědomí to poslední, co tě bude trápit.“

	„Pravda.“ Majir se dívala, jak se Savine otočila, a obrovité pěsti zatínala do pultu. „Vyřiďte můj pozdrav svému otci.“

	Savine se zasmála. „Nesnižujme se k nějakému předstírání. Obě víme, že můj otec na tvoje pozdravy zvysoka sere.“ A poslala zděšenému výčepnímu vzdušný polibek.

	Známý architekt Dietam dan Kort byl muž, na kterém bylo znát, že se dokonale ovládá. Jeho psací stůl prohýbající se pod tíhou map, různých dokumentů a náčrtků od pomocných kresličů byl dozajista konstruktérský zázrak. Savine se pohybovala mezi nejmocnějšími muži v zemi, a přesto měla pocit, že nikdo z nich nemá větší stůl než tenhle muž. Zabíral tak velkou část jeho kanceláře, že kolem něj zůstala na obou stranách jen úzká ulička. Dietam dan Kort určitě potřebuje, aby mu každé ráno někdo pomohl vmáčknout se za něj do židle. Možná by něco takového mohla doporučit své korzetářce.

	„Lady Savine,“ zanotoval. „Jaká čest.“

	„To vskutku je, viďte?“ Musel se naklonit nebezpečně nízko nad stůl, aby jí mohl políbit ruku. Savine si zatím pozorně prohlížela ty jeho, velké a široké, s prsty zjizvenými od těžké práce. Muž, který se vypracoval sám. Prošedivělé vlasy měl přepečlivě přilepené k temeni, zcela očividně plešatému. Hrdý a marnivý muž. Všimla si mírně roztřepených manžet na rukávech kdysi parádního kabátce. Muž v poněkud tísnivé situaci, který přesto dbá na svůj zevnějšek.

	„Čemu vděčím za to potěšení, že vás mohu vidět?“ zeptal se.

	Usadila se naproti němu a Zuri jí mezitím sundala klobouk. Dokonalá žena má působit jako někdo, kdo se s ničím nenamáhá. Ty nejprostší věci se kolem ní prostě dějí samy. „Příležitosti k investování, o které jste se zmínil při našem posledním setkání,“ řekla.

	Kort se znatelně rozzářil. „Přišla jste si o ní promluvit?“

	„Přišla jsem ji realizovat.“

	Zuri položila na stůl váček, který si přinesly od Majir. Položila ho tak elegantně, jako kdyby ho tam snesl letní vánek. Na tak obrovské ploše potažené zelenou kůží vypadal velice titěrně. Ale taková už jsou kouzla bank. To nejcennější u nich může být maličké, to bezcenné zase obrovské.

	Na Kortově čele se objevila tenká vrstva potu. „To je všechno?“

	„Směnka od Valinta a Balka. Doufám, že to tak stačí?“

	„Samozřejmě!“ Když se natahoval přes stůl, nedokázal skrýt nemalou lačnost. „Myslím, že jsme se dohodli na dvacetině –“

	Savine položila prst na rožek váčku. „Vy jste se zmínil o dvacetině. Já jsem na to nic neřekla.“

	Jeho ruka ztuhla v půli cesty. „Tak tedy…?“

	„Pětinu.“

	Nastalo ticho. Ticho, během něhož on zvažoval, jak moc si může dovolit být pobouřený, zatímco Savine se snažila tvářit co možná nejlhostejněji.

	„Pětinu?“ Jeho už tak rudá tvář se změnila v nevybuchlou sopku. „Mí první investoři dostali polovinu toho za dvojnásobnou cenu! Já sám vlastním jen pětinu, a to jsem vybudoval téměř všechno vlastníma rukama, k čertu! Pětinu? Copak jste ztratila všechen rozum?“

	Pro Savine neexistovalo nic lákavějšího, než když jí někdo práskl dveřmi přímo před nosem. „Pro jednoho blázen je pro jiného vizionář,“ řekla a její úsměv nezakolísal. „Váš kanál je ohromný a váš most je zázrak. Opravdu, musím vám gratulovat. Za pár let se bude všechno stavět ze železa. Ale ani jedno není hotové a vám docházejí peníze.“

	„Mám ještě celé dva měsíce!“

	„Máte nanejvýš dva týdny.“

	„Pak mám ještě dva týdny, abych našel rozumnějšího investora!“

	„Máte dvě hodiny.“ Savine povytáhla obočí velmi vysoko. „Dnes večer navštívím Tildu dan Rucksted.“

	„Koho?“

	„Tildu, tu mladou ženu lorda maršála Rucksteda. Velice příjemná dívka, ale páni, ty řeči kolem ní!“ A ohlédla se, aby její slova někdo potvrdil.

	„Rmoutí mě, když musím o některém Božím stvoření mluvit špatně,“ ozvala se Zuri a zbožně zatřepala dlouhými černými řasami, „ale ona je hrozná mluvka.“

	„Když se před ní zmíním jako před nanejvýš důvěrným člověkem, že se vám nedostává prostředků, chybí vám důležitá povolení a máte potíže s nespokojenými dělníky, bude to do svítání vědět celé město.“

	„Tak spolehlivě, jako kdyby to vytiskli v novinách,“ doplnila Zuri nešťastně.

	„Tak tedy hodně štěstí při hledání investorů, rozumných i těch druhých.“

	Trvalo jen chvíli, než Kortova rudá tvář úplně zbledla a Savine vyprskla smíchy. „Nebuďte hlupák, já to neudělám!“ Přestala se smát. „Protože podepíšete, že na mě převádíte pětinu svého podniku. Hned teď. Pak se mohu Tildě svěřit, že jsem udělala nejlepší obchod svého života, a ona nebude moci odolat a bude chtít investovat taky. Není jen upovídaná, víte, ale taky pěkně hrabivá.“

	„Chtivost je vlastnost, kterou si kněží oškliví.“ Zuri si povzdechla. „Zvlášť ti bohatí.“

	„Avšak v dnešní době je tak rozšířená,“ zanaříkala Savine. „Pokud lady Ruckstedová vycítí zisk, vsadím se, že přesvědčí svého muže, aby proboural Kasamirovy hradby, a vy tak budete moci prodloužit svůj kanál až ke Třem statkům.“ A díky tomu bude Savine moci prodat ty bezcenné chudinské domy, které koupila na místě, kudy by mohl kanál vést, a to za značně znásobenou cenu. „Maršál je k většině z nás velice nesmlouvavý, ale na svou ženu je jako mílius. Však víte, jak to chodí, když si starší muž vezme mladinkou ženu.“

	Kort byl lapen mezi vztekem a ctižádostí. Savine se tak docela zamlouval. Většina zvířat koneckonců vypadá líp v kleci. „Prodloužit kanál… ke Třem statkům?“

	„Samozřejmě.“ Tam, kde by jen tak náhodou mohl posloužit třem Savininým textilním továrnám a slévárně v Horní ulici a prudce tak zvýšit jejich produktivitu. „Troufám si říct, že – pro přátele – bych dokonce mohla zařídit schůzku s inkvizicí Jeho Veličenstva. Dovedu si představit, že vaši nespokojení dělníci by mohli být mnohem pokojnější, kdyby viděli pár rázných odstrašujících příkladů.“

	„Odstrašující příklady,“ poznamenala Zuri, „jsou něco, co kněží vždycky schvalují.“

	Kort už skoro slintal. Savine napadlo, že by měli raději skončit, než mu bude třeba vyměnit kalhoty.

	„Desetinu,“ navrhl poněkud ochraptěle.

	„Pfff.“ Savine vstala a Zuri se natáhla s kloboukem k ní a dlouhými prsty zakroužila jehlicí, obratně jako kouzelník. „Jste architekt, který by se mohl měřit se samotným Kanediasem, ale ve spleti adovské společnosti jste úplně ztracený. Potřebujete průvodce, a já jsem ten nejlepší. Buďte drahoušek a dejte mi pětinu, než si vezmu čtvrtinu. Vy víte, že výhodná by pro mě byla teprve třetina.“

	Kort se schoulil do sebe a brada mu klesla do vrstvy tuku pod ní. Upřel na ni nepřátelský pohled. Očividně nepatřil k lidem, kteří rádi prohrávají. Ale copak by ji bavilo porážet ty, kteří ano?

	„Tak dobře. Pětinu.“

	„Notář z firmy Temple a Kahdia už připravuje dokumenty k podpisu. Spojí se s vámi sám.“ Otočila se ke dveřím.

	„Varovali mě, že vám nezáleží na ničem, jen na penězích,“ zavrčel Kort, když vytahoval směnku Valinta a Balka z váčku.

	„No, pak tedy velice přehánějí. Už dávno jsem se dostala do bodu, kdy mi nezáleží ani na penězích.“ Savine na pozdrav zvedla konečky prstů ke krempě klobouku. „Ale co naplat, když chce člověk trochu držet krok?“

	
Taková malá veřejná poprava

	„Nesnáším popravy,“ pravil Orso.

	Jedna z děvek se zachichotala, jako kdyby řekl kdovíco vtipného. Byl to ten nejfalešnější smích, jaký kdy slyšel, a když se jedná o falešný smích, byl Orso na slovo vzatý odborník. Před ním byli falešní všichni a on sám byl nejmizernější herec ze všech.

	„Myslím, že byste to mohl zastavit,“ řekla Hildi. „Kdybyste chtěl.“

	Orso se na ni zamračil. Seděla na zdi se zkříženýma nohama a s bradou podepřenou dlaní.

	„No… myslím, že…“ Zvláštní, že ho to nikdy předtím nenapadlo. Představil si sám sebe, jak se vrhá na lešení a dožaduje se, aby ty ubohé chudáky propustili a nechali je žít dál svůj mizerný život, čímž by si vysloužil dojaté díky a nadšený potlesk. Pak si povzdechl. „Jenže… člověk by neměl jen tak zasahovat do díla spravedlnosti.“

	Byly to lži, stejně jako všechno, co kdy opustilo jeho ústa, a měly za cíl zařídit, aby vypadal o trošku méně odporně. Občas se musel ptát, koho se tím vlastně snaží oklamat. Hildi to bezpochyby prokoukla. Pravdou bylo, že by to mohl zarazit, ale stejně jako u jiných záležitostí se prostě nechtěl obtěžovat.

	Vzal si další špetku perlového prachu a hlasitě šňupl. Ve stejný okamžik předstoupil na lešení pověřený inkvizitor a v davu zavládlo bezdeché ticho.

	„Tito tři… lidé…“ a inkvizitor máchl rukou k odsouzencům v řetězech, které drželi pod paží popravčí v kápích, „Jsou členové skupiny zvané Bořiči, postavené mimo zákon, a jsou usvědčeni z velezrady proti Koruně!“

	„Zrada!“ zaječel kdosi, a jeho výkřik rychle přešel v kašel. Byl klidný den, vzduch se ani nepohnul. Den, kdy se vypouštěné výpary moc rychle nerozptylují. Ne že by poslední dobou byly pro vypouštění výparů nějaké dny vhodnější, když nad Adovou trčelo tolik nových komínů. Lidé na okraji náměstí v tom oparu sotva dohlédli až k lešení.

	„Byli shledáni vinnými ze zakládání požárů a ničení strojů, z podněcování ke vzpouře a ukrývání těch, kteří prchají před královskou spravedlností! Chce k tomu někdo z vás něco říct?“

	První vězeň, statný chlap s plnovousem, očividně chtěl. „Jsme věrní poddaní Jeho Veličenstva!“ zařval hlasem hrdiny, mužným basem plným rozechvělé vášně. „Chceme jen poctivou mzdu za svou práci!“

	„To já bych radši bral nepoctivou mzdu za vůbec žádnou práci,“ zabručel Tunny.

	Žloutek vyprskl smíchy, právě když si přihýbal z lahve, a rozstříkl kolem páchnoucí alkoholovou spršku, která dosedla na paruku velmi draze oděné starší dámy před ním.

	Muž s okázalými šedými kníry, pravděpodobně její manžel, měl zjevně za to, že se v dané situaci nechovají dostatečně vážně. „Vy jste ostudou celé společnosti, k ďasu!“ prskl na ně vztekle.

	„Vážně?“ Tuny si vyboulil jazykem jednu stranu zarostlé tváře. „Slyšíš to, Orso? Jsi ostuda společnosti, k ďasu.“

	„Orso?“ zamumlal muž. „Já ne –“

	„Ano.“ Tunny vycenil žluté zuby a Orso sebou trhl. Nesnášel, když ho Tunny využíval k terorizování druhých. Skoro stejně, jako nesnášel popravy. Ale nějak se nedokázal přimět, aby jednomu nebo druhému zabránil.

	Kníratý nadšenec zbledl jako čerstvě vyprané prádlo, což už Orso hodně dlouho neviděl. „Vaše Výsosti, netušil jsem. Prosím, přijměte mou –“

	„Není třeba.“ Orso líně mávl rukou, až mu krajkové manžety zmáčené od vína zavlály, a znovu si šňupl perlového prachu. „Jsem ostuda společnosti. To ví každý.“ Přátelsky poplácal muže po rameni, ale uvědomil si, že mu rozmazal prášek po celém kabátci, a rychle a bez úspěchu se mu ho snažil očistit. Jestli Orso v něčem exceloval, pak v tom, jak nedocílit žádného úspěchu. „Prosím, netrapte se tím, že byste ranil mé city. Já žádné nemám.“ Nebo to aspoň často říkal. Pravdou bylo, že občas cítil, že jich má spoustu. Byl tak bezcitně vláčen všemi možnými směry, že se vůbec nemohl pohnout.

	Znovu si pořádně šňupl. Když se slzícíma očima podíval dolů, všiml si, že krabička se nebezpečně vyprazdňuje.

	„Hildi!“ zabručel a mávl na ni. „Už nemám.“

	Seskočila ze zdi a narovnala se v celé své výšce. Čímž se dostala asi tak na úroveň jeho žeber. „Už zas? A ke komu mám zajít?“

	„K Majir?“

	„Už jí dlužíte jedno sto padesát marek. Říkala, že vám na dluh víc nedá.“

	„Tak tedy Spizeria?“

	„Tomu dlužíte tři stovky a šest k tomu. Stejný příběh.“

	„Jak se to, k čertu, mohlo stát?“

	Hildi se významně podívala na Tunnyho, Žloutka a všechny děvky. „Chcete, abych na to odpovídala?“

	Orso se snažil přijít na někoho dalšího, ale pak to vzdal. Koneckonců, jestli byl v něčem dobrý, pak určitě ve vzdávání se. „Zatraceně, Hildi, každý ví, že je seženu. V nejbližších dnech přijdu k parádnímu dědictví.“ K ničemu menšímu než celému Spojenému království se vším, co v něm je, a taky se vší tou nesmírně tíživou starostí, nesnesitelnou odpovědností a drtivým očekáváním. Zamračil se a hodil jí krabičku.

	„Mně už dlužíte devět marek,“ zabručela.

	„Kšá!“ snažil se ji Orso odehnat, ale malíčkem se bolestivě zamotal do manžet a musel jej vyprostit. „Už ať to je!“

	Velice nešťastně si povzdechla, stáhla si prastarou vojenskou čapku do světlých vlasů a vykročila do davu.

	„Ten váš poslíček je vážně legrační děvče, drobek malý,“ zavrněla jedna z děvek a pověsila se mu až příliš velkou silou na ruku.

	„Je moje chodící peněženka,“ řekl Orso a zamračil se. „A je to, kurva, poklad.“

	Mezitím na lešení hlásal zarostlý muž manifest Bořičů ještě procítěněji než předtím. Výkřiky z davu sílily, ale ke značnému rozladění inkvizitora se muži podařilo zahrát i na dobrou strunu. Mezi posměšky se stále častěji ozývaly i výkřiky na jeho podporu: „Už žádné stroje!“ volal vousatý muž a na silném krku mu vystoupily žíly. „Už žádné zabírání obecní půdy!“

	Vypadal jako užitečný člověk. Určitě mnohem užitečnější než Orso. „Jaká věčná škoda,“ zabručel.

	„Otevřená rada by neměla být jen pro šlechtu! Každý by měl mít svůj hlas –“

	„Tak dost!“ zavrčel inkvizitor a mávl na jednoho z popravčích. Vězeň se ještě snažil něco říct, ale oprátka se utahovala, takže jeho slova odumřela v rostoucím zlostném hučení davu.

	Byla to záhada. Tenhle muž, který při narození neměl nic, teď v něco věřil tak silně, že byl ochotný pro to zemřít. Orso, který se narodil a měl všechno, se stěží dokázal přemoct, aby ráno vylezl z postele. Nebo spíš odpoledne.

	„Ale v posteli je teplo,“ zabručel.

	„To jistojistě je, Vaše Výsosti,“ předla mu do ucha druhá děvka. Její parfém byl tak odporně silný, až se Orso divil, že kolem ní nepadají z nebe omráčení holubi.

	Inkvizitor kývl.

	Už nebylo třeba silných chlapů nebo koní, aby odsouzeného vytáhli nahoru. Nějaký vynalézavý chlapík totiž přišel s nápadem, že vězni mohou být spuštěni otevřenou podlahou v lešení. Stačilo zatáhnout za páku. Koneckonců, poslední dobou bylo všude plno vynálezů, které měly věci zjednodušit, tak proč by mělo být popravování lidí výjimkou?

	Když se provaz napnul, z davu bylo slyšet divnou směsici zvuků. Zčásti radostný jásot, zčásti posměšky i zmučený nářek, ale většinou jen výdechy úlevy. Úlevy, že to nejsou oni, kdo se houpe na konci provazu.

	„K čertu,“ zamumlal Orso a zajel si prstem za límec. V tomhle nebylo vůbec nic uspokojujícího. I kdyby byli tihle lidé opravdu nepřáteli státu, nevypadali příliš nebezpečně.

	Další na řadě pro přijetí královské spravedlnosti byla dívka, které nemohlo být víc než šestnáct. Její oči, tak velké v jamkách s tmavými kruhy, těkaly od otevřených padacích dvířek k inkvizitorovi. Ten k ní přistoupil. „Chceš něco říct?“

	Vypadala, že ho ani neslyší. Orso se přistihl, že by byl rád, kdyby všudypřítomný opar zhoustl, aby její tvář nebylo vůbec vidět.

	„Prosím,“ ozval se muž vedle ní. Po špinavých tvářích se mu koulely slzy. „Vezměte mě místo ní, prosím –“

	„Umlčte ho,“ vyštěkl inkvizitor. Jeho role v téhle hrozné frašce se mu vůbec nelíbila.

	Na lešení dopadlo několik kousků zeleniny, ale jestli byly určené odsouzencům, nebo těm, kteří rozsudek vynesli, bylo těžké říct. Dívce se vpředu na šatech začala šířit tmavá skvrna.

	„Fuj,“ ozval se Žloutek. „Ona se pochcala.“

	Orso se zamračeně ohlédl. „To je to, co se ti hnusí?“

	„Kolikrát jsem viděl tebe, jak ses pochcal,“ ušklíbl se na Žloutka Tunny a děvky vyprskly dalším falešným smíchem. Muž s knírem před nimi očividně skřípal zuby.

	Orso se díval na lešení a skřípal zuby rovněž. Hildi měla pravdu, mohl to zastavit. Kdo, když ne on? A kdy, když ne teď?

	Ukázalo se, že s dívčinou oprátkou není něco v pořádku, a inkvizitor zběsile syčel na jednoho z popravčích. Ten si stahoval kápi z upocené hlavy, aby se mohl líp podívat na uzel.

	Orso už málem vykročil vpřed. Málem vykřikl: Zastavte to!

	Jenže okolnosti se vždycky spikly proti němu a zabránily mu udělat správnou věc. Za sebou uslyšel tichý, pisklavý hlas. „Vaše Výsosti.“

	Orso se otočil a spatřil širokou, plochou a určitě nevítanou tvář Bremera dan Gorst.

	„Gorste, ty otravný parchante.“ Urážka nezpůsobila pražádnou reakci, jako vždycky. „Jak jsi mě tady vyčenichal?“

	„Jen sledoval pach ostudy společnosti,“ ozval se Tunny.

	„Tady je cítit obzvlášť silně.“ Orso se natáhl po perlovém prachu a zjistil, že už žádný nemá. Vyškubl tedy Žloutkovi z ruky láhev a lokl si.

	„Poslala mě pro vás královna,“ pípl Gorst.

	Orso našpulil rty a vydal nanejvýš opovržlivý zvuk. „To nemá nic lepšího na práci?“

	Žloutek se zachechtal. „Co by mělo matku zajímat víc než blaho jejího nejstaršího syna?“

	Gorst sklouzl pohledem k němu a upřeně se na něho díval. Jenom se díval, ale to stačilo, aby Žloutkovi vyhasl smích na rtech a nervózně zmlkl. První osobní strážce Jeho Veličenstva měl možná směšný hlas, ale nepatřil k lidem, se kterými je radno si zahrávat.

	„Mám naději, že bych si mohl vzít děvky s sebou?“ zeptal se Orso. „Zaplatil jsem za celý den.“ Teď bylo na něm, aby čelil Gorstovu rybímu pohledu. Povzdechl si. „Doprovodil bys dámy do jejich rezidence, Tunny?“

	„Ach, doprovodím je jako ten nejlepší virtuos, Vaše Výsosti.“ Další falešné zachichotání.

	Orso se bez většího odporu otočil k odchodu. Tyhle zatracené popravy nenáviděl, ale děvčata tolik chtěla jít a on hrozně nerad někoho zklamal. Následkem čehož, jak se zdálo, nakonec zklamal každého. Za ním bylo slyšet divné zvuky, něco mezi mnohonásobným zatajeným dechem a jásotem, a další dvířka v podlaze se otevřela.

	Orso hodil klobouk na plešatou Bayazovu bystu a gratuloval si, že přistál legendárnímu čaroději na hlavě v nádherně zhýralém úhlu.

	Ťukání jeho bot se rozléhalo v obrovském prostoru salonu. Přešel moře naleštěných dlaždic až k maličkému ostrůvku nábytku uprostřed. Tam seděla hrozivě vzpřímená vznešená královna Spojeného království, ověšená diamanty. Tyčila se na lenošce jako úchvatná orchidej ve zlatém květináči. Netřeba říkat, že ji znal celý život, ale její ryzí vznešenost mu stejně pokaždé vyrazila dech.

	„Matko,“ pozdravil ji styrsky. Použít jazyk země, kterou teoreticky ovládali, znamenalo ještě víc ji popudit a on z bohaté zkušenosti věděl, že popudit královnu Terez nikdy nestálo za to. „Právě jsem byl na cestě sem, když mě Gorst našel.“

	„Nejspíš mě máš za nějaký vzácný druh blázna,“ řekla a naklonila k němu tvář.

	„Ne, ne.“ Sehnul se, aby se jí otřel rty o silně napudrované líce. „Jen za úplně obyčejného.“

	„Skutečně, Orso, tvůj přízvuk se notně zhoršil.“

	„No teď, kdy už skoro celou Styrii ovládají nepřátelé, jsem moc příležitosti k procvičování neměl.“

	Sebrala mu miniaturní smítko prachu z kabátce. „Jsi sjetý?“

	„Nechápu, proč bych měl být.“ Orso okázale zvedl karafu a nalil si skleničku. „Vzal jsem si jen tolik perlového prachu, abych vyrovnal lusky, co jsem vykouřil dnes ráno.“ Poškrábal se na nose, pořád příjemně znecitlivělém, a pak pozvedl sklenici na pozdrav. „Láhev nebo dvě, ať otupíme ostré hrany a můžeme doplout rovnou k obědu.“

	Královna si povzdechla, až se jí vzedmulo majestátní poprsí sešněrované korzetem, výkvětem všech vynálezů, který mohl směle konkurovat zázrakům nového věku. „Lidé od korunního prince očekávají jistou dávku nedbalosti. Když ti bylo sedmnáct, bylo to celkem příhodné. Ve dvaadvaceti už to začal být problém. V sedmadvaceti už je to skutečně zoufalé.“

	„To si ani nedokážeš představit jak, matko.“ Orso se svezl do křesla tak velice nepohodlného, že to vyznělo jako kopnutí do zadku. „Už dlouho se sám za sebe stydím.“

	„Tak bys mohl zkusit dělat něco, nač můžeš být hrdý. Přemýšlel jsi o tom?“

	„Přemýšlel jsem o tom celé dny.“ Zvedl k očím sklenici a kriticky se proti světlu pronikajícímu dovnitř obrovitým oknem zadíval na víno. „Jenže provést to vypadá jako strašně velká námaha.“

	„Tvůj otec by opravdu uvítal tvou podporu. Je to slabý muž, Orso.“

	„Nikdy tě neunaví mu tohle říkat.“

	„A tohle jsou těžké časy. Poslední válka… no, nedopadla dobře.“

	„Kdybys byla král Jappo Styrský, viděla bys to jinak.“

	Každé další slovo vyslovila jeho matka s ledovým důrazem na každou hlásku. „Což ty… nejsi.“

	„Bohužel, pro všechny zúčastněné.“

	„Jsi jeho nepřítel na život a na smrt a právoplatný dědic všeho, co on a třikrát prokletý Had z Talinsu sebrali. A je nejvyšší čas, abys bral své postavení vážně! Máme nepřátele všude. I uvnitř hranic.“

	„Toho jsem si vědom. Právě jsem se vrátil z popravy tří takových. Dva rolníci a asi patnáctiletá holka. Pomočila se z toho. Nikdy jsem nebyl pyšnější.“

	„Pak věřím, že od tebe mohu očekávat mnohem větší pochopení.“ Orsova matka dvakrát ostře tleskla a dovnitř nakráčel lord kancléř Hoff. Na břiše se mu vydouvala vesta a nohy v krátkých kalhotách vypadaly jako tyčky.

	Velice silně připomínal kohouta, který na trhu obdržel nejvyšší cenu a teď žárlivě střeží svůj kurník.

	„Vaše Veličenstvo.“ Před královnou se uklonil tak hluboko, až to vypadalo, že leští nosem dlaždice. „Vaše Výsosti.“ Před Orsou se uklonil stejně, ale nějak z toho přesto vyzařovalo hluboké opovržení. Nebo v jeho podlézavém úsměvu možná Orso viděl odraz svého vlastního opovržení. „Skutečně jsem pečlivě pátral v celém Kruhu světa, abych našel ty nejvhodnější kandidátky. Mohu se snad odvážit si myslet, že mezi nimi čeká budoucí Její Veličenstvo královna Spojeného království?“

	„Ach, nedej bože.“ Orso zvrátil hlavu nazad a zíral na nádherně vymalovaný strop, kde lidé z celého světa klečeli před zlatým sluncem. „Už zase ta maškaráda?“

	„Zajištění následnictví není žádný žert,“ pronesla jeho matka.

	„Rozhodně ne vtipný.“

	„To je nemístné, Orso. Obě tvé sestry plní své dynastické povinnosti. Myslíš si snad, že se Cathil přestěhovala do Stariklandu, protože tam chtěla?“

	„Je pro mě velkou inspirací.“

	„Myslíš, že si Carlot snad chtěla vzít kancléře ze Sipanie?“

	Ve skutečnosti se jí ten nápad docela zamlouval, ale Orsova matka si ráda myslela, že všichni se obětují na oltář povinností, tak jako to udělala ona, což neustále zdůrazňovala. „Jistěže ne, matko.“

	Vtom do místnosti vstoupili dva komorníci s obrovitým plátnem a cestou se snažili nezavadit rámem o dveře. Z obrazu se půvabně usmívala bledá dívka s neuvěřitelně dlouhou šíjí.

	„Lady Sithrin dan Hamveld,“ pronesl lord kancléř.

	Orso se vnořil hlouběji do křesla. „Opravdu mám být nadšený z manželky, která měří vzdálenost od brady k bradavkám na míle?“

	„Umělecké vyjadřování, Vaše Výsosti,“ vysvětlil Hoff.

	„Říkejte tomu umění, za to se schová všechno.“

	„Ve skutečnosti je velice reprezentativní,“ řekla královna. „A její rodokmen sahá až k Harodu Velikému.“

	„Skuteční aristokraté,“ vložil se do toho lord kancléř.

	„Je blbá jako kůň, tak je to,“ pravil Orso. „Nemůžete mít pitomé oba, krále i královnu.“

	„A jako další,“ procedila Orsova matka a jiný pár komorníků vjel dovnitř s obrazem stydlivě se usmívající Styřanky a málem se srazil s těmi předchozími.

	„Hraběnka Istarine z Affoie je zběhlá v politice. Byl by to skvělý spojenec přímo ze Styrie.“

	„Když se na ni podívám, byla by spíš skvělým zdrojem pohlavních chorob.“

	„Myslela jsem si, že vůči nim už budeš imunní, když jsi s nimi v každodenním kontaktu,“ poznamenala královna a nádherným pohybem ruky naznačila, aby portréty odnesli.

	„Jaká škoda, že už tě nevídám tančit, matko.“ Tančívala nádherně. Někdy se dokonce zdálo, že ji to baví.

	„Tvůj otec je naprosté nemehlo.“

	Orso se smutně usmál. „Dělá, co může.“

	„Tohle je Messela Sivirine Sistus,“ oznámil lord kancléř, „mladší dcera císaře Danta Golta –“

	„To mu ani nenabídnou starší dceru?“ dožadovala se královna, než měl Orso možnost sám něco poznamenat. „Nejspíš ne.“

	A tak to šlo dál, až si Orso všiml, že pozdní ráno ustoupilo odpoledni a jemu stále ubývá vína v karafě, zatímco odmítá výkvět ženství jeden po druhém.

	„Jak bych mohl strpět manželku, která je vyšší než já?“

	„Vždyť pije víc než já.“

	„O téhle aspoň víme, že je plodná, protože pokud vím, porodila už dva bastardy.“

	„To na její tváři je nos, nebo trn?“

	Skoro zatoužil, aby se mohl vrátit na popravu. Tu mohl aspoň teoreticky zastavit. Se svou matkou byl naprosto bezmocný. Nezbývalo mu než to přečkat. Ženy v Kruhu světa přece musejí jednou dojít.

	Konečně byl z místnosti odvlečen i poslední portrét a lord kancléř si mačkal ruce. „Vaše Veličenstvo, Vaše Výsosti, obávám se –“

	„Konec?“ otázal se Orso. „Portrét Savine dan Glokta už na chodbě nečíhá?“

	I z té dálky vycítil královninu mrazivou nevoli. „Propána, její matka je křupanka bez původu, a navíc věčně zpitá.“

	„Ale na večírcích ji určitě nepřehlédneš, a ať už o její matce řekneš cokoli, arcilektor Glokta má u lidí respekt. Nebo aspoň vzbuzuje hrůzu.“

	„Je to mrzák a červ,“ prskla královna. „Mučí lidi!“

	„Ale mučí je naším jménem, ne, matko? Je to náš mučitel. A pokud jsem dobře slyšel, jeho dcera se stala pozoruhodně bohatou.“

	„Peníze vydělané obchodem, spekulacemi a investováním.“ Královna ta slova procedila, jako kdyby to bylo zločinné jednání. A podle toho, co Orso věděl, Savininy spekulace byly zločinné. Tomuhle naprosto věřil.

	„Ale no tak, peníze hanebně vydělané obchodem plní ty samé díry v pokladnici jako ty, které šlechta počestně vydřela z bídy poddaných.“

	„A je příliš stará! I ty jsi už hodně starý, a ona je ještě starší.“

	„Ale má bezvadné způsoby a pořád je pokládána za velkou krásku.“ Mávl znuděně rukou ke dveřím. „Na obraze by byla hezčí než všechny tyhle zrůdičky a malíř by ani nemusel lhát. Královna Savine zní docela dobře.“ Zachechtal se. „A je to dokonce melodické.“

	Jeho matka sršela zlostí. „Děláš to proto, abys mě rozčílil?“

	„Ne jenom proto.“

	„Slib mi, že nikdy nebudeš s tím ambiciózním červem nic mít.“

	„Se Savine dan Glokta?“ Orso se svezl do opěradla a nasadil zasněný výraz. „Její matka je křupanka, její otec mučitel a ona sama si vydělává peníze obchodem.“ Vycedil z karafy poslední kapku. „A když tohle všechno pominu, ona je vážně zatraceně stará.“

	„Ach,“ vydechl. „Ach, ach, kurva!“

	Prohnul se v zádech, zoufale se chytil okraje stolu, srazil na zem lahvičku s brky, vrazil hlavou do zdi a na ramena mu spadla trocha omítky. Zoufale se snažil vykroutit, ale ona ho držela za koule. Doslova.

	Zvedl zničeně hlavu a málem si spolkl jazyk. Zakašlal a znovu zoufale vydechl: „Kurva!“ přes zaťaté zuby. Pak zakňučel a odpadl, kopl nohama a znovu povolil. Nohy se mu podlamovaly v doznívající křeči.

	„Kurva.“ Vydechl.

	Savine se rozhlédla, vyšpulila rty, pak vzala Orsovu napůl dopitou sklenku s vínem a plivla do ní. Všiml si, že i za těchto okolností ji držela za stopku nanejvýš elegantně. Přitiskla si jazyk k předním zubům, znovu plivla a odložila sklenku na stůl vedle svojí.

	Orso se díval, jak jeho sperma pluje uvnitř na hladině vína. „To je… trochu nechutné.“

	„Prosím tě.“ Savine si vypláchla ústa vínem z druhé sklenky. „Ty se na to musíš jen dívat.“

	„Taková pýcha a hrubost. Jednoho dne, madam, budu vaším králem!“

	„A tvá královna bude bezpochyby plivat tvoje semeno do zlaté nádobky, aby se o ně mohla dělit o svátcích pro dobro všech. Blahopřeji vám oběma, Vaše Výsosti.“

	Přihlouple se zahihňal. „Proč někdo tak dokonalý jako ty plýtvá energií na pitomce, jako jsem já?“

	Kriticky vyšpulila rty, jako kdyby odpověď na tuhle otázku potřebovala důkladně promyslet, a během toho divného, hloupého okamžiku jí to už skoro řekl. Ta slova ho lechtala na jazyku. Nikdo jiný se k němu nehodil tak dobře. Ona měla všechny vlastnosti, které toužil mít sám. Byla tak ostrá, tak přímá, tak se ovládala. Tak rázná. Kromě toho, stálo by to za to už jen proto, aby viděl, jak se bude tvářit jeho matka. Málem už jí to řekl.

	Jenže okolnosti se vždycky spikly proti němu a zabránily mu udělat, co je správné.

	„Napadá mě jediný důvod,“ ozvala se, vykasala si sukně a vylezla si na stůl vedle něho. Jak klouzal dolů, jeho zpocený zadek se chvěl na kožené desce stolu. Nohy se mu ještě třásly, kalhoty plandaly kolem kotníků. Otevřel krabičku s perlovým prachem a trochu si ho vysypal na hřbet ruky. Šňupl si polovinu a zbytek nabídl jí.

	„Ať nikdy nikdo neříká, že myslím jenom na sebe,“ řekl. Ona si přikryla jednu nosní dírku a natáhla prášek do sebe. Chvíli mrkala na strop a víčka se jí třepala, jako kdyby se jí chtělo kýchnout. Pak se znovu podepřela na loktech a zakroutila boky, aby se dostala k němu.

	„Tak do toho.“

	„Ty dneska vážně nemáš smysl pro romantiku, že ne?“

	Vrazila mu prsty do vlasů a pak mu dost bolestivě stáhla hlavu mezi svá stehna. „Můj čas je totiž drahý.“

	„Taková otevřená drzost.“ Orso si povzdechl a přehodil si její nohu přes rameno. Rukou jí přejížděl po holé kůži a slyšel, jak zasténala, jak se zachvěla. Jemně ji políbil na holeň, na koleno, na stehno. „Copak těm požadavkům poddaných nikdy nebude konec?“

	
Bořiči

	„Co je to vlastně za jméno, ‚Vick‘?“

	„To je zkratka z ‚Victarine‘.“

	„To je tedy něco,“ ušklíbla se Grise. Vick ji neznala dlouho, ale už ji začínala unavovat. „Vsadím se, že máš ve jménu ještě aspoň jedno podělaný ‚dan‘, co, Vaše Jasnosti?“

	Utahovala si z ní. Jenže aby se Vick mohla začít smát, musela by slyšet něco opravdu vtipného, a tohle vtipné vážně nebylo.

	Dívala se Grise pevně do očí. „Jednou jsem opravdu měla ve svém jménu ‚dan‘. Můj otec byl mistrem v Královských mincovnách. Měl v Agriontu pořádně velkou rezidenci.“

	A Vick kývla hlavou k místu, kde podle ní měla stát pevnost, i když na ručičky kompasu by bylo v temnotě plesnivého sklepa sotva vidět. „Hned vedle paláce. Byl dost velký, aby mohla v hale stát socha Haroda Velikého. V podělaně životní velikosti.“

	Na Grisině kulaté tváři se usadil podmračený výraz, a jak nahoře za zamřížovaným sklepním okýnkem až u stropu přecházeli lidé a přejížděli koně a vozy, míhaly se jí po ní stíny. „Ty jsi vyrostla v Agriontu?“

	„Copak jsi neslyšela? Otec tam míval byt. Ale když mi bylo osm, šlápl někomu důležitému na palec a hned si ho podala inkvizice. Slyšela jsem, že to byl sám Staré kosti, kdo ho vyslýchal.“

	Tím se atmosféra změnila. Grise se trochu stáhla a Lojka ustrašeně mrkal do stínu, jako kdyby za zaprášenými policemi stál sám arcilektor s tuctem praktikalů.

	„Otec byl nevinný. Aspoň v tom, z čeho ho obvinili. Jenže jakmile se dal Staré kosti do práce…“ Vick silně udeřila do stolu a Lojka vyskočil tak, až se málem praštil hlavou do stropu. „Doznání z mého otce teklo jako z prasklého kanálu. Velezrada. Poslali ho do Anglandu. Do táborů až na Severu.“ Vick moc do smíchu nebylo, ale usmála se. „Ale nikdo přece nechce rozdělit šťastnou rodinku. A tak mou mámu poslali s ním. Mámu, mého brášku, sestřičky a mě. Do tábora, Grise. Tam jsem vyrostla. Takže se mě na mou oddanost věci už neptej. Nikdy.“

	Bylo slyšet, jak Lojka stísněně polkl. „Jaké je to v táborech?“

	„Dostaneš se z toho.“

	V té frázi byla špína, bolest, hlad, smrt, nespravedlnost a zrada. Černý chlad dolů, sžíravá záře pecí, vztek, skřípání zubů a zoufalství, těla ve sněhu. Vick se snažila, aby na sobě nedala nic znát, snažila se zatlačit minulost, jako když člověk pevně zatlačí víko bedny plné červů.

	„Dostaneš se z toho,“ zopakovala už pevněji. Když chcete pronést lež, je třeba, aby to vyznělo tak, že tomu věříte. Což platí dvojnásob, když člověk lže sám sobě.

	Dveře zaskřípaly a Grise se prudce otočila, ale byl to jen Sibalt, který konečně dorazil, a těsně za ním Moor, velký a zamračený. Sibalt se opřel rukama o stůl a ztěžka se nadechl. Ušlechtilou tvář měl smutně propadlou.

	„Co se děje?“ zeptal se Lojka tenkým hláskem.

	„Pověsili Reeda,“ řekl Sibalt. „Pověsili Cudbera. Pověsili jeho dceru.“

	Grise na něj vytřeštila oči. „Bylo jí patnáct.“

	„Za co?“ pípl Lojka.

	„Jen za to, že mluvili.“ Sibalt položil ruku chlapci na útlé rameno a stiskl je. „Jenom za to, že něco organizovali. Za to, že se snažili spojit dělníky, aby stáli při sobě a mluvili jedním hlasem. Tomu se teď říká zrada.“

	„Pak tedy čas na mluvení, kurva, skončil!“ zavrčela Grise.

	Vick měla stejný vztek jako všichni ostatní. Ale v táboře se naučila, že každý pocit je slabost. Je třeba uzavřít své srdce a myslet na to, co přijde příště. „O kom věděli?“ zeptala se.

	„To je jediné, na co myslíš?“ Grise vrazila svou tučnou pěst Vick před oči a zamávala s ní. „Jestli jsi, kurva, v bezpečí ty sama?“

	Vick se podívala na její pěst a pak jí do očí. „Ať už znali jakákoli jména, řekli jim je.“

	„Cudber ne. To by neudělal.“

	„Ani když vzali na jeho dceru železa?“ Grise na to neměla co říct. Šok postupně vyhnal z její tváře všechen vztek. „Řekli jim všechna jména, která znali, a taky spoustu dalších, protože jakmile ti dojde pravda, začneš ze sebe sypat lži.“

	Moor zavrtěl svou obrovitou hlavou. „Reed ne.“

	„Ano. Reed. Cudber, jeho dcera, ty, já nebo kdokoli jiný. Inkvizice si přijde pro každého, o kom ví, a brzy. Takže o kom věděli?“

	„Jenom o mně.“ Sibalt se na ni díval klidně a vyrovnaně. „O tom jsem se ujistil.“

	„Pak musíš zmizet z Adovy. Kvůli sobě a kvůli celé věci.“

	„Kdo sakra jsi, že dáváš rozkazy?“ Grise se nad ní sklonila a zvedla prst. „Jsi tady nejkratší dobu!“

	„Možná proto uvažuju jasně.“ Vick nechala ruku klesnout k přezce u opasku, kde měla ukrytý mosazný boxer. Nepovažovala Grise za kdovíjakou hrozbu, třebaže na ni dělala ramena. Lidé, kteří hodně křičí, se obvykle nemají k tomu, aby rychle přešli k činům. Jenže Vick byla připravená ji zchladit, pokud by bylo třeba. A když Vick někoho zchladila, ujistila se, že je zchlazený pořádně.

	Naštěstí pro Grise jí Sibalt položil jemně ruku na rameno a usadil ji. „Vick má pravdu. Musím pryč z Adovy. Hned jak udeříme.“ A Moor vytáhl umaštěný kus papíru a rozložil ho na stole. Mapa města. Sibalt poklepal na místo, kde byly zakreslené Tři statky. Nedaleko od místa, kde se začal kopat další kanál. „Slévárna v Horní ulici.“

	„I když Horní ulice je pryč,“ pronesl Moor unaveným tónem, „protože ji strhli, aby mohli postavit slévárnu.“

	„Montují tam nové stroje,“ řekl Sibalt. Lojka přikývl. „Viděl jsem je cestou sem. Prý stroje, které nahradí práci dvou set lidí.“

	„A co?“ zabručela Vick a zamračila se. „Půjdeme je rozbít?“

	„Půjdem to všechno vyhodit do povětří,“ ozvala se Grise. „Guršským prachem.“

	Vick na ni překvapeně zamrkala. „Kolik toho máte?“

	„Tři sudy,“ řekl Sibalt. „Bude to stačit, co myslíš?“

	„Na správném místě snad. Víte, jak se to používá?“

	„Moc ne.“ Sibalt se na ni zašklebil. „Ale ty ano. Používali jste je v dolech, ne? V Anglandu.“

	„To ano.“ Vick se na něho podívala a přimhouřila oči. „Kde jste k němu přišli?“

	„Co je ti po tom?“ odsekla Grise.

	„Je, protože chci vědět, jestli je váš zdroj spolehlivý. Chci, aby to fungovalo. Chci, aby nevybuchl příliš brzy a nerozmetal nás po celých Třech statcích.“

	„Tak to můžeš být klidná, protože pochází přímo z Valbecku,“ odpověděla Grise samolibě s výrazem, jako kdyby šila šaty králi. „Přímo od samotného Tkalce –“

	„Psst,“ napomenul ji Sibalt. „Radši ať nikdo neví, co vědět nemusí. Neměj obavy, ten prach je kvalitní.“

	Grise se praštila pěstí do dlaně druhé ruky. „Teď jsou na řadě chudáci, aby udeřili, co, bratři?“

	„Jo,“ ozval se Moor a pomalu kývl velkou hlavou. „Zažehneme jiskru.“

	„A jiskra zapálí plamen,“ dodal Sibalt.

	Vick se mračila. „Jestli to uděláme, zraní se spousta lidí. Zabije je to.“

	„Jen ty, co si to zaslouží,“ řekla Grise.

	„Jakmile začne zabíjení, málokdy se omezí jen na ty, co si to zaslouží.“

	„Máš strach?“

	„Jestli nemáš strach, jsi buď blázen, nebo hlupák, a v téhle věci není místo ani pro jednoho, ani pro druhého. Musíme naplánovat každý detail.“

	„Já jsem tam pracoval,“ řekl Moor. „Můžu nakreslit plánek.“

	„Výborně,“ řekla Vick. „Čím víc plánků, tím míň rizika.“

	Grise se otráveně ušklíbla. „Pořád jenom mluvíš o nějakém riziku, kurva.“

	„Někdo musí. Tohle musí být něco, pro co jsme se rozhodli, ne něco, co nás jen tak napadlo, protože jsme popuzení a nevíme, co jiného bychom udělali.“ Rozhlédla se po všech čtyřech tvářích, tak podivných v proměnlivém světle sklepa. „Je tohle to, co všichni chcete?“

	„Je to to, co, kurva, chci,“ řekla Grise.

	„Je to to, co chci,“ řekl Sibalt.

	„Jo,“ zavrčel Moor.

	Nakonec se podívala na Lojku. Ani jemu nemohlo být víc než patnáct a za celou tu dobu se maximálně třikrát pořádně najedl. Trochu jí připomínal jejího bratříčka. Ta hubená zápěstí, co mu trčela z roztřepených rukávů, vždycky trochu krátkých. Snažil se vypadat tvrdě, ale z těch velkých vlhkých očí vyzařovaly obavy a pochybnosti jako světlo majáku.

	„Přicházejí Velké změny,“ řekl nakonec. „Je to to, co chci.“

	Vick se suše usmála. „No, jestli jsem se v táboře něco naučila, pak to, že mluvit nestačí.“ Uvědomila si, že zatíná ruku v pěst. „Když něco chcete, musíte o to bojovat.“

	* * *

	Když skončili, zůstala na něm chvíli obkročmo sedět. Byla skloněná, jeho hruď se s každým namáhavým nádechem přitiskla k její. Líbala ho na rty. Kousla ho do nich. A pak zasténala a sklouzla z něj, přetočila se a na úzké posteli si lehla na bok vedle něj a přitáhla si přikrývku přes holá ramena. Teď, když bylo po všem, jí bylo chladno. V rozích maličkého okna bylo ve světle lampy i přes šmouhy vidět námrazu.

	Oba leželi tiše, on zíral na strop, ona na něj. Venku rachotily vozy a kupci nabízeli zboží. Opilec na rohu vyřvával svou nesmyslnou bolest a zlost na nic a na nikoho. Na všechno a na všechny.

	Nakonec se k ní Sibalt otočil. „Promiň, nemohl jsem se do toho vložit, když Grise –“

	„Umím se o sebe postarat sama.“

	Sibalt se ušklíbl. „Nikdo to neumí líp. Neomlouvám se proto, že bych si myslel, že potřebuješ mou pomoc. Omlouvám se, že ti pomoct nemůžu. Raději ať nevědí, že jsme…“

	Klouzal jí rukou po žebrech, třel jí palcem starou popáleninu na boku a snažil se najít to správné slovo, co vlastně jsou. „Spolu.“

	„Tady jsme spolu.“ Ukázala bradou ke zprohýbaným dveřím ve zprohýbaném rámu. „Tam venku…“ Tam venku jsou oba sami za sebe.

	Zamračil se na ten malý kousek laciného prostěradla mezi nimi, jako by to byla propast, kterou nelze nikdy překlenout. „Mrzí mě, že jsem ti nemohl říct, odkud ten guršský prach je.“

	„Raději ať nikdo neví víc, než musí.“

	„Bude fungovat.“

	„Věřím ti,“ řekla. „Důvěřuju ti.“ Vick nevěřila nikomu. To se naučila v táboře spolu s tím, jak lhát. Naučila se tak dobře lhát, že by mohla vzít jeden maličký stříbrňák pravdy a roztloukat ho na tenký plíšek, jako když zlatotepec roztlouká zlatý nugget, až by s ním přikryla celé lány lží. Sibalt ani na chvilku nezapochyboval, že je to tak, jak říká.

	„Kéž bych tě potkal dřív,“ řekl. „Všechno mohlo být jiné.“

	„Nepotkal jsi a není to jiné. Takže si vezměme, co můžeme.“

	„U všech svatých, ty jsi ale tvrdá ženská, Vick.“

	„Nikdo z nás není tak tvrdý, jak vypadá.“ Provlékla mu ruku zezadu pod hlavou a zabořila prsty do jeho vlasů. Byly tmavé, ale už je místy protkávala šedá. Pevně je sevřela v dlani. Podívala se mu do očí a ještě jednou se zeptala: „Víš to jistě, Colleme? Víš jistě, že to chceš?“

	„Nezáleží ani tak na tom, co chceme, že ne? Je třeba myslet dál než na vlastní budoucnost. Můžeme zažehnout jiskru, která zapálí oheň. Jednoho dne přijdou Velké změny, Vick. A lidi jako ty a já budou moct říct, co chtějí.“

	„Velké změny,“ pronesla a snažila se, aby to vypadalo, že tomu věří.

	„Až to uděláme, budu muset z Adovy pryč.“

	Mlčela. Když nemáte co říct, je lepší mlčet.

	„Mohla bys odejít se mnou.“

	I teď by měla mlčet. Místo toho se slyšela, jak říká: „A kam půjdeme?“

	Po tváři se mu rozlil úsměv. Když to viděla, usmála se taky. Poprvé za hodně dlouhou dobu. Už ani nevěřila, že se její ústa mohou tak prohnout.

	Natáhl se a zvedl ze země otlučenou starou knihu. Rám postele zavrzal. Život Daba Sweeta od Marina Glanhorma.

	„Už zase tohle?“ nemohla uvěřit Vick.

	„Jo, tohle.“ Kniha se otevřela v místě, kde byl přes obě strany natištěný obrázek. Jako kdyby se zrovna v tomhle místě otevírala často. Byl na něm osamělý jezdec a díval se přes širé a nekonečné travnaté pláně a nekonečné nebe. Sibalt si podržel obrázek na šířku paží od sebe, jako kdyby se ten výjev otevíral přímo před nimi, a zašeptal jako kouzelné zaklínadlo: „Daleké země, Vick.“

	„Já vím,“ zabručela. „Je to napsáno pod tím.“

	„Tráva tam roste věčně.“ Napůl žertoval. Ale napůl ne. „Místo, kde můžeš jít tak daleko, kam tě tvůj sen zavede. Místo, kde se z tebe může stát nový člověk. Nádhera, že?“

	„Ano, asi ano.“ Uvědomila si, že natahuje ruku, jako by se chtěla dotknout toho, co je za papírem, a rychleji stáhla. „Ale je to jen falešný obrázek v knize plné lží, Colleme.“

	„Já vím,“ řekl a smutně se usmál, jako kdyby to byla jen krásná hra, ale pořád jenom hra. S bouchnutím knihu zavřel a hodil ji zpátky na zem. „Asi přichází čas, kdy je třeba vzdát to, co jsi chtěla, a vzít, co je k mání.“

	Přetočila se a přitiskla se zády k jeho břichu. Oba tam tiše leželi, pod teplými přikrývkami, zatímco svět venku šel dál a světlo pecí naproti přes ulici za zamlženými okenními tabulkami oranžově blikalo.

	„Až tu jiskru zažehneme,“ zamumlal jí těsně u ucha, „všechno se změní.“

	„Nepochybně,“ odpověděla.

	Další chvíle ticha. „Změní to všechno mezi námi.“

	„Nepochybně,“ odpověděla, propletla své prsty s jeho a přitiskla si jeho ruku pevně k hrudi. „Tak si vezměme, co je k mání. Jestli jsem se v táboře něco naučila, pak to, že není dobré dívat se příliš dopředu.“

	Může se stát, že tam neuvidíte nic dobrého.

	
Odpověď na tvoje slzy

	Někdy se člověk probudí z noční můry, a když zjistí, že hrůzy, které viděl, byly jen snem a on leží v bezpečí své teplé postele, ucítí nádherný příval úlevy.

	U Rikke tomu bylo obráceně.

	Zdálo se jí o něčem nádherném, na nádherném místě, kde ležela ponořená v něčem měkkém a usmívala se. A pak ucítila chlad, který se jí vtíral do srdce navzdory tomu, jak pevně se snažila schoulit. A pak bolest v rozdrásaných nohou, když se pohnula na nelítostné zemi. A pak hlad, který jí svíral útroby. Najednou si uvědomila, kde je, probrala se a zaúpěla. Jen velice neochotně otevřela oči a spatřila mezi větvemi, co povrzávaly ve větru, studené, šedivé nebe. Ještě něco se tam houpalo –

	„Do prdele!“ vyjekla a vyškrábala se z provlhlého kabátu. Přímo nad místem, kde spala, visel na stromě oběšenec. Kdyby se postavila, dotkla by se jeho plandajících nohou. Když se ukládala, byla taková tma, že neviděla ani vlastní ruce, natož tělo visící jí nad hlavou. Ale teď si ho nemohla nevšimnout.

	„Tady je mrtvola,“ vyjekla Rikke a roztřeseným prstem na ni ukázala. Isern mu věnovala jen letmý pohled. „Když to tak vezmu, živý by mě překvapil víc. Tady máš.“ Vtiskla něco Rikke do studené ruky. Mokrou patku chleba a hrst těch strašně hořkých bobulí, po kterých zůstávají fialové zuby. „Snídaně. Vychutnej si ji, protože je to jediné jídlo, kterým se nás měsíc rozhodl obšťastnit.“ Spojila svou modrou i bílou dlaň a dýchla si do nich, tak opatrně, jako kdyby i dech byl na příděl. „Můj táta vždycky říkával, že v tom, jak se oběšenec houpe, můžeš vidět všechnu krásu světa.“

	Rikke ukousla kus mokrého chleba, převalovala ho v rozbolavělých ústech a pohled se jí stočil zpátky k pomalu se otáčejícímu tělu. „Nemůžu říct, že bych ji viděla.“

	„Musím přiznat, že ani já ne.“

	„Neměly bychom ho odříznout?“

	„Pochybuju, že by nám poděkoval.“

	„Kdo to je?“

	„Upřímně, moc se toho o něm říct nedá. Mohl by to být někdo z lidí tvého otce a pověsili ho lidi Soumraka Zběsilce. Mohl by patřit k lidem Soumraka Zběsilce a pověsili ho lidi tvého otce. Ne že by na tom teď nějak záleželo. Mrtví už za nikoho nebojují.“

	Někdo z lidí jejího otce? Takže by ho Rikke mohla znát? Kolik z lidí, které znala, někdo za posledních pár dní zabil? Cítila, jak ji v nose začínají pálit slzy, a silně popotáhla.

	„Kolik tohohle ještě můžeme snést?“ Věděla, že jí selhal hlas a že zní chraplavě, ale nedokázala si pomoct.

	„Kolik já snesu?“ zeptala se Isern. „Bylo mi šest, když mě otec poprvé poslal vytahovat z mrtvých šípy. Můžu snést, co budu muset. A kolik můžeš snést ty? Když padneš na hubu a nebudeš se moct zvednout, budeme znát odpověď. Do té doby…“ Ohlédla se mezi stromy a šťourala se v zubech nehtem fialovým od bobulí. „Nemůžeme jen tak sedět. Ani se vrátit nahoru do hor k mým lidem. Takže musíme najít Královské nebo lidi tvého otce, a ti všichni se stahují k Bílé pěně, rychle jako kozy štvané vlkem. Abychom je dohonily, musíme jít rychleji než oni, a mezi námi je nepřítel, takže čím budeme dál, tím to bude nebezpečnější. Půjdeme ještě několik dní. Možná i týdnů.“

	Týdny pochodu přes bažiny a podrost, vyhýbat se krutému nepříteli, živit se červy a spát pod oběšenci. Rikke cítila, jak jí klesla ramena.

	Vzpomínala na síň svého otce v Uffrithu. Viděla tváře vyryté do trámů a maso, z něhož tuk odkapává do plamenů. Psy s jejich smutnýma žadonícíma očima a bradou na jejím klíně. Slyšela písně o velkých činech, které někdo vykonal ve slunných údolích minulosti. Viděla otce, kterému při každé zmínce o Trojstromovi a Hromovi, a dokonce i Černém Dowovi vlhnou oči a zvedá svůj pohár, když někdo chraplavým hlasem vzpomene na Krvavou devítku.

	Myslela na známé muže usazené po obou stranách ohniště, kteří se usmívají nějakému jejímu vtipu. Jejím písním. Tahle Rikke, s tou je psina. Nikdo by nechtěl dceru, co to nemá v hlavě v pořádku, ale je s ní psina.

	Vzpomínala, jak příjemně opilá odcházela do své ložnice, na své vlastní lůžko s teplou přikrývkou, kterou jí udělala matka, a na všechny ty pěkné věci, co našla vyrovnané na polici, i na pěkné šaty, všechny suché a krásně urovnané v truhle.

	Vzpomínala na příkré kamenné schody k Uffrithu lesknoucí se deštěm, na loďky v šedivém přístavu, lidi štěbetající na tržišti a ryby s lesklými těly klouzající ze sítí po výlovu.

	Věděla, že tam nebyla šťastná. Říkala to tak často, že už ji samotnou unavovalo vlastní kňourání. Teď, odřená od potrhané a páchnoucí kožešiny kabátu, nechápala, že se mohla cítit tolik raněná jen chladnými pohledy a ostrými slovy. Připadala si hloupá, dětinská a slabá. Ale možná to patří k dospívání. Uvědomit si, jaký je člověk hrozný pitomec.

	Mord na to, tolik toužila se tam vrátit, do bezpečí a do tepla. Neprchat pořád před nějakými nepřáteli a snášet už jen posměšky. Jenže Rikke viděla Uffrith v plamenech. Možná že se Dlouhé oko může podívat i do minulosti, ale jedno je jisté – nikdy se tam už nemůže vrátit. Svět, který znala, byl pryč, a to se nikdy nezmění. Tak jako ten oběšenec už neožije. A svět, který jí zůstal, byl hořký a studený a ošklivý a surový.

	Nemohla si pomoct. Měla hrozný hlad a bylo jí zima, všechno ji bolelo a měla strach a jediné, v co mohla doufat, bylo, že to tak půjde i dál. Stála tam s rukama bezvládně podél těla a ramena se jí chvěla. Slzy jí tiše stékaly po tváři a skapávaly jí z nosu. Na spodním třesoucím se rtu cítila slanou příchuť.

	Vnímala, že Isern k ní přišla blíž. Položila jí jemně ruku na rameno. Vzala ji za bradu, zvedla jí hlavu a pak promluvila, hlasem tak tichým, jakým ji Rikke ještě nikdy mluvit neslyšela. „Víš, co mi říkával můj táta vždycky, když jsem plakala?“

	„Ne,“ zachraptěla Rikke s plným nosem.

	Isern ji prudce a naprosto nečekaně praštila přes tvář. Rikke překvapeně zamrkala, otevřela ústa dokořán a položila si dlaň na pálící tvář. „Co to –“

	„Tohle mi řekl.“ Isern jí silně zatřásla. „A když je odpovědí na tvé slzy tohle, brzy se naučíš nekňourat a hledět si toho, co je třeba udělat.“

	„Au,“ zakňourala Rikke. Tvář jí celá hořela.

	„Ano, zažila jsi těžké chvíle. Nemoc a záchvaty a to, jak tě všichni měli za blázna, a bla, bla, bla. Ale taky ses narodila se dvěma rukama a dvěma nohama a slušnými zuby v té tvé pěkné tvářičce. Jediné dítě mocného náčelníka, bez matky a se síní plnou měkkosrdcatých starých válečníků, kteří se z tebe mohli pominout.“

	„To není fér, zatraceně –“

	Vyjekla, když ji Isern udeřila znovu, ještě silněji, tak silně, že se jí se slzami na rtech smísila i slaná krev.

	„Jsi zvyklá otočit si starce kolem prstu. Jenže jestli se dostaneš do rukou Černému Calderovi, otočí si kolem prstu on tebe. Bude tě kroutit, dokud tě úplně neroztrhne, a budeš si za to moct sama. Rozmazlovali tě, Rikke. Jsi měkká jako prasečí sádlo.“

	A znovu rýpla tím bezcitným prstem Rikke do ňadra. „Máš ale štěstí, že jsem tady já, a já z tebe to sádlo odřu, až zůstane jen tvrdý kov, který vidím pod ním, a bude dost ostrý.“ A znovu a znovu ji píchala do toho jednoho bolavého místa. „Máš vážně štěstí, protože tady venku by tě měkkost zabila, ale ten kov tě může zachránit.“ Pich. Pich. „Možná je to teď jenom tenká jehla, ale jednoho dne se z něj může stát dýka –“

	„Ty děvko!“ zaječela Rikke a praštila Isern do úst. Byla to slušná rána. Zvrátila Isern hlavu nazad, až to cvaklo a od rtů jí odlétly sliny. Rikke si o sobě vždycky myslela, že je slabá. Spíš kňoural než válečník. Ale teď v ní vřela zlost, o které nevěděla, že ji v sobě může mít. Byl to dobrý, silný pocit. První, co ji za posledních pár dní zahřálo.

	Znovu zvedla pěst, ale Isern ji popadla za zápěstí, chytila ji za vlasy a tlačila ji silně dozadu. Rikke vypískla, když ji Isern strašlivou silou narazila na strom.

	„No tohle je ten kov!“ zašklebila se Isern a ukázala zkrvavené zuby – taky fialové od bobulí. „Možná že je to nakonec i dýka. Jednoho dne z ní vykoveme meč, před kterým se budou ohýbat i silní muži a sám měsíc se na něj bude usmívat.“

	Pustila Rikkiny vlasy. „A teď, když ses zahřála, jsi připravená odtančit se mnou na západ?“ Protočila oči k oběšenému muži. „Nebo bys chtěla raději tančit tady kolem našeho přítele?“

	Rikke se zhluboka, rozechvěle nadechla a vydechla kouř do chladného rána. Pak zvedla prázdné ruce, z nichž jedna ji ještě pěkně bolela, to aby těch utrpení nebylo málo, a řekla: „Já mám sbaleno.“

	
Mladí hrdinové

	„Parchanti,“ vydechl Jurand, když zkoumavě přejížděl dalekohledem po údolí. Leo mu ho vytrhl z ruky a zadíval se ke hřebeni. Přes kulatou čočku třesoucí se jeho vlastním, stěží ovládaným zoufalstvím viděl Seveřany. Jejich kopí se rýsovala proti šedivému nebi jako černé špendlíky.

	Od rána se nepohnuli. Bylo jich možná pět tuctů a náramně si užívali pohled na ponižující ústup anglandských. Leo vrazil dalekohled do ruky Jinovi Divoké vodě. „Parchanti.“

	„Jo,“ přitakal Jin silným severským přízvukem, spustil dalekohled a zamyšleně se poškrábal ve vousech. „Je to tak, jsou to pěkní parchanti.“

	Glaward zasténal a nahrbil se v sedle. „Kdo by si pomyslel, že válka může být taková zatracená nuda?“

	„Devět desetin každé války je čekání,“ řekl Jurand. „Aspoň podle Stolicuse.“ Jako kdyby se jejich pocit marnosti mohl citováním slavného zdroje nějak zmírnit.

	„Ve válce máš dvě možnosti,“ pravil Barniva. „Nudu nebo hrůzu, a podle mých zkušeností je lepší ta nuda.“

	Lea už unavovalo, jak jim Barniva neustále předával své zkušenosti. I to jeho popisování válečných hrůz, které nemohl zbytek chlapců chápat. I to, jak se zamračeně díval k obzoru, jako kdyby tam viděl své pronásledující vzpomínky. A to jen proto, že strávil osm měsíců na tažení do Styrie a sotva při tom opustil dobře střežené velitelství lorda maršála Mittericka.

	„Ne každý je tak působivě unavený válkou jako ty.“ Leo povytáhl meč z pochvy, už asi po sté za to ráno, a zase ho zasunul zpět. „Někteří z nás by rádi viděli nějakou tu akci.“

	„Ritter ji viděl.“ Barniva si přejížděl prstem po jizvě. „Co jiného na to říct.“

	Leo se zamračil. Kéž by měl taky takovou jizvu. „Jestli je válka tak strašná, proč raději nefarmaříš nebo tak něco?“

	„Zkoušel jsem. Nešlo mi to.“ A Barniva se zamračil k obzoru, jako kdyby tam viděl své pronásledující vzpomínky.

	Jurand zachytil Leův pohled a protočil oči k nebi a Leo v sobě musel zadusit smích. Oba tak dobře věděli, nač ten druhý myslí, že většinou ani nepotřebovali slova.

	„Jsou tam pořád?“ Antaup přitáhl koně až k nim, a když mu Jin podal dalekohled, vzepřel se ve třmenech.

	„Jsou tam,“ odpověděl Leo.

	„Parchanti.“ Antaup trhl hlavou, aby si odhodil z čela pramen černých vlasů, který mu stále padal do očí, ale ten se okamžitě vrátil na své místo. Patřil k těm, které dívky nedokázaly nechat na pokoji. Uhlazený a pohotový a vždycky upravený jako vítězný závodní kůň. I když všichni Leovi kamarádi byli podle svých vlastních měřítek pohlední muži. Jin byl v boji prudký jako Krvavá devítka, ale když se usmál a v ryšavých vousech mu zasvítily zuby a modré oči se rozzářily, bylo to, jako když vyjde slunce. A nedalo se popřít, že Barniva působil jako zádumčivý veterán, což taky zabíralo, zvlášť s tou jeho jizvou na čele a bílým pramenem, co mu zůstal ve vlasech. A pak Glaward, to byla ukázka pořádného chlapa s pohotovým humorem, vysoký, rozložitý v ramenou a se strništěm, které začalo rašit už hodinu po oholení.

	Pár sličných mladých hrdinů k pohledání. A jak by se vyjímali na obraze! Možná dá Leo nějaký namalovat. Kdo by asi tak mohl znát nějakého malíře? Přistihl se, že se dívá stranou.

	Dámy v Ostenhormu to možná neviděly, ale Jurand byl ze všech nejpohlednější. Možná jim jeho rysy připadaly příliš oblé, vedle Glawarda s tou jeho rozdělenou bradou nebo Antaupa s vystouplými lícními kostmi, ale Leovi připadaly spíš… jemné? Něžné? Snad i trochu zranitelné? Avšak když došlo na bránění přátel, těžko by se našel někdo tvrdší než Jurand. Do svého pohledu dokázal dostat tolik výmluvnosti. A když o něčem přemýšlel, vždycky se lehce zamračil. A když se k někomu naklonil blíž, aby mu něco sdělil, vždycky mu zacukalo v koutku. A když už něco řekl, vždycky to stálo za to. Něco, co by nikdo jiný nemohl –

	Jurand se ohlédl a Leo se rychle podíval jinam, zpátky ke hřebeni a těm Seveřanům.

	„Parchanti,“ řekl trochu zastřeně.

	„A my nemůžeme dělat nic než tady sedět,“ zavrčel Antaup a zavrtěl se, aby si odlepil zadek. „Jak lvi v kleci.“

	„Jako přivázaná štěňata.“ Glaward vykroutil dalekohled Antaupovi z ruky. „A kde jsi, k čertu, vlastně byl?“

	„Jen jsem… kontroloval výstroj.“

	Jin se ušklíbl. „S nějakou ženskou?“

	„Ne nutně.“ Antaup se usmíval tak zeširoka, až to vypadalo, že má v ústech dvakrát tolik zubů než normální člověk. „Možná párkrát. Muž si musí něco najít, aby zahnal pocit zoufalství. Kdo by byl řekl, že válka může být taková zatracená nuda?“

	Barniva vzhlédl. „Ve válce máš dvě možnosti –“

	„Dokonči tu větu, a probodnu tě,“ ozval se Leo.

	„Zdá se, že by nám všem neuškodilo trochu zvednout morálku.“ Glaward kývl bradou k zástupu mnohem méně reprezentativních mužů, kteří se ploužili na dně údolí, zachumlaní do potrhaných kabátů, obnošených plášťů a roztřepených přikrývek, a kopí na nahrbených ramenou nesli ve všech možných úhlech, jen ne rovně.

	Leo mohl obvykle počítat s jásotem, kdykoli ho nějaký zástup vojáků spatřil. Vždycky se ozvalo pár výkřiků: „Mladý lev!“ takže mohl zvednout pěst nebo poplácat tu a tam některé po zádech a zvolat nějaký ten nesmysl o králi. Teď se kolem něho muži vlekli mlčky, s pohledem upřeným na rozbahněnou zem. A na pomoc z Midderlandu to v nejbližší době taky nevypadalo, takže i Leo cítil ke královskému dvoru mnohem menší náklonnost než kdy dřív. Jako by dny velkých králů válečníků, jakými byli Harod Veliký či Kasamir Neochvějný, byly jen mrtvou minulostí a zásoby patriotského nadšení nebezpečně prořídly.

	„Nikdy bych se s tvou matkou nepřel o otázkách strategie,“ zabručel Antaup, „ale neustálé ustupování vojákům na náladě nijak nepřidá.“

	„Příchuť vítězství je brzy pozvedne na duchu,“ pravil Divoká voda.

	„Nás pozvedne taky.“ Glaward pobídl koně blíž k Leovi a ztlumil hlas. „Neváhej uštědřit těm parchantům lekci.“ Zaťal velkou šlachovitou pěst a prudce ji zvedl do vzduchu. „Jak jsme to udělali na tom statku.“

	Leo si pohrával s jílcem meče a pořád ho povytahoval z pochvy. Vybavoval si každý detail toho útoku. Jak mu v uších hvízdal vítr a kopyta koní duněla. Jak mu topor sekyry pulzoval v dlani. Jak měli nepřátelé tváře stažené strachy. I tu závratnou radost, když vyrazili a dali se do běhu.

	Jurand svraštil ustaraně čelo a mezi obočím se mu objevila tenká rýha. „Nevíme, co je za tím hřebenem.“

	Leo myslel na Ritterův pohřeb. Na slova u jeho hrobu. Na jeho ženu s malou bradou plačící u krbu. Životy mužů byly v jeho rukou. Životy těchto mužů, kteří by kvůli němu prošli ohněm. Jeho přátel. Jeho bratrů. Nedokázal by snést, kdyby ztratil dalšího.

	„Jurand má pravdu.“ Prudce zasunul meč zpátky a přiměl se odtáhnout od něj ruku. „Nevíme, co je za tím hřebenem. A matka by mě zabila.“

	„Kdybys jel tam nahoru, ušetřil bys mi práci.“

	Leo sebou trhl. Ta zvláštní směsice útěchy i nelibosti v hlase jeho matky ho vždycky zarazila, i když v něm postupně útěchy ubývalo a nelibosti přibývalo.

	„Lady guvernérko.“ Jurand stáhl svého koně stranou, aby mohla popojet k Leovi. Zástup jejích důstojníků zůstal stát na svahu.

	„Minulý týden jsme si s těmi muži od Soumraka Zběsilce vedli skvěle,“ zabručel Leo.

	„Soumrak je dávno napravo od nás.“ Mávla velitelskou hůlkou k jihu a Leo sebou znovu trhl. Žena s velitelskou hůlkou, na tom bylo něco nepatřičného, i když tu pozici zastávala. „Tohle jsou muži Černého Caldera. A Calder není válečník, na rozdíl od svého syna.“ Tázavě se na Lea podívala. „Nebo mého. Calder je taktik. Jako já. Vidíš tamhle napravo ty lesy? Má tam jezdce a ti čekají, až my uděláme tu hloupou chybu.“

	Jurand vyškubl dalekohled Glawardovi z ruky. „Vidim kov,“ zamumlal. „Mezi stromy.“

	Leo by měl být rád, že se rozhodl správně. Místo toho měl zlost, že si nevšiml něčeho tak viditelného. „Takže tu máme jen sedět a dívat se, jak se nám smějí?“

	„Nerada bych, aby tu podívanou zmeškali.“ Matka kývla bradou k mužům, kteří se vlekli na dně údolí a jejichž uspořádání se teď díky loužím na cestě ještě víc rozpadlo. „Poslala jsem do údolí ty nejzuboženější muže, s rozkazem, aby pochodovali tak špatně, jak jen to jde.“

	„Cože jsi udělala?“

	„Jen nech Seveřany, ať se smějí, Leo. Jejich smích nikomu manžela do hrobu nepošle. Naše nejlepší jednotky jsou mimo jejich dohled, v údolí za námi. Jestli Seveřani přijdou, my budeme připravení.“ Naklonila se v sedle, aby mu odhrnula vlasy. „Copak je tohle?“

	„Nic,“ řekl a odstrčil její ruku ze strupu na čele. „Trénoval jsem s Antaupem a Barnivou.“

	„Konečně se mi podařilo jednu mu zasadit,“ ozval se Antaup a ušklíbl se.

	Jurand si odkašlal a Leova matka se zamračila. „Řekni, že nebojoval s oběma najednou.“

	Antaupovy zaručené způsoby, které zabíraly na všechny dámy, očividně na lady guvernérku nepůsobily. „No… tedy ne tak –“

	„Kdy už pochopíš, že nikdy neporazíš dva silné muže najednou?“

	„Viděl jsem, že Bremer dan Gorst to dokázal,“ odpověděl Leo.

	„Ten chlap není vhodný příklad,“ odsekla. „Vzpomeň si na svého otce. Byl statečný, nikdo nebyl statečnější, ale zrada tvého děda a oslabení Anglandu v době jeho útoku ho naučily být trpělivý. Věděl, v čem je dobrý. Nikdy nepatřil k těm, co si o sobě moc myslí.“

	„Chceš říct, že já ano?“

	Jurand si znovu odkašlal a Leova matka se zasmála. „Ty víš, že tě miluju, Leo, ale musím říct, že ano, a to zoufale. I když není zase takové překvapení, že máš horkou hlavu, když jsme tě počali na bojišti.“

	Leo si všiml, že se Glaward a Barniva na sebe zašklebili, a cítil, jak rudne. „Vážně, matko, je tohle nutné?“

	„Nutné to nebylo. Zdá se, že každá generace si myslí, že kopulace je nějaký zbrusu nový vynález, který ještě nikoho předtím nenapadl. Opravdu nechápu, jak si asi myslí, že přišli na svět? Nejvyšší čas, aby sis našel ženu. Někoho, kdo ti pomůže držet se dál od potíží.“

	„Myslel jsem, že je to tvoje práce,“ zavrčel.

	„Já musím vybojovat válku.“

	„To je ten problém. Vždyť, ksakru, nebojuješ.“

	„Nikdy jsi nečetl toho Venturia, kterého jsem ti dala? Válka je hlavně o neválčení.“ A když řekla poslední slovo jako vždycky, vyrazila k západu se svou družinou v patách.

	Jurand si znovu odkašlal a Leo se po něm ohlédl. „Nemůžeš to prostě vykašlat a už se toho konečně zbavit?“

	„No, lady guvernérka nikdy nemluví do větru. Opravdu by sis měl přečíst, co Venturio –“

	„Je guvernérkou jen do té doby, než mě král jmenuje na pozici po mém otci.“ Od pohřbu už uběhly tři roky a Leo pořád jen čeká, kat aby to spral. Zadíval se přes údolí na ty parchanty Seveřany, kteří je sledovali z hřebene. „Pak budu dělat věci po svém.“

	„Hmm.“ Jurand už měl zase mezi obočím tu ustaranou vrásku.

	„Na čí straně vlastně jsi?“

	„Jsem na straně Království, spolu s tebou a tvou matkou.“

	Leo si nemohl odpustit úsměv. „Velice rozumné, jako vždycky.“

	Jurand mu úsměv oplatil. „Někdo být musí.“

	„Rozumní muži možná žijí déle.“ Leo si stáhl rukavice a odhodil je. Jurand se musel vyklonit ze sedla a tak tak, že je chytil. „Jenže copak si ty parchanty pak někdo pamatuje?“

	Malý bubeník v čele dalšího oddílu už bubnování vzdal docela a jen se belhal dál. Koleny přitom narážel do bubnu a zuby mu cvakaly zimou. Když k němu Leo popojel blíž, chlapec rychle vytáhl bledé ruce zpod paží, ale paličky mu při tom vypadly a skončily v bahně.

	Leo se zastavil a sebral je dřív, než se kluk mohl sehnout. Strčil si je do zubů a vysoukal se z kabátu. Ten pak podal klukovi. „Vystřídáme se.“

	„Můj pane?“ Kluk nechápal, jak přišel k takovému štěstí. Setřásl popruhy bubnu a zabalil se do kabátu z nejlepší midderlandské vlny v ceně několika tuctů marek.

	Barniva seskočil z koně, a když se zařadil mezi vojáky, po dlouhé době se usmíval. To už se k nim přidali Glaward a Jurand. Jin Divoká voda zavrtěl svou střapatou hlavou, ale když se dral do zástupu, usmíval se od ucha k uchu.

	„Tak já tedy odvedu ty zatracené koně, ne?“ zavolal na ně Antaup a snažil se posbírat všechny otěže.

	„Ta moje je klisna!“ křikl na něj Glaward. „Vždycky tvrdíš, jak tě dámy zbožňujou!“

	Na to se ze zástupu tu a tam ozval smích. Nejspíš poprvé za hodně dlouhou dobu. Leo si vzal paličky, tak jako když byl ještě malý kluk a pochodoval po panství lorda guvernéra a bubnoval do pochodu sloužícím.

	Vůdce by měl sdílet se svými vojáky to nejhorší, říkával mu jeho otec. Na Lea dnes večer čeká suchý stan, vydatný oheň a dobrá večeře, zatímco tihle muži budou mít štěstí, když najdou přikrývku a dostanou misku polévky. Ale jestli jim teď může pomoct trochu se při pochodu zahřát, není to málo. Něco pro ně a taky něco pro něj. Něco, nač můžou ti parchanti na kopci zírat.

	A kromě toho Leovi nicnedělání nikdy moc nešlo. Nikdo na světě to nesnášel hůř.

	„Zkusím si vzpomenout, jak se bubnuje,“ zavolal přes rameno, „Jestli si vy, chásko, vzpomenete, jak se pochoduje!“

	„Nejsem takový génius jako Jurand,“ ozval se Glaward a otočil se, takže pochodoval pozpátku, „ale pokud si vzpomínám, tak je to jedna noha před druhou!“

	„Zkusíme to, pane!“ ozval se podsaditý seržant a muži už se trochu rozhýbali.

	Leo se usmál a začal bubnovat do rytmu. „Víc ani nežádám.“

	
Ten okamžik

	„Vy spíte?“

	„Ne,“ zavrčel Jetel. Vlastně to byla lež, protože se právě probudil. „Jen jsem na chvíli zavřel oči.“

	„Proč?“

	Otevřel jedno oko a zadíval se na chlapce. Těžko říct, který to byl, když na něj tak mžoural proti světlu pronikajícímu přes větve stromů. Zvlášť když Jetel už zase zapomněl jejich jména. „Abych se nemusel dívat, jak vy dva przníte vznešené šermířské umění.“

	„Děláme, co můžeme,“ oponoval mu druhý kluk, ať už se jmenoval jakkoli.

	„To bude pro vaše matky jediná útěcha, až váš zabijou, protože jste nedávali pozor, když jsem vám předával svoje moudra.“ Jetel chvíli nechal jednu ruku vznášet se nad košem jablek a pak vybral jedno, které se mu obzvlášť zamlouvalo. Pěkně se lesklo. Kousl si a vysál šťávu.

	„Trpké,“ řekl a vycenil zuby. „Ale snesitelně. Jako život, co, chlapci? Jako život.“ Tupě na něho zírali. Unaveně si povzdechl. „Tak zpátky do práce.“

	Nešťastně se vlekli na slunce a otočili se proti sobě.

	„Bah!“ Ten tmavý vyrazil a rozmáchl se holí.

	„Grr!“ Ten světlovlasý jeho úder odrazil a zavrávoral nazad.

	Třesk, třesk. Hole do sebe narážely. Ku, ku! ozývala se kukačka mezi stromy za nimi. Někde dál se nějací muži o něco přeli, ale tak daleko, že jejich hlasy zněly jen jako uklidňující bublání. Jetel si dal jednu ruku za krk a znovu se opřel o strom.

	Někdy se zdálo, že život zase není tak špatný.

	Pak nešťastně zasténal. Trhl sebou a potom se mu stáhl obličej. Problém byl v tom, že jeho žáci byli ti nejhorší šermíři, jaké kdy viděl. Ten světlovlasý jen máchal holí, zuby vyceněné, a ten tmavý vrčel a brblal a spíš utíkal, než útočil. Oběma už docházel dech.

	„Přestaňte!“ Jetel se posadil a zahodil zpola dojedené jablko. „Pro úctu k mrtvým, přestaňte!“

	Oba chlapci se zarazili a hole se jim houpaly v rukou.

	„Ne, chlapci, ne.“ Jetel zavrtěl hlavou. „Naprosto, naprosto ne. Jdete na sebe jako pes na fenu. Divoce a umíněně. Do tohoto okamžiku musíte vložit mnohem víc přemýšlení než do kteréhokoli jiného. Všechnu moudrost a všechno úsilí, protože všechno, co jste kdy měli, může být v příští vteřině to tam. Váš život visí na vlásku!“

	„Jsou to jen hole,“ řekl světlovlasý.

	Jetel si třel spánky. „Ale my předstíráme, že jsou to meče, ty tupče. Přece, ksakru, nejsem učitel boje s holí, že?“ Tmavovlasý otevřel ústa, ale Jetel ho zvednutím ruky umlčel. „Na to neodpovídej. Prostě si dejte načas. Večeře vám snad nevystydne?“

	„Říkal jste, ať udeříme rychle.“

	„Ano, když konečně udeříte, musí to být jako blesk. Ale než udeříte, přemýšlejte, ano?“

	„Proč nám to neukážete?“ zeptal se ten tmavý.

	„Tady na tom slunci?“ Jetel se zachechtal. „Nestal jsem se učitelem, abych musel, ksakru, vstávat a ukazovat to sám.“

	„Ale…“ světlovlasý si rukou zastínil oči. Kdyby byl Jetel tím tmavým, udeřil by hned teď, dokud se ten druhý nedívá. Jenže tmavý tam jen stál a rýpal se v nose. Tihle malí parchanti v sobě nemají kouska iniciativy. „Neukážete nám nějaké… jak tomu říkáte… nějakou techniku?“

	„Techniku.“ Jetel se zasmál. „Technika je něco, k čemu se dostaneme až nakonec. Vy dva zatím jen držíte meč za ten správný konec.“

	„Je to hůl,“ řekl světlovlasý a mračil se na ni. „Oba konce jsou stejné.“

	Jetel si ho nevšímal. „To, co se vás snažím naučit, je myslet. Způsob, jakým se na svět dívá vítěz.“

	Ten tmavý byl tak zaskočený, že skoro vypadal, jako kdyby trpěl. „Jde přece o to, že ho mám bodnout, ne?“

	Jetel se pomalu nadechl a pomalu zase vydechl. „Především jde o to rozhodnout se, kdy ho bodnout, a kdy ne. Nakonec… jediné, nač se může muž spolehnout, je… že si může vybrat svůj okamžik. Poznat, kdy nastala ta správná chvíle, pochopit, když se objeví příležitost, a uchopit ji.“ A Jetel lapil do hrsti vzduch a zatřásl jí. „Vybrat si svůj okamžik. V tom je celé tajemství. Chápete?“

	Tmavý vypadal zmateně. „Můj otec vždycky říkal, že všechno závisí na úchopu.“

	„Jo. No. Když úchop chybí, meč ti zkrátka vypadne z ruky.“

	Kluk na něj dál tupě zíral. Jetel si znovu povzdechl.

	„Tak ještě jednou, chlapci, a tentokrát si počkejte na svůj okamžik.“

	Třesk, třesk, rachotily hole. Ťuk, ťuk, snažil se usilovně datel v korunách za nimi. V houští praskla větvička a Jetel vytáhl dýku z pochvy a pod rukou si ji přidržel ostřím dolů.

	Ozvaly se kroky a Jetel se natáhl, a aniž by se podíval za sebe, naklonil košík s jablky k nově příchozímu. „Jablko?“ zeptal se.

	Černý Calder tam stál, třel si drobnou jizvu na bradě a díval se, jak se ti dva kluci mydlí a ani v nejmenším nehledají svůj okamžik. „Ne,“ zavrčel.

	„Těžký den, veliteli?“

	„Jakmile se ocitneš v mé pozici, jsou takové všechny.“

	Jetel se ohlédl zpátky k ukázce, jak se nemá používat meč. Dýku už odložil a teď si sepjal obě ruce na břiše. „Proto asi zůstanu v té své.“

	„Hm.“ Calder zkřivil ústa, trochu kysele podle Jetelova mínění, a řekl hlasem plným sarkasmu: „Nevstávej.“

	„Nepokusil jsem se.“

	Calder se zatvářil ještě kyseleji. Poslední dobou byl hodně kyselý, na to, kolik toho od života dostal, nebo každopádně kolik toho z něj dokázal vytřískat. Kdysi míval smysl pro humor, ale čím víc toho muž dostane, tím kyselejším se stává, a Černý Calder měl skoro celý Sever. Jeho bratr Scale možná nosí královský řetěz, ale všichni vědí, že královská rozhodnutí činí Černý Calder.

	„Chtěl jsem tím říct, abys vstal,“ řekl.

	„Ach tak.“

	Jetel si dal na čas. Věřil, že dopřát si pokaždé tolik času, kolik mu může projít, je něco jako zásada. Pak si protřepal ztuhlé nohy, smetl si prach a suché jehličí ze zadku a nakonec si oprášil ruce.

	„Tak to bychom měli,“ řekl. „Stojím.“

	„No tak rozezvoňte všechny zvony,“ pravil Calder. „Tohle je Jonas Jetel.“

	Jetel se ohlédl a trochu ho šokovalo, když zjistil, že zezadu přišel ještě někdo a teď se opírá o strom. Chlapec s černými vlasy, dvanácti, možná třináctiletý, s rozštěpem na horním rtu a pátravýma očima. Prohlížel si Jetela odshora dolů a neříkal vůbec nic.

	„Říkávali mu Střemhlav,“ ozval se Calder, což Jetela přimělo, aby se nešťastně poškrábal vzadu na hlavě. „Možná jsi o něm slyšel.“

	„Ne,“ odpověděl kluk a podíval se na dva bojující chlapce, bledé oči přimhouřené. „A kdo jsou tihle?“ Ti už se mezitím doslova rvali a potáceli se s holemi trčícími k nebi.

	„Tihle…“ Jetela na chvíli napadlo, že by se k nim vůbec neznal, ale nejspíš by s tím neuspěl. „To jsou mí žáci.“

	Chlapec je chvíli pozoroval a pak vyjádřil svůj chladný soud. „Nejsou dobří.“

	„Máš výborný odhad. Jsou na hovno. Ale právě podle toho poznáš, jak skvělý učitel opravdu jsem. Z nadaného dokáže vyrazit dobrý výsledek každý hlupák.“

	Chlapec o tom chvíli uvažoval. „A kde jsou výsledky?“

	„Musíš věřit, že přijdou. Trpělivost je nejsilnější zbraní každého válečníka. Důvěřuj mi. Už jsem párkrát v souboji byl.“

	„A vyhrál jsi některý?“

	Jetel se uchechtl. „Ten kluk se mi líbí, Caldere. Přišel jsi sem dolů, jen abys mou těžce vydobytou pověst vymáchal v bahně?“

	„Nejen proto,“ odpověděl Calder. „Potřebuju tvou pomoc.“

	„Uvažuješ, že by ses naučil pár triků s mečem?“

	„Pokud jde o mě, jsem raději, když se mečem ohánějí jiní.“

	„Takže…?“

	Calder se nešťastně, chraplavě nadechl. „Můj syn.“

	„Velký vlk? Náš následník trůnu? Ten nepřemožitelný válečník Soumrak Zběsilec? Myslel jsem, že ten ví, jak zacházet s mečem.“

	„To ví. Až moc dobře, když na to přijde. Ukázalo se, že je trochu… svéhlavý. Zapálil Uffrith, ten podělaný pitomec. Celé ty roky jsem plánoval, jak se toho města zmocnit, a když konečně něco vymyslím, on ho zapálí.“

	„Jakmile tomu jednou začneš říkat válka, lidi mají tendenci to zveličovat.“

	„Můj otec říkával: Ukaž prstem na tři Seveřany a začnou se zabíjet dřív, než dáš povel k útoku. Mám Greguna Dutou hlavu a jeho hochy ze Západních údolí, a ti by se se stejným nadšením přidali k Psímu čumákovi, jako by bojovali proti němu. Jak je mám přinutit, aby přijímali moje rozkazy, když to má vlastní krev nedělá? Kdyby Soumrak nebyl můj syn, byl bych nucen říct, že ten kluk je podělaný idiot.“

	„Ale on je tvůj syn, takže…?“

	Calder ho neposlouchal. „Nestará se o nic než o vlastní slávu. O svou legendu. Co je, k čertu, dneska nejžádanější zboží? Válečníci.“ Procedil to slovo, jako kdyby mu hořklo na jazyku. „Přísahám, že čím častěji vítězí, tím jsou horší.“

	„Lidského ducha tříbí porážka.“ Jetel se dlouhým nehtem, který si pro tento účel nechal schválně narůst, zlehka poškrábal na své jizvě. „K tomu jsem dospěl a byla to drsná lekce.“

	„Myslí si, že je nepřemožitelný, blbec. A jeho jméno přitahuje pitomce jako lejno mouchy a ti mu ještě dávají své blbé rady. Poslal jsem za ním Skvělou, aby mu dělala pobočníka, aby Velkého vlka zkusila naučit troše obezřetnosti.“

	„Dobrá volba. Dobrá ženská. Dobrý úsudek.“

	„Zběsilec ji vytočil tak, že si začala rvát vlasy.“

	Jetel se zamračil. „Skvělá teď má vlasy?“

	„To byl jen takový obrat.“

	„A jo.“

	„Chci, abys jí tam pomohl. Abys jí pomohl držet Zběsilce na správné cestě.“

	„A já mám jako vědět, která cesta to je?“

	„Mnohem líp než můj idiotský syn, sakra. Možná mu můžeš aspoň občas zabránit, aby se vydal na tu špatnou.“

	Jetel se škrábal ve vousech a díval se, jak se oba chlapci potácejí v trávě, zatímco Calderův kluk zhnuseně vrtí hlavou. Pomalu se nadechl a pomalu vydechl. „Tak tedy jo.“ Už byl na světě dost dlouho, aby věděl, kdy se z něčeho stejně nevykroutí. Když se shýbl, aby zvedl svůj meč, zasténal. Pomalu, samozřejmě, jak jinak? „Udělám, co budu moct.“

	„Nejspíš nakonec žádnému z nás ani nic jiného nezbývá. Jsi přímý chlap, Jetele. Vždycky jsi byl věrný.“

	„Nepochybně. Byl jsem věrný Bethodovi, pak Glamovi Zlatému a pak Cairmovi Dubové palici a teď tobě.“

	„No jo. Byl jsi jim věrný, dokud nezačali prohrávat.“

	„To zní skoro úplně jako opak věrnosti.“

	Calder pokrčil rameny. „Muž se musí ohýbat podle toho, kam vane vítr.“

	„Jestli jsem v něčem dobrý, pak v tom, jak se ohýbat podle větru. Jablka si nech.“ A Jetel postrčil nohou košík k chlapci s rozštěpem na rtu. „Mě z nich bolí břicho.“

	* * *

	Jetel se loudal po svahu s mečem přes rameno. „Splnily se mi všechny sny,“ pravil.

	Skvělá se otočila a on viděl její bílou jizvu v černo-stříbrném strništi na hlavě. Vyštěkla smíchy. V tom smíchu moc radosti nebylo.

	„Podívejme se, kdopak to sem jde,“ řekla.

	Podíval se na sebe. „Tyhle boty poznávám! Přišel Jonas Jetel a všechno špatné se teď změní.“ Mrkl na ni, ale ji to nijak neokouzlilo. „Jestli tohle není tvůj šťastný den.“

	„To si, kurva, ani nezasloužím.“ Pevně mu stiskla ruku a přitáhla si ho blíž. Pořádně se navzájem plácli po zádech.

	„Krmí tě dobře?“ zeptal se a sjížděl ji pohledem odshora dolů. „Je to jako objímat pár kopí.“

	„Byla jsem vždycky štíhlá.“

	„Ó, to já taky.“ Poklepal se po břiše. „Tělo hrdiny leží hned pod tímhle pečlivě nastřádaným nánosem sádla.“

	Tázavě povytáhla obočí. Jeteloví se líbilo, když se věci dělaly pořádně, a tahle Skvělá uměla vytahovat obočí zatraceně dobře. „A co že tě přimělo tahat svoje sádlo tak blízko k bojišti?“

	„Černý Calder. Řekl mi, že tady potřebuješ pomoct.“

	„To nepopírám. A kdy že sem ta pomoc dorazí?“

	„Ty si troufáš se mnou žertovat, ženská? Ode mě se čeká, že změním budoucnost Severu, zosobněnou budoucím králem Velkým vlkem, Soumrakem Zběsilcem.“

	Obočí jí okamžitě vyletělo vzhůru. „Ty?“

	„Mám ho udržet na té správné cestě. Podle Caldera.“

	„No tak hodně štěstí.“ Naznačila mu, aby šel blíž, a ztlumila hlas. „Nevím, jestli jsem kdy potkala větší osinu v zadku, než je ten kluk, a to jsem byla pobočníkem Černého Dowa.“

	Jetel se ušklíbl. „Asi tak den.“

	„Ten jeden den stačil.“

	„Taky jsem slyšel, že Velký vlk dokáže být pěkná osina.“

	Skvělá kývla bradou ke sloupu kouře, který stoupal nad lesy. „Zrovna teď podpaluje vesnici, které jsme se zmocnili. Když jsem ho opouštěla, obcházel domy. Chtěl se ujistit, že všechny poslal na onen svět.“

	Jetelovi se zdálo, že ucítil známý pach hořících domů. „Proč o něco bojovat, když to pak zapálíš?“

	„Možná ti Velký vlk řekne proč. Já to tedy určitě nevím.“

	„Jo.“ Jetel vystrčil bradu a poškrábal se na strništi na krku. „Naštěstí jsem muž oplývající heroickou trpělivostí.“

	„To je dobře.“ Skvělá ukázala na druhou stranu. „Tady zrovna přichází budoucnost.“

	Po pěšině se pyšně blížil Zběsilec. Jméno Soumrak dostal při narození, protože to bylo při zatmění měsíce. Vlastně to bylo o hodinu dřív, ale nikdo by si netroufl se ozvat. Všechno to souviselo se starou legendou o Velkém vlkovi, která byla pořád dost populární.

	Měl dlouhé, tmavé vlasy, pěkné šaty samá přezka a zlatý nýtek a modrošedé oči, které pořád vypadaly trochu zamlžené, jako kdyby měl každou chvíli začít plakat. Snad slzy hořkého opovržení nad světem a vším, co se v něm nachází.

	Nebyl to žádný obr, ale v jeho pohybech bylo něco silného a prudkého. Obratnost tanečníka. A obrovská dávka sebedůvěry pramenící z poblouznění sebou samým. Přemíra sebejistoty může člověka zabít, ale Jetel už taky viděl, že dokáže muže pronést ohněm. Ta stará železná kůže arogance. Tohle byl muž, který věděl, jak vystihnout svůj okamžik a jak z něho vyrvat, co chce, bez sebemenšího zaváhání a hlavně bez lítosti.

	Kolem sebe měl zástup těch svých hňupů, které slavní válečníci vždycky přitahují. Mnozí z nich hrdě nesli na štítu namalovaného vlka. Muži, kteří si nezískali vlastní jméno, ale byli přitahováni k jménu někoho jiného jako můry ke světlu. Tenhle ubohý obrázek už Jetel viděl mockrát. Glama Zlatý kolem sebe míval stejný hlouček, Krvavá devítka taky a nejspíš i Skalding Prostovlasý míval tohle ukejhané hejno hus, i když o stovky let dřív.

	Časy se mění, ale zástupy kreténů zůstávají.

	Soumrak Zběsilec zabořil do Jetela pohled vlhkých, chladných, prázdných očí, ruku volně položenou na jílci meče, a jeho úsměv byl plný zdravých zubů a zlých hrozeb.

	„Jonas Jetel,“ řekl. „Co tady, sakra, děláš?“

	„Poslal mě sem tvůj otec. Černý Calder.“

	„Já vím, kdo je můj otec.“

	„On ví, kdo je jeho otec,“ ušklíbl se jeden z těch pitomců. Mladík s pořádnými svaly a v kompletní zbroji. Kdykoliv se pohnul, znělo to, jako když kolem projíždí prodavač nožů s plně naloženým vozíkem.

	Zběsilec se na něho zamračil. „Zavři hubu, Magweere.“ Magweer se naježil, že ho tak zpražil. Trapná ukázka chlapáckého chování, které, jak Jetel musel ke své hanbě přiznat, mu kdysi bylo taky vlastní. „Ale já chci vědět, proč tě sem poslal?“

	„Abych tě udržel na té správné cestě.“ Jetel bezmocně pokrčil rameny. „Tak to řekl on, abys rozuměl.“

	„A ty dokážeš rozeznat tu správnou od té druhé, jo?“

	Soumrakoví vlezdoprdelkové s vlčími štíty se rozchechtali, jako kdyby to byl kdovíjaký vtip, a Jetel se usmíval s nimi. Jestli jediné, co může muž udělat, je vybrat si svůj okamžik, pak tohle nebyl ten, kdy si hrát na hrdého. „Nemám o sobě tak vysoké mínění, ale pár těch špatných jsem si v minulosti zvolil. Takže bych ti mohl pomoct, abys taky nešlápl do nějakého lejna, a nesmrděly ti boty jako mně.“

	„Říkal jsem si, že cítím hnůj.“ A Zběsilec začichal, přejel si jazykem po zubech a palcem si utřel nos. „Takže jaká bude tvoje první rada?“

	„Nikdy se neškrabej mečem na čele.“ Jetel se zašklebil. Nikdo se k němu nepřidal, ale to byl jejich problém. „Raději ho nechat v pochvě, dokud to jde, to říkám já. Tasený meč bývá zatraceně nebezpečná věc, to je jisté.“

	Zběsilec k němu přistoupil o něco blíž a tiše, avšak hrozivě, vrčel. „To je rada hodná hrdiny,“ zašeptal.

	„Taky jsem se kdysi chtěl stát hrdinou.“ Jetel si poklepal na břicho. „Vyrostl jsem z toho. Ale tvému otci jsem slíbil, že udělám, co budu moct.“

	„Takže…“ Zběsilec mávl rukou do údolí. „Chceš nám ukázat tu správnou cestu?“

	„Nejspíš ani ne. Vím, kdo jsem, a dávám přednost tomu zůstat naživu.“

	Budoucí král na něho vypoulil své vlhké oči. „Tak se toho drž, starouši.“ A s tím prošel kolem něho, pohled upřený k příštímu vítězství, a Jetel ustoupil z cesty jeho podmračeným společníkům a hluboce se uklonil. „Před západem slunce chci vypálit další vesnici nebo dvě!“ zavolal Velký vlk přes rameno a mladí marnivci se předháněli, kdo se s ním zasměje nejvíc.

	„Co jsem říkala?“ Skvělá se naklonila blíž. „Naprostý blb.“

	
Zničit to, co mají rádi

	Rikke se ze všech sil tlačila zády mezi sukovité kořeny. Stála po krk v ledové vodě s vlasy plnými bahna a poslouchala, jak se po cestě nad nimi plahočí vojáci nepřátel jejího otce. Podle toho, co slyšela, tam těch parchantů bylo zatraceně hodně. Znovu ji napadlo, co by se asi stalo, kdyby ji chytili. Co se stane, až ji chytí. Snažila se dýchat klidně, pravidelně a tiše, úplně tiše.

	Sžíravý strach o sebe a obavy o všechny, které znala, otravná bolest ze stovek drobných podlitin a škrábanců a zničující hlad i svírající zima, to vše přispělo k asi nejpodělanějšímu odpoledni, jaké kdy zažila, a to i ve srovnání s vydatnými zážitky z posledních dní.

	Uvědomila si, že jí začaly cvakat zuby, a strčila si prst pod bradu, aby si přidržela ústa zavřená. Isern se tiskla ke břehu vedle ní a hladina řeky jí sahala až ke špičaté bradě. Vlasy měla přilepené k zamračené tváři. Byla nehybná jako sama země, trpělivá jako stromy a tvrdá jako skála. Stočila pohled od Rikke k chumáči propletených kořenů nad nimi a pak pomalu vytáhla z vody jeden prst a položila si ho na zjizvený ret.

	„Sakra,“ ozval se něčí hlas, tak blízko, jako by někdo stál přímo Rikke u ucha. Vyděsila se a už by málem instinktivně vyrazila od břehu, kdyby jí Isern pod vodou pevně nesevřela zmrtvělou paži.

	„Sakra… a…“ Mužský hlas, zřejmě nijak mladý, ale pomalý a klidný, jako kdyby nikam nespěchal, „…a je to.“ Spokojeně zachroptěl a do vody ani ne krok od Rikkiny tváře dopadl proud mírně kouřící moči. Smutné na tom bylo, že měla chuť strčit pod něj hlavu, jen aby se trochu zahřála.

	„V životě jsou různé druhy radosti,“ ozval se zase ten hlas, „ale dospěl jsem k tomu, že žádná není větší než ta, když se jeden může vychcat, kdykoli potřebuje.“

	„Hm.“ Tentokrát se ozval ženský hlas a volil každé slovo pečlivě, jako když kovář volí hřeby pro podkovu bohatého zákazníka. „Ani nevím, jestli po takovém prohlášení k tobě chovám větší úctu, nebo naopak menší.“

	„Přicházíme k vrcholu…“ Proud ustal a pak se zase spustil. „Kde se občas na chvíli zastavíme… a když se zase spustí…“ další, několikrát přerušovaný proud, „je to lepší než co jiného. Jak pokračuje to vznešené řinčení zbraní?“

	„Královští se stahují tak rychle, jak dokážou. Nějaké ty menší šarvátky, ale opravdový boj žádný. Lidi Psího čumáka nikde. Nejspíš jsou na útěku.“

	„To mi celkem vyhovuje,“ řekl muž. „Když budeme mít štěstí, budou utíkat až zpátky do Anglandu a my si můžeme všichni pěkně lehnout.“

	Rikke se ohlédla na Isern. Měla pravdu. Měla pravdu pokaždé, zatraceně, zvlášť když šlo o hodně skličující předpovědi.

	Toho rána narazily na paseku plnou mrtvých. Byl jich možná tucet, nebo víc. Muži z obou stran, a teď už všichni na jedné. Říká se, že Velký vyrovnávač stírá všechny rozdíly. Rikke zírala na všechny ty mrtvé s rukou na ústech a těžko se jí dýchalo. Pak si všimla, že Isern dřepí nad jedním mrtvým jako bájný požírač mrtvol a tahá ho za otrhané šaty a zápasí s přezkami.

	„Co to děláš?“

	„Hledám něco, co můžeme sníst.“

	A Rikke začala hledat s ní. Snažila se nedívat se mrtvým do tváře a zkřehlými prsty se probírala jejich kapsami. I v tom měla Isern pravdu. Strach, pocit viny a odpor, to všechno se rozplyne, když má člověk hodně velký hlad. To, co ji nejvíc trápilo, když od mrtvých odcházely, bylo, že nic nenašly.

	„Velitel!“ zařval někdo vpředu. „Soumrak! Budoucí král!“ A na to se ozvalo radostné třískání zbraní o štíty.

	Rikke pod vodou ztuhla. Ztuhlo na ni to, co ještě ztuhnout mohlo, protože tou dobou už byla skoro celá jako kus ledu. Isern se k ní přitiskla a zašeptala tak tiše, jak to šlo: „Šššššš…“

	„Mord na to,“ slyšela zabručet tu ženu nad nimi a pak jak s falešným nadšením říká: „Veliteli! Jak se vede?“

	„Zatím žádná krev, ale ještě je brzo,“ ozval se hlas samotného Soumraka Zběsilce. Na slavného válečníka trochu kňouravý. Zněl jako malý kluk před výbuchem hněvu. „Tihle Jižani jsou jak řídká polívka. Vždycky nám protečou mezi prsty. Krvavá devítka měl proti sobě Rudda Trojstroma a Černého Dowa a Hardinga Mračňáka a ty ostatní. Jak má muž získat velké jméno, když se proti němu nepostaví pořádný nepřítel?“

	Chvíli bylo ticho. „Takže zkouška,“ řekla žena.

	„Mám pro tebe úkol, Skvělá. Tady v lesích je jedna holka.“ Rikke začala mít hodně špatný pocit. Stáhl se jí žaludek a bylo to ještě horší než hlad. Přitiskla se ke břehu, jako kdyby do něj mohla vrůst. „A já ji chci.“

	Nadšený chcálek se pohrdavě ušklíbl. „No a kdo by tady v lesích nechtěl holku?“ Chvíli bylo zase ticho, jako když se někomu nepovede vtip. Aspoň Rikke se, kurva, určitě nesmála. „A jak tu holku poznáme?“

	„Prý sebou nějak škube. A bude mít v nose zlatý kroužek a možná na jednom oku namalovaný kříž.“

	Rikke se špičkou jazyka dotkla kroužku v nose a zašeptala: „Do prdele.“

	„Možná s ní bude nějaká čarodějka z hor. Tu klidně zabij. Ale tu holku chci živou.“

	„Pak musí být důležitá,“ opáčila žena, které říkali Skvělá.

	Soumrak se hýkavě zachechtal. „No, to je právě to. Je to dcera Psího čumáka.“

	„Dvakrát do prdele,“ zamumlala Rikke.

	„Ššššš,“ sykla Isern.

	„A co se stane, když ji chytneme?“

	Ozvalo se otrávené zachroptění. „No, když ji dostane můj otec, nejspíš ji vymění za výkupné. Bude s ní mávat jako s návnadou a využije ji k tomu, aby dosáhl svého, až budou debatovat o míru.“ Soumrak to slovo vydávil, jako kdyby se mu z něho chtělo zvracet.

	„Znáš mého otce. Plány a v nich další plány.“

	„Černý Calder byl vždycky chytrý chlap,“ ozval se mužský hlas.

	„Já to vidím jinak. Kdyby bylo na mně, nejlepší způsob, jak porazit nepřítele, je zničit to, co má rád. Podle toho, co jsem slyšel, ti pitomci na druhé straně řeky tu děvku s tikem milujou. Je pro ně něco jako maskot.“ Rikke v jeho hlase slyšela smích. „Takže kdybych ji dostal, svlíknul bych ji, zbičoval, vyrval jí zuby a možná ji hodil nějakým nevolníkům, aby ji ošukali, pěkně na pomezí, kde by ji všichni mohli slyšet ječet.“ Chvíli bylo ticho a Rikke slyšela svůj vlastní chraplavý dech. Isern ji pevněji stiskla kolem ramen. „Nebo bych ji dal ošukat svýmu koni. Nebo svým psům. Nebo… co třeba vepři?“

	Ten starý byl podle tónu hlasu víc než znechucený. „Jak bys to chtěl, ksakru, udělat?“

	„Když máš dost představivosti a trpělivosti, není nic, co bys udělat nemohl. Pak bych ji přivázal ke stromu do ostružiní, aby ji každý viděl, a vyřízl jí do břicha krvavý kříž a strčil pod ni kýbl, abych do něj nachytal její střeva a ty bych pak poslal druhé straně.“

	„Co? Její střeva?“

	„Jo, v pěkné truhličce z tvrdého dřeva, hezky vyřezávané. Možná pár kytek. Ne, ne! Bylinky. Aby ti pitomci netušili, co je uvnitř, dokud to neotevřou.“ A párkrát se spokojeně uchechtl, jako kdyby mluvil o velké rybě, kterou chytil, nebo dobrém jídle, které jedl, nebo pěkné chvíli na verandě, když se nemohl dočkat západu slunce. „Představ si, jak by se tvářili.“ A zachechtal se, jako kdyby její střeva v truhličce byla jeden velký, povedený žert.

	„Kurva,“ vydechla Rikke.

	Isern zašeptala jen: „Ššššš.“

	„Ale to až pozdějc.“ Soumrak si zklamaně povzdechl. „Nemůžeš si uvařit, cos ještě nechytil, že jo? Můj otec za ni nabízí velkou hroudu zlata, to je fakt. Kdo ji přivede, z toho bude bohatý muž.“

	Žena, které říkali Skvělá, podle hlasu vypadala, že se jí to celé nelíbí o nic víc než Rikke. „Máš pravdu, veliteli. Poohlídneme se po ní.“

	„Paráda. A ty se můžeš vrátit ke svýmu chcaní, Jetele.“

	„To je v pořádku. Asi teď chvíli nebudu potřebovat.“

	Rikke slyšela, jak se měkké kroky vzdalují. Možná by měla být ztuhlá strachy. Mrtví vědí, že by měla důvod. Ale místo toho měla sžírající vztek. Vztek, který ji uvnitř rozpálil navzdory ledové vodě valící se jí kolem brady. Vztek, který ji pobízel, aby vylezla z vody s nožem v zubech a vyřízla krvavý kříž Soumrakovi Zběsilci hned a tady.

	Otec jí vždycky říkal, že pomsta je jen mrhání časem. Že nechat věci být je to nejodvážnější, nejmoudřejší a jediné správné. Že krev vede jen k další krvi. Jenže jeho lekce se jí teď jevily jako něco hodně vzdáleného, jako by platily pro teplejší místa. Zaťala zuby, přimhouřila oči a přísahala si, že jestli přežije tenhle týden, postará se, aby Soumraka Zběsilce ošukal vepř.

	„Upřímně, Skvělá,“ ozval se zase ten mužský hlas, ten, kterému říkali Jetel. Mluvil tiše, jako kdyby s ní sdílel nějaké tajemství. „Zjišťuji, že s tím parchantem budou ještě větší problémy, než jsem si myslel.“

	„Jo, já vím.“

	„Nejdřív jsem si myslel, že to jen hraje, ale začínám věřit, že on opravdu je tím, čím se dělá.“

	„Jo, já vím.“

	„Střeva v truhličce? S bylinkami?“

	„Jo, já vím.“

	„Jestli se fakt stane králem, bude cpát střeva do krabic každému. Král Seveřanů. On.“

	Chvíli bylo ticho a pak se ozvalo unavené zabručení. „Na to se žádný normální člověk nemůže těšit.“

	Rikke mohla jedině souhlasit. Měla dojem, že vidí jejich odraz, jak tančí na vodě mezi černými větvemi.

	„Nevidíš tam dole něco?“

	Rikke ztuhla a zkřehlými prsty obemkla střenku nože. Viděla, jak Isern zaťala zuby a hrot jejího kopí, namazaný smolou, aby neodrážel světlo, vyklouzl z vody.

	„Co? Rybu?“

	„Jo. Myslíš, že stojí za to přinést si prut?“ Bylo slyšet, jak si Skvělá odkašlala a pak se shora snesl do vody vychrchlaný hlen, až to žbluňklo. „V těchhle vodách nejspíš nebude nic, co by stálo za chycení.“

	
Bylo to zlé

	Když přišel domů, slunce už zapadalo, zbyla z něj jen růžová záře nad černými horami. V údolí byla tma, ale Broad by touhle cestou dokázal jít i poslepu. Znal tady každou vyjetou kolej, každý kámen v pobořené zdi vedle pěšiny.

	Bylo to tak známé. Ale tak divně cizí.

	Po dvou letech by si člověk myslel, že bude k místu, které miloval, k lidem, které miloval, utíkat jako rozumu zbavený, s tak širokým úsměvem, jak jen jeho tvář snese. Jenže Broad se líně vlekl jako odsouzenec na popraviště a usmíval se asi stejně. Muž, který odtud odešel, se nebál ničeho. Ten, který se vracel, se bál pořád. Ani sám nevěděl čeho. Možná sám sebe.

	Když uviděl dům schoulený pod holými stromy a světlo, které se dralo ven kolem okenic, měl divné nutkání minout ho a jít dál. Měl divný pocit, že už sem nepatří. Ne s tím, co všechno viděl. Ne s tím, co udělal. Co když si to přináší s sebou?

	Ale cesta, která vedla kolem domu a dál, byla cesta pro zbabělce. Zaťal rozbolavělé pěsti. Gunnar Broad není žádný zbabělec. Můžete se zeptat, koho chcete.

	K tomu, aby zaklepal na dveře, však spotřeboval veškerou kuráž. Víc, než jí potřeboval, aby vyšplhal po žebříku na hradby Borletty nebo vedl útok na kopiníky u Musselie, nebo třeba i k tomu, aby odnášel muže, kteří s nadcházející zimou umírali na chřipku. Ale zaklepal.

	„Kdo je to?“ Její hlas za dveřmi. Ten hlas ho vyvedl z míry víc, než dokázala kopí. Až dosud se bál, že tu nebude. Že odešla. Že na něj zapomněla a šla dál. Nebo v to možná doufal.

	Nejdřív ze sebe nedokázal vydat ani hlásku. „To jsem já, Liddy. Gunnar,“ řekl nakonec.

	Dveře se s rachotem otevřely a v nich stála ona. Změnila se. Ne tolik jako on, ale změnila se. Možná byla útlejší. Možná tvrdší. Ale když se usmála, její úsměv pořád ještě dokázal rozzářit ponurý svět, tak jako vždycky.

	„Co tě to napadlo klepat na vlastní dveře, ty velkej moulo?“

	A tehdy začal plakat. Ten mohutný vzlyk mu vyšel až ze žaludku. A pak už to nedokázal zadržet. Nešikovně si třesoucí se rukou sundal brýle a všechny slzy, které neprolil ve Styrii, protože Gunnar Broad není žádný zbabělec, mu teď stékaly po zvrásněné tváři.

	Liddy přistoupila blíž a on couvl a přikrčil se, celý zoufalý, a zvedl ruce, jako kdyby ji chtěl zastavit. Jako kdyby byla ze skla a mohla se v jeho rukou rozbít. Stejně ho objala. Tenkými pažemi, ale bylo to objetí, ze kterého se nemohl dostat ven, a i když byla o hlavu menší, přitiskla si jeho tvář na prsa a líbala ho na vlasy. A šeptala: „Ššššš, no tak, šššš.“

	Po chvíli, když jeho vzlyky začaly slábnout, mu položila dlaně na obě tváře a zvedla mu hlavu, takže se mu dívala vzhůru do očí, klidně a vážně.

	„Bylo to asi hodně zlé, že?“ zeptala se.

	„Jo,“ zaskřehotal. „Bylo to zlé.“

	Usmála se. Tím úsměvem, který rozzářil svět. Tak blízko, že i bez brýlí to viděl. „Ale teď už jsi doma.“

	„Jo. Už jsem doma.“ A znovu začal plakat.

	Při úderu sekyry sebou Broad trhl. Přesvědčoval se, že je to jenom zvuk dobře odváděné poctivé práce. Říkal si, že je doma, v bezpečí, daleko od bojiště. Ale možná si přinesl bojiště s sebou. Možná je bojiště každá píď země, na niž teď vstoupí. Snažil se zamaskovat to vtipem.

	„Pořád tvrdím, že sekání dříví je práce pro chlapa.“

	May položila na špalek další poleno a zvedla sekyru. „Když všichni chlapi zdrhnou do Styrie, stane se z něj práce pro ženské.“

	Když odcházel, vypadala jako chlapec, byla tichá a nemotorná. Jako kdyby jí nepadla ani její kůže. Teď byla pořád ještě hubená, ale v jejích pohybech byla prudkost a síla. Vyrostla tak rychle. Musela. Zaduněla další rána a ze špalku spadly dvě úhledné půlky polínka.

	„Měl jsem zůstat tady a místo sebe poslat do války tebe,“ řekl Broad. „Možná bychom vyhráli.“

	May se na něho usmála a on se usmál taky, šťastný, že ji přiměl k úsměvu, a sám se divil, že někdo, kdo udělal tak hrozné věci, dokázal stvořit něco tak dobrého, jako je ona.

	„Kde jsi vzal ty brýle?“ zeptala se.

	Broad zvedl prst a sáhl si na ně. Někdy zapomínal, že je má na nose, dokud je nesundal a všechno, co bylo dál než jeho natažená paže, se nezměnilo ve šmouhy. „Zachránil jsem jednoho muže. Lorda maršála Mittericka.“

	„To zní fantasticky.“

	„Nikdo menší než velitel celé armády. Došlo k bitvě a já tam náhodou byl, a no…“ Uvědomil si, že znovu pevně zatíná roztřesené pěsti, a povolil je.

	„On si myslel, že jsem ho zachránil. Ale já musím přiznat, že jsem neměl ani páru, kdo to je, dokud nebylo po všem, protože jsem neviděl ani na pět kroků. A tak mi dal tohle, jako dárek.“

	Sundal si brýle, dýchl si na ně a pak si je pečlivě vyleštil lemem košile. „Nejspíš by stály asi tak šestiměsíční vojenský plat. Zázrak moderní doby.“ Znovu si je nasadil za uši a do té známé rýhy na kořeni nosu. „Ale jsem za to vděčný, protože teď aspoň vidím, jak je moje dcera krásná, i když je na druhém konci dvorku.“

	„Krásná.“ Pohrdavě se ušklíbla, ale i tak vypadala, že ji to trochu potěšilo. Slunce se vylouplo zpoza mraků a zahřálo Broada na usměvavé tváři. Na chvíli bylo všechno jako dřív. Jako kdyby nikdy neodešel.

	„Takže jsi bojoval?“

	Broadovi v mžiku vyschlo v ústech. „Bojoval.“

	„Jaké to bylo?“

	„No…“ Celou tu dobu snil o její tváři a teď, když se mu dívala přímo do očí, bylo těžké ten pohled vydržet. „Bylo to zlé.“

	„Každému říkám, že můj táta je hrdina.“

	Broad sebou trhl. Mraky se pohnuly a znovu vrhly na dvůr stín a ta hrůza mu opět sedla na ramena. „To jim neříkej.“

	„A co jim mám říct?“

	Mračil se na své bolavé ruce a třel si je o sebe. „Tohle ne.“

	„Co znamenají ty značky?“

	Broad se pokusil stáhnout si rukávy od košile a zakrýt tetování Žebříkářů, ale modré hvězdy na jeho kloubech pořád svítily. „Jen něco, co dělali všichni hoši, se kterými jsem tam byl.“ Schoval ruce za záda. Kde je May nemohla vidět. Kde se na ně on nemusel dívat.

	„Ale –“

	„Dost už těch otázek,“ řekla Liddy, která vyšla na verandu. „Tvůj otec se právě vrátil.“

	„A mám tady spoustu práce,“ řekl a vstal. Musely tvrdě pracovat, aby udržely dům ve slušném stavu. Pro tři tu bylo vždycky práce až až, natož pro dvě. Dům vypadal, jako by se propadal zpátky do země. „Určitě je třeba opravit půl tuctu děr.“

	„Dávej pozor. Mám pocit, že když se svou váhou vylezeš na střechu, spadne nám celý dům.“

	„Nedivil bych se. Tak se tedy půjdu nejdřív podívat na stádo. Cena vlny je prý teď nejvyšší, když je všude tolik nových továren. Je nahoře na kopci?“

	May vrhla na matku nejistý pohled. Liddy se divně usmála a Broad cítil, jak na něj padá hrůza ještě víc. „Co se děje?“

	„My už stádo nemáme, Gunnare.“

	„Cože?“

	„Chtěla jsem, aby ses nejdřív pořádně vyspal. Nechtěla jsem ti hned dělat starosti.“ Liddy si povzdechla a ten povzdech jako by vycházel až z jejích odřených bot. „Lord Isher oplotil celé údolí. Říkal, že už tam nemůžeme pást.“

	Broad nechápal, co to říká. „Půda v údolí je pro všechny, vždycky byla.“

	„Už není. Královský výnos. Děje se to pořád. Ve vedlejším údolí taky. Museli jsme mu ovce prodat.“

	„Museli jsme mu prodat naše ovce, takže on je teď může pást na naší půdě?“

	„Dal nám dobrou cenu. Někteří páni svým nájemníkům tak dobrou nedali.“

	„Takže se mnou vyjebali, když mě poslali do války, a teď se mnou vyjebali, když jsem se vrátil?“ zavrčel. Jako by to ani nebyl jeho hlas. „A to jsi… nic neudělala?“

	Liddy ztvrdl pohled. „Nic mě nenapadlo. Možná že tebe by něco napadlo, ale nebyl jsi tu.“

	„Bez stáda to nejde!“ Jeho otec choval ovce a jeho děd a praděd a otec jeho otce taky. Jako by se mu najednou rozpadl celý svět. „Co budeme dělat?“ Přistihl se, že znovu zaťal pěsti. Křičel, ale nemohl si pomoct. „Co budeme dělat?“

	Viděl, jak se May třese ret, jako kdyby se chtěla rozplakat, a Liddy jí položila ruku kolem ramen. Všechen vztek z něho rázem vyprchal a zůstalo jenom chladné zoufalství.

	„Omlouvám se.“ Přísahal si, že už se nikdy nenechá strhnout vztekem. Přísahal si, že bude žít pro ně dvě, postará se, aby měly dobrý život, a podělal to ani ne pár hodin po tom, co se vrátil domů. Přistoupil k nim blíž a zvedl ruku, ale když spatřil tetování, zase ji rychle stáhl.

	Liddy promluvila. Klidně, tiše a dívala se mu do očí. „Nemáme na vybranou, Gunnare. Isher nabídl, že nás vykoupí, a my musíme pryč. Myslela jsem, že třeba do Valbecku. Ve Valbecku je práce. V nové továrně.“

	Broad na ni jenom zíral. A v tom tichu uslyšel zvuk koňských kopyt a obrátil se k cestě.

	Po ní přijížděli tři muži. Přijížděli zvolna, jako kdyby na to měli celý den. Jeden jel na velkém hnědákovi. Dva na voze, kterému skřípalo kolo. Gunnar poznal vozku, byl to Lennart Seldom, mladší bratr zdejšího mlynáře. Broad ho měl vždycky za velkého zbabělce a v jeho úskočném úšklebku nebylo nic, co by jeho názor změnilo.

	„To je Lennart Seldom,“ zavrčel.

	„To je,“ potvrdila Liddy. „May, běž dovnitř.“

	„Ale mami –“

	„Dovnitř.“

	Ty druhé dva chlapy Gunnar neznal. Jeden, hubený a vysoký, seděl vedle Seldoma a pohupoval se spolu s vozem, na kolenou velký samostříl. Nebyl nabitý, což bylo dobře, protože tyhle věci mívají ve zvyku vypustit střelu v ten nejméně vhodný čas, ale Broad ani tak neviděl žádný důvod, proč ho mají s sebou. Zbraň na zabíjení lidí. Nebo aspoň na jejich zastrašování.

	Pohled na posledního z přijíždějících se mu zamlouval ještě míň. Byl to velký a zarostlý chlap, u pasu okázalou jezdeckou šavli a na hlavě parádní třírohý klobouk, a díval se z hřbetu svého koně, jako kdyby mu to tady všechno patřilo. Když přijeli k domu, o něco blíž, než by bylo zdvořilé, přitáhl koni uzdu, sundal si klobouk a poškrábal se ve zplihlých vlasech. Zamyšleným pohledem mlčky pozoroval Broada. Seldom zastavil vůz mezi dvěma sloupy u vrat, porostlými lišejníkem. Kdysi je vytesal Broadův děd jako označení hranic svého pozemku.

	„Gunnare,“ řekl a vychytralým pohledem přejížděl k Liddy a zpátky.

	„Seldome.“

	Liddy si upravila uvolněný pramen vlasů, ale vítr jí ho vytáhl hned poté, co si ho zastrčila za ucho, a zmítal jím před její ustaranou tváří.

	„Takže jsi zpátky.“ Jestli Seldom chtěl, aby to znělo radostně, vůbec se mu to nepovedlo. „Kdes sebral ty brýle?“

	„Ve Styrii.“

	„Jaké to bylo?“

	„Zlé,“ pravil Broad.

	„Zdá se, že jsi zhubl.“

	Ten se samostřílem se křivě usmál. „A jak velký byl předtím?“

	„Ještě větší,“ řekl ten vousatý a sotva věnoval Broadovi pohled, jen si znovu nasadil klobouk. „Nejspíš.“

	„Nejspíš se tam málo jedlo a moc sralo,“ opáčil Broad.

	„To je prokletí vojáků,“ řekl ten vousatý. „Jsem Marsh.“ Vyštěkl ta slova tak krátce, jako kdyby nerad mluvil a chtěl tím ztratit co nejméně času.

	„Já jsem Able,“ řekl ten tenký. „Děláme pro lorda Ishera.“

	„A co je to za práci?“ zeptal se Broad, i když podle zbraní to bylo jasné.

	„Tak různě. Většinou vykupujeme majetek. Tohle je Isherovo údolí –“

	„Tady ten kousek není,“ pravil Broad.

	Marsh otráveně zabručel a natáhl krk, aby se mohl poškrábat pod bradou.

	„Tady se neuživíš, Gunnare.“ Seldom se vemlouvavě zasmál. „A ty to víš. Když tu teď není kde pást. Abych byl k Isherovi spravedlivý, král mu zvýšil daně až na půdu, aby zaplatil ty své podělané války. Všude kolem se oplocuje půda. Kvůli práci strojů.“

	„Efektivita,“ zavrčel Marsh a ani se nerozhlédl.

	Jeho naprostá lhostejnost měla na Broada úplně opačný efekt. „Na téhle půdě zemřel můj otec,“ řekl a snažil se ze všech sil, aby to znělo klidně. „Když bojoval s Gurchy.“

	„Já vím. Můj taky.“ Seldom pokrčil rameny. „Ale co můžu dělat?“

	„Ty děláš jen to, co se ti řekne, co?“

	„Když to neudělám já, udělá to někdo jiný.“

	„Pokrok,“ zavrčel Marsh.

	„Vážně?“ Broad se zamračil do údolí až k dalším domům. Všechny byly tiché. Napadlo ho, že je to divné, že nikde nevidí stoupat kouř z komínů. „Tyhle všechny už jste odtud dostali, co? Lanta a jeho dcery, Barrowovy a starého Neimana?“

	„Neiman zemřel, ale ostatní to prodali.“

	„Přiměli jsme je, aby pochopili, že je to rozumné,“ pravil Able a zahýbal samostřílem na klíně.

	„Tak proč je moje žena pořád tady?“

	Seldom se znovu vychytrale podíval po Liddy. „Jen jsme jí chtěli dát víc času, protože se všichni dobře známe a –“

	„Vždycky se ti líbila. Chápu. I mně se líbí. Proto jsem si ji vzal.“

	Liddy měla v hlase něco ustaraného, varovného. „Gunnare –“

	„Proč si vzala ona mě, to nevím. Ale udělala to.“

	Seldom se pokusil o vlažný úsměv. „Koukni, kamaráde –“

	„Než jsem odešel, žádní kamarádi jsme nebyli.“ Zdálo se mu, jako kdyby promluvil někdo úplně jiný a on se jenom zpovzdálí díval. „A teď jsme ještě míň.“

	„Tak dost.“ Marsh pobídl patami koně kupředu. Stoupl si s ním mezi Broada a špalek, kde byla zaťatá sekyra. S koňmi to uměl. Seděl vysoko v sedle a nad sebou měl jasné nebe, takže na něj musel Broad zamžourat. „Lord Isher si tohle údolí vezme tak jako tak. Nemá cenu být umíněný. Bude pro vás lepší, když neodejdete s prázdnýma kapsama.“

	„Lepší než co?“

	Marsh se zhluboka nadechl nosem. „Byla by škoda, kdyby tenhle tvůj pěkný dům jedné noci spolkly plameny.“

	Sjel rukou níž. Ne k oloupanému pozlátku na koši parádní šavle. Nejspíš k nějakému noži. Myslel si, že když Broada vyprovokoval, může prostě jen natáhnout ruku a bodnout ho a kusem ostrého železa ukončit problém, který, jak se zdálo, ani spousta řečí nevyřeší. Možná by to zabralo. Zabralo to už tolikrát.

	„Tak říkáš plameny?“ Legrační bylo, že Broad ani necítil vztek. Byla to taková úleva uvolnit to v sobě, i kdyby jen na okamžik. Taková úleva, že se skoro usmál.

	„Přesně tak.“ Marsh se k němu sklonil. „Byla by škoda… kdyby tvoje krásná žena a dcera byly –“

	Broad ho chytil za nohu a shodil ho ze sedla. Marsh překvapeně zachroptěl, proletěl vzduchem a přistál na zemi.

	Prskal a klel. Broad přešel ke koni. Marsh se snažil vyšvihnout zpátky do sedla, ale měl jednu botu pořád zaklesnutou ve třmeni.

	Broad ho chytil za zápěstí, dřív, než se Marsh mohl vzepřít, a zakroutil jím. Přinutil ho tak sehnout se a položit hlavu na špalek. Marsh zaječel. Loket mu křupnul. Nůž spadl do prachu, ale Broad zvedl nohu a přirazil mu vší silou tvář na rozsekaný povrch špalku. Kost zakřupala, jednou, dvakrát, třikrát.

	Able už napůl vstal ze sedátka na voze, oči vytřeštěné, a tápal po tětivě. Většina lidí potřebuje čas, než začne jednat. Broad měl opačný problém. On byl nabitý pořád. Pořád.

	Přistoupil k vozu a Able neměl čas natáhnout tětivu. Ani čas vzít do ruky střelu.

	Podařilo se mu ohnat se samostřílem, ale Broad ho srazil předloktím a chytil Abla vpředu za košili. Ten překvapeně vyjekl. Broad ho prudce zvedl do vzduchu a narazil mu hlavu na starý sloupek u vrat. Bok vozu postříkala krev. Able se svalil na zem a jedna ruka mu zajela do loukotí toho skřípavého kola. Hlava se mu úplně vyvrátila nazad.

	Broad vyskočil na sedátko. Seldom na něho jen šokovaně zíral, otěže pořád v ochablé ruce.

	„Gunnare –“

	Chtěl vstát, ale Broad ho kolenem zatlačil zpátky.

	Nevěděl ani, kolikrát ho udeřil. Bil ho pěstí shora i zespodu, a když přestal, zbyla Seldomovi z tváře jen lesklá krvavá břečka.

	Broad na něho zamrkal, trochu zadýchaný. Na zpocené čelo mu zafoukal studený vítr.

	Broad se ohlédl po Liddy. Stála tam a zírala na něho, ruku přitisknutou k ústům.

	Broad se podíval na své ruce. Jen stěží a s bolestí rozevřel rudé prsty a začal si uvědomovat, co se stalo. Posadil se na sedátko vedle Seldomovy mrtvoly, zesláblý a roztřesený. Před očima měl rudé skvrny. Mám krev na brýlích, uvědomil si. Nemotorně si je sundal a svět se proměnil ve šmouhy.

	Liddy neřekla vůbec nic. Ani on ne.

	Co taky říct?

	
Moře obchodu

	„Vítejte, vy všichni, na tomto třináctém pololetním setkání Adovské sluneční společnosti!“

	Honrig Curnsbick, skvělý mechanik, v úchvatné vestě zdobené výšivkou zlatých lístků, rozhodil své velké ruce. Potlesk patřil k nejnadšenějším, jaké tohle divadlo slyšelo od doby, kdy Josif Lestek stanul na jevišti při svém posledním vystoupení.

	„Díky našim významným patronům – lady Ardee a její dceři lady Savine dan Glokta!“ Curnsbick pokynul k Savinině lóži a ona se přes okraj vějíře usmála, jako by její jemnocit jen stěží dokázal snést takovou pozornost. Ozval se jásot a zvolání: „Bravo!“ od těch, kteří nejspíš chtěli hlavně její peníze.

	„Než se devět z nás poprvé setkalo s lady Savine v jejím salonu, nikdy se nám nesnilo, že již za osm let bude mít Adovská sluneční společnost více než čtyři sta členů z celého Království i z krajů za jeho hranicemi!“ Curnsbick možná ne, ale Savine vždycky snila o velkých věcech. „Žijeme v nových a smělých časech! Časech, kdy jen líní musejí být chudí. Kdy jen malomyslní musejí být nespokojení. Časech, kdy se svět může změnit díky důvtipu a úsilí jediného člověka!“ Či dokonce, osude nám pomoz, jediné ženy.

	„Teprve včera, tady v Adově, Dietam dan Kort dokončil most celý zhotovený ze železa – ze železa, považte – který umožní vystavět kanál přes Kasamirovu zeď až do samého srdce města.“ Zaburácel další potlesk a dole v obecenstvu plácali Korta jeho přátelé po zádech. Po zádech v pěkném novém kabátě zaplaceném ze Savininých peněz, když na to přijde. „Díky němu bude možný neomezený přístup k surovým materiálům. Což přinese nový průmysl a nový obchodní styk. Přinese to lepší práci a lepší zboží a lepší život pro široké masy.“ Curnsbick velmi teatrálně rozhodil ruce a oči za skleněnými čočkami se mu leskly. „Přinese blahobyt pro všechny!“ Ale především pro Savine, což ani netřeba zdůrazňovat. Jaký smysl by měl koneckonců blahobyt, kdyby ho měl každý?

	„A nyní k naší záležitosti! A tou je pokrok! První projev přednese Kaspar dan Arinhorm. Jedná se o využití Curnsbickova zařízení na čerpání vody ze železných dolů.“

	Savine vstala a zamířila k východu, zatímco Arinhorm mířil ke stupínku. Pravda byla, že ji vynálezy nikdy moc nezajímaly. Její posedlost spočívala ve snaze přeměnit je na peníze. A tato alchymie se prováděla ve foyeru.

	Pod třemi obrovskými lustry už se shromáždil početný dav. Bzučelo to tam vzrušenou konverzací a vřelo vyhlídkami a nabídkami. Hloučky střízlivě oblečených mužů se rozdělovaly a zase spojovaly jako vtahované závratnými víry a proudy. Dámy v jasných barvách byly jako barevné tečky pohupující se na vlnách těch proudů. Tu a tam bylo vidět i skvostné roucho jako upomínku na staré kupecké cechy. Savinino zkušené oko rozeznalo ty, kteří mají peníze nebo vliv. Ti, kteří je neměli, za nimi vířili jako loďky ve vleku velkých galér, zoufale toužící po přízni, spojení, zafinancování.

	Bylo to moře obchodu. Velmi nebezpečné vody, zmítané nepředvídatelnými bouřemi, kde se jmění může vytratit, podnik zkrachovat, dobrá pověst potopit, ale také se může objevit navigátor s dobrou vizí a nevídaně uspět ve skrytém proudu bohatství a vlivu.

	„Bůh pracuje pro ty, kteří pracují,“ zamumlala Zuri a podívala se na hodinky.

	Vždycky byla Savine po boku, připravená odehnat plevy nebo si příležitostně v zápisníku poznamenat termín neformální schůzky či pozvání na čaj pro ty opravdu slibné. Při těchto příjemných rozhovorech se jen tak letmo zmínila o jistých nočních zvycích, pochybné pověsti, nelegitimních potomcích či o tom, jak ten či onen odhalený skandál může změnit slibnou kariéru v trosky. Téměř o každém z těch, co stáli za povšimnutí, měla ve svém zápisníku zapsané nějaké tajemství. Pečlivě zaobalený pokus o vydírání mohl vždycky napomoct k posunu ceny tím správným směrem. Když jste chtěli v této hře vyhrát, bylo třeba být jednou nohou v tanečním sále a druhou po kolena ve stoce.

	„Tak do práce.“ Savine nasadila svůj nejzářivější úsměv, prudce rozevřela vějíř a snášela se po schodech vstříc tomu víru.

	„Zvážila jste mou nabídku, lady Savine? Nový návrh pro uhelné čluny, jestli si vzpomínáte? Kýl i nákladní prostor! Budeme vozit uhlí do každé domácnosti, jakkoli chudé. V uhlí je budoucnost!“

	„Moje průzkumy ukázaly, že hory kolem Rostodu jsou napěchované mědí. Lady Savine – mohla byste ji nabírat do hrstí! Kovy, to je budoucnost!“

	„Potřebuji jen přesvědčit majitele půdy. Je to příbuzná lorda Ishera, a vím, že jste blízkou důvěrnici jeho sestry…“

	Savine možná nosila meč, ale na tomto bojišti byl její zbraní vějíř. Spiklenecké poklepání zavřeným vějířem mohlo vyloudit úsměv spolehlivěji než kouzelnická hůlka. A jeho rozevření prudkým pohybem zápěstí mohlo utnout bezcennou konverzaci rychleji než popravčí sekyra. Jeho pozvednutí a současné ohrnutí rtu a pohyb ramenem dokázaly pohřbít člověka hlouběji než lopata.

	„Sůl, to je věc, lady Savine. Spousta soli pro všechny. Náš partner by mohl ztrojnásobit vaše peníze během několika měsíců, možná i zečtyřnásobit…“

	„Hodiny, to je nový hit! Přesné hodiny! Hodiny, které si může dovolit každý! To je potenciál, lady Savine, nemůžete zavírat oči před potenciálem…“

	„Rozhodně, stačí jediné slovo do toho správného ucha na Patentovém úřadě a…“

	Jednoho za druhým je táhla výš, s jejich plány a jejich sny, a v jejích očích zářil pocit jistoty. Její sotva znatelný úsměv jim rozzářil tváře. Její sotva znatelné zamračení v nich vzbudilo hrůzu. Pokaždé, když nějaký rozhovor ukončila zaklapnutím vějíře, myslela na všechna odmítnutí, která sama zažila, a teď si vychutnávala svou moc.

	„S vašimi kontrakty ve Styrii vaše podpora všechno změní…“

	„S vašimi přáteli v Agriontu bude stačit jen krátký rozhovor a…“

	„Jediné, co potřebuji, jsou investice!“

	„Čtyřnásobek vkladu!“

	„Lady Savine?“ ozvala se za ní mladá žena se zrzavou parukou a pihovatými rameny, která vykukovala přes okraj svého okázalého vějíře. Mělo to působit podmanivě, ale Savine v tom pohledu viděla spíš vypočítavost. „Jsem – promiňte – jsem vaše obrovská obdivovatelka.“

	Savine měla celé zástupy obrovských obdivovatelů a nechápala, kde tahle dívka vzala tu drzost předběhnout je. „Jak okouzlující.“

	„Jmenuji se Selest dan Heugen.“

	„Sestřenice Borase dan Heugen?“ Toho sebestředného hňupa. Jak typické pro tuhle rodinu.

	„Jen z druhého kolene,“ usmívala se Selest. „Obávám se, že na genealogickém stromě naší rodiny jsem jen tenká větvička na okraji koruny.“

	„Jsem si jista, že jste vzácné poupě v rozkvětu.“

	Selest se zarděla, jako by byla nevinnou venkovskou dívkou ztracenou ve velkém městě. Savine to spíš připomnělo mizernou herečku v mizerné hře. „Věděla jsem, že budete krásná, ale nikdy bych si nepomyslela, že budete tak laskavá. Otec mi přenechal nějaké peníze a já bych je ráda investovala. Mohu se zeptat, jestli byste mi neporadila?“

	„Nakupte věci, u kterých stoupají ceny,“ řekla Savine a otočila se.

	„Lady Savine dan Glokta.“ Před ní stál malý mužík s kudrnatými vlasy, v šatech, které prozrazovaly jak peníze, tak vkusnou zdrženlivost. „Doufal jsem, že vás budu moci poznat.“

	„Pokud víte, kdo jsem, máte proti mně jistou výhodu.“

	„Tu vy však vyvážíte svojí krásou.“ Opravdu byl docela nenápadný, až na ty oči. Každé mělo jinou barvu, jedno modré, druhé zelené. „Jmenuji se Joru Síra.“

	Pro Savine bylo dost nezvyklé slyšet jméno, které ještě nikdy předtím neslyšela. Začala být zvědavá. Nová jména koneckonců znamenají nové příležitosti. „A čím se zabýváte, pane Síro?“

	„Jsem členem řádu mágů.“

	Savine nebylo snadné něčím zaskočit, ale teď nedokázala zamaskovat překvapený výraz. Zuri obvykle všechny cvoky včas odehnala, ale najednou se zdálo, že někam zmizela. „Čaroděj na setkání investorů a vynálezců? Copak tady hledáte nějakého nepřítele?“

	„Řekněme spíš, že hledám nové přátele.“ Jeho úsměv byl plný čistých, ostrých, zářivých zubů. „Nás mágy vždycky zajímaly proměny světa.“

	„Jak obdivuhodné,“ pravila Savine, i když podle jejích zkušeností, kdykoli muži mluvili o proměnách světa, vždycky měli v úmyslu proměnit ho k vlastnímu obrazu.

	„Za dnů Euze a jeho synů byly doby, kdy nejlepší způsob, jak toho dosáhnout, byla kouzla. Ale ty časy jsou dávno pryč. Dnešní doba…“ a Síra se rozhlédl po nabitém foyeru a naklonil se k ní blíž, jako kdyby s ní chtěl sdílet nějaké tajemství. „Začínám si myslet, že tohle je lepší.“

	„Jdete tam, kde je moc,“ zašeptala Savine a jemně se ho dotkla vějířem na zápěstí. „Já jsem stejná.“

	„Ach, měla byste se setkat s mým pánem. Mám pocit, že vy dva byste toho měli hodně společného. Samozřejmě byl zvyklý jednat s vaším otcem. Ale nikdo tu není věčně.“

	Savine se zamračila. „Ať chcete cokoli –“

	„Lady Savine!“ blížil se k ní Curnsbick, ruce doširoka rozpažené ve velice afektovaném gestu. „Kdy už si mě, u všech ďasů, vezmete?“

	„Pár dní po konci světa. Kromě toho, přísahala bych, že jsem už byla na vaší svatbě s někým jiným.“

	Vzal její ruku do své a políbil ji. „Řekněte jediné slovo a osobně ji zardousím.“

	„Ale vždyť je to taková krásná žena. To bych si nemohla vzít na svědomí.“

	„Nepředstírejte, že máte nějaké svědomí.“

	„Ach, ale ano, mám. Jenže před mými obchodními partnery ho velice dobře skrývám. Tohle je…“ otočila se, aby mu představila Síru, ale ten už mezitím zmizel v davu.

	„Curnsbicku, ty starý pse!“ To se blížil Arinhorm, autor prvního příspěvku, a vpadl do jejich rozhovoru jako vepř do růžové zahrady.

	„Arinhorme, příteli!“ Curnsbick ho srdečně poplácal po rameni. Co se strojů týče, byl génius, ale pokud šlo o lidi, měl sklon příliš jim důvěřovat. „Mohu ti představit Savine dan Glokta?“

	„Ach ano.“ Arinhorm jí věnoval obzvláště neradostný úsměv. Byl jedním z těch nesnesitelných lidí, kteří si myslí, že všichni ostatní tu jsou jen k jejich službám. „Myslím, že jste investovala do několika železných dolů v Anglandu. No ano, myslím, že jste asi nejvýznamnější samostatný vlastník v celé provincii.“

	Savine neměla ráda, když se o jejích záležitostech mluvilo před ostatními. Když se vám daří, lidé jsou přátelštější. Když se vám daří hodně dobře, znervózňuje je to. „Ano, myslím, že jsem tam něco investovala.“

	„Měla jste si poslechnout můj příspěvek. Hlavní výzvou v otázce efektivity těžařství je otázka, jak rychle může být z dolů odčerpána voda. To, čeho se dá dosáhnout lidskou silou nebo s pomocí koní, má své hranice, ale s mými úpravami zařízení tady pana Curnsbicka je možné vodu odčerpávat desetkrát rychleji a těžit hlouběji a dál –“

	To, co říkal, dávalo smysl, ale Savine se hnusil způsob, jak to říkal. „Děkuji vám, ale to, co mě v tuto chvíli zajímá, není železo, ale mýdlo.“

	„Promiňte?“

	„Mýdlo, sklo, keramika. Věci, který byly kdysi považovány za luxus pro urozené, se staly samozřejmostí pro bohaté a brzy budou zcela běžné pro každého. Čistota těla, zasklená okna a… keramika. Najděte způsob, jak čerpat ze země jídelní servis, a já si s vámi o tom ráda popovídám.“

	„Jistě žertujete.“

	„Své žerty si schovávám pro ty, co mají smysl pro humor. Jistě chápete, že při výběru partnerů musím být opatrná.“

	„Děláte velkou chybu.“

	„Nejspíš nebude má první. Přesto se plahočím dál.“

	„Nikdo by neměl dovolit, aby se jeho city stavěly do cesty prospěchu,“ odsekl, kolem límce trochu flekatý vzteky. Zuri se právě propletla davem a dělala, co bylo v jejích silách, aby ho dostala pryč, ale on se odmítal hnout. „Tímto se jen utvrzuji ve svém přesvědčení, že v obchodu opravdu není místo pro ženy.“

	„A přesto zde jsem,“ řekla Savine a usmála se ještě víc. „A vy jste tu taky, i s žebráckou miskou. V životě téhle země je jistě mnoho míst, kde není pro ženy místo. Ale nemůžete mi zabránit, abych nakupovala a prodávala.“

	Curnsbick si dýchl na brýle a začal si je leštit. „Buď opatrný, příteli,“ řekl a zase si je nasadil na nos a zpod obočí se na ně podíval. „Než si to lady Savine rozmyslí a koupí a prodá tebe.“

	„Netřeba si dělat starosti.“ Savine prudce rozevřela vějíř. „Kupuji jenom to, z čeho mohu mít nějaký užitek.“

	„Pan Arinhorm vypadá poněkud rozzlobeně,“ zamumlal Curnsbick, když se spolu začali proplétat davem. „Možná za nějaký čas zjistíte, že trocha velkorysosti se může pětkrát vrátit. Dobrá vůle může být tou nejlepší investicí –“

	Zarazila ty nesmysly tím, že mu bodře poklepala na hřbet ruky. „Velkorysost a dobrá vůle možná sluší vám, ale mně vůbec nejdou k pleti. Jistý počet zahořklých nepřátel je pro ženu moderní doby nezbytným doplňkem.“

	„A možná že nakonec přece jen našel investora.“

	„Ksakru.“ Všimla si, že Arinhorm začal velice zaujatě diskutovat se Selest dan Heugen. „Ona se hrabe v mých odpadcích?“

	„Zdá se, že asi ano.“

	„Jako čubka u řezníkovy popelnice.“

	„V Adovské sluneční společnosti je u gentlemanů celkem oblíbená.“ A opravdu, bylo vidět, jak se šedivé hlavy otáčejí, když kolem nich Selest proplouvala zavěšená do Arinhorma.

	„Pro ně je populární všechno, co má kundu,“ zamumlala Savine.

	„Ou. Připomíná mi vás, když jste byla mladší.“

	„Když jsem byla mladší, byla jsem jako jed.“

	„Byla jste jako nektar. Skoro jako teď, když jste starší. Ale slyšel jsem, že napodobování je tím nejvýmluvnějším holdem. Máme přece celé divadlo plné starých bláznů, kteří se snaží vypadat jako Curnsbick. A stěžuji si snad?“

	„Pořád, když se zrovna nevychloubáte.“

	„Vychloubal jsem se nepřetržitě tak dlouho, že už mi to ani nepřijde.“ A Curnsbick se na ni velice nenápadně zašklebil. „Kruh světa je velký, Savine. Malý kousek ho přece můžete někomu přenechat.“

	„Asi ano,“ připustila neochotně a pustila to nechutné spolčení Arinhorma s Heugenkou z hlavy. „Pokud mi budou dál platit nájem.“

	Jenže Curnsbick už ji neposlouchal. Dychtivé štěbetání utichalo a dav se rozestoupil jako půda kolem pluhu. A vzniklou uličkou procházel muž s pečlivě upravenými a marnotratně navoskovanými vousy, v rudé uniformě ověnčené zlatými prýmky.

	„Zatraceně,“ vydechl Curnsbick a sevřel jí zápěstí. „To je náš zatracený král.“

	Ať už kritikové říkali o Jeho Veličenstvu cokoli – a jízlivých přípodotků pravidelně šířených ve vulgárních pamfletech bylo mnoho – jedno se králi Jezalovi nedalo upřít – vždycky vypadal, že mu jeho role dokonale sedí. Smál se, plácal lidi po rameni, potřásal si s nimi rukou, sršel vtipy jako maják, jemuž by snad jen prospěl lepší smysl pro humor. Za ním rachotil tucet plně ozbrojených členů jeho osobní stráže a přinejmenším dvě desítky úředníků, důstojníků, sloužících, nohsledů a příživníků. Ve světle tisíců svíček se třpytila záplava nezasloužených medailí zdobících všechny ty hrudi.

	„Pane Curnsbicku.“ Jeho Veličenstvo pokynulo velkému vynálezci, aby vstal. „Velice se omlouvám, že jdu pozdě. V paláci se vždycky objeví něco neodkladného, víte? Správa země. Tolik povinností.“

	„Vaše Veličenstvo,“ zavrkal Curnsbick, „Sluneční společnost je teprve nyní díky vaší přítomnosti prozářena. Mrzí mě, že jsme museli začít s proslovy bez vás –“

	„Ne, ne! Pokrok přece na nikoho nečeká, viďte, Curnsbicku? Ani na krále ne.“

	„Zvláště ne na krále, Vaše Veličenstvo,“ ozvala se Savine a svezla se do ještě hlubší úklony. Někdo z královy společnosti z takové nestoudnosti pobouřeně vyjekl, ale kdo neriskuje, ten nic nezíská.

	Curnsbick natáhl ruku, aby ji představil. „A tohle je –“

	„Savine dan Glokta, samozřejmě,“ dořekl král. „Člověk cítí velkou hrdost, když vidí, jak jeho poddaní projevují takovou… iniciativu a odhodlání.“ Zvedl zaťatou pěst, podivně zvadle. Tak silné gesto, a tak chabě provedené. „Vždy jsme obdivovali ty, kteří… věci opravdu činí.“

	Savine klesla ještě níž. Už dávno si zvykla, že na ni muži zírají. Naučila se to tolerovat, vznešeně pohled oplatit a obrátit ve svůj prospěch. Ale pohled, který jí věnoval král, nebyl běžný. V tom jeho mírném, pohledném úsměvu bylo něco nesmírně smutného.

	„Vaše Veličenstvo je velice laskavé,“ řekla.

	„Ne dost laskavé.“ Napadlo ji, jestli se třeba nedozvěděl o ní a svém synovi. Že by se Orso nějak podřekl? „S příkladem takovýchto mladých žen se budoucnost Království jeví vskutku jasněji.“

	Naštěstí se vzadu v sále ozval nějaký rozruch. Davem se prodíral královský posel s okřídlenou helmicí zasunutou pod paží. „Vaše Veličenstvo, nesu zprávy.“

	Král vypadal mírně rozhořčeně. „To je přece vaše práce, viďte? Můžete být konkrétnější?“

	„Zprávy… ze Severu.“ Naklonil se blíž, aby je králi pošeptal, a králův pečlivě nasazený úsměv zvadl.

	„Omlouvám se, lady Savine. Omlouvám se vám všem! Potřebují mě v Agriontu.“ Zlatý okraj pláště Jeho Veličenstva zavířil, král se na pečlivě naleštěné podlaze otočil na podpatku a jeho družina vyrazila za ním jako hejno nafrněných housat za matkou husou, všichni bez úsměvu.

	Curnsbick nafoukl tváře. „Myslíte, že asi půlminutovou návštěvu Jeho Veličenstva můžeme pokládat za jeho podporu?“

	„Návštěva je návštěva,“ zabručela Savine. Brebentění davu bylo ještě hlasitější než předtím, lidé se tlačili ke dveřím, strkali do sebe a spěchali, aby byli mezi prvními, kdo se dozví, co je nového. A aby na tom vydělali. „Zjisti, co přišel ten posel králi vyřídit,“ zašeptala Zuri. „Ach, a udělej si poznámku – ráda bych, aby měl Kaspar dan Arinhorm v Anglandu potíže.“ Zuri vytáhla zpoza ucha tužku. „Pomluvy, omezení, nebo jenom aby nikdo neodpovídal na jeho dopisy?“

	„Začněme trochou od každého a uvidíme, jak to půjde dál.“

	Savine nebyla ten, kdo proměnil společnost v klubko zmijí. Ona byla pouze pevně rozhodnutá proklouznout na její vrchol a zůstat tam. I kdyby to znamenalo stát se nejjedovatějším plazem v Adově.

	
Souboj s otcem

	„Probuďte se, Vaše Výsosti.“

	Ozval se odporně skřípavý zvuk, jak někdo prudce roztáhl závěsy.

	Orso se přinutil na štěrbinu otevřít jedno oko a zvedl ruku, aby si je zastínil před tím krutým světlem. „Myslím, že jsem říkal, abys mi takhle neříkal.“ Zvedl hlavu, ale ta ho začala velice nepříjemně bolet, a tak ji zase položil. „A jak se opovažuješ nutit následníka trůnu, aby vstal?“

	„Myslel jsem, že jste říkal, že vám tak nemám říkat?“

	„Jsem nedůsledný. Korunní princ Spojeného království –“

	„A Talinsu, teoreticky.“

	„– může být tak nedůsledný, jak si umane, zatraceně.“ Orso zašátral po hrdle džbánu. Zvedl ho a napil se, ale příliš pozdě si uvědomil, že v něm není voda, ale zvětralé pivo, a vyplivl ho na zeď.

	„Vaše Výsost může být nedůsledný, zatímco se bude oblékat,“ řekl Tunny. „Přišly nové zprávy.“

	Orso hledal očima vodu, ale nemohl žádnou najít, a tak nakonec vypil i ten zbytek piva. „Neříkej mi, že ta blondýna ze včerejška měla syfilis.“ Hodil džbán na zem a padl zpátky do postele. „Poslední, co potřebuju, je další nákaza –“

	„Scale Železná ruka a jeho Seveřani vpadli do Protektorátu. Zapálili Uffrith.“

	„Pche.“ Orso zvažoval, že najde botu a hodí ji po Tunnym, ale usoudil, že mu to nestojí za námahu, a tak se přetočil na druhou stranu a přivinul se k dívce jak-se-to-jenom-jmenuje. Přitiskl jí napůl ztvrdlý pyj do toho teplého místa vzadu pod pasem. Napůl spící podrážděně zamručela. „To není moc vtipné,“ řekl Tunnymu.

	„To máte tedy sakra pravdu, že není. Lady guvernérka Finree dan Brock statečně bojuje jako zadní voj spolu s Psím čumákem a svým synem Leem, velkým, smělým Mladým lvem, ale ustupují před hrůznostmi Seveřanů a jejich obávaným šampionem Soumrakem Zběsilcem, Velkým vlkem, který přísahal, že dostane ty zatracené Jižany z Anglandu.“ Chvíli bylo ticho. „My jsme ti zatracení Jižani, pro případ, že byste to nevěděl.“

	Orsovi se podařilo otevřít obě oči najednou. „To nebyl vtip?“

	„Až udělám vtip, poznáte to podle toho, že se Vaše Výsost bude smát.“

	„Co to –“ Orso najednou ucítil… něco. Starost? Vzrušení? Zlost? Žárlivost? Každopádně něco cítil. Už dlouho se mu něco takového nestalo. Bylo to jako bodnutí ostruhou do slabin. Vyškrábal se z postele, ale jedna noha se mu zamotala do prostěradla. Vztekle ji vytrhl a nedopatřením kopl milou jak-se-to-jenom-jmenuje do zad.

	„Co je?“ zamumlala a posadila se. Snažila se shrnout si vlasy slepené vínem z obličeje.

	„Pardon!“ zamumlal Orso. „Hrozně mě to mrzí, ale… Seveřani! Invaze! Lvi a vlci a tak vůbec!“ Popadl svou malou krabičku a nabral si špetku perlového prachu do každé nosní dírky. Jen aby vymetl pavučiny. „Někdo by měl něco udělat, ksakru.“ Jak pálení vzadu v nose ustávalo, ten pocit zesílil. Byl tak silný, až se Orso zachvěl a vstaly mu chlupy na pažích. Měl bys zkusit udělat něco, nač bys mohl být hrdý, řekla mu matka. Že by tohle byla jeho šance? Ani si neuvědomil, jak moc o nějakou stojí.

	Rozhlédl se po prázdných lahvích kolem postele a pak se podíval na Tunnyho, který tam stál se založenýma rukama opřený o zeď. „Já bych měl něco udělat! Připrav mi koupel!“

	„Hildi už na tom pracuje.“

	„Kde mám kalhoty?“ Tunny mu je hodil a Orso je zachytil v letu. „Musím hned vyhledat otce! Je dneska pondělí?“

	„Úterý,“ pravil Tunny a obrátil se ke dveřím. „Bude asi šermovat.“

	„Tak se podívej, jestli tu mám taky nějakou zbraň, a přines mi ji!“ zařval Orso, když se dveře zabouchly.

	„Pro smilování, zavři hubu,“ zasténala jak-vlastně-vypadá a přitáhla si přikrývky přes uši.

	* * *

	„Zásah!“ Král mu podal ruku a široce se usmíval.

	„Skvělý souboj, Vaše Veličenstvo.“ Orso nechal otce, aby mu pomohl vstát. Sehnul se pro upuštěnou zbraň a třel si při tom pohmožděná žebra. Musel přiznat, že se znatelně zadýchal. Jeho vypolštářovaná vesta jako by byla vypolštářovaná mnohem víc, než když ji měl na sobě naposledy. Možná má matka pravdu a on už minul věk, když mu všechno vychází. Být od nynějška jeden den v týdnu střízlivý možná není tak špatný nápad. Nebo aspoň jedno ráno týdně.

	Jenže okolnosti se pokaždé spikly a zabránily mu udělat správnou věc. Jeden ze sloužících už připlouval po dokonale upraveném trávníku a nesl na vyleštěném podnose dvě sklenky.

	Král si zastrčil dlouhou čepel pod paži a jednu sklenku do sebe obrátil. „Malé občerstvení?“

	„Víš, že před obědem nikdy nepiju,“ pravil Orso.

	Chvíli se dívali jeden na druhého a pak oba vyprskli smíchy. „Máš zatraceně dobrý smysl pro humor,“ řekl Orsův otec a mírně pozvedl sklenku na pozdrav. „To nemůže nikdy nikdo popřít.“

	„A pokud já vím, nikdy nepopřel. Zato mi vytýkají nedostatek většiny dalších kvalit.“ Orso se napil, chvíli pití převaloval v ústech a pak polkl. „Ach, silné, rudé a plné slunce.“ Osprijské, bezpochyby, díky čemuž aspoň na okamžik zalitoval, že Styrii přece jen nedobyli. „Už jsem zapomněl, jaká máš vynikající vína.“

	„Jsem přece král, nebo ne? Kdyby bylo mizerné i mé víno, bylo by to se světem opravdu špatné.“

	„Ono je se světem pár věcí opravdu špatně, otče.“

	„To jistě je! Byla za mnou delegace pracujících z Kelnu, víš, zrovna včera, a přednesli řadu stížností na podmínky v továrních okrscích.“ Zamračeně se díval na nádherné palácové zahrady a zděšeně zavrtěl hlavou. „Dusivé páry ve vzduchu, zkažené jídlo, špatná voda, časté otřesy, vážná zranění dělníků u strojů, děti, co se rodí deformované. Strašlivé příběhy –“

	„A Scale Železná ruka vpadl do Protektorátu Psího čumáka.“

	Král se zarazil, se sklenkou v půli cesty k ústům. „Tys o tom slyšel?“

	„Byl jsem v bordelu, ne v hluboké studni. Adova srší zprávami.“

	„Odkdy se zajímáš o politiku?“

	„Není mi jedno, když horda barbarů vypaluje města našich spojenců, prolévá krev a vraždí a hrozí, že napadne suverenitu Spojeného království. Jsem sakra taky následník trůnu, nebo ne?“

	Král si utřel parádní knír – dnes už spíš stříbrný s pramínky zlaté než zlatavý protkaný stříbrem – a znovu si nasadil rukavici. „Odkdy ti na tom záleží?“

	„Vždycky mi na tom záleželo,“ zalhal Orso a hodil sklenku na podnos, až to třesklo. Sloužící vytřeštil oči a snažil se balancovat s podnosem tak, aby sklenka neupadla. „Jen jsem… měl trochu potíže s tím, jak to dát najevo. Připraven, staříku?“

	„Já vždycky, ty štěně!“ Král vyrazil kupředu a bodl. Jejich dlouhé čepele se střetly, zazvonily a zaskřípaly. Král vyrazil krátkou, ale Orso ji zachytil svojí, zvedl a odrazil. Oddělili se od sebe, obcházeli se, Orso oči upřené na špičku otcovy dlouhé čepele, ale tu a tam sjel pohledem na špičku královy vykročené nohy. Jeho Veličenstvo mělo ve zvyku ji stočit, když chtělo zaútočit.

	„Jsi dobrý šermíř, víš to?“ řekl král. „Vsadím se, že máš dost talentu, abys vyhrál soutěž.“

	„Talentu? Možná. Odhodlání, výdrže a úsilí? Těžko.“

	„Mohl bys být opravdovým mistrem, kdybys trénoval víc než jednou za měsíc.“

	„I kdybych trénoval jednou ročně, byla by to přílišná námaha.“ Orso ve skutečnosti trénoval aspoň jednou týdně, ale kdyby to otec věděl, mohl by přijít na to, že ho Orso nechává vyhrát. Nikdo by možná nepředpokládal, že vladař nejmocnější země v celém Kruhu světa stojí o to, aby porážel svého syna v šermířském kruhu, ale Orso věděl, že když sám tu a tam zkazí nějaký ten výpad, nejsnadněji u otce dosáhne, čeho chce.

	„Takže… co máme v úmyslu udělat se Seveřany?“ zeptal se ho.

	„My?“ podivil se král. Špička jeho dlouhé čepele se Orsovi mihla před očima.

	„No tak dobře, ty.“

	„Já?“ A špička se mihla druhým směrem.

	„No tak tvoje uzavřená rada.“

	„Má v úmyslu neudělat vůbec nic.“

	„Cože?“ Orso spustil zbraň. „Ale Scale Železná ruka vpadl do našeho Protektorátu!“

	„O tom není pochyb.“

	„A my bychom ho měli chránit. Už z podstaty toho slova!“

	„Já tomu konceptu rozumím, hochu.“ Král zaútočil a Orso uhnul stranou, odrazil jeho výpad krátkou čepelí a zařinčení jejich zbraní podráždilo velké růžové ptáky v blízké fontáně. „Jenže koncepty a realita se jen zřídka sejdou v jedné posteli.“

	Tak jako ty a matka? Orso už to málem řekl, ale napadlo ho, že pro králův poněkud uhlazený smysl pro humor by to mohlo být příliš. Místo toho se vyhnul dalšímu výpadu a přešel do protiútoku. Zachytil otcovu dlouhou čepel svojí. Ostří se mihlo, sjelo po ní a vyrazilo ji králi z ruky.

	Orso zachytil zoufalý výpad otcovy krátké čepele, záštity o sebe zaskřípaly a pak se jeho dlouhá čepel mírně prohnula, jak bodl otce do ramene.

	„Dva jedna,“ řekl Orso a švihl zbraní ve vzduchu. Nehodilo by se nechat staříka vyhrát tak snadno. Koneckonců, nikdo si příliš nepovažuje toho, co může získat bez námahy.

	Kývl na jednoho ze sluhů, aby mu podal osušku, zatímco otec netrpělivě lusknul na jiného, aby mu přinesl vyražený meč.

	„Krize budou přicházet pořád, Orso, a vždycky se bude zdát, že je nejhůř. Není to tak dlouho, co nám naháněli hrůzu Gurchové, a nebylo divu. Než jsme je vyhnali, padla půlka Adovy. Ale teď je jejich velký prorok Chalul pryč, všemocný císař Utman byl sesazen a jejich síla se rozplynula jako dým ve větru. Namísto vítězné armády se sem z jihu hrnou zoufalí uprchlíci.“

	„Copak si nemůžeme vychutnat pád nepřítele?“

	„Někteří z nás neshledávají v násilném svržení panovníka velký důvod k oslavám.“

	Orso sebou trhl.

	„Jenže tohle je na můj vkus trochu blízko domova.“

	„Jediné, co z toho plyne, je, že velká moc může padnout stejně snadno, jako povstala. Murcatto zabírá skoro celou Styrii a Stará říše sílí a ohrožuje naše državy v Dalekých zemích. Podněcuje další a další rebelie ve Stariklandu. A teď ti zatracení Seveřani porušili naše těžce získané dohody a znovu chtějí válku. Tam nahoře nikdy nepřestanou lačnit po krvi.“

	„Možná lační jen po krvi těch druhých.“ Orso hodil osušku sloužícímu na hlavu a znovu se postavil na značku. „Divil by ses, jak rychle i ty nejhouževnatější muže unaví pohled na svou vlastní.“

	„Pravda pravdoucí. Ale co mi nedá spát, jsou spíš nepřátelé uvnitř našich hranic. Války ve Styrii přivedly lidi na mizinu a připravily je o trpělivost. Otevřená rada si neustále stěžuje. Šlechta mě nenávidí a od jejich otevřené vzpoury mě chrání jen to, že sami sebe navzájem nenávidí ještě víc než mě. Rolníci možná nemají tak silný hlas, ale jsou nespokojení zrovna tak jako oni. Kam se podívám, vidím jen neloajálnost.“

	„Pak jim musíme dát pořádnou lekci, Vaše Veličenstvo.“ Orso sekal a bodal a král jeho výpady odrážel a uhýbal, přičemž občas málem uvízl v keři zastřiženém do tvaru čarodějnické věže jako z pohádkové knihy, a zase se snažil přecházet do protiútoku. „Uštědřit ji Seveřanům,“ pokračoval Orso, „ale tak, aby si jí všimli i tví malověrní poddaní. Ukázat našim spojencům, že se na nás mohou spolehnout, a našim nepřátelům, že si s námi není radno zahrávat. Pár vítězství, nějaké ty oslavné průvody a ukázka nadšeného patriotismu! Přesně to, co může národ stmelit.“

	„Předkládáš mi stejné argumenty, jaké jsem já přednesl uzavřené radě, ale pokladny jsou prostě prázdné. Jsou víc než prázdné, abych tak řekl. Mohl bys naplnit celý příkop kolem Agriontu mými pohledávkami a ještě by tu spousta dluhů zbyla. Není nic, co bych mohl udělat.“

	„Ale ty jsi velekrál Spojeného království!“

	Orsův otec se smutně usmál. „Jednoho dne to pochopíš, můj synu. Čím jsi mocnější, tím méně máš ve skutečnosti možnost cokoli změnit.“

	Když mluvil, špičky jeho zbraní jako by klesly, ale zcela zjevně to byl jenom trik. Orso věděl, že je král připravený, podle toho, jak držel zakročenou nohu. Přesto, král měl ze své léčky takovou radost, že by bylo nezdvořilé do ní nepadnout. Orso s vítězoslavným výkřikem udělal výpad vpřed a pak velice přesvědčivě vyjekl zděšením při králově útoku, o němž věděl, že přijde. Potlačil okamžité instinktivní nutkání odrazit královu krátkou čepel a nechal ho proniknout svojí obranou. Když králova zbraň narazila do jeho vypolštářované vesty, zasténal.

	„Dva pro každého!“ zakdákal Orsův otec. „Nic tak nezchladí horkou hlavu jako trocha sebelítosti!“

	„Skvělá práce, otče.“

	„Ten starý pes má v sobě ještě dost života, co?“

	„Naštěstí. Myslím, že se oba shodneme, že ještě nejsem připraven převzít trůn.“

	„To není nikdo a nikdy, chlapče můj. A proč se vůbec tolik zajímáš o tažení na Sever?“

	Orso se zhluboka nadechl a podíval se otci zpříma do očí. „Chci mu velet.“

	„Co že chceš?“

	„Chci… víš… nějak se na tom podílet. Přispět i jinak než tím, že plním pokladničky děvkám.“

	Jeho otec vyprskl smíchy. „Poslední vojenský oddíl, kterému jsi velel, byla rota cínových vojáčků, co ti poslal guvernér ze Stariklandu k pátým narozeninám.“

	„Pak je nejvyšší čas, abych získal nějaké zkušenosti. Jsem snad následník trůnu?“

	„Tak mi to tvrdí tvoje matka a já se s ní nikdy nechci přít.“

	„Musím si trochu vylepšit pověst, aspoň v něčem.“ Orso si stoupl na značku k rozhodujícímu souboji a podpatkem vykopl blátivý dm z jinak dokonalého trávníku. „Je ve velmi žalostném stavu.“

	„Máš strach, že ten Mladý lev slízne všechnu slávu, co?“

	Orso to jméno poslední dobou slyšel tak často, že mu to začínalo být nepříjemné. „Řekl bych, že se o ni se svým budoucím králem může trochu podělit.“

	„Jenže… bojovat v bitvě?“ Orsův otec nešťastně našpulil ústa a stará jizva ve vousech se mu zkřivila. „Když dojde na zabíjení, Seveřani nepracují zrovna v rukavičkách. Mohl bych ti vyprávět nějaký ten příběh o mém dávném příteli Logenu Devítiprsťákovi –“

	„Vyprávěl jsi, otče, nejmíň stokrát.“

	„No, vždyť jsou to taky zatraceně dobré příběhy!“ Král se na chvíli narovnal, spustil zbraně a věnoval Orsovi zkoumavý, trochu zamračený pohled. „Ty to vážně chceš, že?“

	„Něco udělat musíme.“

	„V tomhle případě nejspíš musíme.“ Král zaútočil, ale Orso byl připravený. Odrazil ho, vytočil se a znovu odrazil. „Tak dobře. A co takhle?“ Sek, sek, bod a Orso couval, pozorně a bděle. „Dám ti Gorsta, dvacet mužů z Královské osobní stráže a batalion z královského vojska.“

	„To ani zdaleka nestačí.“ Orso přešel do protiútoku a téměř otce zasáhl a přinutil ho uskočit.

	„Souhlasím.“ Král udělal úkrok stranou a špička jeho dlouhé čepele opisovala ve vzduchu malé zářivé kruhy. „Zbytek si budeš muset sehnat sám. Ukaž mi, že dokážeš shromáždit dalších pět tisíc. Pak budeš moct vyrazit zachraňovat druhé.“

	Orso překvapeně zamrkal. Sehnat jednotku o pěti tisících mužů znělo jako práce, což bylo silně zneklidňující. Jenže při pomyšlení na to, že bude dělat něco smysluplného, mu v žilách začal proudit neznámý příval energie.

	„Tak to sakra udělám!“ Získal už všechno, co se dalo prohráváním získat. A najednou se cítil jako vítěz. „Braňte se, Vaše Veličenstvo!“

	Vyrazil kupředu a ocel zaskřípala o ocel.

	
Šerm s otcem

	„Bodni, bodni, Savine,“ zvolal její otec. Nakrčil se v křesle a sledoval každý její pohyb. „Bodni, bodni!“

	Rameno ji příšerně pálilo, bolest se šířila celou paží až do prstů, ale ona se přiměla pokračovat a snažila se ze všech sil, aby byl každý její úder prudký, pevný a dokonalý.

	„Dobře,“ pípl Gorst, když odrážel její pokusy, vždycky vyrovnaný, vždycky klidný. Zvuk skřípání oceli o ocel se nesl ozvěnou v prázdné místnosti.

	Jenže pro jejího otce nebylo nikdy nic dost dobré. „Pozor na přední nohu,“ vyštěkl. „Musíš mít rozloženou váhu, pořád.“

	„Já mám rozloženou váhu.“ Třikrát zaútočila, rychle jako blesk.

	„Rozlož ji víc. Já vím, jak nesnášíš, když něco neděláš pořádně.“

	„Skoro tak, jako ty nesnášíš, když já nedělám něco pořádně.“

	„Tak rozlož váhu. Oba budeme šťastnější.“

	Postavila se víc zeširoka a několikrát zaútočila. Její ocel zaskřípala o Gorstovu.

	„Lepší?“ zeptal se otec.

	Očividně bylo, ale oba věděli, že ona nikdy nepřipustí porážku tím, že by to přiznala. „Uvidíme. Jak se to vyvíjí na Severu?“

	„Jen nepřetržitá řada zklamání, jako skoro všechno v životě. Seveřani postupují, Angland prohrává.“

	„Lidé říkají, že nic lepšího čekat ani nemůžeme, když jednotkám velí žena.“ Savine udělala výpad vpřed a ocel zařinčela. Gorst její zbraň zachytil svojí a odklonil ji co nejvíc stranou.

	„My oba víme, že tihle lidé sou naprostí pitomci.“ Při slově ‚lidé‘ se její otec ušklíbl, jako kdyby ho pouhé pomyšlení na lidský druh znechucovalo. „Podle mě je Finree dan Brock nejschopnějším generálem, jakého Království od smrti jejího otce mělo. Vy ji znáte, viďte, Gorste?“

	Králův rozměrný osobní strážce, jenž normálně nedával najevo žádné pocity, sebou trhl. „Trochu, Vaše Eminence.“

	„Kéž bych jí mohl svěřit velení ve Styrii,“ pravil Savinin otec. „Mohli jsme teď místo počítání mrtvých oslavovat vítězství. Tak bodni!“

	„Brocková proti Murcatto, to už by bylo něco.“ Savine sykla a znovu zaútočila. „Dvě největší armády v celém Kruhu světa a oběma by velela žena.“

	„Pravděpodobně by se shodly na tom, že peníze se dají utratit i za lepší věci a celou válku by si vzájemně rozmluvily. A kde bychom teď byli? Tak, se špičkou to stačí. Teď se podíváme, co dokážeš s ostřím. A sekej tak, jako kdybys to myslela vážně, Savine, on není ze skla.“

	Vyrazila proti Gorstovi jakoby vpravo a pak velice drsně sekla vlevo ve výšce hlavy. On obě zbraně snížil a uhnul, rychle jako had navzdory své objemnosti, oči upřené na ostří, které mu zahvízdalo kolem nosu.

	„Výborně,“ vykvikl.

	Rozvířila obě zbraně o něco okázaleji. „Dokáže Brocková porazit Seveřany sama?“

	„Pořád ještě shromažďuje své síly v Anglandu,“ odpověděl jí otec. „A má u sebe Psího čumáka, ale Scale Železná ruka je v obrovské přesile. Podle mých odhadů se Seveřani přeženou přes celý Protektorát, ale ona je zastaví u Bílé pěny. A pak se možná okolnosti tady u nás změní a my příští jaro zaútočíme a urveme kus té slávy.“

	„Ženy zastávají tvrdou práci a muži rvou slávu. To mi zní povědomě.“

	„Pro ženu s mečem se nedůtklivost příliš nehodí. Sekni, děvče. Přidej do toho trochu krve.“

	Savine zaútočila na Gorsta z boku. Na dřevěné podlaze jí boty skřípaly a ona sekala ze všech úhlů. Na to, že Gorst vypadal, že se téměř nepohnul, byly jeho zbraně vždycky tam, odkud mohly ty její odrazit.

	„Má dcera má rychlé nohy, co, Gorste?“

	„Velice rychlé, Vaše Eminence.“

	„To budou nejspíš ty lekce tance od tvé matky. Musím bohužel přiznat, že já sám poslední dobou moc netančím.“

	„Jaká škoda,“ poznamenala Savine. Obcházela protivníka a hledala příležitost. Po strništi na hlavě jí stékal pot. „Věřím, že uzavřená rada by pro několik párů šikovných nohou dokázala najít uplatnění. Když Finree dan Brock prohraje, budete vypadat jako banda zbabělců a pitomců.“

	„Dokonce větší, než jsme už teď.“

	„Když vyhraje, vylepší si jen svou vlastní pověst. A pověst svého syna.“

	„Leonault dan Brock.“ Otec se ušklíbl a znovu odhalil prázdné dásně. „Mladý lev.“

	„Kam chodí na ta směšná jména?“

	„Nejspíš je vymýšlejí spisovatelé. Viděl jsem lvy, když jsem byl na tažení v Gurchulu. Tupá zvířata. Zvlášť samci. Tak, to stačí. Přestávka.“

	Savine ztěžka vydechla a rozepnula si vypolštářovanou vestu, aby pod ni dostala trochu vzduchu. Košili měla úplně propocenou. Když si přejížděla ručníkem po oholené hlavě, napadlo ji, jestli by ji teď ti uhlazení gentlemani ze Sluneční společnosti poznali. Bez pudru, klenotů, šatů a paruky. Nejspíš by vycítili peníze i přes její pot a motali by se kolem ní i tak.

	„Měli bychom trochu pracovat na tvém úchopu.“ Otec se naklonil blíž, a když sevřel hůl, aby s její pomocí mohl vstát, Savine viděla, jak se mu pod bledou kůží pohnuly kosti.

	„Ne, ne.“ Přistoupila k němu a položila mu jemně ruku na rameno. „Nezraníš se přece jen proto, abys mi ukázal, jak držet meč.“ Z područky křesla vzala přikrývku a položila mu ji přes nohy. Pečlivěji kolem něho utěsnila. U osudu, že je ale vetchý. Nazvat to kost a kůže by bylo nespravedlivé, Skoro žádnou kůži už na sobě neměl.

	„Jak se cítíš?“ zeptala se.

	Levé oko mu zacukalo. „Zaznamenala jsi, že by snad národ padl?“

	„Dnes ráno ne.“

	„Pak myslím, že jsem ještě naživu. Ale můžeš se zeptat zítra znovu. Mám nepřátele všude. V paláci, v uzavřené radě, v otevřené radě, na polích a v továrnách. Před válkou mě Anglanďané nenáviděli, dnes už jsou přímo nažhavení. Nenávidí mě všude.“

	„Tady ne,“ řekla, což byl asi nejsilnější projev citu, jaký kdy dokázala dát najevo.

	„To je pro mě víc než dost.“ Jemně se dotkl její tváře a jeho prsty byly na její zpocené kůži tak chladné. „A mnohem, mnohem víc, než si zasloužím.“

	„Máš jedno z těch vysokých křesel, a to asi stojí za pár nepřátel.“

	Její otec se opovržlivě uchechtl, tak hořce, že to bylo dost i na něj. „Ve chvíli, kdy složíš zadek na jeho dřevěný povrch, uvědomíš si, za co opravdu stojí. Myslíš si, že uzavřená rada opravdu vládne zemi? Nebo snad král či královna? Všichni jsme jenom loutky, za jejichž provázky tahá někdo jiný. Tam je třeba se dívat. A tam taky hledat vinu.“

	Savine se zamračila. „A kdo tedy tahá za provázky?“

	Otec se jí podíval zpříma do očí a jeho pohled byl jasný a tvrdý. „Tu otázku si kladu celý život. A zjistil jsem, že některé otázky je lepší nechat nezodpovězené.“ Nechal ruku klesnout a položil ji na její. Na tu, která držela zbraň. „Je na čase zapracovat na tvé obraně.“

	„Na tři?“ zeptal se Gorst.

	Savine vyhodila pravou rukou kratší čepel a levou ji chytila ve vzduchu. „Cokoli chceš.“

	Sunul se k ní, bodal a sekal bez jakékoli snahy jí uškodit. Bylo pro ni snadné odrážet jeho výpady, krýt se jen efektním pohybem zápěstí.

	„Takže, když se lady guvernérka dostane se Seveřany do slepé uličky, co to bude znamenat pro državy v Anglandu?“

	„Ha!“ Její otec se usmál. „Říkal jsem si, kdy se zeptáš na peníze.“

	„Vždycky o ně šlo.“ Odrazila útok a pak další, uhnula stranou a líně zaútočila sama. Na muže proslulého svou zuřivostí Gorst téměř neútočil. „Ceny tam padají. Prodávat nebo zabrat víc?“

	„Království Angland nikdy nepustí. Kdybych já byl obchodník, shrábl bych tam všechno. Koneckonců, nebezpečí a příležitost –“

	„Jdou často ruku v ruce,“ dokončila za něj a koutkem oka zachytila jeho úsměv. Jen málo věcí ji dokázalo tak uspokojit, jako když se ji podařilo vyloudit z arcilektora úsměv. Kromě její matky to nikdo nedokázal. „Zjistím, jestli bych si někde mohla půjčit a rozšířit své podíly na dolech.“ Nedokázala se přestat usmívat. „Valint a Balk nabízejí skvělé ceny –“

	„To nedělej!“ vyštěkl otec a trhl sebou tak, že měla trochu výčitky. „Ani o tom nežertuj, Savine. Valint a Balk jsou škodná. Paraziti. Pijavice. Jakmile se k tobě přisají, nezbavíš se jich. Nebudou spokojení, dokud nebudou vlastnit i slunce a moci tak účtovat po celém světě poplatky za to, že ráno vyjde. Slib mi, že si od těch parchantů nikdy nevezmeš ani ň!“

	„Slibuju. Budu se od nich držet dál.“ Jakkoli to nebude vždycky jednoduché. Jako když se kořeny staré vrby lačně rozrůstají a natahují se co nejdál, i chapadla tohohle bankovního domu se zavrtávají všude kolem. „Nebude toho třeba tolik. Už jsem se stala většinovým vlastníkem v továrně na zbraně v Ostenhormu, a to za cenu, kterou bys mi těžko uvěřil.“

	„Meče jsou vždycky dobrá investice,“ připustil arcilektor a díval se, jak Savine těmi svými odráží Gorstovy.

	„Slyšela jsem, že budoucnost je v těch ohnivých rourách. V kanónech.“

	„S nimi jsme zamíchali kartami ve Styrii.“

	„Ale ony jsou stále menší a taky přenosnější a silnější.“ Obratně se vyhnula vlažnému útoku. „A taky do nich vyvinuli výbušné koule.“

	„I výbuchy jsou vždycky dobrá investice.“

	„Zvlášť když můžu zařídit jednu nebo dvě smlouvy s Královskou armádou.“

	„Ano? Ty znáš někoho vlivného?“

	„Náhodou jsem si domluvila takový malý večírek s Asil dan Roth a několika dalšími ženuškami důstojníků. Její manžel byl myslím nedávno jmenován vrchním královským zbrojmistrem.“

	„Jaká šťastná náhoda,“ zamumlal její otec suše.

	Gorstův příští výpad byl vyloženě ponižující. „Nejsem z porcelánu,“ řekla Savine a zlostně mávla rukou k jeho zbrani. „Zaútoč, jako bys to myslel vážně.“

	Koneckonců, ona šermovala celý svůj život. Jako dívka snila o tom, že převlečená za muže vyhraje soutěž a pak sejme čapku a všem v šokovaném obecenstvu ukáže své zlaté vlasy. Pak přišly do módy paruky a ona si všechny vlasy oholila. Aby byla upřímná, byly spíš nudně hnědé. Pak pochopila, že muži nejsou nadšení z žen, které je porazí v jejich vlastních hrách, a tak těm pitomcům nechala šermířský kruh a rozhodla se pro vítězství u bankovních přepážek.

	Odrazila dva útoky, které byly sotva tvrdší než ty předchozí, a tentokrát hladce proklouzla kolem líně mířeného výpadu, který následoval, a strčila do Gorsta záštitou kratší čepele. „To šermuješ jako ženská proto, že tak i mluvíš?“

	Gorstovi sotva znatelně zacukalo oko. „Au!“ zvolal její otec. „Bod pro dámu.“

	„Chci vědět, jaké to je, když na mě zaútočí nebezpečný chlap, co to myslí vážně.“ Savine se znovu připravila, sebevědomá v postoji, sebevědomá v držení zbraně, sebevědomá co do svých schopností. „Protože to jinak nemá cenu.“

	Gorst pohlédl na jejího otce. Arcilektor zamyšleně stiskl rty a pak slabě pokrčil rameny. „No, však je tady, aby se učila.“ V jeho tváři bylo něco tvrdého, něco, nač nebyla zvyklá. „Uč ji.“

	V tom, jak se Gorst postavil na značku, jak se zapřel nohou o slabě vrzající prkna podlahy, jak zahýbal rozložitými rameny a sevřel otlučené zbraně, jako by se něco maličko změnilo. Jeho plochá tvář neprozrazovala žádné emoce, ale bylo to, jako kdyby se pomyslné dveře na tenkou škvírku otevřely a za nimi Savine spatřila něco obludného.

	Je snadné posmívat se býkovi, když víte, že je na řetězech. Když si pak najednou uvědomíte, že řetěz je pryč a rohy míří přímo na vás a kopyta hrabou v prachu, vypadá býk jako úplně jiné zvíře.

	Už skoro otevřela ústa, aby řekla: Počkej.

	„Začni.“

	Na jeho sílu byla připravená. Co ji však zaskočilo, byla jeho rychlost. Byl u ní dřív, než se stačila nadechnout. Když se jí jeho delší čepel mihla před očima, vytřeštila je a tak tak měla dost duchapřítomnosti, aby uskočila a zvedla na obranu kratší čepel.

	Ale nakonec nebyla připravená ani na jeho sílu. Ta prudkost ji ochromila a paže jí znehybněla až po konečky prstů. Zuby jí zacvakaly. Klopýtla nazad, vyjekla, ale jeho kratší čepel už se k ní blížila a střetla se s její delší. Vyrazila jí zbraň z ochablých prstů a odmrštila na podlahu. Savine naslepo mávla kratší, jako by zapomněla na veškerou techniku a dosavadní lekce šermu. Spatřila záblesk oceli –

	Jeho dlouhá čepel narazila do její vypolštářované vesty a vyrazila jí dech. Jen zasípala. Náraz ji téměř zvedl ze země. Odvrávorala stranou a hned nato do ní vrazil ramenem. Hlava jí prudce přepadla dopředu a tváří do něčeho narazila. Možná do té jeho tupé lebky.

	Byla snad ve vzduchu?

	Stěna ji udeřila do zad, prázdná místnost se roztočila a Savine ke svému obrovskému překvapení zjistila, že je na všech čtyřech a mžourá na podlahu.

	Na naleštěné dřevo kapaly kapky krve z jejího obličeje.

	„Ou,“ vyjekla.

	S každým trhavým nádechem ji silně zabolelo mezi žebry a v krku ji pálila žluč. Jednu ruku měla vpletenou do záštity své kratší čepele. Ochable jí otáčela, dokud si nevyprostila prsty, a pak odhodila zbraň na zem. Klouby měla úplně sedřené. Přitiskla si je k ústům, která jí pulzovala bolestí, a hned je měla celé od krve. Ruka se jí třásla. Savine se třásla, po celém těle.

	Bolelo to. Její tvář, její bok, její hrdost. Ale nebyla to ani tak bolest, co ji šokovalo. Byla to bezmocnost. Naprosté přecenění vlastních schopností. Opona se zvedla a ona viděla, jak křehká ve skutečnosti je. Jak křehký je každý člověk, když čelí meči ovládanému zlostí. Svět byl úplně jiný než ten, ve kterém žila ještě před chvílí, a rozhodně ne lepší.

	Gorst si dřepl před ni, obě zbraně v jedné ruce. „Měl bych tě upozornit, že jsem se ještě ovládal.“

	Dokázala přikývnout. „Chápu.“

	Na tváři jejího otce nebylo ani stopy po pocitu viny. Nepřestávající bolest, jak vždycky říkával, ho z toho vyléčila. „Šerm je jedna věc,“ řekl, „a skutečné násilí druhá. Ne všichni jsme pro ně stvořeni. Je užitečné se tu a tam poučit o vlastním sebeklamu, i když to bolí.“

	Jak si utírala krev z nosu, usmál se. Savine už vzdala snahu někdy ho pochopit. Většinou byla ona to jediné, co miloval, ve světě, jímž opovrhoval. A pak, tu a tam, se k ní choval jako k protivníkovi, kterého musí rozdrtit.

	„Když na tebe zaútočí nebezpečný člověk, který to myslí vážně, má rada zní: uteč.“ Gorst vstal a nabídl jí obrovitou ruku. „Řekl bych, že se dřív nebo později zničí sám.“

	Když ji pomohl vstát, nohy měla jako z rosolu. „Děkuji vám, plukovníku Gorste. Byla to… velice užitečná lekce.“ Chtělo se jí plakat. Nebo aspoň jejímu tělu. Ona by to nedopustila. Zaťala bolavé čelisti a vystrčila bradu. „Příští týden ve stejnou dobu?“

	Její otec vybuchl smíchy a plácl do područky křesla. „Tohle je moje holčička!“

	
Sliby

	Broad jen ležel a nespal. Civěl do stropu.

	Byla tam prasklina, hned vedle nažloutlého puchýře v omítce. Měl pocit, že na ni zírá celou noc. Zíral na ni, když se slunce plazilo vzhůru nad úzké budovy, nad prádelní šňůru nataženou mezi nimi a do úzké ulice, do úzkého okna a jediné sklepní místnosti, ve které bydleli. Měl pocit, že na tu prasklinu zírá celé týdny. Všechno si v hlavě převracel, pořád dokola, a omílal to, jako kdyby měl před sebou hrozně důležité dilema, které musel vyřešit. Jenže on už jedno dilema vyřešil a vybral si špatně a teď se to nedalo změnit.

	Ztěžka si povzdechl a cítil, jak mu dech uvízl vzadu v krku. To ten škrábavý mastný vzduch, který byl ve Valbecku všude. Pach výkalů a cibule, jichž jsou sklepy vždycky plné, i když to tady Liddy drhla, jak mohla. Byly tím prolezlé zdi. I jeho kůže.

	Venku se lidé vydávali na cestu do práce, dupali v bahně za úzkým okýnkem až nahoře u stropu a jejich procházející stíny se míhaly na stěně flekaté plísní.

	„Co tvoje ruce?“ zeptala se tiše Liddy a na úzké posteli se otočila k němu.

	Když zahýbal prsty, ucukl bolestí. „Vždycky ráno mě bolí.“

	Liddy vzala jeho velkou ruku do své malé a třela mu bolavé dlaně i bolavé klouby. „May už vstala?“

	„Vyklouzla ven. Nechtěla tě vzbudit.“

	Leželi tam, ona se dívala na něj a on se neodvážil podívat na ni. Nechtěl vidět zklamání v jejích očích a taky starosti a strach, které odrážely jako zrcadlo.

	„Není to vůči ní fér,“ zašeptal k té prasklině ve stropě. „Měla by žít. Tančit, chodit do společnosti. Ne čekat na nějakého bohatého parchanta.“

	„Jí to ale nevadí. Chce nám pomoct. Je to hodná holka.“

	„Ona je to nejlepší, co jsem kdy udělal. Je tím jediným, co jsem kdy udělal dobrého.“

	„Udělal jsi i jiné dobré věci, Gunnare. Hodně dobrých věcí.“

	„Ty nevíš, jaké to tam bylo, ve Styrii. Jaký jsem byl já…“

	„Tak dělej dobré věci teď.“ V jejím hlase zaznívala netrpělivost. Naposledy mu stiskla ruku a pustila ji. „Nemůžeš přece změnit, co se stalo. Jen to, co se stane.“

	Chtěl se s ní přít, ale nemohl v jejím argumentu najít žádnou skulinu. Mrzutě tam ležel, poslouchal šourání podrážek a zvuk rozzlobených hlasů a nějakou dívku, která za měďáky na křižovatkách vykřikovala špatné zprávy. Rebelie v Holsthormu kvůli nedostatku jídla, spiknutí, při němž lidi zapálili mlýn v Kelnu, nepokoje v každém koutě Midderlandu a válka. Válka na Severu.

	„Je to moje vina,“ zabručel. Nedokázal najít nic, čím by na Liddy zaútočil, a tak obviňoval sebe. „Nikdy jsem neměl odejít do války.“

	„To já jsem tě nechala jít. Já jsem dala pryč stádo.“

	„Ze statku už stejně nic nezbylo. Ten život tam už skončil. Pro tebe i May by bylo lepší, kdybych se vůbec nevracel.“

	Položila mu dlaň na tvář, pevně. Otočila mu hlavu, takže se mu dívala přímo do očí. „To nikdy neříkej, Gunnare. Nikdy to neříkej.“

	„Zabil jsem je, Liddy,“ zašeptal. „Zabil jsem je.“

	Neřekla na to nic. Co by taky mohla říct?

	„Všechno jsem to podělal,“ řekl. „V jediném okamžiku. Je něco, co bych nezničil?“

	„Není nic, co by se nedalo zničit během okamžiku,“ řekla Liddy. „Všechno to visí na tenké nitce, pořád. Teď se musíme dívat dopředu. To je to, co děláš. Prostě jsi šel dál.“

	„Napravím to,“ řekl. „Najdu si tady práci.“

	„Vím, že to uděláš.“ Přinutila se k úsměvu. Vypadalo to, že ji to stálo hodně sil, ale dokázala to. „Jsi dobrý člověk, Gunnare.“

	Při těch slovech sebou trhl. V očích ho začaly pálit slzy. „Už žádné násilí,“ řekl staženým a chraplavým hlasem. „Slibuju, Liddy.“ Uvědomil si, že zatíná pěsti, a přiměl se je povolit. „Od nynějška se budu držet od problémů co nejdál.“

	„Gunnare,“ zašeptala tiše a vážně, „měl bys dávat jen takové sliby, o kterých víš, že je můžeš splnit.“

	Na postel jim spadla trocha prachu. Ve slévárně podél celé ulice se spouštěly stroje a místnost se začala chvět.

	Teprve když se dostal za roh, uvědomil si Broad, na co v téhle frontě čeká.

	Nad vratkými dveřmi skladištní budovy bylo zlatou barvou napsáno Cadmanův pivovar a zevnitř se ozýval třeskot a dunění, zvuky práce v plném proudu. Takže pivovar. Půlku času stráveného ve Styrii byl opilý a druhou půlku se snažil opít. Slíbil, že se bude vyhýbat problémům, a sám věděl, že pro něj se problém ukrývá na dně každé lahve.

	A ani o jiná pokušení nebyla ve Valbecku nikdy nouze. V každé druhé budově byla nálevna, pivnice nebo bar, legální, nebo taky ne, a kolem nich se rojili zloději, děvky a žebráci jako mouchy na hnojišti. Když člověk nemohl ani do vedlejšího vchodu, aby zapil svou bídu, po ulicích pobíhali kluci se sudy na zádech a donesli pivo až k vám.

	Pivovar byl špatné znamení, aspoň pokud šlo o Broadův slib vyhnout se potížím. Ale z toho, co viděl, byla ve Valbecku nejspíš tak jako tak o dobrá znamení nouze. A on práci potřeboval. A tak si přitáhl kabát k tělu a nahrbil ramena proti slabému dešti, který se řinul z nebe kalného jako inkoustová clona, a posunul se o dalšího půl kroku dál.

	„Ať sem přijdu, jak chci brzo, vždycky je tu fronta,“ ozval se popelavý, šedovlasý starší muž v kabátě prodřeném na loktech.

	„Do Valbecku přichází kvůli práci pořád víc lidí,“ zabručel další.

	„Je jich čím dál víc a všichni chtějí práci. A té není dost. Kdysi jsem míval vlastní dům, v údolí kousek od Hambernaltu. Znáte to tam?“

	„To ani ne,“ zabručel Broad a myslel na údolí, kde stál jeho dům. Na zelené stromy ve větru, zelenou, měkkou trávu, která se otírala člověku o kotníky. Věděl, že ve vzpomínkách se všechno zdá vždycky lepší a chov ovcí byla těžká práce s mizerným výdělkem, ale bylo to tam zelené. Ve Valbecku nebylo zeleného nic. Snad kromě řeky plné velkých barevných skvrn z barvíren nahoře po proudu.

	„Bývalo to krásný údolí,“ bručel starý muž. „A slušný dům, co jsem měl, v lesích, u řeky. Vychoval jsem tam pět synů. Dalo se tam přijít na pěkný peníze, mýtil jsem les, víte, dělal dřevěný uhlí. Pak začali dělat levnější v pecích na horním toku a řeka byla plná dehtu.“ Dlouze a bezmocně si povzdechl. „Ceny šly pořád dolů. Pak ten zatracenej lord Barezin stejně vymýtil celý lesy, aby měl další pastviny.“

	Kolem projel velký vůz a jeho rachotící kola rozhazovala bláto z cesty na lidi ve frontě. Začali remcat a zasypali vozku nadávkami. Ten začal nadávat jim a pak se všichni posunuli o dalšího půl kroku vpřed.

	„Mí kluci šli každej za svým. Jeden padl ve Styrii. Jeden se oženil na jih ke Kelnu, aspoň jsem slyšel. Musel jsem si vypůjčit a přišel jsem o dům. Bývalo to krásný údolí.“

	„No jo, no,“ zamumlal Broad. Cítil tak velkou lítost nad sebou samým, že mu bylo jedno, co trápí druhé. „Žádné ‚bejvávalo‘ nikomu nepomůže.“

	„Pravda, pravda,“ pravil starý a Broad si přál, aby býval vůbec nic neřekl. „Jo, vzpomínám si, že když jsem býval kluk –“

	„Zavři tu zatracenou držku, ty starý pitomče,“ vyštěkl na něho muž, co stál před Broadem.

	Byl to pořádný chlap, na tváři měl jizvu ve tvaru hvězdy a chyběl mu kus ucha. Určitě veterán. Ta zlost v jeho hlase rozbušila Broadovi srdce. V hrudi ho zalechtalo vzrušením.

	Starý na něho vytřeštil oči. „Nechtěl jsem nikoho otravovat –“

	„Právě proto bys měl zavřít tu podělanou držku.“

	Jenom nic neříkej, jen se do toho nepleť, říkal si Broad. Tohle přece dobře zná. Měl by to už vědět, zažil to tolikrát. Slíbil to Liddy. Teprve před pár hodinami. Už žádné problémy.

	„Nech ho být,“ zavrčel Broad.

	„Cos to řekl?“

	Broad si sundal brýle a zastrčil si je do náprsní kapsy kabátu. Řada za mračícím se mužem se proměnila ve šmouhu.

	„Já to chápu,“ řekl Broad. „Jsi zklamaný. Řekl bych, že žádnému chlapovi v téhle řadě život nedopadl tak, jak by chtěl.“

	„Co ty víš o tom, co bych chtěl?“

	Stálo ho veškeré síly, aby tomu parchantovi nerozbil lebku. Ale slíbil to Liddy. A tak k němu jen přistoupil blíž, až sliny z jeho vyceněných zubů postříkaly chlapovi zjizvenou tvář.

	„Vím určitě, že takhle to nenajdeš.“ Zvedl pěst. Vztyčil prst. „A teď se otoč, než ti vrazím tu tvou zasranou lebku do zdi.“

	Muži zacukala zjizvená tvář a Broada v tu chvíli napadlo, že se s ním porve. Na krátký okamžik zatoužil, aby se nemusel ovládat, aby dal průchod svým pudům. Poprvé od doby, co se vrátil ze Styrie, se cítil volný. No, kromě té chvíle, kdy rozbil hlavu Lennartu Seldomovi.

	Pak krví podlité oči toho muže zabloudily k Broadově pěsti. K tetování na hřbetu jeho ruky. Něco zavrčel a otočil se. Stál tam, přešlápl z nohy na nohu a potom si přitáhl rozedraný límec ke krku, vystoupil z řady a šel pryč.

	„Děkuju,“ ozval se starý a ohryzek na vyzáblém krku se mu zhoupl. „Není moc lidí, co by pro druhé udělali takovou správnou věc.“

	„Takovou správnou věc.“ Broad sebou trhl a povolil zaťatou pěst. Jako kdyby jediné chvíle, kdy ho prsty nebolí, byly ty, kdy má zaťatou pěst. „Už ani nevím, co to správná věc je.“

	Na konci takovýchto řad už se Broad setkal s různými lidmi. S muži, kteří si vybírali, komu dají práci, a komu nic. Většinou se jim líbilo dívat se, jak se ti ve frontě kroutí. S důstojníky ve Styrii to bylo stejné. Je vzácné najít muže, který by svou trošku moci využil k něčemu dobrému.

	Předák u dveří Cadmanova pivovaru však vypadal jako jeden z těch lepších. Seděl pod malou plátěnou stříškou, před sebou tlustou knihu. Šedovlasý a podsaditý, každý jeho pohyb byl pomalý a precizní, jako kdyby si rád dával načas a měl vymyšlený dokonalý způsob, jak to dělat.

	„Jmenuju se Gunnar Býk,“ zalhal Broad. Byl mizerný lhář a měl pocit, že ten muž mu vidí až do žaludku.

	„Já jsem Malmer,“ řekl a sjel Broada zkoumavým pohledem odshora dolů. „Máte nějaké zkušenosti s vařením piva?“

	„Řekl bych, že jsem si ho v minulých letech vypil dost.“ Broad se pokusil o úsměv, ale Malmer nevypadal, že by se k němu přidal. „Ale žádné zkušenosti s jeho vařením nemám, to ne.“ Malmer jen krátce přikývl, jako kdyby byl na zklamání zvyklý. „Ale budu tvrdě pracovat.“ Ten týden pracoval nejvýš dvě hodiny, když vyhrabával stáje. Tohle byla jeho třetí dnešní řada a on nemohl přijít domů s prázdnýma rukama. „Budu házet uhlí nebo zametat podlahu, nebo… no… cokoli chcete. Budu tvrdě pracovat, to vám Slibuju.“

	Malmer se smutně usmál. „Sliby nic nestojí, příteli.“

	„To mě tedy poser! Není todle seržant Broad?“

	Z pivovaru vyšel muž s pískovým plnovousem ve špinavé zástěře a s rukama v bok. Broad tu tvář poznával, ale chvíli mu trvalo, než si vybavil, kde už ji viděl, a zařadil ji do světa, v němž žil teď. „Sarlby?“

	„Tohle je Býk Broad!“ Sarlby popadl Broada za ruku a začal mu s ní škubat, jako kdyby se snažil napumpovat vodu pomocí zrezivělé pumpy. „Vzpomínáš si, Malmere, vyprávěl jsem ti o něm! Bojoval jsem s ním ve Styrii! Tedy za ním, protože být před ním zas nebyl tak dobrý nápad.“

	Malmer se opřel a znovu si Broada změřil pátravým pohledem. „Vyprávěl jsi mi toho hodně o Styrii. Musím přiznat, že jsem to už přestal poslouchat.“

	„Tak sakra zase začni, protože tohle je asi ten nejlepší chlap, jakého znám! Při obléhání Borletty byl se žebříkem na hradbách vždycky první! Tedy určitě první, kdo hned nespadl dolů. Vždycky byl nahoře první. Kolikrát? Pětkrát?“ Popadl Broada za zápěstí, vyhrnul mu rukáv, aby ukázal hvězdy na hřbetu jeho ruky. „No, koukni na ty parchanty!“ Jako kdyby se chtěl pochlubit nějakou medailí z výročního trhu. „Koukni na ty parchanty.“

	Broad mu vyškubl ruku a stáhl si rukáv dolů. „Všechno jsem to nechal být. Je to už za mnou.“

	„Podle mých zkušeností tě minulost nikdy nenechá, aby ses jí zbavil na dlouho,“ řekl Malmer. „Ty by ses za něho zaručil?“

	„Každý, s kým sloužil, by se za něho zaručil desetkrát,“ řekl Sarlby. „U všech podělaných svatých, ano, zaručím se za něj!“

	„Pak vás beru.“ Malmer namočil pero, beze spěchu z něj odkapal přebytečný inkoust a nechal ho viset nad svou knihou. „Takže… Býk? Nebo Broad?“

	„Gunnar Býk,“ řekl Broad. „Napište to tak.“

	„Adresa?“

	„Zůstáváme ve sklepě na Protáhlé ulici. Domy tam nemají čísla.“

	„Ve sklepě?“ Sarlby znechuceně zavrtěl hlavou. „Z toho tě dostaneme, neměj obavy.“ Přátelsky položil ruku Broadovi kolem ramen a vedl ho do hlučných, páchnoucích a teplých útrob pivovaru. „Co tady, ke všem ďasům, vůbec děláš? Myslel jsem, že máš někde vlastní hospodářství.“

	„Musel jsem ho prodat,“ zabručel Broad a nořil se do lží.

	Sarlby se jen ušklíbl. „Potíže, co?“

	„Jo,“ zaskřehotal Broad. „Tak trochu.“

	„Dáš si loka?“ zeptal se a podával mu láhev.

	Popravdě, Broad by si dal. Mnohem víc, než by bylo zdrávo. Stálo ho hodně sil, aby odpověděl: „Raději ne. Nikdy nezůstanu u jednoho.“

	„Ve Styrii jsi tak odmítavý nebyl, pokud si vzpomínám,“ řekl Sarlby a napil se.

	„Snažím se neopakovat stejnou chybu.“

	„Nejspíš se pořád snažím o to samý, ksakru! A co říkáš na Valbeck?“

	„Dobrý, asi.“

	„Je to jen podělaná žumpa. Zkurvená mlátička na lidi. Je to zasraný hrob.“

	„Jo.“ Broad nafoukl a splaskl tváře. „Je to hrob.“

	„Pro boháče tam na kopci je to dobré, ale co my tady dole? My, co jsme bojovali za naši zem? Všude samý nezakrytý kanál. Tři rodiny v jedné místnosti. Ulice plné špíny. Silní ždímají ty slabé. Bývaly časy, kdy chtěli lidi dělat to, co je správné, nebo ne?“

	„A opravdu někdy byly?“

	Jenže Sarlby ho neposlouchal. „A teď má člověk cenu jenom toho, kolik práce se z něho dá vyždímat. Jsme jako lusky, co se vyloupou a vyhodí na hnůj. Jsme jako zuby v jednom velkém stroji. Jenže jsou tu i tací, co se snaží to změnit.“

	Broad se na něho zvědavě podíval. „Potkal jsem lidi, co žvaní o tom, jak by se mohlo všechno zlepšit, a přitom dělají všechno ještě horší.“

	Ani tohle Sarlby neslyšel. Vždycky byl dobrý v tom jak neslyšet věci, které slyšet nechtěl. Možná jsou takoví všichni. Naklonil se blíž, jako kdyby chtěl Broadovi pošeptat nějaké tajemství. „Slyšel jsi už o Bořičích?“

	„To jsou nějací zločinci, ne? Rozbíjejí stroje. Vypalují mlýny. Slyšel jsem, že jsou to zrádci.“

	„To tvrdí jen ta podělaná inkvizice.“ Sarlby si odplivl na zem plnou pilin. I v plivání byl vždycky hodně dobrý. „Bořiči všechno změní! Nerozbíjejí jenom stroje, Broade, oni trhají naše řetězy. Tvoje a moje.“

	„Já v žádných řetězech nejsem.“

	„Říká ten, co bydlí ve sklepě na Prodloužené ulici. Nemluvím o řetězech na rukou, Broade. Mluvím o řetězech ve tvé hlavě. O řetězech na naší budoucnosti! Na budoucnosti našich dětí. O svržení pánů! Těch, kteří se mají dobře z našeho potu a naší dřiny. Páni a paničky. Králové a princátka.“ Sarlbymu při vidině té skvělé budoucnosti zářily oči. „Už žádní bohatí parchanti, kteří by nám říkali, jak máme žít. Každý bude moct říct svoje k tomu, jak se má vládnout. Každý bude mít svůj hlas.“

	„Takže už nebude žádný král?“

	„Každý bude králem!“

	Podobné řeči by kdysi Broad nazval zradou, ale jeho patriotskému cítění někdo v posledních dvou letech nakopal zadek. Teď mu to znělo jen jako naivní sny. „Nevím, jestli bych chtěl tolik králů,“ zamumlal. „Nechci žádné potíže, Sarlby. Už jsem jich měl víc než dost.“

	„Někteří lidi mají potíže v krvi, Býku. Tys byl vždycky nejlepší, když jsi zaťal pěsti.“

	Broad sebou trhl. „Možná spíš nejhorší.“

	„Byl jsi tam nahoře na hradbách. Ty to přece znáš. Víš, že všechno, co za něco stojí, se musí vybojovat!“ A Sarlby vycenil zuby a prudce zdvihl zaťatou pěst. Na kloubech na hřbetě ruky se objevilo tetování Žebříkářů, stejné, jaké měl Broad.

	„Možná.“ Broad ucítil záchvěv vzrušení, osten nadšení, ale potlačil je. Svou vlastní ruku schoval v rukávu tak hluboko, jak to šlo. „Ale já už jsem bojoval dost.“

	Dal Liddy slib. Tentokrát ho chtěl dodržet.

	
Rána za obyčejného člověka

	„Je všechno připravené?“ zeptal se Sibalt. I v té tmě Vick poznala, jak je nervózní, a to jí taky nepomohlo.

	Podívala se vzhůru na Moora. Jeho silueta se rýsovala jako hora na sedátku vozu. V rukou držel opratě. Podívala se na Lojku vmáčknutého vedle něj. Na pláštěnku z voskované kůže, která mu byla hrozně velká, sedaly kapky deště. Málem se jich znovu zeptala, jestli jsou si jistí, že to opravdu chtějí. Jenže jsou chvíle, kdy pochybnosti můžou věci pomoct. Chvíle, kdy je dobré zvážit rizika a důsledky. A pak ta chvíle pomine. Člověk si toho ani nevšimne. A potom už je pozdě a je třeba jednat a dát do toho všechno. A už se neohlížet zpět.

	„Je to připravené,“ řekla. „Jdeme.“

	Grise ji chytila ve tmě za paži. „A co oni?“ ukázala bradou na dva ucourané noční hlídače, kteří stáli každý z jedné strany slévárenské brány, tváře ozářené světlem z jejich vlastních luceren.

	„Ti jsou podplacení.“

	„Ty jsi těm zmetkům zaplatila?“

	„Je snazší přesvědčit člověka zlatem než ocelí a skoro vždycky je to nakonec levnější.“ A než měla Grise možnost jí odpovědět, Vick vyrazila napříč ulicí, hlavu skloněnou, límec vytažený nahoru.

	Rozhlédla se, ale mrholení jim hrálo do karet a ulice byla skoro prázdná. Cestou k bráně jí v uších hlasitě tepala krev. Strach jí stahoval hrdlo a měla obrovskou chuť začít utíkat nebo křičet. Ale říkala si, že už byla i v horší situaci, a věděla, že je to pravda. Dýchala zhluboka a šla zvolna a beze spěchu.

	„Máme pro vás dovážku,“ řekla a samotnou ji zaskočilo, jak klidně zněl její hlas.

	Hlídač zvedl lucernu, aby se na ni podíval, a Vick proti jejímu ostrému světlu musela přimhouřit oči. Zaklepal na bránu a zevnitř se ozval rachot vytahované závory. Tady se přijímaly dovážky celou noc. Nebylo na tom nic zvláštního.

	„Jedem!“ křikla Vick. Moor práskl opratěmi a vůz přejel přes blátivou ulici a pokračoval branou na tmavý dvůr. Hromady uhlí i stohy vlny vypadaly jako přízraky a leskly se deštěm. Ve tmě bylo vidět boční stěnu haly jako strmou skalní zeď a za okny se mihotala zlostná záře ohňů.

	Moor tiše zavolal na velkého tažného koně a zastavil vůz. Opratě podal Lojkovi. Sibalt slezl dolů z vozu a ruce si utřel do kožené zástěry.

	„Zatím to jde,“ zašeptal, když kráčel spolu s Vick k velkým vratům slévárny.

	„Zatím,“ řekla. Velký visací zámek byl odemknutý a ona ho stáhla z petlice a položila ruce na velkou kliku vedle Sibaltových. Jeho a její ruce, vedle sebe. Oba společně zabrali, a jak se vrata otevírala, kola zarachotila. Zevnitř se vylil horký závan vzduchu. Pece, stroje a kotle stále vyzařovaly příjemné teplo. Tady by nikdy nebyla zima. Ani tma. Vick rozeznala tmavé obrysy železné kostry budovy. Sloupy, pod které nacpou prach.

	Rozběhla se zpátky k vozu a Sibalt otevřel křídla vrat dokořán. Grise už odvázala na voze plachtu a stahovala ji dolů. Pod ní se objevily sudy. „Dobře,“ sykla na ni Vick, „vezmeme ten první a –“

	Dvůr zalilo světlo a všichni ztuhli. Oslnění do něj mžourali. Kolem nich se všude rozsvítily lucerny. Grise stála vzadu na voze s provazem v ruce. Moor už zvedal první ze sudů. Lojka držel opratě a oči měl ještě vytřeštěnější než kdy předtím. Sibalt stál ve vratech slévárny otevřených dokořán.

	Jejich plány se ve vteřině proměnily v pořádné sračky.

	„Stůjte!“ ozval se silný hlas. „Ve jménu Jeho Veličenstva!“

	Velký tažný kůň se splašil a vyrazil kupředu. Vůz táhl se skřípotem za sebou i se zataženou brzdou. Grise přepadla přes postranici.

	Moor se narovnal, pustil sud a popadl sekyru.

	Lojka pronikavě zaječel. Nikdo neřekl ani slovo.

	Ozval se cvakot, pak svištění střel. Zaduněly v postranici vozu. I v Moorově těle.

	Vick už běžela. Popadla Sibalta a táhla ho do slévárny. Proplétali se mezi stroji, vozy a kolejnicemi, které se najednou vynořily z šera. Sibalt uklouzl a vyjekl. Padl do jakési díry a po kamenné dlažbě se s rachotem rozletěly nějaké kovové tyče.

	Pomohla mu vstát a málem sama upadla. Táhla ho za sebou. Od vysoké střechy nad nimi se ozvěnou nesl její sípavý dech, jeho syčení bolestí i pleskání podrážek jejich bot. Ohlédla se a uviděla světla, jak se za nimi míhají, slyšela výkřiky ve tmě.

	Vyjekla, protože hlavou do něčeho vrazila. Byl to houpající se řetěz, který jí visel v cestě. Ještě pár skoků, a Sibalt ji chytil za loket a stáhl dolů do tmavého prostoru mezi dvěma velkými železnými nádržemi. Už se ho chtěla zeptat, proč to dělá, když před nimi uviděla světla. Slyšela kroky. Obkličovali je z obou stran.

	„Čekali tu na nás,“ zašeptal Sibalt. „Věděli, že přijdeme.“

	„Kdo jim to řekl?“ sykla Vick.

	I v pološeru viděla, že má divný výraz. Byla zvyklá vídat ho zatíženého starostmi, ale teď jako kdyby z něho spadla obrovská tíha. Vick se podívala dolů a viděla, že má v ruce nůž. Na jeho ostří se odrážela oranžová záře pecí. Instinktivně se trochu odtáhla. „Nemyslíš si snad, že jsem to byla já?“

	„Ne. Ale na tom nezáleží.“

	Slyšela, jak někde křičí Grise. „Tak pojďte, vy zmetci! Pojďte!“

	„Sama jsi to řekla,“ pokračoval Sibalt. „Každý začne mluvit, jakmile ho jednou dostanou. Mrzí mě, že tě nechávám na holičkách.“

	„Co to říkáš?“ Její hlas už vůbec nezněl klidně.

	Usmál se na ni. Byl to mírný, smutný úsměv. „Kéž bych tě byl potkal dřív. Všechno mohlo být jiné. Ale už není čas… musíš vydržet.“ A s těmi slovy si zabodl nůž do vlastního krku.

	„Ne,“ sykla. „Ne, ne, ne!“ Sevřela mu rukama krk, ale rána už se znovu zavřít nedala a tmavá krev se z ní lila ven. Vick nemohla nic dělat. Ruce měla lepkavé až po lokty. Kalhoty měla nasáklé krví a ta kluzká teplá louže pod ní se šířila dál.

	Sibalt na ni hleděl a z úst i nosu mu bublala krev. Možná jí chtěl něco říct, možná chtěl požádat o odpuštění, vyjádřit lítost nebo naději, nebo vznést obvinění. Ale ona už neměla jak to zjistit.

	Grisiny výkřiky přešly v neartikulovaný řev a pak v tlumené chroptění. Zvuky někoho, komu dali přes hlavu pytel.

	Sibalt už měl skelné oči a Vick ho pustila. Opřela se o železnou stěnu, ještě horkou po celodenní práci, a rudé ruce spustila volně dolů.

	A tak ji tam našli praktikalové.

	
Znát ten šíp

	Rikke se řítila po svahu dolů a stromy i nebe kolem ní vypadaly, jako kdyby poskakovaly. Všechny pečlivě vymyšlené plány odletěly spolu s jejím kabátem a lukem pryč. Tak už to s plány někdy chodí. Když vás začnou pronásledovat zabijáci se smečkou psů a navíc v lijáku, plány se většinou zhroutí.

	Mokré ostružiní ji chytilo za kotník a podtrhlo jí nohu a s Rikke se otočil svět. Narazila obličejem do stromu a ten náraz uťal její křik. Spadla a bezmocně se kutálela trnitým křovím, pořád a pořád, a s každým dalším nárazem vyjekla. Když se sklouzla tváří po hromadě mokrého listí a zastavila se, dlouze zasténala.

	Zvedla hlavu a spatřila pár velkých bot. Podívala se výš a viděla muže, který stál v nich a díval se na ni dolů s výrazem spíš překvapeným než vítězoslavným.

	„Tak tomu říkám příchod,“ řekl.

	Nebyl moc vysoký, ale statný jako strom, měl velké oblé břicho a velká masitá předloktí, velký masitý krk a čelisti a palce zastrčené za odřený opasek s mečem. Mohl být stejně vysoký jako Rikke, ale určitě vážil nejmíň dvakrát tolik. Jednu tvář měl celou zkrabacenou díky staré jizvě.

	Vyplivla kousky listí a zašeptala: „Kurva.“

	Jenže místo aby ji popadl za krk, ustoupil o krok dozadu a uklonil se. „Prosím.“ A velkou otevřenou dlaní jí pokynul, aby šla dál, jako jeden z těch vyparáděných dveřníků v Ostenhormu.

	Když člověk natrefí na štěstí, není čas přemýšlet, odkud se vzalo. Je třeba popadnout ho oběma rukama a hned. „Díky,“ zasípala a škrábala se do stoje. V ústech cítila krev. Promáčenou košili měla beznadějně zamotanou v trní. Vykroutila se z ní a pádila dál jen ve spodní košilce.

	Za ní se ozýval štěkot psů a ona se rychle ohlédla přes rameno. Viděla jen šmouhy. V lese bičovaném deštěm se míhaly jejich stíny. Určitě se ženou rovnou k ní a každou chvíli se jí některý zakousne ostrými zuby do zadku a stáhne ji k zemi. Mezi stromy před ní někdo běžel. Slyšela Isern, jak křičí, „Rikke? Jsi tady?“

	„Jsem…“ zaskřehotal, „hned za tebou!“

	A pak mezi kmeny zazářilo světlo a stromy se rozestoupily. Zmocnila se jí závratná úleva, kterou – jako ostatně vždycky – vzápětí vystřídal pocit hrůzy. Před chvílí viděly shora mezi stromy mezeru a myslely si, že je to řeka. Jenže skrze závoj deště nemohly vidět, že je to hluboká strž.

	Teď už to věděly obě. Před sebou měly skalnatý sráz porostlý neduživou trávou, z něhož tu a tam vyrůstal malý zakrslý stromek. Pod ním se mezi skalami hnala divoká voda. Rikke viděla, jak se Isern odrazila a skočila. V letu se prohnula v zádech, s kopím zdviženým nad hlavou. Rikke viděla, jak horalka přeskočila tu strašlivou průrvu širokou alespoň čtyři kroky, překulila se v mokrém mechu a kapradí na druhé straně propasti a hladce vstala.

	Na okamžik Rikke uvažovala, že se zastaví. Pak si vzpomněla na to, že má být zprzněná Soumrakovým koněm, a najednou se představa sebe samé rozbité napadrť na dně rokle jevila jako docela dobrý konec. Stejně už by asi nedokázala zastavit, na tak příkrém svahu plném mokrého listí. Zrychlila a hruď se jí zvedla, zuby cvakaly. Popřála si štěstí, navzdory tomu, jaké to s jejím štěstím v poslední době bylo.

	Strž před ní otevřela svůj chřtán a Rikke vyběhla z lesíku a jen letmo zahlédla rozeklanou skálu klesající hluboko dolů až ke zpěněné řece na dně průrvy.

	Poslední krok jí vyšel na pevný okraj strže, což bylo velké štěstí, a pravou nohou se jí podařilo slušně se odrazit, což bylo dobré, a nádherně vyletěla do vzduchu, s ledovým větrem v ústech otevřených dokořán. Letěla doznívajícím deštěm.

	Až na to, že začala klesat nějak příliš brzy. Možná, že kdyby ten den něco snědla, dokázala by se odrazit víc. Jenže nesnědla. Zašátrala rukama ve vzduchu, jako kdyby se ho mohla chytit a přitáhnout se blíž, ale rychle klesala a nepotřebovala žádné Dlouhé oko, aby věděla, že končí.

	Ta strašlivá spravedlnost země. Dřív nebo později každý, kdo vyskočí, musí na ni zase dopadnout.

	Vlhké skály se k ní rychle blížily.

	„Ach, kur –“

	Země ji udeřila do břicha a vyhnala jí z plic všechen vzduch, až se silně zajíkla. Zoufale se chytila mokrého listí, mokrých kořenů, mokré trávy, ale neměla žádnou sílu, nemohla dýchat. Do očí jí vystříklo bahno. Začala klouzat po břehu dolů a nehty mamě zarývala do půdy.

	Pak ji za zápěstí chytila Isern. Rikke nad sebou spatřila její tvář, staženou obrovským úsilím. Jizva na rtu jí zbělela, jazyk měla vysunutý mezerou v zaťatých zubech. Rikke zasténala. Rameno se jí napjalo. Měla pocit, že se jí celá paže vyrve z kloubu.

	Nejspíš by měla říct Isern, ať ji pustí, udělat takové to obrovské dramatické gesto, uronit jednu slzu, než se ponoří do vlastní záhuby. Jenže takhle to právě moc nefunguje, když vám Velký vyrovnávač dýchá na krk. Chytila se Iserniny šlachovité paže, jako když se topící chytá stěžně lodi klesající ke dnu. Dusila se, kopala a zmítala se a už to vypadalo, že stáhne Isern s sebou dolů.

	„Jsi těžší než se, kurva – gah!“

	Něco se před ní mihlo a Isern zachroptěla a zatáhla ještě silněji. Rikkina kopající noha našla skálu a mohla se tak odrazit. Nakonec nabrala do rozbolavělých plic dech, zavrčela a znovu se odrazila a Isern přepadla dozadu a Rikke stáhla na sebe. Obě dvě se odkutálely do mokrého kapradí.

	„Rychle!“ Isern vrávoravě vstala, upadla a plazila se pryč. Kopí táhla za sebou i s hrstí vyrvané trávy. V noze měla šíp. Rikke viděla, jak jí jeho zkrvavený hrot trčí vzadu ze stehna.

	Ohlédla se přes rameno a skrz řídnoucí déšť viděla psy, jak štěkají, vrčí a pobíhají kolem okraje strže. Jen pár kroků za nimi na svahu klečel mezi stromy muž. Byl tak blízko, že na jeho špinavé tváři viděla, jak se mračí. Viděla roztřepený okraj chrániče na jeho předloktí a natažený luk.

	Vytřeštila oči a jedno ji hrozně pálilo. Jako kdyby měla v lebce vražený rozžhavený uhlík.

	Uslyšela lupnutí tětivy.

	Spatřila šíp.

	Ale spatřila ho Dlouhým okem.

	A na okamžik, tak jako když jí vycházející slunce zasvítilo do pokoje, když někdo rozrazil okenice, o tom šípu věděla všechno.

	Viděla, kde je, co je zač, kde už byl a kde bude.

	Viděla, jak ho udělali, viděla kováře se zaťatými zuby, který koval jeho hrot, bojovníka se soustředěným výrazem, jak zařezává letky.

	A viděla, jak skončí, dřík ztrouchnivělý a hrot zrezivělý mezi ostružiním.

	Viděla ho v toulci, který visel lukostřelci v nohách postele, když líbal svou ženu Riam na rozloučenou a doufal, že se jí zlomený palec zahojí.

	Viděla jeho zářící hrot, jak letí mezi padajícími kapkami deště a mizí v třpytivé mlze.

	A naprosto jistě věděla, kde ten šíp bude, vždycky. A tak mávla rukou, a když letěl k ní, aby se do ní zabodl, což věděla, že musí, bylo neuvěřitelně snadné ho odstrčit a vychýlit z dráhy. Jen ho tak postrčit prstem, takže minul Isern, která se belhala pryč, a neškodně zaletěl mezi stromy. Jednou se odrazil a zůstal ležet v podrostu na svém místě, na tom jediném místě, kde měl být, kde ho viděla zetlít mezi šlahouny.

	„Mord na to,“ vydechla a zírala na svou ruku.

	Na konečku prstu viděla kapičku krve. Hrot ji musel škrábnout. A roztřásla se po celém těle. Do této chvíle tomu moc nevěřila, ani když viděla Uffrith hořet, jako ve snu. Jenže teď už se to nedalo popřít.

	Má Dlouhé oko.

	Pořád ji v něm bodalo, pálilo ji v navlhlé tváři. Zírala na střelce. Obočí mu překvapením vyletělo vzhůru. Zíral na ni a brada mu klesala níž a níž.

	Rikke cítila obrovskou radost z toho, co neuvěřitelného dokázala, a v hrudi jí bublal smích. Vymrštila do vzduchu pěst a křikla: „Pozdravuj ode mě Riam! Doufám, že se jí noha dobře hojí!“ Pak se rozběhla za Isern, popadla ji pod paží a pomohla jí mezi mokré stromy.

	Ale chvíli nato spatřila lanový most, nějakých sto kroků nahoru po proudu řeky. Houpal se a prohýbal pod tíhou mužů, kteří po něm přebíhali, a nabroušený kov jejich zbraní se leskl v dešti. Nedokázala říct, kolik jich je. Bylo jich každopádně dost a radost z toho, jak poznala ten šíp, z ní rázem vyprchala.

	„Pojď,“ sykla. Plazily se hustým, mokrým křovím, které je nechtělo pustit. Isern spadla a zavrčela a Rikke jí pomohla vstát, ale Isern byla pomalá, všechno bylo ztěžklé vodou a nohu táhla za sebou.

	„Běž,“ vyštěkla. „Půjdu za tebou.“

	„Ne,“ odpověděla Rikke a táhla ji dál.

	Měla pocit, že za sebou slyší zvuky boje. Muži řvali. Psi kňučeli. Ocel skřípala a řinčela. Mezi stromy se všechno násobilo ozvěnou a ta byla všude a nikde. Větve ji švihaly a Rikke je odstrkovala a pachtila se dál na bažinatou paseku. Už jenom mrholilo. Před nimi stála zvětralá skála porostlá mechem, kluzká, jak po ní stékala voda.

	„Běž,“ Isern se otočila zpátky k lesu a zachroptěla bolestí. Zraněná noha jí podklouzla a ona spadla na bok. „Lez nahoru!“

	„Ne,“ bránila se Rikke. „Nenechám tě tady.“

	„Lepší, když přežije aspoň jedna z nás, než žádná. Běž.“

	„Ne,“ odmítala Rikke. Slyšela, jak někdo běží lesem a blíží se k nim. Někdo velký.

	„Tak se schovej za mě,“ Isern odstrčila Rikke za sebe, ale sama mohla stát, jen když se opírala o kopí. S nikým už bojovat nebude. Každopádně nikoho neporazí.

	„Už jsem se za tebe schovávala dost dlouho.“ Bylo to zvláštní, ale Rikke už necítila strach. „Stejně moc šplhat neumím.“

	Násilím odloupla Iserniny prsty od ratiště kopí a pomohla jí opřít se o skálu. „Je na čase, abych tě vystřídala vpředu.“

	Isern se bezvládně opřela a zkrvavená noha se jí třásla. „Jsme odepsané.“

	Rikke pevně sevřela kopí a namířila ho mezi stromy. Přemýšlela, jestli ho má držet nebo hodit, až se ti chlapi objeví. Kéž by se jí znovu otevřelo Dlouhé oko a napovědělo jí, aby nemusela hádat sama.

	Vzpomněla si, jak nad sebou slyšela Soumrakův hlas, když stála v tom ledovém proudu vody. Její střeva v dřevěné bedýnce, s bylinkami, aby její otec nic nepoznal, dokud ji neotevře.

	„Tak pojďte!“ zaječela a od úst jí odlétly sliny. „Já na vás, kurva, čekám!“

	Mokré listí zašustilo a na paseku vyběhl muž. Velký chlap ve flekatém kabátě, s obitým štítem a mečem, na jehož jílci bylo stříbrné písmeno.

	I přes šedivé vlasy visící mu přes obličej Rikke dokázala rozeznat, že má na tváři obrovskou jizvu, která se mu táhne od čela přes obočí a přes lícní kost až ke koutku úst, a ve znetvořené levé oční jamce nemá oko, ale zářivou kouli z nějakého kovu. Jak se slunce vylouplo z mraků, kovová koule zazářila.

	Tázavě se podíval na Rikke a Isern, přikrčené a zkrvavené u skalní stěny. Nebo aspoň jedním okem. To vypálené se jen zaškubalo. Pak promluvil a znělo to jako skřípot mlýnského kola.

	„Vás dvě zrovna hledám.“

	Rikke se několik vteřin ani nepohnula, jenom na něho zírala. Pak k němu přistoupila blíž, dlouze a rozechvěle vydechla a hodila kopí do trávy. Vrhla se mu kolem krku.

	„Jen si dej klidně na čas, Caule Třesavče!“ procedila Isern přes zaťaté zuby. „Honí nás Soumrakovi lidi.“

	„Ty už pusťte z hlavy,“ odpověděl. Rikke si všimla, že má meč pocákaný krví. Vždycky mu stačilo pár slov, aby řekl všechno, co chtěl. „Můžeš chodit?“

	„Bez toho šípu,“ sykla Isern, „bych kolem tebe mohla běhat kolem dokola.“

	„O tom nepochybuju.“ Třesavec měl tvář porostlou šedivým strništěm. Zamyšleně se zašklebil a dřepl si vedle ní. „Jenže je tu ten šíp.“ Jedním prstem do něho dloubl a Isern zaťala zuby.

	„Nemysli si, že mě, kurva, poneseš,“ zavrčela.

	„Věř nebo ne, ale nepatří to k mým nejtoužebnějším přáním.“ Třesavec si zastrčil meč za sponu na opasku. „Ale když už máš nějakou práci, je lepší to udělat –“

	„Než se toho celý život bát,“ dokončila za něj Rikke. Tohle patřilo k otcovým oblíbeným.

	Třesavec zvedl Isern jednou rukou a přehodil si ji přes rameno, jako kdyby vůbec nic nevážila. A nejspíš to tak i bylo, s tím, co poslední dobou jedly.

	„Tohle je tak zatraceně potupné,“ stěžovala si Isern Třesavcovým zádům, když vyrazil na cestu.

	„A co já?“ zabručela Rikke. Teď, když bylo bezpečí na dosah, z ní najednou všechny síly vyprchaly. Tváře se jí chvěly, kolena třásla a měla pocit, že se v příštím okamžiku svalí na zem a už nikdy nevstane.

	„Vždycky jsi byla hrozně ukňouraná.“ Třesavec zavrtěl hlavou. „Jdeme. Tvůj otec čeká.“

	
Dávat si na čas, marnit čas

	„Napadlo tě někdy, že třeba moc piješ?“ zeptala se Skvělá.

	Jetel mlaskl. „Moc by zkrátka bylo moc, ve smyslu toho slova. Zjistil jsem, že ať vypiju jakékoli množství, vždycky je to tak akorát.“ A podal jí láhev.

	Zavrtěla hlavou. „Tohle opilci říkávají.“

	Jetel jí věnoval dotčený pohled. „Stejně jako největší suchaři.“ Uměl nasadit úžasně dotčený pohled. Měl hodně zkušeností. „Jsem nanejvýš dotčen. Viděla jsi mě snad někdy prohrát boj kvůli chlastu?“

	„Nikdy jsem tě neviděla bojovat.“

	Jetel nacpal korek zpátky do lahve. „To je velice jasné znamení, že máš důvod se napít. Lepší už těžko najdeš.“

	„No, kdybych byla tebou, aspoň bych se pokusila vypadat střízlivě.“ Skvělá se výmluvně zadívala k pěšině. „Přichází Velký vlk.“

	A opravdu se blížil, velmi dramaticky. Valil se a hrdě vykračoval zároveň, obočí velice nakrabacené, a ti jeho nažhavení mladí hřebci se hrnuli za ním. Nevolníci jim uskakovali z cesty jako kuřata na dvorku. Bylo s podivem, že se z nich v takovém vlhku nekouřilo.

	„Tady přichází sám bůh války,“ zamumlal Jetel a pak, když Velký vlk přišel blíž, řekl nahlas: „Dáš si, veliteli?“

	Zběsilec mu vyrazil láhev z ruky a ta odletěla do křoví.

	Jetel se za ní smutně díval. „Budu to brát jako ‚ne‘.“

	„Je pryč!“ zavrčel budoucí král tak vztekle, že to bylo moc i na něj. „Ta podělaná malá děvka je pryč!“

	„Všechny nás to rmoutí.“

	„Prošla tím místem, kde jste měli být vy!“ vyštěkl jeden z těch Soumrakových parchantů, zvaný Zelený. Kdyby legendy mohly vzniknout díky pošklebkům, měl by v písních zajištěné místo. „Viděli jste ji?“

	„Viděl jsem její košili,“ pravil Jetel a předhodil jim tu roztrhanou věc. „Aspoň myslím, že je její. Vám by asi nepadla. Táhla by v podpaží a –“

	Zelený jí zlostně mrskl na zem. „Viděli jste ji?“

	„Kdyby ano, chytil bych ji.“

	„To bys ale, kurva, musel vstát,“ ušklíbl se Magweer, který chtěl vypadat stejně krvelačně jako Velký vlk, ale dokázal být jen lehce výhrůžný.

	„Stejně bych spíš zavolal,“ řekl Jetel. „To dokážu i vsedě.“

	Říkal si, proč tedy nezavolal? Prostě proto, že vypadala tak hrozně zoufale, takové otrhané nic, na to, že ji honilo tolik parchantů. A když šlo o štvanici, Jetel stejně vždycky tajně fandil lišce. Pokud člověk nedovede vyhrát jinak, než že bude mučit bláznivou malou holku, možná si nezaslouží vyhrát vůbec. Anebo jsou to všechno jenom kecy a Jetel to udělal jen proto, že byla hezká. Smutnou pravdou je, že hezcí můžou vyklouznout ze všech průšvihů, které pro ty škaredé končívají zle.

	Jetel se díval ze Zeleného na Magweera a pak pokrčil rameny. „Vypadá to, že hon na malé holky nejspíš nebude moje parketa.“

	Zběsilec přistoupil blíž a upřel na Jetela ty svoje vlhké oči. „Tvoje parketa je všechno, co řeknu.“

	Jetel znovu pokrčil rameny. „Hrozně rád bych sloužil, velký princi, ale neumím se proměnit v motýla. Tvůj otec mě sem poslal, protože jsem chytrý, ne rychlý. To bys mohl přikázat vodě, aby vála, a větru, aby tekl.“

	„Jsi snad loajální, nebo ne, Jetele?“ zeptal se Magweer tiše, jako kdyby to byla nějaká slovní léčka.

	„Řekl bych, že přiměřeně,“ odpověděl Jetel. „Člověk se musí ohýbat podle větru.“

	„Byl jsi s Glamou Zlatým, jak jsem slyšel,“ ozval se Zelený a snažil se svůj úšklebek vyšperkovat ještě víc. „A taky s Cairmem Dubovou palicí.“

	„Byl jsem loajální k oběma,“ řekl Jetel. „Jen jsem byl o něco loajálnější k sobě. Pravda je, že muži hrozně rádi blábolí o loajalitě, dokud je nezastihne na prohrávající straně. Pak je najednou všude ticho. A tak si myslím, že ten, kdo je přiměřeně loajální, je o něco víc loajální než ti druzí, a taky mnohem víc upřímný. Blázen je ten, kdo chce po druhých, aby si příliš často vybírali mezi loajalitou a zdravým rozumem. A jak se jí vůbec podařilo utéct?“

	„Caul Třesavec čekal na druhé straně řeky,“ sykl Zběsilec a zaťal pěsti. „Zabil čtyři moje chlapy.“

	„Třesavec.“ Magweer zatínal ty svoje úplně stejně. „Kéž bych na toho starého zmetka narazil já.“

	Skvělá a Jetel vyprskli smíchy oba zároveň. On se zlomil v pase a rukama se opřel o kolena a ona se zaklonila s pěstí na rameni. Řehtali se jako koně a nejspíš na ně byl hodně bizarní pohled, ale ani jeden si nemohl pomoct.

	„Ten byl dobrý,“ vypravil ze sebe Jetel, když se mohl zase nadechnout. „Fakt dobrý.“

	„Co je tu, kurva, k smíchu?“

	Skvělá mávla prstem k Magweerově sbírce zbraní. „Příteli, kdybys ty narazil na Caula Třesavce, měl bys během chvilky všechny tyhle sekyry zaseknuté v zadku. Jestli tak toužíš po boji, buď opatrný. Dřív nebo později narazíš na víc, než o co budeš stát.“

	„Žádný boj pro mě není příliš velký,“ zavrčel na ni.

	„Vážně?“ zeptala se Skvělá. „A co když budeš sám a proti tobě jich bude stát patnáct?“

	Magweer otevřel překvapeně ústa, ale nevěděl, co jí odpovědět. Byl ztělesněním dětské představy o velkém válečníkovi, samý sval a úšklebek, ověšený celým krámkem zbraní. Jetel si povzdechl. „Potřebuješ zchladit, příteli.“

	„A když ne, tak co, starče?“

	„Když ne, tak budeš smutný. A není už svět i tak dost ponuré místo? Všichni tu kolem dupou jako Krvavá devítka, jako kdyby nejraději pobili třeba celý svět, jen kdyby dostali příležitost.“

	Zběsilec přimhouřil oči. „Krvavá devítka byl největší válečník, jakého kdy Sever viděl.“

	„Já vím,“ odpověděl Jetel. „Viděl jsem, jak porazil v kruhu Fenrise Obávaného.“

	Chvíli bylo ticho. „Ty jsi to viděl?“ Do Zběsilcova hlasu jako by se vkradl stín respektu.

	Skvělá se znovu rozesmála a praštila Jetela pěstí do ramene. „On mu držel štít.“

	„Ty jsi držel štít? Když Krvavá devítka bojoval s Obávaným?“

	„Pro tvého dědečka Bethoda,“ řekl Jetel. „Bylo mi osmnáct a věděl jsem houby. A myslel jsem si, že jsem pěkně drsný parchant.“

	„Každý říká, že to byl skvělý boj,“ vydechl Zběsilec a ve vlhkých očích měl vzdálený výraz.

	„Byl hodně krvavý. Bohužel jsem se z něj nepoučil správně. Díky tomu jsem sám jednou dvakrát přijal nějakou tu výzvu…“ Jetel se přistihl, že se škrábe na jizvě, a raději toho hned nechal. „Jestli chcete slyšet mou radu, kruhu se raději vyhýbejte.“

	„V kruhu se získávají jména!“ vyštěkl Zběsilec a udeřil se pěstí do prsou. „Tam jsem porazil Cizáka! Rozsekal jsem ho na kusy.“

	„A z toho, co jsem slyšel, to byl boj hodný písní.“ I když ve skutečnosti Jetel slyšel, že Cizák už byl starý a pomalý a přežil svou pověst. Tragédie, která potká každého velkého válečníka, když ho včas nezabijí. „Ale pokaždé, když do kruhu vkročíte, riskujete život. Balancujete s ním na ostří meče. Dřív nebo později se překlopíte na špatnou stranu.“

	Zběsilcovi mladí bojovníci se ušklíbli, jako kdyby nikdy neslyšeli nic tak opovrženíhodného, jako byla tahle naprosto rozumná věc. „Copak se Černý Dow bál kruhu?“ ušklíbl se Zelený.

	„Nebo Whirrun z Blighu a Šama Nelítostný, nebo Rudd Trojstrom?“ přidal se Magweer.

	Skvělá obrátila oči v sloup. Nepochybně chtěla podotknout, že všichni tihle hrdinové skončili krvavou smrtí a půlka z nich v kruhu. Ale Zběsilec se dostal ke slovu dřív. „Krvavá devítka bojoval v jedenácti soubojích a všechny je vyhrál.“

	„Bylo to neuvěřitelné, to je pravda,“ řekl Jetel. „Chvíli. Porazil Obávaného a sebral tvému dědovi řetěz. Jenže co mu to přineslo? Ztratil všechno, nedokázal nic a časem se ten samý řetěz dostane do rukou tobě. Kdo by chtěl být jako ten parchant?“

	Zběsilec vykulil oči a doširoka rozevřel paže v obrovském gestu. „Jediný řetěz, který chci, je krvavý řetěz!“ Nedávalo to nejmenší smysl. Jak by se koneckonců dal udělat řetěz z krve? Strašná metafora. Jenže Magweer, Zelený a ti ostatní vlezdoprdelkové hned začali mávat pěstmi a bojovně ryčet. „Já nechci být jako Krvavá devítka. Já chci být Krvavá devítka!“ Zběsilec roztáhl svůj šílený úsměv ještě víc jako příhodnou připomínku Krvavé devítky v jeho nejhorších chvílích. „Nikdo nebyl slavnější. Nikdo nebyl obávanější.“

	„Chce být Krvavá devítka,“ řekla Skvělá dutě, jakmile Velký vlk odkráčel z doslechu, protože pořád kamsi spěchal.

	„Aby si každá žena odplivla, když uslyší jeho jméno. Aby celé roky jen zaséval smrt a nakonec nesklidil nic než nenávist. Aby celý život chodil v krvavém kruhu.“ Jetel mohl jen souhlasně potřást hlavou. „Nikdy nepochopím, proč lidi chtějí to, co chtějí.“

	„To necháš toho pitomce Magweera, aby s tebou takhle mluvil?“ zeptala se Skvělá.

	Jetel se na ni podíval. „Co je ti po tom, jak se mnou mluví?“

	„Tyhle mladé hňupy to jen utvrzuje v názoru, že vědí všechno nejlíp.“

	„Nemůžeme opravit špatný názor každého hňupa, stejně jako nemůžeme zastavit příliv.“ Jetel se mračil do mokrého podrostu, kam Zběsilec zahodil jeho láhev, a zvažoval, jestli v ní zůstalo dost, aby to stálo za hledání. Rozhodl se, že nejspíš ne, přešel k nejbližšímu stromu a pomalu se vedle něj složil na zem. „Slova nezanechají žádné rány a já už nemám chuť hnát se do nějakých sporů. Teď se budu snažit běžet spíš opačným směrem.“

	„Jak moudré. Jenže jak už jsi řekl, nejsi žádný velký běžec.“

	„Pravda. Ať se jiní klidně dál pouštějí do sporů. Já jsem zjistil, že jsou jen dvě reálné možnosti.“ Jetel se vrtěl zády proti kmeni, až našel dostatečně pohodlnou pozici. „První je, že se nad to zkrátka povzneseš jako semínko pampelišky ve stálém větru a nebudeš si ho vůbec všímat.“

	„A druhá?“

	„Druhá je toho parchanta zabít.“ Jetel zamžoural do modrého nebe, odkud slunce konečně začalo rozdávat trochu tepla. „Ale přece si nebudeme kazit tak nádherné odpoledne vraždou, že?“

	„Byla by to škoda, to připouštím.“ Skvělá se dívala, jak si Jetel natáhl a překřížil nohy. „Co to děláš?“

	„To, co bychom měli udělat všichni.“ Jetel zavřel oči. „Dávám si na čas.“

	„A jaký je rozdíl mezi tím, když si dáváš na čas, a tím, že ho marníš?“

	Jetel neviděl důvod, proč otevřít oči. „Rozdíl je ve výsledku, ženská. Rozdíl je ve výsledku.“

	
Čím jsou větší

	Glaward si stáhl košili a hodil ji Barnivovi. Pak zavrčel, spojil ruce a na obrovské hrudi se mu vyduly pevné svaly. Přihlížející, kteří se shromáždili u plotu, obdivně zamručeli a padlo pár sázek. Bezpochyby zase tipovali, že Leovy šance nebudou nijak valné. „Přísahal bych, že je zase o kus větší,“ zabručel Jurand a nevěřícně na něho zíral.

	„To já taky,“ zavrčel Leo a snažil se, aby zněl jako obr.

	„Není pochyb. Ty jeho paže jsou asi jako tvoje nohy.“

	„Porazím ho.“

	„Snadno. Mečem. Tak proč s ním chceš zápasit na pěsti?“

	Leo si začal rozepínat košili. „Když jsem žil v Uffrithu, Psí čumák mi vyprávěl příběhy o Krvavé devítce. O soubojích, které vybojoval v kruhu. Ty příběhy jsem miloval. Hopsal jsem po zahradě za hradbami s klackem v ruce a hrál si, že jsem Devítiprsťák a kůl ke šňůrám na prádlo je Rudd Trojstrom nebo Černý Dow nebo Fenris Obávaný.“ Ta jména ho ještě pořád vzrušovala. Jako kdyby to byla nějaká zaklínadla.

	Jurand se díval, jak Glaward několikrát surově vyrazil pěstí do vzduchu. „Kůl na šňůry ti nevyrazí zuby.“

	Leo hodil košili Jurandovi na hlavu. „Šampion nikdy neví, s čím bude bojovat. Proto vždycky nechávám vás, vy parchanti, abyste si zvolili zbraně.“ Bylo chladné ráno, a tak začal poskakovat, aby si rozproudil krev. „Proto jsem Barnivu porazil těžkým mečem a Antaupa kopím. Proto jsem Jína Divokou vodu porazil palicí a tebe dlouhou a krátkou čepelí. Proto zkouším Rittera překonat v lukostřelbě. Nebo jsem to aspoň dělával.“ Teď je mrtvý, chudák. „Ale ještě nikdy jsem neporazil Glawarda jen holými pěstmi.“

	„No to je fakt,“ řekl Jurand a mezi obočím měl zase tu ustaranou vrásku. „Je jako stodola.“

	„Čím jsou větší –“

	„Tím tvrdší mají úder?“

	„Porážky tě naučí víc než vítězství,“ zabručel Leo a snažil se trochu si zahřát svaly.

	„Taky to víc bolí,“ Jurand ztlumil hlas. „Aspoň mi řekni, že nebudeš váhat občas trochu faulovat.“

	„Buď čestně, nebo vůbec,“ zavrčel Leo. Měl dojem, že to řekl Kasamir Neochvějný v jedné knize. „Na čí straně vlastně jsi?“

	„Na tvoji.“ Jurand vypadal, jako by ho ta otázka trochu ranila. „Vždycky. Všichni jsme. Proto nemám žádnou radost, že ho uvidím, jak tě zmlátí do bezvědomí.“

	Leo přimhouřil oči. „To, co potřebuju od svého pobočníka, je důvěra.“

	Glaward zvedl pěsti a na pažích mu naběhly žíly. Leo nemohl popřít, že je to velkolepý pohled. Jako kus nějakého zveličeného sousoší. Jako by měl svalnaté i zuby. „Rozmáčknu tě jak červa,“ zavrčel Glaward.

	„Mladý červ!“ vykřikl Barniva a diváci se rozesmáli.

	Jurand se naklonil blíž. „Když tě zabije, můžu si vzít tvého koně?“

	„Důvěru!“ zavrčel Leo a vyrazil. Zaútočil. Vždycky útočil jako první. Zvlášť když byly sázky proti němu.

	Zastihl Glawarda nepřipraveného. Ten se po něm ohnal a Leo se rychle sehnul před jeho pěstí. Ve vlasech ucítil, jak zvířila vzduch. Bil obra do hrudi, jak nejsilněji mohl. Glaward měl bezpochyby co nosit, včetně tuku, ale naděje, že je pod kůží měkký, byly marné. Leo měl pocit, jako kdyby bil pěstí do stromu.

	„Kurva,“ sykl přes křečovitý úsměv a zatřepal znecitlivělými prsty.

	„Přinutím tě sežrat tenhle kopec,“ zavrčel Glaward a rozšiřující se hlouček diváků zajásal a zasmál se.

	Mrtví vědí, že Leo musel neustále sledovat Glawardovu pěst, ale jeho pohled pořád přitahovaly dvě ženy velice zvláštního zevnějšku, které stály mezi diváky. Starší měla ostrou tvář bez výrazu, ústa zkřivená jizvou a rozpáranou nohavici, za níž bylo vidět obvazy. Mladší měla širokou tvář, ve které jako by bylo výrazů hned několik. V širokém pihovatém nose měla silný zlatý kroužek a rudohnědé vlasy tak nespoutané a zašmodrchané, že diváci za ní museli natahovat hlavu, aby viděli.

	„Chlapácké,“ řekla, s nohou v zablácené botě opřenou o zábradlí. Tkaničky boty měla otrhané a mezi nimi schlíple visel jazyk. „Oni za tohle divadlo vybírají?“

	„Co já vím,“ ozvala se ta starší, „svlíkli se úplně zadarmo.“

	Mladší roztáhla ruce a zeširoka se usmála. „Jaký vynikající nápad pro rozptýlení všech!“

	Glaward se rozhodně nehodlal vzdát lacino. Pořád postupoval dopředu a obrovitou pěstí, která vypadala jako smrtící zbraň, mával před sebou. Leo se jedné ráně vyhnul, pak druhé, ale třetí se mu mihla těsně kolem tváře a on zavrávoral. Naštěstí uklouzl na mokré trávě, protože další Glawardova rána mířila tam, kde měl předtím hlavu. Proklouzl kolem obra, a jak ho míjel, zlostně ho udeřil do žeber, což nemělo vůbec žádný účinek.

	Glaward se opovržlivě ušklíbl. „Bojujeme, nebo jen tančíme?“

	Přes jeho silné rameno Leo znovu zahlédl tu dívku, jak šilhá na pramen vlasů, který jí spadl před oči. Vystrčila spodní ret, aby ho odfoukla, a když to udělala, pramen jí sklouzl zase zpátky spolu se třemi dalšími. Byla mu hrozně povědomá, jako kdyby měl její jméno na jazyku.

	„Bojujeme!“ zavrčel Leo a sehnul se znovu, zatímco do něho dál bil pěstmi a sliny mu odletovaly od úst.

	„To je ono!“ slyšel volat Juranda. „Pošli ho ke všem čertům!“

	Jenže ať se Leo snažil, jak chtěl, jeho rány se jen neškodně odrážely od Glawardových obřích paží, odíraly mu čelo, odrážely se od trupu. A pak, kdo ví odkud, přiletěla obrovská pěst, zasáhla Lea pod bradou a ten ztratil rovnováhu. Bezmocně vyjekl. Vzápětí ho něco zvedlo za opasek do vzduchu.

	Tmavá zem i jasné nebe se točily a on divoce vířil vzduchem a pak ho země tvrdě udeřila do boku. Zuby mu zadrnčely. Odrazil se, v letu se převrátil, pak ještě jednou, a nakonec dopadl na tvář.

	Dlouze zasténal, a jak se ztěžka zvedal, spatřil Glawardovu mohutnou botu, jak se řítí přímo na něj. Vyjekl a překulil se a obrovský podpatek vyrazil z trávníku velký dm. Leo se vyškrábal na nohy, ztratil rovnováhu a padl na plot.

	„Ten světlovlasý je hezký,“ říkala zrovna starší žena.

	„Mám oči.“ Ta mladší se na něho dívala s bradou podepřenou dlaní. Něco žvýkala a hlava se jí při tom hýbala nahoru a dolů. Oči tedy určitě měla. Velké, velice světlé a velice pronikavé.

	„Je jako lovecký pes, divoký a rozdováděný.“

	Leo si nepřipadal zrovna rozdováděný, když se na něho znovu snesly Glawardovy pěsti. Kryl se, ale ta jejich síla byla strašlivá. Rána do žeber ho přirazila k plotu a vyrazila mu dech. Při další ráně do brady ucítil v ústech slanou pachuť.

	„Zmiz odtamtud!“ slyšel řvát Juranda přes vlastní sípavý, chroptivý dech.

	Jen tak tak se sehnul pod pěstí, která by ho určitě přehodila přes plot na druhou stranu, a strčil do Glawarda vší silou. Obr se sotva pohnul, ale Leo se konečně odrazil a vrávoravě couvl od plotu. Tvář mu pulzovala bolestí, v plících ho pálilo, kolena se mu třásla.

	Glaward by ho mohl srazit k zemi pouhým malíčkem. Jenže zrovna teď si chtěl užít svůj okamžik slávy, zvedal obrovité pěsti do vzduchu a naparoval se jako kohout na svém dvoře.

	„Prašti ho!“ hulákal Jurand přes davy u plotu. „Tak ho sakra prašti!“

	Ale bylo jasné, že Leo Glawarda nikdy pěstmi neporazí. Musel to udělat hlavou. S námahou vzpomínal, co by mu teď řekla matka. Míň kuráže a víc přemýšlení. Poslat do údolí ty nejhorší oddíly, které měli, a nechat je naoko pochodovat, jak nejhůř to jde.

	I když už se mu před očima vyjasnilo, potřásl hlavou, jako kdyby pořád nic neviděl, a držel se za žebra, jako kdyby nemohl popadnout dech. I když už se mu do nohou vrátila jistota, vrávoral dál jako opilec.

	„Bojujeme?“ zachroptěl a ukázal zkrvavené zuby, „Nebo tu jen tančíme?“

	Možná si Leo za své představení žádné vavříny nevysloužil, ale Glaward měl víc svalů než představivosti. Zaútočil na něj bez přemýšlení a už se chystal zasadit ránu, o které se bude mluvit roky. Jenže Leovi už to zase jasně myslelo. Skrčil se pod Glawardovou pěstí, hladce se přetočil, chytil Glawarda za obrovité lýtko a vyskočil. Obrovu nohu stáhl s sebou.

	Glaward překvapeně zachrčel, jednou si poskočil, zamával rukama, aby našel rovnováhu, a pak mu podklouzla druhá noha a on sebou praštil tváří do trávy.

	„No a kdo teď žere kopec?“ zaskřehotal Leo. Glaward bezmocně šátral rukou po drnech, prskal a chrčel, ale Leo ho držel za obrovskou botu, tiskl si ji k hrudi a nehodlal ji pustit. „Jak to chutná, co?“

	Leo mu vší silou zakroutil nohou a obr se rozplácl na zemi. „Tak dobře! Vzdávám se! Vzdávám se!“

	Leo nechal jeho botu spadnout a vrávoravě couvl. Cítil, jak ho Jurand chytil za zápěstí a zvedl mu ruku do výšky.

	„Vítězství pro všechny muže rozumných rozměrů!“ vyřvával a stáhl si z ramene Leovu košili.

	„Kvůli nám se neoblíkej!“ zvolala ta starší žena a mladší zvrátila hlavu nazad a rozesmála se bublavým smíchem.

	„Leo!“ vykřikl kdosi. Nejspíš někdo z toho mála optimistů, kteří si na něho vsadili. Snažil se usmát i přes tu hroznou bolest. Nevypadl mu nějaký zub? „Mladý lev!“ ozvalo se z davu.

	Ta dívka se mračila přímo na něj. „Ty jsi Leo dan Brock?“

	„Nikdo jiný,“ odpověděl za něj Jurand a hrdě ho poplácal po rameni.

	„Ha!“ Seskočila dolů z plotu a se širokým úsměvem kráčela k němu. „To je malý Leo!“

	Jurand tázavě povytáhl obočí. „Malý Leo?“

	Sjela ho pohledem odshora dolů. „No tak trochu vyrostl.“ A k jeho velkému překvapení ho pevně objala, vzala ho za hlavu a stáhla si jeho tvář na rameno. A tehdy si ve změti chřestících náhrdelníků a šňůrek plných talismanů, kostí a run, kterými byla ověšená, všiml i dřevěného špalíku na řemínku se spoustou otisků zubů.

	„Rikke?“ uskočil od ní a zíral na ni. Hledal něco, co by mu připomnělo tu neduživou pihovatou malou holku, ze které si tak často utahoval v síni jejího otce v Uffrithu. „Slyšel jsem, že ses ztratila!“

	Vymrštila pěst do vzduchu. „Našli mě!“ Pak ji spustila a poškrábala se vzadu na hlavě. „Abych řekla pravdu, trochu ztracená jsem byla, ale Isern-i-Phail zná všechny cesty. To ona mě přivedla domů.“

	„Tak jako velký námořní kapitán navádí topící se loď, co?“ Jizva na rtech zkřivila starší ženě ústa, takže vypadala, jako kdyby se neustále mračila. Anebo se možná neustále mračila. „Jsem docela velký hrdina, ale nedělejme z toho vědu.“

	„Ti parchanti Černého Caldera byli všude. A ti od jeho syna Soumraka podělaného Zběsilce taky.“ Rikke se zničehonic zmocnil takový vztek, že vycenila zuby a Leo před ní málem couvl. „Dostanu toho zmetka zpátky do hlíny, to ti říkám!“ odplivla si a u úst jí zůstala viset dlouhá slina. Smetla ji rukou pryč. „Parchanti.“

	„Ale… neublížili ti?“

	Rikke strčila Leovi před oči obě pěsti a začala zvedat prsty jeden po druhém a vypočítávat. „Málem jsem umřela hlady, bili mě, chcali na mě, stříleli na mě, pustili na mě psy, vyhrožovali, že mě nechají ojebat vepřem, spala jsem pod oběšencem a málem se zabila pádem do propasti, zabila jsem jednoho kluka a podělala se, takže, no,“ pokrčila rameny, hlavu naklonila na jednu stranu a ramena zvedla k uším, „řekněme, že doufám, že příští týden bude lepší.“

	„To zní… zajímavě.“ Ani pořádně nevěděl, o čem mluví, ale rád ji poslouchal. „Je prima tě zase vidět.“ Myslel to vážně. Kdysi si byli blízcí. Tak blízcí, jak si člověk s tak zvláštní holkou, jako je ona, může být.

	„Pamatuješ si, kdy jsme se viděli poprvé?“ zeptala se.

	Leo se ošil. „Na to se nedá zapomenout.“

	„Utahoval sis z toho, jak jsem sebou škubala, a z mých divných vlasů a že jsem byla jiná.“

	„Potřeboval jsem se nutně vytahovat před ostatními kluky.“

	Kývla bradou ke Glawardovi, který seděl na svahu a třel si bolavý kotník. „Některé věci se nezmění nikdy.“

	„Jestli to pomůže, nejsem na to pyšný.“

	„Pomohlo, když jsem tě srazila na zem a sedla si na tebe.“

	Teď byla řada na Leovi, aby se poškrábal v týle. „Slyšel jsem, že porážky tě naučí víc než výhry. A tys byla o půl hlavy vyšší než já.“ Narovnal se a zadíval se na ni ze své výšky tak, jak se na něho dívala kdysi ona. „Teď bys to už nejspíš nezkusila.“

	„No, to nevím.“ Natáhla se a utřela mu palcem krev z horního rtu. Možná jí zacukalo oko. A možná na něho mrkla. „Třeba bych se nechala přesvědčit.“

	„Nejspíš je to lepší než nechat se ojebat vepřem,“ ozvala se Isern-i-Phail. Zvedla zafačovanou nohu ze zábradlí, tiše zasténala a belhala se pryč. „Musím tuhle topící se bárku dostrkat k jejímu otci dřív, než zase nabere špatný kurz. Dala jsem mu svoje slovo!“

	„Je o mě velký zájem.“ Rikke couvla, uklonila se, přičemž jednou rukou přejela po drnu v trávě a pak znovu vyskočila na zábradlí. „Zatím se měj, malý Leo.“ Přeskočila na druhou stranu a klátila se pryč. Leo tam stál a zíral za ní.

	„No tedy, no tedy, no tedy.“ Antaup se vynořil za ním, jako vždycky, když se někde objevily ženy. Hvízdl přes našpulené rty a díval se při tom za Rikke. „Kdo je ta kráska s kroužkem v nose?“

	„Třikrát tedy?“ zamumlal Jurand suše. „To už je prakticky nabídka k sňatku.“

	„To byla Rikke,“ řekl Leo.

	„Ta nezvěstná dcera Psího čumáka?“

	„Byli jsme si blízcí, když jsem byl v Uffrithu. Nějak… vyrostla.“

	„A na všech správných místech,“ řekl Antaup. „Ale ty oči.“

	„Neříkalo se o ní, že vidí do budoucnosti?“ zeptal se Jurand a vypadal dost nedůvěřivě.

	Barniva hvízdl Leovi do ucha a bylo to hvízdnutí plné smíchu. „Mám takové podezření, že v ní vidí tvýho ptáka.“

	Jurand se otočil a zavrtěl hlavou. „Pro všechno na světě…“ Byl dobrý přítel a byl hodně chytrý, ale dokázal být strašná netýkavka.

	„Opatrně.“ Leo položil Barnivovi ruku do týla a přitáhl si jeho hlavu k sobě. „Mohl bych příště přinutit tebe, abys žral trávu.“

	„No jestli chceš raději bojovat…“ Antaup si naslinil palec a ukazovák a zakroutil si pramen, co mu visel nad čelem. „Byla by škoda nechat tak slibné pole neorané…“

	A tehdy si Leo řekl, že o ni stojí. Antaup věděl o ženách všechno. Pokud se o ni zajímal, měl by každý.

	„Nech si svůj pluh pro sebe.“ Chytil Antaupa volnou rukou, jako by s ním chtěl zápasit, a podíval se na Rikkina záda se stejným lačným úsměvem jako ostatní. „A kliď se z mé půdy.“

	
Otázky

	Měla za to, že Lojka je v místnosti nalevo od ní. Poznala za zdí jeho bublavý hlas, a i když nerozeznala slova, slyšela jeho strach. Grise byla napravo. Vick ji slyšela, jak ječí nadávky. Pak už jen ječela. Ale zatím ji nevyslýchali. Čekali, až změkne. Vick si říkala, jak měkká teď asi bude.

	Zvláštní, jak rychle člověk ztratí pojem o čase, když nevidí nebe. Byla v místnosti bez oken, příliš jasně osvětlené, kde byl jen stůl se třemi krvavými fleky na desce, dvě židle a dveře. Jsou to hodiny nebo už celé dny, co je chytili? Možná ji na chvilku přepadly dřímoty. Probrala se prudce, zpocená po celém nahém těle, a slyšela, jak někdo na chodbě za dveřmi žadoní. Ale dveře zůstaly zavřené. Když ji přivedli, svlékli ji, připoutali k židli a nechali ji tam. Chtělo se jí čurat, víc a víc, až to bolelo.

	Napadlo ji, jestli se pomočí tam, kde je, až se ty dveře otevřou.

	Pak dovnitř přišel muž. Nebo byl spíš přivezen. Seděl na zvláštním křesle na kolečkách, které před sebou tlačil praktikal monstrózních rozměrů. Muž měl stříbrné vlasy, bílý kabát bez poskvrnky a skoro stejně bílou kůži s hlubokými vráskami, jako kdyby mu byla malá a měl ji příliš těsně nataženou na kostech. Jeho tvář byla divně pokřivená a přimhouřené levé oko mu cukalo. Na malíčku měl odznak své moci – prsten s fialovým kamenem, ale i bez něj bylo jasné, o koho jde.

	Staré kosti. Mrzák. Králův stahovač z kůže. Osa, kolem které se točí uzavřená rada. Jeho Eminence, arcilektor Glokta.

	„To křeslo se mi líbí,“ řekla Vick, když dojelo, zavrzalo a zastavilo se na druhé straně stolu.

	Arcilektor překvapeně povytáhl obočí. „Mně ne. Ale každý rok mě chůze bolí čím dál víc a moje dcera tvrdí, že na utrpení není nic šlechetného. Přesvědčila svého přítele mistra Curnsbicka, aby mi ho vyrobil.“

	„Sám velký konstruktér?“

	„Slyšel jsem, že je génius.“ Glokta se podíval nahoru, kde se nad ním tyčil ten obrovský praktikal. Jeho obrovité ruce téměř úplně zakryly držadla na křesle. „A tak teď může zbytečný muž posloužit užitečnému tím, že ho zbytečně vozí. Tomu se říká pokrok, že? Sundejte jí pouta.“

	„Vaše Eminence?“ ozvalo se zpod praktikalovy masky.

	„No tak, no tak, nejsme přece zvířata.“

	Praktikal vytáhl z kapsy malý dřevěný klín, klekl si a vsunul ho pod jedno kolo křesla, překvapivě elegantně. Pak přesunul své obrovité tělo na druhou stranu stolu. Když Vick sundával pouta, zařízla se jí do zápěstí. Měla je rozedřené do krve, ale ze všech sil se jich snažila nedotknout. Necuknout, nesvíjet se, neodtáhnout, nezasténat. Ani když si položila ruce na desku stolu a viděla, že má ještě za nehty zaschlou Sibaltovu krev. Ukaž bolest, a budou se tě ptát tak, aby tě to bolelo. To se naučila v táboře. Velmi tvrdá lekce.

	Arcilektor ji pozoroval, na pokřivené tváři náznak úsměvu, jako kdyby uhodl každou její myšlenku. „A ještě šaty, prosím.“

	Praktikal nešťastně položil na stůl úhledně složenou košili a kalhoty a popotáhl růžek látky jako úzkostlivý komorník.

	„Můžete jít, Dole.“

	„Vaše Eminence?“ zděšeně vykvikl praktikal.

	„Mám lepší věci na práci než opakovat, co jsem řekl.“

	Praktikal se na Vick naposledy zamračil a vycouval ke dveřím, zastavil se pod překladem a zavřel je. Závora zapadla s definitivním cvak a Vick zůstala v té holé, bílé místnosti sama s nejobávanějším mužem Království.

	„Takže.“ Usmál se a odhalil mezeru mezi předními zuby. „Zdá se, že je na místě pogratulovat vám, inkvizitorko Teufel. Proběhlo to velice hladce. Věděl jsem, že důvěra, kterou jsem ve vás vložil, nebude zklamána.“

	„Děkuji, Vaše Eminence.“

	„Mám se otočit, zatímco se budete oblékat?“ Zamžoural na kolečka křesla. „Možná mi to bude chvíli trvat. Už nejsem tak mrštný jako za mlada. Vyhrál jsem soutěž, aniž bych někomu pustil bod, víte –“

	Vstala a ignorovala bolest ve ztuhlém boku. I její židle zavrzala. „Neobtěžujte se.“ Vick se natáhla pro košili a začala si ji oblékat.

	Vězně svlékají, aby se cítili zranitelní. Aby měli pocit, že nemají, kam by svá tajemství schovali. Ale to funguje, jen když to dovolíte. Vick si dala záležet, aby se oblékala úplně stejně, jako kdyby byla sama. Když člověk vyrůstá v táboře, spí vedle cizích lidí, sdílí s nimi teplo, pach i vši a nechá se strážemi srážet proudem vody do přikrčeného hloučku, když se objeví nemoci, pak brzy zjistí, že cudnost je luxus, bez něhož se dá žít.

	„Musím se omluvit, že mi to sem trvalo tak dlouho,“ pravila Jeho Eminence, stejně nepohnutá její nahotou jako ona sama. „Vláda je vzhůru nohama kvůli válce na Severu. Dostali jsme je všechny?“

	„Všechny kromě Sibalta. Ten…“ Vick se velice snažila, aby se z její tváře nedala vyčíst žádná emoce, když si vybavila, jak si Sibalt zabodl do krku nůž. „Raději se zabil, než aby se nechal chytit.“

	„To je smůla. Vím, že vy dva jste… měli vztah.“

	Arcilektor pochopitelně zjistil všechno. Ale tím, že to řekl, že to věděl, jako by to najednou bylo skutečné. Ten pocit ji zaskočil. Musela si přestat zapínat knoflíky, zavrtala pohled do podlahy a zaťala zuby. Mlčela, protože by ji mohl zradit hlas. Jen okamžik. Pak si začala zase zapínat košili, na prstech zaschlou krev a na tváři opět tu starou masku. „Je v tom nějaký problém, Vaše Eminence?“

	„Ne pro mě. Všichni toužíme po jednoduchém světě, ale lidé jsou nedokonalá, nevyzpytatelná a proradná zvířata se svými potřebami, sympatiemi a pocity. I lidé, jako jsme my.“

	„Pocity do toho nevstoupily,“ řekla Vick a natáhla si kalhoty.

	Měla dojem, že jí vidí až do žaludku. „Pokud ne, prokázala jste zodpovědnost. Pokud ano, vedla jste si ještě lépe a prokázala jste svou věrnost.“

	„Vím, co vám dlužím. Na to nezapomenu.“

	„Snažím se nikdy nemít lidem za zlé to, co si myslí. Viním je jen z toho, co udělali. A vy jste udělala všechno, co jsem mohl žádat.“

	Vick se posadila na židli a podívala se na něj. „Vůdcem byl Sibalt. Pochybuju, že ti ostatní něco vědí.“

	„To brzy zjistíme.“

	Vick se mu dívala velmi pevně do očí. Do těch hlubokých, horečnatě lesklých očí. „Nejsou to špatní lidé. Jen chtěli něco víc.“

	„Myslel jsem, že pocity do toho nevstoupily?“ Arcilektorovi začalo slzet levé oko. Vytáhl bělostný kapesník a jemně si ho osušil. „Vy jste vyrostla v táborech, inkvizitorko Teufel.“

	„Vy víte, že ano, Vaše Eminence.“

	„Viděla jste lidskost v té nejsyrovější podobě.“

	„V tak syrové, jak jen může být, Vaše Eminence.“

	„Tak mi povězte. Tihle dobří lidé. Když dostanou trochu víc, co budou chtít pak?“

	Vick chvíli mlčela, ale pak zjistila, že nemá jinou odpověď. „Ještě víc.“

	„Protože taková je podstata člověka. A to jejich ‚ještě víc‘ musí být vzato někomu jinému a ten někdo jiný z toho nebude dvakrát nadšený. Člověk nemůže odstranit nespokojenost, stejně jako nemůže odstranit tmu. Víte, cílem vlády je,“ a arcilektor píchl kostnatým prstem do vzduchu, „naložit nespokojenost na záda těm, kteří mají nejméně možností působit jí za to nepříjemnosti.“

	„A co když špatně odhadnete, kdo k takovým patří?“

	„Omyl je součástí života stejně jako nespokojenost. Je krásné mít tu moc a vybírat i za ostatní. Ale každá volba s sebou nese i riziko, že zvolíme špatně. Nicméně to udělat musíme. Strach z toho, že vyrosteme, není důvodem, abychom zůstali dětmi.“

	„Jistě, Vaše Eminence.“ Jsou jisté hranice v tom, co člověk může udělat. Pak už nezbývá než jít dál. I tohle se naučila v táborech.

	„Kde vzali ten guršský prach?“

	„Mluvili o přátelích ve Valbecku.“

	„Další Bořiči?“

	„Možná organizovanější skupina. Zmínili se o nějakém Tkalci.“

	Glokta na to jméno nijak nezareagoval. Ale on své pocity pohřbil ještě hlouběji než Vick. Pokud ještě nějaké měl. Jakkoli byly tábory tvrdé, místa, kde ke svým lekcím přišel on, byla ještě tvrdší.

	„Valbeck je velké město,“ řekl, „a každým dnem se rozrůstá. Nové továrny. Nové chudinské čtvrti. Ale někde se začít musí. Musím se poptat vašich přátel na jejich přátele ve Valbecku. Uvidíme, jestli o tom zjistíme něco víc… Tkadlec.“

	Snad ještě jeden pokus. Vick se naklonila blíž a sepjala ruce. „S vaším dovolením – myslím, že ten kluk, Lojka, by se dal přesvědčit.“

	„Můžete zaručit, že bude loajální?“

	„Má sestru. Když si ji vezmete do péče…“

	Arcilektor se rozzářil bezzubým úsměvem. „Výborně. Můžete jít vedle a vysvobodit ho z řetězů. Jsem rád, že na někoho dnes večer čekají dobré zprávy. Bezpochyby už se budete chtít vydat na cestu do Valbecku. Vyrvat tohle spiknutí z kořenů.“

	„Nemůžu se dočkat, Vaše Eminence.“

	„Nepracujte příliš tvrdě. Praktikale Dole!“ Dveře se prudce otevřely a obrovitý praktikal téměř zaplnil celý jejich rám. „Vyvezte mě ven, ano?“ Dole vylovil zpod kola klín a zatlačil do křesla. Kolečka zaskřípala, ale Glokta ho ve dveřích zastavil zdvižením prstu a ohlédl se. „Udělala jste správnou věc.“

	„Já vím, Vaše Eminence,“ odpověděla a podívala se mu do propadlých očí. „Nepochybuji o tom.“

	Když pronášíte lež, musí to znít, jako že jí sami věříte.

	A u těch, které říkáte sami sobě, to platí dvojnásob.

	* * *

	Lojka na ni zíral velkýma očima, spoutané ruce položené na stole a kostnatá ramena přitažená k uším. Opravdu vypadal jako její bratr. Ještě na sobě neměl žádné stopy. To už je něco, pomyslela si.

	„Utekla jsi jim?“ zašeptal.

	Vick se smutně usmála a sedla si naproti němu, na židli pro ty, co kladou otázky. „Těm nikdo neuteče.“

	„Tak tedy –“

	„Já jsem oni.“

	Dlouho se na ni jen díval a ona čekala, jestli na ni začne křičet, nadávat jí. Jestli začne kopat a škrábat a šílet. Ale na to byl příliš chytrý, nebo příliš vyděšený. Jen se podíval na stůl se skvrnami od krve a řekl: „Och.“

	„Víš, s kým jsem teď mluvila vedle?“

	Lojka pomalu zavrtěl hlavou.

	„S Jeho Eminencí arcilektorem.“

	Ty velké oči se ještě rozšířily. „Je tady?“

	„Sám mrzák osobně. Máš velké štěstí. Nikdy jsi ho neviděl pracovat. Já ano.“ A dlouze, tiše hvízdla. „Staré kosti. No, žádný závod v běhu už asi nevyhraje, ale když dojde na to, jak lidi přimět mluvit, věř mi, že nikdo není rychlejší než on. Podle mého odhadu už tvoje kamarádka Grise říká všechno, co ví, a o všem.“

	„Ona je silná,“ řekl.

	„Ne, není. Ale to je jedno. Jakmile tě svlečou a nechají s ním o samotě, a on začne řezat, nikdo není dost silný.“

	Lojka zamrkal a v očích se mu zaleskly slzy. „Ale ona je –“

	„Zapomeň na ni. Ta už to má spočítané. Moor je mrtvý a Sibalt…“ najednou se jí stáhlo hrdlo.

	„Sibalt?“

	„I on je mrtvý.“

	„Říkáš to, jako kdybys na to byla pyšná.“

	„Nejsem. Ale ani se za to nestydím. Oni si vybrali sami. Slyšel jsi mě, že jsem se jich ptala. Tak jako jsem se ptala tebe.“

	Lojka se na chvíli odmlčel a olízl si rty. Tenhle kluk nebyl žádný hlupák. „Grise to má spočítané, ale… já ne?“

	„Pochopil jsi rychle. Pro tebe jsou dveře pořád ještě otevřené. Pro tebe… a tvou sestru.“ Překvapeně zamrkal. Ten ubohý malý parchant by byl tím nejhorším hráčem karet v Království. Každý pocit jako by měl vepsaný přímo na čele. „Řekla jsem Jeho Eminenci, že by tě možná mohl zachránit. Že bys možná mohl sloužit králi.“

	„A co bych musel dělat?“

	„Cokoli budu chtít.“

	Podíval se na stůl. „Zradit svoje bratry.“

	„To v každém případě.“

	„Jaké jsou moje možnosti?“

	„Máš jenom tuhle a můžeš mluvit o pořádném štěstí, že jsi ji dostal.“

	Tehdy vzhlédl a v očích měl nečekaně tvrdý výraz. „Tak proč se tedy ptáš?“

	„Abys chápal, co mi dlužíš.“ Vstala, vytáhla klíč a odemkla mu pouta. Pak mu hodila šaty. „Obleč se. Pak se trochu vyspi. Ráno vyrazíme do Valbecku. Musím zjistit, kde ti pitomci sehnali tři sudy s guršským prachem.“

	Lojka tam seděl, kostnatá zápěstí stále v otevřených poutech. „Byla něco z toho pravda?“

	„Z čeho?“

	„Z toho, co jsi nám říkala?“

	Oči se jí zúžily. „Dobrý lhář lže vždycky co možná nejmíň.“

	„Takže… tys opravdu žila a vyrostla v táboře?“

	„Dvanáct let. Jako dívka i jako žena. Moji rodiče i sestry tam zemřeli.“ Polkla. „Můj bratr taky.“

	Podíval se na nijako kdyby ji nemohl pochopit. „Ztratila jsi tolik jako ostatní.“

	„Víc než ostatní.“

	„Tak jak můžeš –“

	„Protože jestli jsem se v táboře něco naučila…“ naklonila se nad něj, vycenila zuby a přinutila ho, aby před ní uhnul a přitiskl se zády k opěradlu židle, „pak to, že se musíš držet vítězů.“

	
Státní mašinerie

	„Lorde maršále Brinte,“ řekl Orso. „Děkuji, že jste si na mě udělal čas tak brzy. Uvědomuji si, že musíte být velice zaneprázdněn.“

	„Jistě, Vaše Výsosti.“ Lord maršál měl jen jednu ruku a žádnou představivost. Všechno, od jeho naleštěných vojenských bot až po silně navoskované kníry, bylo škrobené, upjaté a přesně podle předpisů. „Váš otec je můj starý přítel.“

	„A navíc velekrál Spojeného království.“

	Úsměv lorda maršála maličko povadl. „Přesně tak. Jak vám mohu pomoci?“

	„Chci s vámi hovořit o naší odpovědi na útok Scaleho Železné ruky a jeho Seveřanů.“

	Brint se hořce zasmál. „Kéž by nějaká byla! Ti hrabiví šejdíři z uzavřené rady na ni odmítají poskytnout prostředky. Věřil byste tomu?“

	„Právě že tomu nemohu uvěřit. Ale podařilo se mi přesvědčit otce, aby mi svěřil velení nad expediční armádou.“

	„Opravdu?“

	„No –“

	„To je vynikající zpráva!“ Lord maršál vyskočil a přešel ke svým mapám. Minul při tom vysoce naleštěné brnění, které musel nosit za mlada, jestli vůbec kdy, protože mělo pořád obě paže. „My těm severským parchantům ukážeme, to vám povídám!“

	Orso měl strach, že profesionální voják bude zklamaný, když zjistí, že velení bylo svěřeno princi, ale Brint vypadal, že ho to nadchlo. „Uvědomuji si, že nemám žádné vojenské zkušenosti, lorde maršále, když nepočítám hraní s cínovými vojáčky v dětství.“ Nebo ojíždění děvky v uniformě, samozřejmě.

	„Proto zaměstnáváte důstojníky, Vaše Výsosti.“ Brint se ztrácel v úvahách nad vojenskými mapami a měřil vzdálenosti roztaženým palcem a ukazovákem. „Jako pobočníka bych navrhoval plukovníka Foresta. Nastoupil do armády jako poddůstojník dávno přede mnou a od té doby bojoval ve všech větších válkách. Nenapadá mě nikdo jiný, kdo má tak velké zkušenosti, a přitom dostatečně chladnou hlavu.“

	Orso se usmál. „Budu velice vděčný za jeho rady a také za vaše.“

	„Lady guvernérka Finree drží nepřítele velice statečně. To je ale žena. Víte, je to moje dávná přítelkyně. Jestli v tom dokáže pokračovat, můžeme se zformovat tady!“ A praštil do mapy tak silně, až měl Orso starost, jestli si nezranil svou jedinou ruku. „Je to kousek od Uffrithu, tam ty parchanty zaskočíme!“

	„Výborně! Zaskočíme. Parchanti. Skvělé.“ Opravdu si bude muset zjistit, co takové zaskočení znamená. Ale kromě toho šlo všechno přímo skvěle! Oknem sem pronikaly ostré povely seržanta k mužům na cvičení a dodávaly celému rozhovoru tu správnou vojenskou atmosféru. Orso skoro zalitoval, že si pro tuhle příležitost neoblékl uniformu, i když v těchto dnech by mu už asi byla trochu těsná v pase. Na tažení si bude muset nechat ušít novou. „Jediné, co ještě potřebuji, jsou muži.“

	Brint vzhlédl. „Co prosím?“

	„Otec mi slíbil batalion z královské stráže a taky svého prvního osobního strážce, Bremera dan Gorst, který, jak jsem vyrozuměl, sám vydá za celý oddíl,“ a zasmál se, což Brint ani v nejmenším neopětoval, „ale mohl bych najít… někde v této oblasti, no, tedy, nějakých pět tisíc dalších?“

	Zavládlo ticho.

	„Vy nemáte muže?“ procedil Brint a od úst mu odlétly sliny.

	„No… proto jsem přišel za vámi, lorde maršále. Chci říct… jste přece lord maršál.“ Orso se ošil. „Nebo ne?“

	Brint se zhluboka nadechl, aby nad sebou opět získal kontrolu. „To jsem, Vaše Výsosti, a omlouvám se. Není pro mě snadné zachovat klid, když se jedná o tyhle Seveřany.“ Zamračil se na prsten na svém malíku a palcem si ho narovnal. Byl to dámský prsten, aspoň se zdál být, se žlutým kamenem. „Ti barbaři mě připravili o ženu a taky o dva blízké přátele. Nemluvě o mé zatracené ruce.“

	„Netřeba se omlouvat, lorde maršále, já to naprosto chápu.“

	„Doufám, že si nemyslíte, že odmítám váš naprosto pochopitelný požadavek. Já mu tleskám.“ Brint se podíval na svůj prázdný rukáv a ušklíbl se. „Nebo bych to udělal, kdybych měl čím. Jen se cítím zahanben, že vám ty muže nemohu poskytnout, a taky se stydím, že jsem dosud neposlal lady guvernérce žádné posily. Několik regimentů bylo rozpuštěno kvůli válce ve Styrii a to, co zbylo, jsem musel poslat do různých míst v zemi. Ta povstání ve Stariklandu nikdy neskončí.“

	Mávl svou jedinou rukou k mapám. „A teď se ještě rozšířily nepokoje mezi rolníky v celém Midderlandu. Ti zatracení Bořiči, čert je vem, podněcují pokorný lid k nespokojenosti s jeho postavením ve světě. Upřímně, bojím se i o ten batalion, který vám váš otec slíbil. Bez dalších prostředků od lorda kancléře nemohu v žádném případě verbovat další muže.“

	„Hmmm.“ Orso se opřel a založil si ruce na prsou. Zdálo se, že tak jako většina věcí v životě i tohle bude mnohem složitější, než doufal. „Takže je to otázka peněz?“

	„Vaše Výsosti.“ Povzdech lorda maršála vypovídal o strašlivé únavě. „Vždycky je to otázka peněz.“

	„Lorde kancléř Gorodetsi, děkuji, že jste mě přijal tak rychle. Vím, že jste jistě velice zaneprázdněný muž.“

	„To jsem, Vaše Výsosti.“

	Zavládlo tíživé ticho, během něhož lord kancléř bez mrknutí oka hleděl na Orsu přes zlaté obroučky brýlí. Byl to odporný muž, jenž si rád dopřával tučné klobásy a všechny jeho brady se mu přelévaly přes kožešinový límec. Orso si přál, a ne poprvé toho dne, aby byl mnohem opilejší, než ve skutečnosti byl. Ale pokud má zvítězit nad neprůchodnou vládní mašinérií, bude potřebovat všechno svoje umění.

	„Pak tedy dovolte, abych přešel rovnou k věci,“ pokračoval. „Nemohu se dočkat – tak jako dozajista každý správně uvažující muž v Království – až přispěchám na pomoc našim těžce zkoušeným bratrům a sestrám v Anglandu.“

	Gorodets se zatvářil, jako kdyby mu to pomyšlení působilo téměř fyzickou bolest. „Válka.“

	„No ano, ale byli jsme k ní přinuceni –“

	„Ani takové nejsou levné, Vaše Výsosti.“

	„Nejsou levné?“ zopakoval Orso.

	„Posledních dvacet let váš otec – podporován Jejím Veličenstvem královnou Terez – vedl tři války ve Styrii, kvůli vašemu dědickému právu na velkovévodství talinské.“

	„Kéž by se byl zeptal na můj názor.“ Orso se zachechtal, jak doufal, odzbrojujícím smíchem. „Sotva stojím o vládu nad jedním národem, natož nad dvěma.“

	„To je dobře, Vaše Výsosti, protože Království všechny tři války prohrálo.“

	„No tak, nemohli bychom aspoň o té prostřední říkat, že to bylo nerozhodně?“

	„Mohli, ale pochybuji, že někdo, kdo v ní bojoval, by s námi souhlasil, a z finančního hlediska se pro nás nic nezmění. Abychom tyto války zaplatili, musel jsem uložit rolníkům velmi tvrdé daně, a také kupcům, ve všech provinciích a nakonec, přes značný odpor, i šlechtě. Šlechta v odpověď na toto opatření zvýšila odvody na svých panstvích, vypudila nájemníky z jejich hospodářství a v otevřené radě si odhlasovala zákon na zabírání a ohrazování obecní půdy. Lidé se z venkova nahrnuli do měst a úplně tak převrátili celý daňový systém naruby. Koruna se musela těžce zadlužit. Víc než už byla, musím říct. Dluhy u bankovního domu Valint a Balk jsou…“ Gorodets chvíli hledal ve svém slovníku výraz, kterým by dostatečně vyjádřil onu výši dluhu, a nakonec to vzdal. „Je těžké to vyjádřit. Mezi námi dvěma, jenom úroky představují výraznou část státních výdajů.“

	„Tolik?“

	„Ještě víc. Situace je velice neblahá a všude se rodí hořkost. Najít nyní nějaké další prostředky je… nemyslitelné.“

	Orso to poslouchal s narůstající hrůzou. „Lorde kancléři, všechno, co žádám, jsou peníze pro pět tisíc vojáků –“

	„Všechno, Vaše Výsosti?“ Gorodets se díval přes obroučky svých brýlí jako zklamaný učitel na nevědomého žáka a jeho pohled byl nepříjemně podobný těm, které Orso znal od svých současných učitelů. Když to tak uvážil, vlastně se na něj takhle dívali všichni, kteří představovali nějakou autoritu. „Uvědomujete si, o jak velkou sumu se jedná?“

	Orso se snažil potlačit narůstající pocit frustrace. „Ale musíte přece chápat, že s těmi Seveřany je nutné něco udělat!“

	„Obávám se, že to, co chápu já, je vedlejší, Vaše Výsosti. Jsem jen renomovaný pokladník, a vlastně ani ne tak moc renomovaný.“ Mávl rukou po své prostorné kanceláři, kde každá plocha byla pokrytá mramorem nebo zlatými plíšky a ze zdí úplně pod stropem na ně samolibě shlížely sádrové tváře jeho předchůdců. „Vedu knihy. Snažím se zajistit, aby veškeré výdaje byly vyrovnány příjmy v podobě daní. A v tom jsem, tak jako všichni lordi kancléři přede mnou, obvykle zklamal. Možná mi bylo svěřeno tahat za provázky naší velké peněženky, jenže… nejsem jediný, kdo tady dělá politiku.“

	„Nejste jediný?“

	Lord kancléř se neradostně zasmál, lemem svého kožešinového hábitu si utřel čočky brýlí a podržel si je proti světlu. „Vlastně ji nedělám vůbec.“

	„A kdo tedy?“

	„To Jeho Eminence arcilektor Glokta rozhoduje o tom, jaké budou priority uzavřené rady.“

	Orso se nešťastně svezl do křesla. Už si vzpomněl, proč se přestal zabývat vládou a svou energii přesměroval na děvky a víno. „Takže je to otázka priorit?“

	„Vaše Výsosti,“ pravil lord kancléř a nasadil si brýle zpátky na nos, „vždycky je to otázka priorit.“

	„Vaše Eminence,“ řekl Orso. „Děkuji, že jste mě přijal tak rychle. Určitě musíte být velice vytížený muž.“

	„Vám, Vaše Výsosti, jsou mé dveře vždycky otevřené.“

	„To tu musíte mít příšerný průvan!“ Arcilektor Glokta nasadil falešný úsměv a odhalil ohavné mezery mezi zuby. Orso se znovu podivil, jak mohl mít tenhle zrůdný zbytek člověka podíl na vzniku něčeho tak naprosto úchvatného, jako je jeho dcera. „Chtěl bych s vámi mluvit o té nešťastné situaci na Severu –“

	„Nenazval bych ji nešťastnou.“

	„Že ne?“

	„Scale Železná ruka, jeho bratr Černý Calder a jeho syn Soumrak Zběsilec vpadli do našeho protektorátu a vypálili hlavní město našeho dlouholetého spojence. To není žádné neštěstí. To je zcela vědomé vyhlášení války.“

	„Tím hůř.“

	„Mnohem hůř.“

	„Pak bychom ty vetřelce měli pobít!“ zvolal Orso a udeřil se zaťatou pěstí do otevřené dlaně.

	„To měli.“ I když něco ve způsobu, jakým arcilektor vyslovil slovo ‚měli‘, naznačovalo, že si to nemyslí.

	Orso se odmlčel a uvažoval, jak to formulovat, ale jít přímo k věci bývá obvykle nejlepší. „Chtěl bych velet odvetnému vojenskému tažení.“

	„Pak tedy tleskám vašemu vlasteneckému cítění, Vaše Výsosti.“ Gloktovi bylo nutno přičíst k dobru, že nejevil nejmenší známky toho, že by se chtěl Orsovi vysmívat. „Ale tohle je vojenská záležitost. Možná byste to měl přednést lordu maršálu Brintovi –“

	„To jsem udělal. Navedl mě trochu oklikou k lordu kancléři Gorodetsovi, který mě oklikou navedl k vám. Dalo by se říct, že jsem sledoval cesty moci až k vašim dveřím.“ Usmál se. „Které jsou pro mě stále otevřené.“

	Arcilektorovi mírně zacukalo přimhouřené levé oko a Orso v duchu zaklel. Tyhle duchaplné narážky mu nikdy nic dobrého nepřinesly. S mocnými muži se určitě dostane dál, když budou mít pocit, že mají tu čest s úplným pitomcem. Což tak nejspíš i bylo.

	„Otec mi v tom nechal volnou ruku,“ pokračoval. „Lord maršál Brint mi může poskytnout důstojníky. Ale to, čeho se mi nedostává, jsou muži. Nebo přesněji peníze, za které bych je mohl naverbovat a vybavit. Mluvíme o pěti tisících mužů, abych byl přesný.“

	Jeho Eminence se v křesle pohodlně opřela a pozorovala Orsu propadlýma, horečnatě jasnýma očima. Nebylo příjemné ten pohled snést, to tedy rozhodně ne. Orso byl rád, že ho může strpět tady, v přízemí Domu otázek, a ne pod ním.

	„Znáte mou dceru, Vaše Výsosti?“

	Arcilektorovou strohou, nevlídnou kanceláří zavál chladný vánek. Stohy papíru na jeho stole se pohnuly a zašelestily jako nějaké neklidné přízraky. Jen na okamžik Orso zauvažoval, v kolika z nich jsou zapsaná doznání vinných zrádců. Nebo nevinných. Ale byl velice rád, že se mu podařilo nedat na sobě vůbec nic znát navzdory náhlému pocitu provinění a hrůzy, nemluvě o pořádném strachu, který mu otázka nahnala. Orso možná nevynikal ve všech oblastech, kde by si to jeho matka přála, ale v předstírání nevědomosti byl mistr. Možná proto, že byl skutečně nevědomý v tolika ohledech.

	„Vaši dceru… Sarene, že?“

	„Savine.“

	„Savine, samozřejmě. Myslím, že jsme se setkali… někde.“ Ano, jeho jazyk se setkal s její pochvou a její ústa s jeho ptákem, a není to ani tak dávno a všichni se zatraceně blízce poznali. Odkašlal si. Uvědomil si, že v kalhotách znatelně zbytněl, což bylo při setkání s nejobávanějším mužem země dosti nepatřičné. „Okouzlující dívka… jak si vzpomínám.“

	„Víte, čím se zabývá?“

	„Čím se zabývá?“ Orso se začínal obávat, jestli Jeho Eminence ví o jejich občasném dostaveníčku, navzdory všem vyčerpávajícím bezpečnostním opatřením, na kterých Savine trvala. Koneckonců byl to muž, jehož náplní práce bylo zjišťovat všechno o všem, a navíc byl ve svém oboru velice, velice dobrý. Orso velice pevně věřil, že následníkovi trůnu asi v nejbližší době nehrozí, že jeho tělo bude nalezeno, jak pluje na hladině kanálu ošklivě nafouknuté splaškovou vodou a strašlivě zmrzačené, ale… arcilektora by určitě nebylo moudré si rozhněvat. Bylo by to nanejvýš nemoudré. „Mladé dívky hodně vyšívají, jak jsem vyrozuměl.“

	„Je investorka,“ řekl Glokta.

	Orso dál hrál pitomce. Mávl rukou, takže mu krajková manžeta zavířila kolem prstů. „To je něco jako… obchodník?“

	„Obchodník s investicemi. Stroje. Továrny. Vynálezy, jak věci vyrábět snáz. Kupuje nápady a ty pak realizuje.“

	Orso by ve skutečnosti nemohl být víc zmatený a naplněný obdivem k tomu, co Savine dělá, ani kdyby byla mágem provozujícím Vysoké umění, ale myslel si, že k jeho roli se bude víc hodit, když vyprskne mírně opovržlivým smíchem. „Jak nesmírně… moderní.“

	„Nesmírně moderní. V dobách mého mládí by bylo nemyslitelné, aby někdo vydělal tak obrovské jmění takovým způsobem, natožpak žena. Savine je možná průkopník, ale následují ji i další. Vstupujeme do nové éry, Vaše Výsosti.“

	„Skutečně?“

	„Moje dcera nedávno pomohla financovat stavbu velké továrny nedaleko Kelnu.“ A Jeho Eminence ukázala bledým, sukovitým prstem na mapu Spojeného království vyrytou do desky stolu mezi nimi, na místo, které vypadalo jen jako stará flekatá rýha po zarytí nehtu. „V té továrně je zařízení, které obsluhuje jediný člověk. Je poháněné mlýnským kolem a dokáže zpracovat za den tolik vlny, kolik by starým způsobem stejně dlouhou dobu zpracovávalo devět lidí.“

	„To je, myslím, pro obchod s vlnou dobrá věc?“ zkusil to Orso, trochu zmatený.

	„To je. Dobrá věc pro mou dceru a taky pro její partnery. Ale není už tak dobrá pro těch zbylých osm lidí, kteří vlnu zpracovávali předtím a teď hledají nějaký jiný způsob, jak uživit své rodiny.“

	„To asi není.“

	„A ten velice chytrý muž, který zařízení vymyslel – guršský uprchlík jménem Masrud – právě přišel s dalším návrhem na stroj, který zpracovanou vlnu spřede do nití. Každý takový stroj nahradí při práci šest žen. A ty z toho nebudou mít radost.“

	„Arcilektore, i když jsem fascinován tím, co dělá vaše dcera,“ a to taky zatraceně byl a musel při tom pomyšlení zkřížit nohy, aby se neztrapnil, „nevím tak docela, jak to souvisí s potížemi na Severu –“

	„Změny, Vaše Výsosti. Změny tak rychlé a takového druhu, jaké svět nikdy předtím nezažil. Řád, který fungoval po celá staletí, se ohýbá a kroutí. Tradiční hranice, jakkoli se snažíme je podepřít, se bortí jako hrady z písku při přílivu. Lidé se bojí ztratit, co měli, a prahnou po tom, co nikdy neměli. Je to čas chaosu. Čas strachu.“ Arcilektor pokrčil zkusmo rameny, jako kdyby i to mu mohlo způsobit bolest. „Čas příležitostí, pokud jste tak chytrý jako moje dcera, ale také čas velkých rizik. Nedávno inkvizice vykořenila spiknutí zosnované skupinou nespokojených dělníků, kteří chtěli vypálit továrnu, o níž jsem vám vyprávěl, a vyburcovat ty, kteří tam pracují, aby povstali proti vládě vašeho otce.“

	„Ach.“

	„Každý den někdo vyhrožuje majitelům takovýchto továren. Každou noc dělníci s tvářemi pomazanými sazemi způsobí nějaké škody na zařízení. Včera ráno v Hockstedu přerostl pohřeb jednoho z agitátorů v otevřenou vzpouru.“

	„Ach.“

	„V celách pod námi jsou členové skupiny zvané Bořiči, kteří byli zatčeni včera v noci při pokusu o vyhození slévárny do povětří ani ne dvě míle odtud. A my je přesto přesvědčujeme, aby nám pomohli vykořenit spiknutí, které se šíří napříč celou zemí.“

	Orsův pohled sklouzl na zem. „To vypadá… zle.“ Sám nevěděl, jestli tím myslí spiknutí, nebo spíš osud jeho osnovatelů. Možná obojí.

	„Všude je vidět neloajálnost. Zrada. Lidé rádi říkají, že svět nikdy nebyl tak špatný jako teď –“

	Orso se usmál. „To tedy říkají.“

	„Ale on opravdu nikdy nebyl tak špatný, jako je teď.“

	Orsův úsměv vyhasl. „Ach.“

	„Kéž bychom mohli dělat to, o čem jsme přesvědčeni, že je správné. Opravdu bych si to přál.“ Arcilektor vzhlédl a podíval se na obrovský tmavý portrét na zdi. Byl na něm nějaký obávaný byrokrat z minulosti, pozorně sledující ty malé lidi pod sebou. Možná Zoller. „My zkrátka nemůžeme riskovat v nějakých zámořských dobrodružstvích, i když k nim vedou jen dobré úmysly a silně toužíme je uskutečnit, protože se jeví jako nezbytné.“ Sepjal své dlouhé, tenké ruce a vyrovnaně se díval na Orsu očima v tak hlubokých důlcích, že vypadaly jako důlky v lebce mrtvoly. „Jednoduše řečeno, vláda Spojeného království visí na nitce a musí v první řadě řešit vlastní bezpečnost. Dědické právo krále. Pozici jeho následníka.“

	„Tedy, rozhodně bych vám nebránil v zajištění jeho uspokojivé pozice.“ Orso bezmocně pokrčil rameny. Došly mu veškeré argumenty. „Takže je to otázka politiky?“

	„Vaše Výsosti,“ a arcilektor Glokta se usmál a znovu odhalil zející mezeru mezi předními zuby. „Vždycky je to otázka politiky.“

	Orso se probíral kartami v ruce, ale pořád to bylo stejně bídné jako po rozdání.

	„Skládám,“ zavrčel a znechuceně hodil karty na stůl. „Co je to za hnusný den. Člověk si říká, jak to všechno dopadne.“

	„Nebo pochopí, proč se nic nestane,“ řekl Tunny a shrábl karty.

	„V každém případě teď nejsem nijak nadšený z vidiny, že budu králem.“

	„Ne že byste předtím nějak byl.“

	„Ne. Naopak začínám chápat, proč je můj otec… takový, jaký je.“

	„Chcete říct neschopný?“ Žloutek se zachechtal. „Musí být tím nejneschopnějším –“

	Orso ho popadl vpředu za košili a vytáhl ho ze židle.

	„Já se mu můžu posmívat,“ prskl Žloutkovi do tváře. „Ale ty, kurva, ne.“

	„Zastrašovat toho pitomce nemá cenu,“ řekl Tunny. Zvládl kouřit dýmku s rezavcem, přitom přimhouřenýma očima sledovat Orsu, a ještě k tomu zkušeně rozdávat karty. „Je to pitomec.“

	Žloutek v němém souhlasu zvedl ruce dlaněmi napřed a Orso znechuceně sykl a hodil ho zpátky do židle. Sebral nové karty, rozevřel je a líně se díval přes jejich okraj. Byly úplně stejně mizerné jako ty předtím. Ale nejlepšími hráči jsou přece ti, kteří dokážou vyhrát i s mizernými kartami.

	„Zapomeňte na ty staré parchanty ve vládě,“ Tunny ukázal na Orsu náustkem dýmky. „Nemají pražádné vize. Ani dost odvahy. Musíme se na to podívat jinak. Musíme to pojmout jako sázku.“ A s tím hodil doprostřed prázdného stolu pár stříbrňáků. „Potřebujete někoho, kdo má peníze. Kdo má ambice. Kdo má trpělivost. Někoho přesvědčeného, že nějaká ta laskavost z vaší strany mu stojí za to riziko.“

	„Já to nebudu,“ řekl Žloutek smutně a zahodil karty.

	„Někdo bohatý, ambiciózní a trpělivý,“ opakoval Orso a mračil se na dvě lesklé mince. „Je to hra. Nebo… investice? Podej mi tu tužku.“ Orso naškrábal na jednu z karet pár slov, složil ji a natáhl ruku. „Mohla bys tohle odnést na obvyklé místo, Hildi?“ A významně se na ni podíval. „Pozvání do Sworbreckovy kanceláře. A když poběžíš dost rychle, hodí ti to deset babek.“

	„Dvacet, a budu tam už včera,“ řekla Hildi, vyskočila a zvedla bradu, jako by to byl nabitý samostříl a ona loupežník.

	„Tak dvacet, ty bandito. Kolik že ti dlužím teď?“

	„Sedmnáct marek a osm babek.“

	„Už?“

	„V číslech se nikdy nespletu,“ řekla vážně.

	„V číslech se nikdy nesplete,“ opakoval Tunny a převaloval si dýmku s rezavcem z jednoho koutku úst do druhého jen zuby a jazykem.

	„V číslech se nikdy neplete,“ opakoval Orso a odpočítal mince.

	Hildi mu je vytrhla z ruky, nacpala si je do čapky, drsně si ji narazila na záplavu světlých kudrnatých vlasů a proklouzla ven ze dveří mrštně jako kočka.

	„Jak teď budeme hrát, když nám jedna karta chybí?“ zanaříkal Žloutek.

	„Ty to zvládneš i bez dívání, bez rozumu a bez peněz,“ řekl Orso a znovu se probíral vějířem svých karet. „Takže to zvládneš i bez jedné karty.“

	
Bolavá místa

	„Jak jsi, ksakru, přišla k té modřině?“

	Savine si sáhla na ústa. Pečlivě si je zapudrovala, ale její matka měla na zranění zvláštní čich, i když k ostatním věcem byla spíš nevnímavá. „Nestarej se, to nic není. Šermovala jsem. S Bremerem dan Gorst.“

	„Šermovala? S tím zatraceným Bremerem dan Gorst? Tak chytré děvče, a děláš takové pitomosti.“

	Savine se pohnula v křesle a ucukla sebou, jak ji zabolelo mezi žebry. „Musím přiznat, že to rozhodně nebyl nejmoudřejší nápad.“

	„Ví o tomhle tvůj otec?“

	„Dohlížel na to. Vlastně mám pocit, že ho to hodně pobavilo.“

	„To se sakra vsadím. Jediné, co ho baví ještě víc než vlastní utrpení, je utrpení těch druhých. Proč si musíš hrát s mečem, to vážně nepochopím.“

	„Je to dobré cvičení. Posiluje mě to. A učí mě to… být ve střehu.“

	„Co potřebuješ, je být míň ve střehu a víc se bavit.“ Matka dopila sklenku velmi zkušeným záklonem hlavy. „Měla by ses vdát.“

	„Aby mě mohl komandovat nějaký idiot? Díky, nechci.“

	„Tak si neber idiota. Vezmi si boháče, co má rád muže. Aspoň to jedno budete mít společné.“ Zamyšleně se zahleděla na strop. „Nebo si vezmi hezkého idiota, aby ses mohla dívat na něco hezkého, až toho budeš litovat.“

	„Tak jsi to měla v plánu, že?“ zeptala se Savine a upila ze své sklenky.

	„Vlastně ano, ale když jsem přišla na řadu, zbyl už jim tam jen zmrzačený génius.“

	Savine vyprskla smíchy, až jí víno vyletělo nosem. Rychle se předklonila, aby si jím neušpinila šaty, takže to nakonec odnesl koberec a ona při tom určitě nevypadala jako dáma.

	Matka se zasmála a pak si povzdechla. „A víš ty co?“ Naklonila hlavu a podívala se na obrovský diamant na svém snubním prstenu. „Nikdy jsem ani na chvíli nezalitovala.“

	Někdo rázně zaklepal na dveře a dovnitř vplula Zuri s deníkem pod paží. Naklonila se k Savine a zašeptala: „Je třeba udělat několik rozhodnutí, má paní. Pak je tu večeře s ubreptanou, ale chtivou Tilde dan Rucksted a jejím manželem. Příležitost prodiskutovat jejich investice do kanálu mistra Korta.“

	Teď si zase povzdechla Savine. Poslouchat další pohádku lorda maršála o jeho husarských kouscích na hranicích, po níž bude mít nejspíš chuť se v tom kanále utopit, a ne ho rozšiřovat. Ale obchod je obchod.

	Savinina matka si nalévala další sklenku vína. „Co se děje, miláčku?“

	„Musím se obléct na večeři.“

	„Teď?“ Matka odmítavě našpulila rty. „To je tak únavné. Doufala jsem, že si dnes večer budeme moct popovídat.“

	„Vždyť jsme si popovídaly.“

	„Ale ne tak, jak jsme to dělávaly, Savine! Mám ještě stovky trefných poznámek, stejně vtipných jako ta minulá.“

	Savine odložila sklenku a zamířila za Zuri ke dveřím. „Tak si je schovej pěkně na příště, mami. Mám práci.“

	„Práci.“ Matka setřela kapku vína z hrdla karafy a olízla si prst. „Poslední dobou máš pořád práci.“

	„Pevněji,“ sykla Savine přes zaťaté zuby. Zaťatými pěstmi se opírala o toaletní stolek a slyšela, jak Frieda, která tahala za tkanice korzetu, funí námahou.

	Byla to neformální událost, takže k jejímu ustrojení stačily čtyři komorné. Frieda se sama starala o šatník. Lisbit měla na starost líčení, pudr a parfémy. Metello, Styřanka s tváří jako sekyra, která byla kdysi první garderobiérkou vévodkyně z Affoie, ale skoro vůbec nemluvila běžnou řečí, čarovala s parukami a dokázala s nimi takové divy, že to samo o sobě bylo dostatečně výmluvné. A Zuri se zatím věnovala svým záznamům v deníku a taky šperkům a přitom dbala na to, aby ty tři nic nezpackaly.

	„Mistr Tardiche píše, že slévárna nemůže konkurovat ostatním, pokud nedostane dalších pět tisíc marek na nové zařízení,“ prohlásila a setkala se se Savininým pohledem v zrcadle.

	Savine se zamračila. „Nelíbilo se mi, jak se mnou posledně mluvil. Je to hrozně vysoký chlap, a když mě poučuje, dívá se na mě shora.“ Zvedla bradu, aby se k ní mohla Lisbit lépe dostat. Ta si na hřbet ruky nanesla různé odstíny pudru jako na malířskou paletu a špičkou malíčku začala pracovat na Savininých víčkách. „Dej mu na srozuměnou, že svůj podíl prodávám. Jestli se připlazí s prosíkem, možná si to rozmyslím.“ Vyjekla, protože Frieda znovu zatáhla za tkanice jejího korzetu a málem ji nadzvedla ze země. „Někteří muži prostě vypadají líp na kolenou. Ještě pevněji, Friedo.“

	„Všichni vypadají líp na kolenou. Proto jsem tak ráda chodila do kostela.“ Zuri odložila knihu, aby mohla přistoupit k ní, omotala si tkanice kolem rukou a jedním kolenem se zapřela Savine do zad. „Vydechněte.“

	Savine vydechla z plic všechno, co tam bylo, a slabě zasténala. Zuri zatáhla. Možná byla štíhlá jako vrba, ale měla sílu jako dokař. Stáhla Savine tak pevně, až ji to na okamžik vyděsilo. Jenže skvělých výsledků se bez bolesti nedosáhne.

	Lidé rádi pokládají krásu za něco přirozeného, ale Savine pevně věřila, že krásný může být téměř kdokoli, když na tom bude dost tvrdě pracovat a vynaloží dostatek peněz. Byla to jen otázka zdůraznění toho dobrého, zamaskování špatného a nemilosrdného potlačení všeho průměrného, aby bylo dosaženo co možná nejpůsobivějšího celku. Vlastně je to skoro jako obchod.

	„Stačí, Zuri,“ zasípala Savine, narovnala se a dopřála všem částem těla, aby se zase usadily. „Pokud si ovšem nemyslíš, že když mě nerozřízneš vejpůl, nestojí to za tu dřinu. Zavaž to, Friedo, než to zas povolí.“

	„Ozval se mistr Hisselring.“ Zuri znovu zvedla knihu. „Žádá o další zvýšení půjčky.“

	Savine by tázavě povytáhla obočí, kdyby jí je zrovna Lisbit neupravovala do žádoucího tvaru. „Ubohý starý Hisselring. Bude smutné vidět ho, jak přichází o dům.“

	„Písmo svaté velice vyzdvihuje dobročinnost. Ale také se v něm píše, že do nebe přijdou jen ti šetrní.“

	„Cynik by možná podotkl, že Písmo se dá použít k podpoře obou stran v každém sporu.“

	Zuri se sotva znatelně zvedl koutek úst v náznaku úsměvu. „Cynik by možná řekl, že od toho tu Písmo je.“

	Když někdy Savine začínala měknout, třebaže jen na okamžik, zjistila, že jí velice pomáhá, když začne žárlit na věci, které druzí mají, a ona ne. V tu chvíli se jemná, zardělá Lisbitina tvář dostala do úrovně jejích očí. Dívka teď vypadala jako venkovanka, ale to bylo v módě. Člověk vždycky najde něco drobného a nedůležitého, co může druhým závidět. Koneckonců, ve chvíli, kdy ztratí své ostré hrany, by taky mohl ztratit všechno.

	Někdo by mohl říct, že se z ní stala vypočítavá, nízká a zlá žena. Odpověděla by, že vypočítaví, nízcí a zlí lidé vždycky vyplavou na samotný vrchol. Pak by se velice sladce usmála a šeptem by vybídla Zuri, aby si do deníku poznamenala, že autora těch řečí chce v budoucnu zničit.

	Savine si prohlížela svou tvář v zrcadle. „Trochu víc růže. A myslím, že jsem dala Hisselringovi už dost času. Vzkaž mu, ať to doplatí.“

	„Má paní. Pak je tu plukovník Vallimir a ta továrna ve Valbecku.“

	Savine zmučeně zasténala, tak silně jak jí vyšpulené rty čekající, až na ně Lisbit nanese barvu, dovolily. „Pořád je ve ztrátě?“

	„Právě naopak. Píše, že za poslední měsíc dosáhl značného zisku.“

	Savine si nemohla pomoct a prudce se ohlédla. Lisbit rozhořčeně vyjekla, protože jí rozmazala líčidla, a pak se naklonila blíž a opravila svou práci konečkem prstu. Savine cítila její přeslazený dech.

	„Požehnaní jsou ti, již dobře hospodaří… Vysvětlil Vallimir nějak svůj náhlý úspěch?“

	„Nevysvětlil,“ odpověděla Zuri a položila Savine kolem krku náhrdelník tak jemně, že to sotva ucítila. Nové smaragdy od jejího dodavatele v Osprii. Přesně ten šperk, který by Savine zvolila sama.

	„Podezřelé.“

	„To je.“

	„Měly bychom ho navštívit. Ujistit naše partnery, že se zajímáme o všechny detaily. A ve Valbecku máme i spoustu dalších zájmů. To město je ze všech nejhůř koncipované, nejhůř postavené a je tam nejhorší vzduch, ale dá se tam vydělat obrovské jmění. Zuri, najdi pár volných dní někdy příští měsíc, kdy bychom tam ty a já –“

	„Obávám se… že vás nebudu moct doprovodit.“ Zuri to pronesla úplně stejným způsobem, jako dělala všechno. Jemně. Líbezně. Ale velice pevně.

	Savine zírala na její odraz v zrcadle, momentálně neschopná slova. Lisbit polkla. Metello vzhlédla od paruky na stojanu, hřeben v nehybné ruce.

	„Situace na Jihu je… horší než kdy předtím,“ řekla Zuri a sklopila oči. „Někdo tvrdí, že proroka zabil nějaký démon. Jiní tvrdí, že to byla žena, že ji přemohl a uzdravuje se. Císaře svrhli a jeho pět synů válčí mezi sebou. Provincie jedna po druhé vyhlašují nezávislost a starají se o vlastní přežití. Všude se to hemží bandity a lupiči. Je to chaos.“ Zuri zvedla oči a podívala se na Savine. „V Ul-Safajnu, kde žije má rodina, vládne bezpráví. Mí bratři jsou v nebezpečí. Musím jim pomoct dostat se odtamtud pryč.“

	Savine překvapeně zamrkala. „Ale Zuri… ty jsi má skála.“

	A byla to pravda. Byla překrásná, vkusná, diskrétní, mluvila pěti jazyky, měla vybroušený smysl pro humor a vrozené nadání pro obchodní záležitosti, a přece nikdy nestrhla pozornost na sebe. V guršské společnosti by bezpochyby stála stejně vysoko jako Savine v Království, kdyby se guršská společnost nebyla úplně pomátla a rozpadla se, takže celý Kruh světa zaplavili uprchlíci a v Adově teď byly společnice s tmavou pletí neuvěřitelně módní záležitostí.

	Od té doby, co ji Savinin otec poprvé přivedl domů a představil jako uprchlici bez přátel, která zoufale potřebuje někam patřit, stala se Zuri pro Savine nepostradatelnou v mnoha směrech. Ale nebylo to jen tohle. Savine měla nekonečný zástup známých. Obrovská síť vzájemných protislužeb, partnerství a závazků se táhla napříč celou zemí a taky za její hranice. Ale pravda byla, že skutečnou přítelkyni neměla. Kromě té jediné, kterou zaměstnávala.

	„A vrátíš se brzy?“ slyšela sama sebe říkat.

	„Jakmile budu moci.“

	„Mám s tebou poslat nějaké muže –“

	„Sama budu ve větším bezpečí.“

	Savine zachytila vlastní odraz v zrcadle a zjistila, že i přes značnou vrstvu pudru vypadá poměrně zdrceně. To nebylo vůbec dobré.

	„Ale samozřejmě že musíš jít,“ řekla trochu moc vesele. „Rodina je na prvním místě. Zaplatím ti cestu.“

	„Lady Savine, já –“

	„Můžeš cestou zkontrolovat naše zástupce v Dagosce. Zjistit, jestli nás neobírají o peníze. A možná, když budou vhodné podmínky, se na guršském pobřeží nabídne nějaký dobrý obchod.“

	„To bych se ani nedivila,“ řekla Zuri a zamračila se na Friedu.

	Ta svírala Savininy šaty jako obranný štít, oči za krajkovým límcem vytřeštěné. „To se nebojíte… požíračů?“ vydechla.

	Zuri si povzdechla. „Bůh ví, že i takhle mám dost skutečných starostí. Nemusím si vymýšlet další.“

	„Moje teta říká, že Jih se jimi jenom hemží,“ řekla Lisbit, která vždycky ráda skočila rovnýma nohama do každé povídačky.

	„Otec jednoho viděl,“ dodala přiškrceným hlasem Frieda. „Před lety, v Bitvě o Adovu. Dokážou vám ukrást tvář a převrátit vás naruby jen svým pohledem, nebo –“

	„Povídačky šířené lidmi, kteří by měli mít víc rozumu,“ opáčila Savine stroze. „Lisbit, budeš mě doprovázet, zatímco bude Zuri pryč. Výlet do Valbecku by se ti určitě líbil, že?“

	Lisbitiny zrůžovělé tváře ještě víc zrudly. „Bude mi obrovskou ctí, má paní!“

	Jako kdyby na něčem takovém Savine záleželo. Zuri nemusela vydat ani hlásku, a všem bylo naprosto jasné, že je prvotřídní společnicí, a tudíž i dáma, kterou doprovází, musí být prvotřídní. Lisbit nic takového nevyzařovala. Byla dost hezká, ale naprosto neschopná pracovat se zápisníkem, a navíc neměla žádný styl. Přesto. Musíme pracovat s tím, co máme, jak neustále opakoval otec. Úsměvem zastřela své zklamání.

	„A samozřejmě, kdyby kdokoli z tvé rodiny potřeboval práci nebo bydlení, vždycky u mě bude vítán.“

	„Jste příliš laskavá,“ řekla Zuri. „Jako vždycky.“

	„Mistr Hisselring by určitě nesouhlasil. Jestli jsou tví bratři aspoň z poloviny tak užiteční jako ty, bude to nejlepší investice, jakou jsem kdy udělala.“

	Někdo zaklepal na dveře a Lisbit je na skulinu otevřela. Hned se ale vrátila a naklonila se k Savine, zatímco Zuri a Frieda uhlazovaly své paní šaty. „Je tu ta holka, má paní,“ řekla jí a opovržlivě ohrnula rty. „Se vzkazem od Spilliona Sworbrecka.“

	Savine ucítila v břiše podvědomé zachvění a polilo ji známé horko. „Kdy mám být u Ruckstedových?“

	Zuri se podívala na hodinky. „Za dvě hodiny a deset minut.“

	Savine chvíli přemýšlela, ale ne moc dlouho. „Prosím tě, pošli Tildě mou nejhlubší omluvu, ale nemohu dnes večer přijít. Bolí mě hlava. A pošli tu Sworbreckovu holku dovnitř.“

	Samozřejmě to nebyla žádná Sworbreckova holka, ale holka prince Orsa. Většina princů by jako poslíčka zaměstnávala spíš syna nějakého šlechtice, ale on se svým charakteristickým ignorováním všech pravidel měl třináctiletou nalezenkyni, jejímž posledním zaměstnáním bylo praní špinavých prostěradel v nevěstinci. Orso se velice rád obklopoval kuriozitami. Pravděpodobně proto, aby odvedl pozornost od svého následnictví trůnu, jak jen to bylo možné.

	Teď tam ta dívka stála, pihovatá, v obnošených šatech a staré vojenské čapce stažené až na oči, a v Savinině navoněném budoáru působila stejně nepatřičně jako krysa na svatebním dortu. Okouzleně a zároveň zděšeně sledovala, jak Metello vylezla na noční stolek, aby Savine nasadila paruku. Jako kdyby náhodou vpadla mezi čarodějnice, které provádějí nějaký tajemný rituál.

	„Ty jsi Hildi, že?“ zeptala se Savine a sledovala ji v zrcadle.

	Dívka přikývla. Měla bystré oči. „Má paní.“

	„Mistr Sworbreck se se mnou chce sejít?“

	Dívka velice opatrně mrkla. „V jeho kanceláři, má paní.“

	„Sundej si tu čapku, když stojíš před lady Savine,“ řekla jí Lisbit, které už čerstvé povýšení stouplo do hlavy. Savine napadlo, jestli ji do doby, než se Zuri vrátí, neuškrtí a moc vysoko by na to nesázela.

	Hildi se zatvářila kysele a stáhla si čapku. Pod ní měla překvapivě hustou záplavu sepnutých světlých vlasů. Na Metello udělaly dojem. Seskočila ze stolku a píchla do nich hřebenem. Pak vzala mezi palec a ukazovák jeden pramen a zkusmo jej protřela. Pak jí vytrhla pár vlasů, až Hildi vyjekla, a podržela si je proti světlu. Vrhla na Savine významný pohled zpod svého šedého obočí.

	„Jaké máš nádherné vlasy,“ začala Savine.

	„Dík,“ zabručela Hildi a třela si bolavé místo na hlavě. „To asi mám.“

	„Dám ti za ně tři marky.“

	„Za mý vlasy?“ Její překvapení netrvalo dlouho. „Deset.“

	„Pět. Pod tou čapkou ti stejně nebudou chybět.“

	„Ta čapka mi bez nich nebude držet. Deset, nebo nic.“

	„Ó, ta holka se mi líbí. Zuri, dej jí dvanáct.“

	Zuri vytáhla zahnutý nůž. „Drž, holka.“

	Savine se dívala, jak Zuri dívence úhledně seřezává vlasy na krátké strniště. „Jako slunce v lahvi,“ zašeptala, když Metello rozprostřela prameny na stůl. „Cestou se můžeme zastavit u mého panikáře. Ty můžeš běžet napřed, děvče.“ Pomyšlení na setkání s Orsou jí skoro vyhnalo z hlavy smutek ze Zuriina brzkého odjezdu. Zachytila v zrcadle Hildin pohled a taky na ni tak úsporně mrkla. „Řekni panu Sworbreckovi, že za ním s potěšením přijdu.“

	* * *

	„Sakra,“ vydechla Savine. Bezvládně klesla na desku stolu a převrhla stoh Sworbreckových papírů. Ty se jako lavina rozletěly po zemi za ní. Sotva popadala dech. Uvolnila si zdřevěnělou ruku. Dlaň měla bílou z toho, jak ji měla přitlačenou k okraji stolu.

	Vyprostila si prsty druhé ruky z Orsových vlasů a poplácala ho po tváři. „Ty jsi… trénoval.“

	„Tak často, jak bylo možné.“ Orso se zašklebil, utřel si obličej a sundal si její nohu z ramene.

	„Opravdu bych měla říct Sworbreckovi…“ začala. Ještě pořád nemohla popadnout dech. Vylovila si z podpaží otravný otevírač dopisů a zahodila ho. „… aby si sem dal postel.“

	„Ale mně by tenhle stůl chyběl.“ Orso se nad ní sklonil, ale ne až úplně k ní, aby se musela natáhnout, když ho chtěla políbit. „Mám odtud tolik vzpomínek.“

	Stáhla si sukně dolů a sáhla po jeho opasku. „Jsi na řadě.“

	„Nemůžeme si… nejdřív promluvit?“

	„Promluvit? Nejdřív?“ Přimhouřila oči. Pořád byla ještě příjemně malátná, zardělá a rozechvělá po celém těle, ale jestli jí chce něco podstrčit, čeká ho kruté probuzení. „O co ti jde?“

	„Jde o tu záležitost na Severu.“ Klekl si před ní a dychtivě k ní vzhlédl. „Nemůžeme nechat Finree dan Brook, aby naše bitvy vybojovala za nás. Jsme snad přece, zatraceně, Spojené království.“

	„To jistě…“

	„Musíme nějak odpovědět!“ Udeřil do stolu tak tvrdě, až skleničky nadskočily. „A… já cítím, že bych měl být ten, kdo tomu bude velet.“

	Vyprskla smíchy, ale když viděla, že on se nesměje, nejistě zmlkla. „To myslíš vážně?“

	„Smrtelně. Šel jsem s tím za otcem. Pak jsem šel za tím tvým –“

	Trhla sebou. „Co že jsi udělal?“

	„No tak mi trochu důvěřuj, Savine. Nezačal jsem ‚Vaše Eminence, včera večer, když jsem měl jazyk ve vaší dceři…‘ Nemá o ničem ani tušení.“

	„Bylo by od tebe hodně odvážné sázet na to, co můj otec tuší.“

	„A já odvážný nejsem, co?“

	Vypadal trochu dotčeně a jí ho bylo trochu líto. „Ach, ty malý chudáčku.“ Ovinula mu ruce kolem krku, přitáhla si ho k sobě a jemně ho políbila. „Po dvanácti letech chlastu, hazardu a ošukávání všeho, co má díru, tě nikdo nebere vážně?“

	„Ani ty zjevně ne.“ Vstal a začal si zapínat košili.

	Vlastně si říkala, že je možná jediná, kdo ano. „Jsem tady, nebo ne?“ Stáhla si ho zpátky k sobě, zajela mu prsty do vlasů a přitáhla si jeho hlavu na prsa. „Tak co ti velcí muži řekli Vaší Výsosti?“

	„Otec mi dal jeden batalion a řekl mi, že mu můžu velet, když si seženu pět tisíc dalších mužů, ale… na to potřebuju peníze.“ Pomalu sjížděl konečkem prstu po její klíční kosti až do důlku pod jejím krkem. „Ty znáš spoustu lidí. Bohatých lidí. Lidí, co by mě mohli brát jako… investici.“

	Savine se zamračila. Když nějakou příležitost vyhodnotila jako mizernou, neničila si dál pověst tím, že by ji doporučila někomu dalšímu. Když nějakou příležitost vyhodnotila jako dobrou, nechala si ji celou pro sebe. Jenže pět tisíc vojáků znamenalo hodně velkou sumu. Uniformy, zbraně, výzbroj, ubytování, zásoby. Pak ještě další armádu mužů a žen, kteří by vojáky dostali až na bitevní pole a udrželi je tam. Dlouhé řady vozů a zvířata, co je táhnou. A jídlo a zásoby i pro ně.

	A i když moc chtěla být velkorysá, Orso byl naprosto nespolehlivý. Vždyť si místo komorníka držel holku z bordelové prádelny, pro všechno na světě. Ani příliš nerozuměl zásadám obchodu, natož aby se jimi řídil. Pokud mu má půjčit peníze, bude potřebovat záruky a ručitele. A bude se muset ujistit, že je všem nad slunce jasné, co za to chce ona. Potřebuje smlouvu. Tak dobrou, z jaké by se nemohl vykroutit ani král.

	Možná ho povzbudilo, jak mlčky usilovně přemýšlela, protože se velice mírně a nejistě usmál. „Tak co si myslíš?“

	Ten úsměv mu oplatila. A pak, zcela nezávisle na tom, co si myslela, řekla: „Dám ti ty peníze.“

	Chvíli bylo ticho. Když se na jeho tváři postupně usadil konečný výraz, byl spíš podezíravý než vděčný. A kdo by se mu taky divil? Sama si říkala, co to, k čertu, dělá?

	„Jenom… tak? To všechno?“

	„Proč mít peníze, když je nemůžeš použít, abys pomohl… příteli.“ Nějak se na tom slově málem udusila.

	„Žádný plán na splácení? Žádné co-za-to a tak? Žádné promluv-s-tímhle-chlápkem-o-tamté-záležitosti?“

	„Celé je to přece z dobrého důvodu, ne? Vlastenectví.“ Dobrý důvod? Vlastenectví? Jako kdyby jejími ústy promlouval někdo úplně jiný.

	Natáhl ruku a jemně ji pohladil po tváři. Když chtěl, dokázal být velice něžný. „Když si myslím, že můj názor na tebe už ani nemůže být lepší… překvapíš mě znovu. Musím jít. Je toho potřeba tolik zařídit.“

	Teprve když stáhl ruku, uvědomila si, že se k ní tiskla. Pořád na tváři cítila ten žár. Rděla se jako malá holka a rozpačitě se odvrátila. Vlastně na sebe měla hrozný vztek.

	„Samozřejmě.“ Uhladila si šaty, upravila náhrdelník, poopravila paruku. „Taky mám program, musím na jednu večeři. S maršálem Ruckstedem a jeho ženou –“

	„To zní jako parádní mejdan. Ale jsi si tímhle jistá?“ Vzal ji kolem pasu a přitáhl si ji pevně k sobě. „Jsi si absolutně jistá?“

	„Vždycky říkám to, co si myslím.“ A taky to tak bylo. Kromě téhle chvíle. Proč asi?

	„Zůstaneme ve spojení,“ zašeptal jí do ucha a ji zamrazilo na krku. „Nebo aspoň pan Sworbreck zůstane.“ A pak se za ním dveře hlasitě zabouchly.

	Savine tam mlčky stála, ve Sworbreckově mrňavé kanceláři, a snažila se pochopit, co udělala. Měla ráda hazard, ale vždycky věděla, co je v sázce. Tohle bylo unáhlené. Tímhle porušila všechna svá pravidla.

	Všichni ti příšerně důvěrní přátelé, o kterých věděla, že ji ve skutečnosti nenávidí a závidí jí, by jí jistě bez váhání našli odpověď. Savine dan Glokta je ambiciózní had. Ten nejambicióznější v celé Adově. Ta děvka doufá, že si osedlá ptáka našeho bezcenného korunního prince a dojede na něm až do samotného paláce. Chce ukrást trůn. Pak bude moct stát skutečně nad námi všemi, místo aby se tak jenom chovala.

	Možná by měli pravdu. Možná v sobě opravdu chovala nějaký dětský sen o tom, že se stane vznešenou královnou Spojeného království. Zuri měla koneckonců pravdu. Každý vypadá na kolenou líp. Kdyby Orso nebyl korunní princ, ani pohledem by o něj nezavadila. A proč taky? Copak na něm bylo něco zajímavého?

	Kromě toho, že tak dobře vypadal. A té jeho bezstarostné sebejistoty. A toho, jak ji uměl rozesmát. Opravdu rozesmát, aniž by cokoli předstírala. A ten malý záškub v koutku jeho úst, když vymýšlel nějaký vtip a ji při tom sympatiemi zaškubaly vlastní koutky. Jak vždycky přemýšlela, co to asi bude, a nikdy to nedokázala uhodnout. Nikdo ji neuměl překvapit tak jako on. Nikdo nerozuměl jejím potřebám tak jako on. Vzpomínala, jak stále čekala na vzkaz od Sworbrecka a všechno jí připadalo hloupé a nudné. Oblékání, večeře, čaje, zisky, oblékání, pomluvy, taktizování, záznamy v deníku. A jak se všechno zalilo jasnými barvami, když jeho vzkaz přišel. Jako kdyby byla ve vězení, když nebyla s ním. Jako kdyby byla mrtvá a ožila, jen když –

	„Sakra,“ vydechla.

	Najednou byla tak slabá v kolenou, jako když ji Bremer dan Gorst přirazil na stěnu. Musela se znovu opřít o Sworbreckův stůl a dívala se na své odhozené a podupané prádlo na podlaze.

	Každý věděl, že je líný, marný, zbytečný a k ničemu. Muž, kterého by neměla chtít. Muž, kterého nikdy nemůže mít.

	A ona se do něj hrozně zamilovala.

	
ČÁST II.

	Pokrok znamená jen to, že se špatné věci dějí rychleji.

	– Terry Pratchett

	
Plno smutných příběhů

	„Určitě nejdřív vymeťte komíny na východním konci,“ řekl Sarlby a opíral se o koště. „Tyhlety teprve dohasly. Jsou ještě horký jak Tvůrcova výheň.“

	Kominík byl roztřesený starý ochlasta s jedním mžouravým okem, co smrděl jako nálevna a hromadný hrob dohromady. Dva druhy zápachu, které Broad znal líp, než by si přál. „Vím, co mám dělat,“ zavrčel kominík a ani nezvedl hlavu. Vedl své kluky dál. Byli čtyři, tváře zmazané od sazí, a vypadali, že mají pořád hlad. Nesli si náklad štětek a tyčí. Ten nejmenší hvízdl, když je míjel, a věnoval Broadovi úsměv, v němž bylo vidět chybějící zuby. Broad se mu pokusil úsměv oplatit, ale sám moc veselý nebyl.

	„Přísahal bych, že ten zmetek je pokaždé ožralejší,“ zabručel Sarlby a zamračeně sledoval to ubohé procesí.

	„Kdybych už nebyl odpřisáhl, že nebudu pít, už jen pohled na něho by mě přesvědčil, abych toho nechal,“ řekl Broad.

	„Je ostuda posílat do komínů tak malý kluky. Jak byl asi starý ten nejmenší, co myslíš?“

	Broad zametal dál. Už ve Styrii se naučil, že je hodně věcí, o kterých je zkrátka lepší nepřemýšlet. Ne náhodou byli ti nejšťastnější lidé, které kdy potkal, taky těmi nejhloupějšími.

	„Oni je kupujou v chudinské čtvrti, víš? Kluky bez příbuzných a bez naděje. Jsou sotva víc než otroci.“ Sarlby si utřel čelo a naklonil se blíž. „Drhnou jim kolena slanou vodou. I lokty. Drhnou jim je do masa, ráno a večer, aby jim ztvrdla kůže jak ševcovská useň, aby vydrželi v těch horkých komínech.“

	„Je to ostuda, to je fakt.“ Broad si sundal brýle, aby se mohl poškrábat na zpoceném kořeni nosu, a pak si je zase nasadil. Venku bylo léto a uvnitř se vařilo v kotlích celý den. V pivovaru bylo vedro jako v peci. „Ale svět je plný smutných příběhů.“

	„To tedy jo.“ Sarlby se neradostně uchechtl. „Znám jednoho chudého pitomce, co bydlí ve sklepě u řeky na Luční ulici, a tam tak zatéká, že musí každý ráno vylévat vodu, jako kdyby žil na potápějícím se člunu. A kde teď bydlíte vy?“

	„Malmer nám našel byt v půli cesty nahoru na kopec.“

	„Ach, propána.“ Sarlby zvedl nos nahoru a začal mluvit tak, jak si myslel, že mluví šlechtici. „Celý byt?“

	„Jestli se dá dvěma místnostem říkat byt. Stojí hodně peněz, ale dcera si našla práci jako pokojská a žena si něco přivydělá šitím. Většinou pohřební šaty.“

	„Tady ve Valbecku jsou jediné lepší šaty ty pohřební.“

	„Jo.“ Broad si povzdechl. „Liddy to s jehlou vždycky uměla. Jako se vším, do čeho se pustila. To ona je ta šikovná.“

	Sarlby se zašklebil. „A to nemluvíme o vzhledu, mozku a smyslu pro humor… A co jsi tedy přinesl do manželství ty?“

	„Upřímně, nemám ponětí.“

	„No, máš štěstí a tvoje rodina taky. Na kopci to není tak zlý jako tady dole. Výpary tam nejsou tak silný. No, někdo se holt nahoru dostane. Někdo si polepší, zatímco jiní tady trpí.“

	Broad se na Sarlbyho podíval přes obroučky brýlí. „Přestaneš už do mě rýpat?“

	„To ne já, to tvoje svědomí.“

	„A jo, ty mu jenom podáváš munici.“

	„Až budeš mít dost toho pocitu, že do tebe pořád někdo rýpá, víš, co můžeš dělat.“ Sarlby mu položil ruku na rameno a zašeptal mu do ucha. „Bořičů přibývá, kamaráde. Každý den je nás víc a víc. Chystají se velké změny. Je to jenom otázka času.“

	Možná to byl ten horký dech na jeho krku, možná jen pocit, že mluví o něčem tajném nebo nebezpečném, nebo to bylo jen to lepkavé vedro, ale něco způsobilo, že se Broad zachvěl. Už jednou chtěl velké změny. Než odešel do Styrie a pochopil, že věci se tak snadno měnit nedají. „Jasně,“ zavrčel. „A dají každému muži draka, na kterém bude moct létat, a cukrový hrad, aby měl kde žít. A až potom dostaneme hlad, můžeme prostě sníst jeho zdi.“

	„Nejsem hlupák, Býku. Vím, jaký je svět. Ale možná že přece jenom můžeme blahobyt rozšířit mezi víc lidí. Možná bychom mohli pár těch bohatých parchantů vyházet z těch jejich paláců na kopci a některý z těch chudých rodin vytáhnout ze sklepů na Luční ulici. Možná že můžeme dát každému muži poctivou mzdu za poctivou celodenní práci. Zastavit ty falešný hodiny a zrušit pokuty a děvčatům noční práci. Zabránit řezníkům, aby prodávali zkažený maso, a mlynářům, aby do mouky přidávali křídu, a pivovarníkům, aby ředili pivo zkaženou vodou. Možná můžeme aspoň zabránit tomu, aby malý kluky drhli slanou vodou. To už by přece za to stálo, nebo ne?“

	„Jo. To už by za to stálo.“ Broad musel přiznat, že v Sarlbyho krátkém projevu toho nebylo moc, s čím by nesouhlasil. „Nikdy jsem si nemyslel, že jsi takový řečník.“

	Bylo slyšet, jak někde hlouběji v pivovaru někdo běží. „Ta slova jsem ukradl lepším lidem,“ odpověděl Sarlby. „Jestli se ti líbí, měl bys přijít na mítink a poslechnout si Tkalce. Brzy by tě přiměl uvažovat jako my.“

	Broad slyšel, jak někdo někde tlumeně volá. „Nemůžu si dovolit myslet jako vy,“ řekl, i když ho to trochu mrzelo. „Už dávno jsem se přestal snažit napravit svět. Možná od chvíle, co jsme poprvé vylezli na ty žebříky. Nebo určitě podruhé. Mám za sebou dost potíží. Musím už nechat hlavu skloněnou. Musím se postarat o rodinu.“

	Ozval se další hluk, hlasitější než předtím, a z ohniště, které teprve uhasili, se ven vychrlil oblak sazí.

	„Co se děje, ksakru?“ Sarlby přišel blíž. „Snažíme se to tady zamést!“

	Z pece bylo slyšet škrábání a šourání a pak vylétly další saze a zevnitř se ozvalo pronikavé kvílení. Broada při tom zvuku polilo horko – byl to řev plný hrůzy a bolesti.

	„Nemůžu ven!“ Musel to být jeden z těch kluků, kteří šli s kominíkem. „Nemůžu ven!“

	Broad a Sarlby se na sebe podívali a Broad viděl ve tváři starého kamaráda odraz vlastního zděšení a bezmoci, jako kdyby se díval do zrcadla.

	„Uvízl tam!“ vyjekl Sarlby.

	Broad se rozběhl ke komínu, pustil koště a vylezl na lavici pod sopouchem. Celý den tu hořel oheň. I z vnější strany byly cihly na dotek horké.

	Ozval se další lomoz a pak jako by něco klouzalo dolů. Chlapcův křik se změnil v neartikulovaný, šílený řev.

	Komín byl postavený nekvalitně, stejně jako všechny ve Valbecku. Broad zabral prsty i nehty za rozdrolenou omítku, jako kdyby mohl holýma rukama roztrhnout komín a vytáhnout kluka ven, jenže to nešlo.

	„Tady!“ To k němu běžel Malmer se železným sochorem v ruce a podával mu ho. Broad mu ho vyškubl a začal rýt do uvolněné omítky. Bodal, páčil a sypal ze sebe nadávky. Kolem něj létaly kusy uvolněných rozdrolených cihel.

	Slyšel toho kluka uvnitř. Už nekřičel, nevolal o pomoc, jen se dusil a kňučel.

	Jedna cihla se uvolnila celá a žár, který se tudy vyvalil ven, byl tak silný, že Broad ucukl. Vrazil sochor do vzniklé mezery jako páčidlo a vyrval další cihly.

	Spolu s nimi se vyhrnuly saze a on kašlal, jednu stranu brýlí úplně zaprášenou. Viděl, jak Sarlby zabral za jednu stranu otvoru. Vyjekl, když ucítil žár. Serval si zástěru a omotal si ji kolem rukou.

	Broad se zapřel sochorem o jednu stranu díry a vší silou zabral. Třásl se námahou a vrčel přes zaťaté zuby. Vyrval další kus zdiva a ten se vyvalil ven. Černý sopouch se otevřel a Broad viděl, že uvnitř něco vězí. Dva černé klacky. Jeden měl na konci botu.

	Uvnitř bylo horko. Jako v peci. Broad cítil, jak se mu tvář zalila potem. Z klukových kalhot se kouřilo, doutnaly a kůže na jeho nohách byla samý puchýř. Broad za ně zatáhl. Nejdřív si myslel, že to, co klouže dolů, je popel. Pak ale viděl, že je to kůže.

	„Do hajzlu!“ zavrčel Sarlby a znovu zaklínil sochor do otvoru a chtěl ho zvětšit. Cihly a omítka padaly dolů, pak kluk sklouzl Broadovi do náruče v přívalu sazí.

	Byl horký, příliš horký. Broad ho nechtěl pustit, snažil se ze všech sil, ale něco tak horkého nedokázal udržet.

	„Polož ho sem!“ zaskřehotal Malmer. Odmetl saze z lavice a klukovi smetl z kouřících vlasů uhlíky.

	„Kurva,“ zašeptal Sarlby, hřbet ruky přitisknutý k ústům.

	Chlapec už se nehýbal. Nedýchal. Možná to bylo lepší vzhledem k tomu, jak moc byl popálený. Bylo to tam cítit jako v kuchyni. Jako když se ráno opéká na pánvi slanina.

	„Co budeme dělat?“ vykřikl Broad. „Co můžeme udělat!“

	„Nemůžeme udělat nic.“ Malmer se díval dolů a vousatá, šedivá brada se mu chvěla. „Je mrtvý.“

	„Uvařil se,“ zašeptal Sarlby. „Dyť on se, kurva, uvařil zaživa.“

	„Myslel jsem, že jsi říkal, že západní strana…“ Broad se otočil a viděl, že kominík tam stojí a zírá na ně a vedle něj stojí ten malý kluk. „Myslel jsem, že jsi říkal –“

	Už to nedořekl, jen zachroptěl, protože Broad ho popadl za límec, zvedl ho a narval do zbořeného komína. Kominík se zoufale a bezmocně bránil, ale Broad ho držel pevně a na potetovaném hřbetu ruky mu ostře vystouply žíly.

	„Nevěděl jsem…“ Po tváři se mu koulely slzy a jeho zkažený dech páchl po chlastu. „Nevěděl jsem…“

	„Klid.“ To promluvil někdo Broadovi za zády. Hluboký hlas, měkký a uklidňující. „Klid, chlape. Nech ho být.“

	Broad byl jako příliš natažená tětiva samostřílu. Všechno to napětí mu proudilo celým tělem. Měl pocit, že je mnohem snazší nechat střelu vyletět než tětivu stáhnout. Stálo ho obrovské úsilí nezlomit kominíkovi o hranu komína hřbet, povolit stisk a pustit jeho špinavý kabát. Ustoupit od něho, nechat ho dopadnout na zem a plakat na podlaze vedle pece.

	Malmer poplácal Broada po hrudi. „Tak je to správně. Násilím se ničeho nedosáhne. Teď ne.“

	Nikdy. Broad to věděl. Věděl to už celé roky. Ale to, co věděl, a to, co dělal, se jen málokdy shodlo.

	Ohlédl se po chlapci, který tam ležel celý černý a rudý. Povolil bolestivě zaťatou pěst. Roztřesenou rukou si sundal brýle a jen tam stál a oddechoval. Podíval se na Sarlbyho a Malmera, kteří teď byli jen jako dvě šmouhy ve světle lamp.

	„Kde že jsou ty mítinky?“

	
Překvapení

	Rikke se svalila do židle, ale špatně to odhadla a dosedla tak tvrdě, že se kousla do jazyka a pořádně si narazila zadek. Isern se musela rychle natáhnout, aby zachytila její židli, jinak by se byla převrhla i s ní.

	„Jsi opilá,“ řekla.

	„Jsem opilá,“ odpověděla Rikke hrdě. Dopřála si i dýmku s rezavcem a všechno kolem ní nádherně zářilo. Ve světle svíček byly všechny tváře rozzářené a rozostřené a veselé.

	„Jsi pořádně sjetá,“ řekla Isern. „Ale všichni ti to odpustí, protože jsi mladá a praštěná a tak zvláštně rozkošná.“

	„Já jsem rozkošná.“ Rikke se znovu napila, ale protože současně přišla potřeba si říhnout, začala se dusit, vyprskla a rozstříkla všechno pivo kolem sebe. Kdyby nebyla tak opilá, asi by se cítila velice trapně. Ale takhle se jenom zasmála. „A být opilá, no, to je přece podstata osravy.“

	Isern se na ni přes okraj svého hrnku líně podívala. „Říká se oslavy.“

	„Dyť jsem to řekla,“ namítla Rikke. „Osrava.“ Zatracené slovo, nemohla mu dost dobře přizpůsobit svůj ztuhlý jazyk. Celá síň – nebo vlastně stodola, protože v těchto dnech museli všichni vzít zavděk tím, co bylo – najednou ztichla. Rikkin otec se chystal pronést řeč.

	„Psst!“ sykla Rikke. „Pššš!“

	„Já jsem nemluvila,“ namítla Isern.

	„Řekla jsem psst!“ Její chraplavý hlas se nesl přes celou, teď úplně ztichlou stodolu a její otec si odkašlal. Rikke ucítila, že oči všech přítomných se upírají na ni. Zrudla a schoulila se na židli tak hluboko, jak mohla, a pokradmu si usrkla piva.

	„Možná že nás Calder a Scale a ti jejich parchanti donutili utíkat!“ zvolal Rikkin otec. „Až doteď.“

	„Až doteď, parchanti!“ vykřikl někdo a ostatní toho využili a zavrčeli pár nadávek adresovaných nepříteli. Rikke ohrnula rty a odplivla si do slámy. „Možná že moje zahrady jsou rozdupané na prach!“

	„Stejně to bylo jenom samý křoví!“ vykřikl někdo vzadu.

	„Možná že teď promlouvám v cizí stodole namísto ve své síni v Uffrithu!“

	„Stejně to tam páchlo jako v psinci!“ ozvalo se a stovka známých mužů namačkaných kolem stolů stlučených ze starých dveří to komentovala řehotem.

	Ale Rikkin otec se na ně přísně podíval, a tak rychle zmlkli. „Ztratil jsem toho v životě hodně,“ pokračoval. „Ztratil, nebo mi to někdo vzal. Za posledních pár týdnů se do hlíny vrátilo hodně dobrých chlapů. Tam, kde by teď měli sedět staří přátelé, je spousta prázdných míst. Míst, která už se nikdy nezaplní.“ Zvedl hrnek a všichni ostatní pozvedli ty svoje a stodolou se neslo vážné mumlání.

	„Na mrtvé,“ zabručel Třesavec.

	„Na mrtvé,“ opakovala Rikke a popotáhla do sebe smutek a vztek, které se jí najednou současně zmocnily.

	„Ale měl jsem štěstí na věrné spojence!“ Rikkin otec kývl k lady Finree, která dělala, co mohla, aby vypadala klidně. Úžasná žena. „A teď se mi vrátila dcera.“ Usmál se na Rikke. „A tak, navzdory mnoha smutkům, jsem šťastný muž!“ Otočil se k Rikke, pevně ji objal a políbil ji na temeno, a zatímco se stodolou rozléhal jásot a nesl se až k jejím prastarým trámům, otec tiše zamumlal: „Nejspíš šťastnější, než si zasloužím.“

	„Taky chci pronést řeč!“ Rikke se vydrápala na stůl a rukou se opírala o otcovo rameno. V druhé držela hrnek vysoko nad hlavou. Přes jeho okraj vyšplíchlo pivo na desku stolu, ale ta už byla tak pocákaná, že by těžko někdo našel rozdíl. „Na vás všechny, vy ubozí parchanti, kteří jste byli tak beznadějně ztracení, ale díky citlivému vedení Isern-i-Phail jste dokázali najít cestu zpátky ke mně!“

	„Na ztracený parchanty!“ vykřikl kdosi a všichni se napili. Bylo slyšet smích a úryvky písní, v jednom rohu se strhla rvačka a někdo dostal pěstí do nosu, až mu vypadl kus zubu, ale všechno to bylo z dobrého rozmaru.

	„Mord na to, jsem tak rád, že jsi zpátky a v pořádku, Rikke.“ Otec vzal její tvář do svých starých sukovitých rukou. „Ať se ti stalo cokoli…“ dodal a zdálo se, že se mu v koutcích očí zaleskly slzy, ale usmál se a popotáhl. „Jsi ta jediná dobrá věc, která se mi kdy povedla.“

	To, jak vypadal, ji znepokojilo. Byl sešlý a šedivý, o celé roky starší, než když ho před několika týdny viděla naposledy. A znepokojilo ji i to, jak mluvil. Byl sentimentální a zjemnělý a pořád se ohlížel do minulosti, jako kdyby ho už nic nečekalo. Ale to poslední, co chtěla, bylo, aby poznal, že jí dělá starosti, a tak se předváděla víc než jindy.

	„O čem to mluvíš, ty hloupý starý parchante? Udělal jsi hromady dobrého. Hory. Kdo kdy udělal pro dobro Severu víc než ty? Všichni tady ti blázni by pro tebe umřeli.“

	„Snad. Ale neměli by mít důvod umírat. Zkrátka si nejsem jistý…“ zamračil se na stodolu plnou opilých válečníků, jako kdyby je ani nevnímal. Jako kdyby se díval Dlouhým okem někam skrze ně a viděl tam něco strašného. „Nevím jistě, jestli mám na další boj dost kuráže.“

	„Poslouchej mě.“ Vzala jeho hluboce zvrásněnou tvář do dlaní a přitáhla si ho k sobě. Zlostně na něj zavrčela, „Jsi Psí čumák! Nikdo na celém Severu nemá tolik kuráže jako ty. V kolika bitvách už jsi bojoval?“

	Slabě se pousmál. „Nejspíš jich bylo fakt dost.“

	„Bylo jich fakt dost! Bojoval jsi vedle Krvavé devítky! Bojoval jsi vedle Rudda Trojstroma! Na Vrchovině jsi porazil Bethoda!“

	Zazubil se a olízl si jeden ze špičatých zubů. „Nerad se holedbám, to víš.“

	„Muž tvého jména ani nemusí.“ Zvedla bradu, nafoukla se a ukázala mu, jak je hrdá, že patří k němu. „Porazíš Soumraka Zběsilce a ty jeho vlezdoprdelky a pak ho pověsíme na ostružiní a já mu vyříznu do břicha krvavý kříž a pošlu ty jeho zasraný střeva jeho tatíkovi!“ Uvědomila si, co na něj křičí, že prská a mává mu před očima pěstí. Uvolnila ji a raději si dlaní utřela ústa. „Nebo tak něco…“

	Otce jako by její krvežíznivost ohromila. „Nikdy předtím jsi takhle nemluvila.“

	„Jo, no, nikdy mi taky nikdo nevypálil domov. Nikdy jsem nechápala, proč byly ty věčné spory a pomsty na Severu kdysi tak oblíbené, ale teď to asi chápu.“

	Její otec sebou trhl. „Doufám, že si svoje nevyřízené účty vezmu s sebou do hlíny a ty budeš moct jít dál bez nich.“

	„Není to tvoje vina! Ani moje. Scale Železná ruka na nás zaútočil! Černý Calder vypálil Uffrith! Ten podělaný Soumrak Zběsilec mě honil po lesích. Rozdupali tvou zahradu…“ dokončila nejistě.

	„To krásné na zahradách je, že zase znovu vyrostou.“

	„Změní tě to,“ zavrčela. Při té vzpomínce v ní znovu zabublal vztek. „Když vězíš po krk v ledové řece, jsi vyhladovělý, poděláš se a od hlavy k patě jsi celý rozedřený, no a taky slyšíš, jak se nějaký parchant chvástá, jaké příšerné věci ti provede, až tě chytí, tak to na tobě zanechá stopy. Jak prý zničí všechno, co máš rád, a oni taky, kurva, všechno zničili. No tak já zničím, co mají rádi oni, a pak uvidíme. Zařekla jsem se, že se postarám, aby Soumraka zabili, a přísahám, že to udělám.“

	Rikkin otec si povzdechl. „Když dáš slib sama sobě, je na tom krásné to, že si nikdo jiný nebude stěžovat, když ho nesplníš.“

	„Hm.“ Rikke si uvědomila, že znovu zatíná pěsti, a rozhodla se, že je tak nechá. „Isern říká, že jsem měkká. Říká, že jsem rozmazlená.“

	„Jsou i mnohem horší věci.“

	„Isern tvrdí, že necitelnost je vlastnost, kterou měsíc miluje.“

	„Možná bys měla opatrněji vybírat, co se chceš od Isern-i-Phail naučit.“

	„Ona chce pro mě jenom to dobré. A taky pro Sever.“

	Její otec se smutně usmál. „Věř mi, nebo ne, ale všichni chceme jenom to nejlepší. Jenže podstatou všech problémů světa je, že lidi se nemůžou shodnout na tom, co to je.“

	„Ona říká, že člověk musí nechat svoje srdce ztvrdnout na kámen.“

	„Rikke.“ Položil jí ruce na ramena. „Poslouchej mě. Poznal jsem za ty roky spoustu mužů, kteří to udělali. Muže, kteří byli v mnoha ohledech obdivuhodní. Muže, kteří proměnili svá srdce na kámen, aby mohli velet, aby mohli vítězit, aby mohli vládnout. Nakonec jim to nic dobrého nepřineslo, ani lidem kolem nich.“ Stiskl jí ramena. „Mně se tvoje srdce líbí takové, jaké je. Možná že kdyby tu takových bylo víc, Sever by byl lepším místem.“

	„Myslíš?“ zamumlala, hodně nedůvěřivě.

	„Ty máš dost kuráže, Rikke, a máš taky dost rozumu. Ráda to zastíráš. Možná i sama před sebou.“ Rozhlédl se po stodole a zaposlouchal do křiku shromážděných mužů. „Řekl bych, že budou potřebovat tvou kuráž i tvůj mozek, až tohle všechno skončí. Ale budou taky potřebovat tvoje srdce. Až tady nebudu.“

	Rikke polkla. A svůj strach obrátila ve vtip, jako vždycky. „A kam bys šel, na latrínu?“

	„Tam nejdřív. Pak do postele. Moc se neopij, ano?“ A naklonil se blíž, aby jí pošeptal do ucha. „Byla by taky škoda udělat si ze srdce vinný měch.“

	Dívala se za ním a mračila se. Vždycky byl hubený, ale pružný jako ohnutý luk. Teď vypadal zkroucený a křehký. Přistihla se, že uvažuje, kolik času mu ještě zbývá. A co se stane s ní, až on tady nebude. Co se stane s nimi všemi. Jestli by se měli spoléhat na její kuráž a rozum, budou ve větším průšvihu, než si myslí.

	Třesavec seděl a mračil se, kolem sebe spoustu místa. Měl pověst, která druhé nutila držet se od něj dál, i když byl takhle opilý. Na Severu je spousta špatných lidí a Caul Třesavec patřil z mnoha důvodů k těm nejhorším. Špatní muži jsou zlá věc, to bezpochyby, ale jen dokud nejste v opravdu velkém průšvihu a nezjistíte, že jeden z nich je na vaší straně. Pak jsou to najednou ti úplně nejlepší.

	„Hej, ty, Třesavče!“ Plácla ho po rameni, ale málem se netrefila. Naštěstí to bylo hodně velké rameno. „Nevím, nevím, jestli dobře chápeš, že tohle je oslava. Všichni se radujeme z mého hrdinského návratu. Máš se usmívat.“ Podívala se mu do znetvořeného oka. Víčko mu viselo přes kovovou bulvu a na tváři měl obrovskou jizvu po popálenině. „Přece se můžeš usmívat, nebo ne?“

	Podíval se na její ruku na svém rameni, pak vzhlédl k ní a neusmál se ani trochu. „Proč ty ses mě nikdy nebála?“

	„Zkrátka jsi nikdy nevypadal tak děsivě. To tvoje oko se mi vždycky zdálo pěkné, lesklé.“ Rikke ho poplácala po zjizvené tváři. „Vždycky jsi mi připadal jen… ztracený. Jako kdyby ses ztratil sám sobě a nevěděl, kde máš hledat.“ Položila mu dlaň na hruď. „Ale ty jsi tady, uvnitř, pořád. Jsi tady.“

	Vypadal tak šokovaný, jako kdyby ho byla udeřila, a v jeho zdravém oku se něco vlhce zalesklo. Nebo se jí možná jen před očima všechno rozmazalo, protože Caul Třesavec nepatřil k těm, kteří by plakali, leda snad když mu teklo z falešného oka, což bylo něco úplně jiného.

	„Dneska je tady plno ubrečených starců,“ zabručela a odstrčila se od stolu. „Potřebuju další pití.“ Možná že další pivo nebyl nejlepší nápad, ale z nějakého důvodu jí špatné nápady vždycky připadaly přitažlivé. Právě si nalévala pivo do hrnku, jazyk samým soustředěním vklíněný do rýhy v horním rtu, kde obvykle mívala kus rezavce. Vtom zachytila pohled Lea dan Brock.

	Obvykle kolem sebe míval houf svých přátel a ten, co měl spoustu zubů, nebyl daleko. Usmíval se na šenkýřku, jako kdyby jeho úsměv byl dar, z něhož by měla mít radost. Pokud však šlo o Leovy ostatní přátele, zdálo se, že všechny vyděsila jeho matka. Popravdě, lady Finree byla po čertech děsivá žena a právě svého syna poučovala pěkně děsivým způsobem, soudě podle jejího zdviženého ukazováku a toho, jak se on kousal do rtu.

	„…ale nemůžu tě už dál držet,“ slyšela ji Rikke říkat, když přišla blíž. „Někdo koneckonců musí tenhle ústup řídit.“

	Nato se zvedla a zamířila k východu. Leo se za ní díval a z očí mu sršely blesky. Zvrátil hlavu a vyprázdnil svůj hrnek, načež ho odhodil na stůl pokrytý smetím a začal pít rovnou ze džbánu. Po krku mu stékaly čůrky piva.

	„Tak se mi zdá, že takhle se víc piva rozleje, než vypije,“ ozvala se Rikke v jazyce Království. Opřela se oběma rukama o stůl vedle něj a hlavu vtáhla mezi ramena.

	Spustil džbán níž a přes jeho okraj se na ni podíval. Potom jí odpověděl v severštině. „Jestli tohle není ta ztracená dcera Psího čumáka. Jsi ráda, že jsi zpátky?“

	„Raději bych byla v Uffrithu, ale Uffrith shořel a lidi se rozutekli. Aspoň ti šťastnější. Vždycky jsem si myslela, že jsem to tam nenáviděla, ale teď, když už není, mi chybí…“ Musela polknout, jak se jí zase zmocnil smutek. „Ale i tak je tohle mnohem, mnohem lepší než se nechat honit po zmrzlých lesích bandou podělaných parchantů, to ti povím. Sever je parchantů plný, ale Soumrak Zběsilec…“ A vycenila zuby, jak ji náhle strávila nenávist. „Mord na to, to je parchant, o jakém by se mělo zpívat v písních.“

	„Vy Seveřani rádi zpíváte písně o parchantech.“

	„Já jsem Seveřanka,“ řekla a palcem se dloubla do prsou.

	„Všiml jsem si,“ řekl a povytáhl tázavě obočí. Nad tím palcem, ne nad prsy. Anebo na ně možná nesměle koukal taky. Tak nějak v to doufala, ale byla příliš opilá, než aby to věděla jistě. Jako kdyby každé slovo, které mezi nimi padlo, mělo břit. Trochu nebezpečné, jako výpady v souboji. Trochu vzrušující, jako kdyby každý nádech byla sázka.

	„Není to snadné,“ řekla a svezla se na prázdnou židli, na které předtím seděla jeho matka. Hodila si nohu v těžké botě na stůl a nebezpečně se zhoupla dozadu. „Být ve stínu slavných rodičů.“

	„Není. Mně otec chybí.“ Leo se mračil do džbánu s pivem. „Už je mrtvý tři roky. I tak mi to připadá jako včera. Když ještě žil, nevěnovala mi matka zdaleka tolik pozornosti jako teď.“

	„Měl bys být vděčný za její pozornost. Já jsem tu svou nikdy nepoznala.“

	„Brzy se stanu lordem guvernérem,“ řekl Leo. Moc se snažil, aby to znělo guvernérsky, ale nepovedlo se mu to ani trochu. Rikke to viděla a zdálo se jí to roztomilé. Najednou jí na něm připadalo roztomilé všechno. A nejvíc, kdo ví proč, jeho klíční kosti. Silné, smělé kosti, s pevným důlkem mezi nimi, kam by se mu mohla zavrtat nosem. „Až král pošle dekret, budu si moct dělat, co budu chtít.“

	Rikke vytřeštila oči. „Takže… dokud ti chlápek se zlatým kloboukem nedá svolení, můžeš dělat jen to, co ti dovolí mamá?“ Nafoukla tváře. „Tak to je něco. Tak to je vážně, kurva, něco.“

	Nejdřív se mračil, ale pak ji potěšil tím, že se mu ústa roztáhla v nesmělém úsměvu. „Máš pravdu. Jsem pořádný pták.“ Napadlo ji, že takový pták může být někdy přesně to, co člověk potřebuje, ale v poslední chvíli se vzpamatovala a raději nic neřekla. Dívka by si měla aspoň občas nechat něco pro sebe, i když je opilá.

	Leo se k ní naklonil blíž a ona ucítila, že se jí strana tváře obrácená k němu zalila horkým ruměncem. Jako kdyby byl horkým uhlíkem a ona seděla příliš blízko ohni. „Říká se, že tě vychovaly čarodějky.“

	Rikke se ušklíbla a ohlédla se po Isern-i-Phail. „Možná děvky.“

	„Říká se, že máš Dlouhé oko.“

	Využila toho, naklonila se ještě blíž a obrátila k němu své levé oko. „To je pravda.“ Jejich tváře od sebe nemohly být dál než pár palců a prostor mezi nimi byl horký jako otevřená pec. „Můžu vidět tvou budoucnost.“

	„A co tam je?“ V jeho hlase bylo znát pochybnosti, smích a zvědavost. Ale nezaslechla tam i stín touhy? Mord na to, doufala, že ano.

	„Koukání do budoucnosti je fajn, ale my nechceme nikomu zkazit překvapení.“ Vstala a málem zakopla o židli, ale chytila se okraje stolu a bravurně udržela rovnováhu. „Ukážu ti to.“

	Chytila ho za paži a zvedla ho ze židle, ale ten dotek ji zaujal, a tak ho chvíli jen zamyšleně držela. Pod jeho rukávem cítila tvrdost. Jako kdyby byl ze dřeva.

	„To je ale paže,“ zamumlala a táhla ho k velkým vratům stodoly, která teď byla dokořán. Muži se pomalu rozcházeli zalézt do svých stanů a do přikrývek. Leův opatrný přítel, ten Jurand nebo co, je pozoroval z místa u zdi nesouhlasným pohledem, ale ona se zrovna teď nehodlala nechat otravovat nějakým nesouhlasem. Isern-i-Phail stála vedle Třesavce, ovázanou nohu opřenou o stůl.

	„Tohle je noha.“ Isern na ni hrdě ukázala a na bělostném stehně jí vystoupily šlachy. „A ta, jak jistě vidíš, vypadá přesně tak, jak noha vypadat má, a možná i líp.“

	Třesavec si zmíněnou nohu pečlivě prohlížel. „To nepochybně.“

	„A ta druhá,“ pokračovala Isern, „je ještě lepší.“

	Třesavcův pohled, nebo aspoň jedno oko, se přesunul z Iserniny nohy k její tváři. „Vážně?“

	„Rozhodně.“ Naklonila se k němu blíž. „A pokud jde o to, co je mezi nimi…“

	„Promiňte,“ ozvala se Rikke. Proklouzla kolem nich a Lea táhla s sebou. Oba se snažili tlumit smích. Po horku uvnitř stodoly ji noční chlad venku překvapil jako rána do tváře. Zaštípal ji v nose a hlava se jí zatočila. Noc protínaly ohně a ve tmě bylo vidět matné obrysy stanů. Zaslechla, jak kdosi zpívá starou baladu o dávno mrtvém hrdinovi. Táhla Lea za loket a nevěděla ani kam. Oba se zasmáli, kdykoli někdo z nich zavrávoral.

	Pak ji popadl za rameno. „Kam mě to –“ Vyjekl, když ho natlačila zády na drolící se zídku, zabořila mu prsty do vlasů a přitáhla si ho blíž. Držela si ho těsně před sebou, jejich tváře byly jen jediný palec od sebe. Prodlužovala tu chvíli a jeho horký, dychtivý dech páchnoucí pivem ji šimral na tváři. Prodlužovala tu chvíli a vzdálené ohně se mu odrážely v koutcích očí.

	Prodlužovala tu chvíli a přitahovala se blíž, až k ní sám sklonil usmívající se rty a ona se o ně otřela svými, na jednu stranu, na druhou.

	A pak se líbali, lačně a zbrkle, mlaskali a zuby do sebe naráželi, jejich jazyky se dotýkaly a Rikke si říkala, jak jí to jde a jak skvěle umí líbat, i kdyby si to myslela jen ona sama. A ani on nebyl tak úplně špatný. Nemá přece cenu se jen tak oďobávat, jako když vrabci zobou zrní. Je třeba pořádně se přisát. Odlepili se od sebe, aby nabrali dech. On trochu zavrávoral a utřel si ústa. Jeho pohled těkal po její tváři, trochu zneklidněný, trochu vzrušený a trochu opilý, a ona se díky němu cítila taky trochu znepokojená, trochu vzrušená a trochu opilá. Pak se zhluboka nadechl a dlouze vydechl.

	„Takže… kde mám to překvapení?“

	Zašklebila se. „Ty parchante.“ Opodál byly vratké dveře otevřené na štěrbinu, za níž bylo vidět jen tmu, a ona je rozrazila ramenem a vtáhla ho dovnitř. Zakopával o vlastní nohy, vrávoral a nakonec upadl. Zadunělo to a pak bylo jen ticho.

	„Leo?“ zavolala na něj a šourala se blíž. Byla tam tma jako v ranci. Natáhla ruku a šátrala po něm. Najednou ucítila, jak ji někdo chytil za zápěstí a táhne ji dolů. Padla na něco měkkého, do hromady slámy, která byla cítit půdou, zvířaty a hnilobou, ale Rikke nikdy nebyla moc vybíravá a zrovna teď byla ještě míň vybíravá než jindy. Vybíravá Rikke. Tiše vyprskla smíchy. Leo se převalil na ni, znovu ji políbil a dychtivě chroptěl, až začala chroptět taky. Jeho ústa byla v té tmě úplně horká.

	Jednou rukou jí přejížděl pod košilí, kolem pasu, po žebrech, až ho chytila za zápěstí.

	„Počkat!“ sykla.

	Ztuhl. „Co je?“ Bylo ticho a ona slyšela jeho rychlý dech a taky rychlé údery vlastního srdce. „Jsi v pořádku?“

	„Neměli bychom… mít nejdřív svolení od tvé matky?“

	Viděla slabý záblesk jeho zubů. Usmál se. „Ty mrcho.“

	„Nebo možná Jeho Veličenstva? Královský výnos možná obejde lady guvernérku –“

	„Máš pravdu,“ řekl a podepřel se na lokti. „Pošlu dopis do Adovy. Tam to bude třeba prodiskutovat v uzavřené radě, ale odpověď bychom mohli prostřednictvím posla dostat tak do –“

	„Nevím, jestli tou dobou ještě budu dost opilá,“ řekla a už se snažila vysoukat ven z kalhot. Než si je stačila přetáhnout přes boky, sjela jí ruka a ona se převrátila, upadla a nabrala si ústa plná slámy. Syčela a prskala, chechtala se a říhala a pak se znovu líbali. Ona měla obě ruce na jeho tváři, na jeho ostré bradě, a zarostlá kůže ji píchala do prstů.

	Jeho ruka jí vklouzla mezi stehna a ona se snažila rozevřít je, ale byla celá zamotaná do opasku kalhot. Sláma ji píchala do holého zadku. Tiskla se k němu, třela se o něj, jazyk v jeho ústech a jeho dech byl tak rychlý a hlasitý, jako kdyby se usmíval. Ona se usmívala taky. Měla úsměv od ucha k uchu, protože pokud šlo o zábavu, tohle bylo určitě lepší než nechat se honit po lesích.

	Nepotřebovala Dlouhé oko, aby viděla, kam tyhle věci povedou. Tomu, když vás někdo chce, se přece nic nevyrovná. Když vás chce někdo, koho chcete i vy. Vždycky je to jako kouzlo, že něco může být tak skvělé a přitom to nic nestojí.

	Převrátila se na něj. Jedna její část chtěla převzít iniciativu a druhá se vztekala kvůli otravným osinám v zadku. Podařilo se jí stáhnout si kalhoty ke kotníkům, aby si na něj mohla obkročmo sednout, a začala se potýkat s jeho opaskem, ale v té tmě vůbec nic neviděla a všechno se kolem ní točilo. Měla trochu strach, že se svalí, i když jen klečela, a navíc v seně. Její prsty byly hrozně nešikovné. Bylo to jako chtít rukou v rukavici vypárat nepodařený steh.

	„Sakra,“ sykla. „Dala ti na to snad mamka zámek? Kde je přezka?“

	„Na obvyklém místě,“ zašeptal a jeho horký dech ji zalechtal na uchu, až se otřásla. „Kde jinde by měla být?“ Když si ji rozepínal, slabě to zacinkalo. Strčila ruku dovnitř.

	„Och,“ řekla hloupě. Tyhle údy ji vždycky nějak překvapily. Zatraceně divná část mužského těla. Ale ona moc dobře věděla, jak se na něj dostat, i kdyby to tvrdila jen ona sama. Nemá cenu odtahovat se, jako kdybyste se ho báli. Je třeba ho pěkně vrazit dovnitř.

	„Ach!“ vyjekl a ucukl, když se píchl o stéblo slámy. „Jemně.“

	„Promiň.“ Možná byla přece jenom trochu sjetá a bouda se s ní pořád otáčela jako loďka, která se dostala do vodního víru. Ale určitě to byl příjemný vír, teplý a lepkavý a páchl po zvířatech. A jeho ruka se pořád činila mezi jejími roztaženými stehny, i když ne tak docela na správném místě, ale dost blízko, a tak se začala hýbat v bocích, dokud to správné místo nenašli. Začala mu chroptět do ucha a pohupovat se tam a zpátky, tam a zpátky, tam a zpátky.

	„Sakra,“ zašeptal v té tmě a šátral po ní. V jeho hlase silně zazníval smích. „Kde máš…“

	„Na obvyklém místě,“ sykla na něj, plivla si do dlaně, chytila ho do ní a nasunula se blíž. „Kde jinde by měla být?“

	
Lev a vlk

	Když se ho na to někdo zeptal, Leo vždycky tvrdil, že dámy miluje. Všechno to nadbíhání. Soutěžení. Oplzlé vtipy. Ale pravda byla, že Leo se se ženami nikdy necítil uvolněný. Muži mu dávali smysl. Plácání po zádech a pevná podání ruky, nevybíravá mluva a souboje. Ženy pro něj vždycky byly velká záhada. Nikdy nevěděl, jak má brát to jejich štěbetání a jejich pocity a ta divná, měkká těla. Prsy. Muži o ňadrech mluvili často. A tak to Leo dělal taky. Rýpání do žeber a významné pohledy typu: koukni na ten náklad, co tahle nese. Ale pokud by měl být upřímný, nikdy tak docela nepochopil, co se jim na nich líbí. Pro Lea ňadra prostě… byla tam. V posteli svou práci odvedl, samozřejmě. On ten zatracený útok vedl! Na tomhle poli nebyl žádný problém. Ale mezi nejtrapnější okamžiky jeho života byla rána poté.

	Natáhl se pro kalhoty, vytáhl z nich pár stébel slámy, velice pečlivě se do nich nasoukal, a když přezka na opasku zacinkala, škubl sebou. Vylovil košili a boty a zamířil k úzkému proužku světla, který dovnitř pronikal pode dveřmi. Pak se ohlédl.

	Rikke ležela na slámě, ruce bezvládně rozhozené a zlatý kroužek v nose se jí třpytil v ranním světle. Jak dýchala, zašmodrchaná změť talismanů, run a řetízků na krku se jí zvedala a klesala. Na tváři jí ležel zbloudilý pramen uvolněných vlasů. Zjistil, že navzdory silné bolesti hlavy se usmívá.

	Leo se se ženami nikdy necítil dobře. Ale možná to bylo jen v tom, že nenašel tu pravou. Rikke se ani v nejmenším nepodobala ženám, které mu jeho matka směrovala do cesty v Ostenhormu. U nich měl vždycky pocit, že říkají jedno, ale myslí druhé, jako kdyby konverzace byla hra a vítězem byl ten, kdo svůj protějšek totálně zmate. Rikke ho znala tolik let. Nebylo třeba, aby se snažili o společenskou konverzaci. A každá chvíle s ní byla jako dobrodružství. Ona dokázala každý rozhovor sebrat a v mžiku ho odnést někam na neznámé území. S ní člověk nikdy nevěděl, kde skončí, ale bylo to vždycky upřímné.

	Zahodil boty a znovu vklouzl vedle ní. Zvedl ruku, na chvíli ji zastavil a pak jí jemně odsunul pramen vlasů z tváře. A celou tu dobu se usmíval. Neotevřela oči, ale rty se jí roztáhly v úsměvu. „Tak ses nakonec rozhodl, že se nevypaříš?“

	„Uvědomil jsem si, že není místo, kde bych chtěl být raději.“

	Když otevřela velké šedé oči a podívala se na něj, divně se zachvěl. „Takže si to chceš dát ještě jednou?“ Natáhla se, ruce si dala za hlavu a zavrtala se zpátky do slámy.

	„Vyjádření od krále ještě nepřišlo,“ řekl a sklonil se, aby ji políbil.

	Odvrátila hlavu. „A lady guvernérka?“

	„Písemně nic,“ zamumlal. „Takže to beru jako souhlas.“

	Měla nakyslý dech a v koutcích úst sliny, ale jemu to bylo jedno.

	Vjela mu rukou do vlasů, surově si ho přitáhla k sobě a divoce políbila. Hladové polibky, ústa plná jazyka, žádný prostor pro fantazii. Převrátila ho na záda, podepřela se na jednom lokti a začala mu rozepínat opasek. Samým soustředěním se kousala do rtu a on se vmáčkl do slámy a znovu se mu zrychlil dech. Na bolest hlavy zapomněl –

	Zarazila se a zamračila. Zvedla se do sedu a nakrčila nos.

	„Necítíš něco?“

	„Chovají tady zvířata.“

	„Ne. Je to nasládlé, je to jako…“ Rikke začichala a vtáhla do sebe vzduch. Malíček jí cukal. „Ach ne.“ Dívala se na něj a svěsila koutky. „Vždycky v tu nejhorší dobu.“ To už jí cukaly všechny prsty. „Sežeň Isern-i-Phail!“ Svezla se zpátky do slámy a celá paže se jí třásla.

	„Cože?“

	„Sežeň Isern!“ Rikke popadla špalík, který měla zavěšený na krku, a vší silou do něho kousla. V příštím okamžiku se prohnula v zádech jako natažený luk. Vydala dlouhý, hlasitý, dutý zvuk, jako kdyby z ní něco vymáčklo všechen vzduch. Pak klesla a začala se svíjet. Sláma létala kolem, svaly jí strašně cukaly, a jak kopala nohama, podpatky jejích bot se zarývaly do špinavé podlahy.

	„Do prdele!“ vyjekl Leo. Jednu ruku měl nataženou k ní, druhou ke dveřím. Chtěl ji přidržet, aby si neublížila, chtěl jí pomoct, ale nevěděl jak. První, co ho napadlo, a neměl z toho pražádnou radost, bylo běžet pro matku. To druhé bylo udělat to, co se mu řeklo. A řeklo se mu, aby sehnal Isern-i-Phail.

	Rozrazil dveře a přeběhl přes dvůr. Kuřata se před ním rozprchla. Řítil se mezi stany, kolem mužů, kteří zrovna snídali, brousili si zbraně a nadávali na mokro a mizerné jídlo a stav věcí vůbec. Když běžel kolem nich, skoro nahý, udiveně na něho zírali. Uviděl Glawarda, jak sedí u ohně a šklebí se, zatímco mu Jurand šeptá něco do ucha. Když k nim Leo přiběhl, oba vyskočili a vytřeštili oči. Pak od sebe rychle odskočili a on se prohnal mezi nimi rovnou přes ohniště a srazil kotlík s vodou, který se odkutálel pryč.

	„To jsem nechtěl!“

	Bosá noha mu uklouzla a on málem upadl, zavrávoral a pár skoků jen hledal rovnováhu. Pak utíkal dál, přes tábor Seveřanů. Kouřily tam ohně a něco se vařilo a někdo chraplavým hlasem něco zpíval, zatímco močil mezi stromy.

	„Kde je Isern-i-Phail?“ zaječel Leo. „Isern-i-Phail!“

	Utíkal dál podle něčí ukazující ruky, až k jednomu ze stanů. Ani si nevšiml, čí ruka to byla. Rozhrnul plátno ve vchodu a vtrhl dovnitř.

	Napůl čekal, že ji najde, jak se sklání nad kotlem, ale horalka seděla uprostřed stanu v odraném guršském županu, zafačovanou nohu položenou na staré bedně, v jedné ruce kouřící dýmku s rezavcem a ve druhé džbán s včerejším pivem.

	Dívala se, jak se Leo snaží popadnout dech. „Často se mi nestává, že první, co po ránu udělám, je, že odmítnu polonahého chlapa, ale –“

	„Ona má záchvat!“ zasípal.

	Isern hodila dýmku do piva, až to zasyčelo, sundala zraněnou nohu z bedny a ztuhle vstala. „Ukaž mi kde.“

	Ležela tam. Už sebou neházela jako předtím, ale pořád se svíjela a vydávala ty sípavé zvuky. Kolem špalíku v ústech se jí pěnily sliny a pěnu už měla i na zkřivené tváři. Musela se praštit do zdi, protože ve vlasech měla krev.

	„Mord na to,“ zabručela Isern. Klekla si vedle ní a položila jí ruku na rameno. „Tak mi ji pomoz držet!“ A Leo si klekl k ní, jednu ruku dal Rikke na rameno a druhou na koleno, zatímco jí Isern prohledávala vlasy, aby se mohla podívat, jak vypadá ta rána. A tehdy si uvědomil, že Rikke je úplně nahá a on na tom není o moc líp.

	„Zrovna jsme…“ Možná že Antaup by dokázal vymyslet nějaké nevinné vysvětlení. On měl dost zkušeností. Jenže Leo nikdy nebyl dobrý lhář a tady bylo zapotřebí opravdového mistra toho oboru. „Zrovna jsme…“

	„Jsem světaznalá žena.“ Isern-i-Phail se ani neobtěžovala na něho podívat. „Klidně si troufnu uhodnout, co jste dělali, hochu.“ Sklonila se nad Rikke, rukou jí utřela pěnu a uhladila jí vlasy z tváře. „Ššššš,“ zašeptala. Téměř to zazpívala. „Šššš.“

	Stejně něžně ji i držela. A tak tiše na ni mluvila. Mnohem něžněji a tišeji, než by Leo řekl, že je tahle horalka s drsným výrazem vůbec schopna.

	„Vrať se, Rikke. No tak, vrať se.“

	Rikke slabě zamručela a celým tělem, od nohou až po ramena, jí projel poslední záchvěv křeče. Zasténala a pomalu si jazykem vystrčila špalík z úst ven.

	„Kurva,“ zasípala.

	„No to je moje holka!“ zvolala Isern a do jejího hlasu se zase vrátila obvyklá tvrdost. Leo zavřel oči a vydechl úlevou. Bude v pořádku. A uvědomil si, že ji pořád pevně drží, i když už sebou dávno necukala. Rychle ji pustil a viděl, že má na paži otisky jeho prstů.

	Isern už Rikke přetahovala kalhoty přes bezvládná chodidla a pokračovala dál. „Pomoz mi ji obléct.“

	„Nevím, jestli –“

	„Vždyť jsi ji svlíknul, ne? Tohle je stejné, jen se to dělá obráceně.“

	Rikke dlouze zasténala a posadila se. Držela se za zkrvavenou hlavu.

	„Co jsi viděla?“ zeptala se Isern. Ovinula jí košili kolem ramen a dřepla si vedle ní.

	„Viděla jsem holohlavého tkalce s pokladničkou, která nemá dno.“ Rikke měla divný hlas. Hrubý a dutý. Jako by to vůbec nebyl její hlas. Leo najednou pocítil něco jako bázeň. A taky vzrušení.

	„Co ještě?“

	„Viděla jsem starou ženu, která měla hlavu sešitou zlatým drátem.“

	„Hm. Co ještě?“

	„Viděla jsem lva… a vlka… jak se spolu rvou v krvavém kruhu. Bojovali spolu zuby a drápy a vlk vyhrával…“ Podívala se na Lea. „Ten vlk vyhrával… ale lev ho nakonec porazil.“ Popadla ho za ruku, dívala se mu do očí a se šokující silou si ho přitáhla blíž. „Lev ho porazil!“

	Až do téhle chvíle byl Leo přesvědčený, že celé to byly jen kecy. Dlouhé oko. Staré povídačky a pověry. Co jiného by to taky mohlo být? Ale když se teď díval do Rikkiných vytřeštěných, vlhkých očí se zorničkami tak velkými, že už ani nebylo vidět duhovku, jen hluboké černé bezedné jámy, cítil, jak mu vstávají chlupy a naskakuje husí kůže. Najednou si nebyl jistý.

	Anebo tomu možná začínal věřit.

	„Ten lev jsem já?“ zašeptal.

	Ale ona zavřela oči a svalila se zpátky do slámy a její bezvládná ruka se svezla z jeho.

	„Teď běž pryč, hochu,“ řekla Isern a nacpala mu boty a košili do náruče.

	„Ten lev jsem já?“ zavolal na ni znovu. Z nějakého důvodu to zoufale potřeboval vědět.

	„Lev?“ Isern se zasmála a vystrčila ho na dvůr. „Leda tak osel.“ A nohou přibouchla dveře.

	
Žádný zbytečný sentiment

	„Můj otec se o vás vyjadřuje velice pochvalně.“

	Permanentně přimhouřené oči inkvizitorky Teufel neustále těkaly z prosluněné krajiny ubíhající za oknem zpátky k Savine, ale ona sama neřekla nic. Nazvat její vzhled drsným by bylo velice zdrženlivé prohlášení. Vypadala, jako by byla vytesaná z pazourku. Brada a lícní kosti jí trčely z obličeje, krátký sedlový nos měl nad kořenem dvě rýhy od toho, jak se pořád mračila, a černé vlasy měla protkané šedými a stažené dozadu tak přísně a pevně jako vrahovy okovy.

	Savine na ni vrhala své pečlivě nacvičené upřímné úsměvy, ty, které lidé obvykle opláceli, protože si nemohli pomoct. „A on není muž, který by často někoho chválil.“

	Teufel to kvitovala slabým kývnutím hlavou, ale dál mlčela. Komplimenty mohou z některých lidí vydolovat víc než mučení a Savine zjistila, že úplně nejefektivnější jsou údajné komplimenty respektované třetí osoby. Hradby Teufel ovšem nebylo tak snadné prolomit. Mírně se pohupovala spolu s kočárem a svůj výraz si hlídala jako bankovní trezor.

	Savine najednou bolestivě bodlo v podbřišku a donutilo ji se zavrtět. Její menstruace, vždycky tak nezlomně pravidelná, tentokrát začínala brzy. Provázela ji tupá bolest v dolní části břicha a vzadu na stehnech a občas se přidala i ostrá bolest v zadku, kterou vystřídala slabá úleva. A jako vždycky Savine napínala každý sval, aby vypadala úplně uvolněně, a snažila se nasadit ještě zářivější úsměv.

	„Říkal mi, že jste vyrostla v Anglandu,“ prohodila ve snaze změnit téma.

	Konečně Teufel promluvila, ale omezila se jen na minimum. „Ano, paní.“ Savine tím připomněla jeden z Curnsbickových strojů, byla stejně tak holá, hranatá a smířená. Žádné zbytečné části, žádné zbytečné ozdoby a zcela určitě žádný zbytečný sentiment.

	„Pracovala jste v uhelných dolech.“

	„Ano.“ A nejspíš si od té doby nevzala jiné šaty. Obnošená košile s vyhrnutými rukávy k loktům s koženými záplatami, jaké nosí dělníci. Obyčejné kalhoty nacpané do pevně sešněrovaných pracovních bot, z nichž jedna byla vzdorovitě vystrčená doprostřed kočáru, jako kdyby říkala, tohle je moje území. Což by asi jako příliš ženské gesto nepůsobilo vůbec nikde. Našla by se někde druhá žena, které by bylo tak okázale jedno, jak vypadá? Savine se nenápadně zatahala za nové šaty v marné snaze posunout otravný šev, aby se jí tolik nezařezával do vlhkého podpaží. Nikdy v životě by to nepřiznala, ale po čertech Teufel záviděla, zvlášť v tom vedru.

	„Uhlí změní svět,“ podotkla. Stáhla trochu okénko, aby se dovnitř dostalo víc vzduchu, a zamávala vějířem o něco rychleji.

	„Slyšela jsem.“

	„Ale změní jej k dobrému?“ zamumlal zamyšleně ten kluk. „To se neví.“

	Vzhlédl a po bledé tváři se mu rozlil ruměnec. Jeho velké, smutné, jako by žabí oči zalétly k Teufel. Věnovala mu tentýž chladný, kritický pohled, jaký upírala i na Savine. Pohled, který ho přiměl uvažovat, jestli neměl raději mlčet. Chlapec se zadíval do podlahy a ovinul si paže kolem sebe ještě pevněji.

	Nepochybně tvořili hodně divný pár. Žena ze žuly a chlapec z vosku. Ona nedávala najevo ani špetku citů, on měl všechny své emoce vyryté ve tváři. Vypadali jako ti poslední lidé, od kterých by člověk čekal, že se stanou agenty inkvizice. Jenže Savine věděla, že v tom to právě vězí.

	„Očekáváte ve Valbecku nějaké potíže?“ zeptala se.

	„Pokud by tomu tak bylo,“ odpověděla Vick, „váš otec by vám nejspíš poradil, abyste nejezdila.“

	„Udělal to. Ignorovala jsem ho. A pochybuji, že by byl poslal vás, kdyby se tam neočekávaly aspoň drobné potíže. Nemám pravdu?“

	Vick ani nemrkla. S tou tedy opravdu jen tak něco nepohne. „A vy nějaké potíže očekáváte?“ zeptala se. Odpověděla na otázku otázkou.

	„Zjistila jsem, že je vždycky moudré s nějakými počítat. Mám podíl v textilní továrně ve městě.“

	„Kromě jiných.“

	„Kromě jiných. Mám tam partnera, nějakého plukovníka Vallimira.“

	„Kdysi byl velitelem Prvního královského regimentu. Ne dost flexibilní, aby mohl pracovat pod Mitterickem. Je dost flexibilní, aby mohl pracovat pro vás?“

	Vick se očividně dobře orientovala nejen ve vlastním oboru, ale i v jiných.

	„Copak by byla zábava nutit flexibilní lidi, aby skákali, jak my pískáme?“ zeptala se Savine. „A partneři jsou užiteční. Jsou ten, kdo dohlíží na operace. Někdo, kdo na sebe bere rizika.“

	„Někdo, koho lze obvinit.“

	„Měla byste se věnovat obchodu.“

	„Nejsem si jistá, jestli na to jsem dost nelítostná. Raději se budu držet inkvizice.“

	Savine ji odměnila svým pracně nacvičeným spontánním smíchem.

	„Továrna byla dlouho ve ztrátě. Potíže s dělníky, předpokládám. Vždycky jsem tvrdila, že oblečení je dobré k nošení, a ne k investování.“ Smetla si neviditelné smítko prachu z nabírané vyšívané manžety svých cestovních šatů. „Mezi tkalci je spousta bývalých vojáků, jsou to hrubí muži se sklonem k nevraživosti. Když byly zrušeny cechy, zůstali bez vedení, s raněnou pýchou a prázdnými kapsami.“

	„A co změnilo váš názor?“

	„Obvyklé důvody. Uvědomila jsem si, kolik se na nich dá vydělat. No a teď se z ničeho nic dozvím, že moje továrna má značné zisky.“

	„Což je určitě skvělé,“ ozvala se Lisbit. Nikdy neřekla nic, co by stálo za to, ale i tak si nedokázala pomoct a říct to musela. A aby to bylo ještě horší, od té doby, co se stala dočasnou společnicí, mluvila ještě afektovaněji než předtím. Kvůli tomu by ji Savine nejraději uškrtila dřív, než dojedou do Valbecku. Ani by nečekala, až se Zuri vrátí z Jihu.

	„Což je určitě skvělé,“ řekla tedy Savine. „Jenže zisky v tak krátkém čase a navíc tak velké vzbuzují… podezření.“

	„Měla byste se dát k inkvizici.“

	„V tomhle korzetu? To asi těžko.“

	Teď se Teufel usmála. Jen velice mírně se jí zvlnily koutky úst. Bylo to opatrné jako všechny její výrazy. Jako kdyby nejdřív prošla rozpočet a usoudila, že jeden úsměv si může dovolit.

	„Vy se moc neprojevujete, viďte?“ řekla Savine.

	Úsměv se zvlnil nepatrně víc. „Možná jen nemám co.“

	Nebylo to nijak uštěpačné. Zkrátka jen obě dobře věděly, že Teufel viděla a musela snášet a překonat věci, které Savine nikdy nepozná. Nepotřebovala pudr ani paruky, za něž by se schovala. Seděla tu bezpečně a s přesvědčením, že je vytesaná z vypáleného kusu dřeva a kdyby chtěla, může svýma šlachovitýma rukama důlního dělníka roztrhnout Savine vejpůl.

	Savine se přistihla, že se trochu naklonila, aby zakryla svůj meč. Zalitovala, že si ho vůbec brala. Vypadalo to jako hodně absurdní přetvářka, když seděla naproti někomu, kdo se živí řezáním lidí.

	* * *

	Vick seděla s jednou nohou nataženou před sebe. Na každém výmolu v cestě kočár nadskočil a jí se pokaždé ozvala stará rána na boku. Vždycky jí projela bodavá bolest od kolene až do zad, ale bylo zbytečné se vrtět, aby našla pohodlnou pozici, protože věděla, že ji stejně nikdy nenajde.

	Savine dan Glokta vypadala klidně a uvolněně, s jednou nohou ledabyle přehozenou přes druhou, a pod krajkovým lemem šatů jí vykukovala naleštěná špička dokonale čisté botky. Ty šaty nejspíš stály víc než celý kočár, a to byl jeden z těch nejdražších. Vick nikdy neviděla ženu, která by se tolik starala o svůj zevnějšek, a to kdysi strávila jednu strašnou půlhodinu nenápadným pozorováním hostů na večírku královny Terez.

	Každičká brva Savinina obočí, každá nitka na jejích šatech, každé zrnko pudru byly na svém místě i v tom vedru. Všechno na ní bylo dokonalé jako na porcelánové sošce, až se člověk divil, že se hýbe, mluví nebo dýchá jako obyčejná lidská bytost. Měla u sebe směšný malý meč s jílcem zdobeným drahými kameny. Její malinkatý klobouček připevněný křišťálovým špendlíkem neplnil žádný praktický účel. Ladně mávala vějířem z měňavých perleťových plátků sem a tam, tam a sem. Měla na hlavě celé hnízdo zlatých copů a ani úplný pitomec by nemohl pochybovat o tom, že to nejsou její pravé vlasy. Ani vlasy někoho jiného. Kdyby byla na světě nějaká spravedlnost, vypadala by Savine absurdně. Ale Vick věděla, že žádná spravedlnost není a ona vypadá nádherně.

	Vypadala by takhle i Vick, kdyby jejího otce neodvedla inkvizice? Kdyby jeho rodinu neposlali do Anglandu spolu s ním? Seděla by tady v paruce, kterou někdo musel vyrábět celý měsíc, a samolibě poklepávala špičkou té úchvatné, strašné botky, spokojená sama se sebou jako kočka u kuchyňských kamen?

	Vick už se dávno naučila, že ‚Jestli by?‘ je hra, která nemá vítěze. Nakonec, jen málo her mívá skutečného vítěze.

	„Máš to cukroví, Lisbit?“ zeptala se Savine.

	Lisbit, která byla skoro stejně vystrojená jako její paní, vytáhla z cestovního vaku leštěnou krabičku. Ven se vylila vůně a ona vybalila nějaký tucet mrňavých kousků kandovaného ovoce naskládaných do pomačkaného papíru. Vick měla najednou ústa plná slin. Když člověk jednou pozná hlad, stává se mu, že když pak ucítí jídlo, nemůže si pomoct.

	„Mohla bych vás zlákat?“ zašeptala Savine.

	Vick se podívala na její předražené sladkosti a pak na její předražený úsměv. V táboře mělo všechno svou cenu a obvykle i s bolestivými úroky. Když se dívala do očí Savine dan Glokta, těch tvrdých a lesklých očí připomínajících oči drahé panenky, nabyla přesvědčení, že ani v celém Anglandu by se nenašel tak bezcitný věřitel.

	Mít dluh u jednoho Glokty je až příliš. „Ne, mě ne.“

	„To naprosto chápu. Ani já je nemohu jíst.“ Savine si povzdechla, prohnula se v zádech a přitiskla si dlaň na neuvěřitelně štíhlý bok. „Jsem jako maso do klobásy nacpané do příliš těsného střívka.“

	Nebyla v tom žádná uštěpačnost. Zkrátka jen obě věděly, že Savine má v jediném chloupku na svém přirození víc noblesy, peněz i krásy, než by Vick dokázala vydolovat z celého svého já. Seděla si bezpečně na neviditelném polštáři moci a výsad a věděla, že si může Vick koupit a prodat jen z pouhého rozmaru.

	Savine nabídla cukroví Lojkovi. „A co vy, mladý muži?“

	Po tvářích se mu rozlily rudé skvrny. Jako kdyby z nebes připlula bohyně a nabízela mu věčný život. „Já…“ podíval se na Vick. „Mohl bych si jeden vzít?“

	„Když lady Savine řekne, že můžeš, tak můžeš.“

	Savine se usmála ještě víc. „Můžeš si jeden vzít.“

	Natáhl třesoucí se ruku, vylovil jeden kousek z toho jemného papíru a pak se narovnal a zíral na něj.

	„Ten kousek nejspíš stojí víc než tvoje boty,“ řekla Vick.

	Lojka zvedl nohu se špinavou botou. Jazyk z ní plandal ven jako žíznivému psovi. „Ty byly zadarmo. Vzal jsem je jednomu mrtvému.“ A vložil si kousek do úst. „Ó.“ Oči se mu rozšířily ještě víc. „Ó.“ Zavřel je a žvýkal a téměř se na svém sedadle rozpustil.

	„Chutná?“ zeptala se Lisbit.

	„Jako teplé sluníčko,“ zamumlal.

	„Vážně bys měl poděkovat.“

	„To je v pořádku.“ Savine to dobře skrývala, ale Vick si všimla, že jí tvář zacukala roztrpčením. Znovu jí nabídla krabici. „Opravdu ne?“

	„Pro mě ne,“ řekla Vick. „Ale jste velice laskavá.“

	„Pochybuju, že by s tím souhlasili všichni.“

	„Kdyby všichni souhlasili, byla bych bez práce.“ Vick stáhla svou nataženou nohu a snažila se ze všech sil sebou necuknout bolestí. Stáhla okýnko dolů a křikla na kočího. „Zastav! Odtud půjdeme pěšky.“

	„Je pravda, že člověk si musí dávat pozor, s kým ho druzí vidí.“ Když kočár prudce zastavil, Savine otevřela oči hodně doširoka. „Moje matka mi tak ráda připomíná, že dobrá pověst je to jediné, co dáma má. Jaká ironie, vskutku, protože její pověst je přímo strašná.“

	„Někdy člověk nedocení, co má, dokud to nezahodí,“ zabručela Vick.

	Když vyskočila z kočáru do rozježděného bahna u cesty, Valbeck byl ukrytý za kopci na severu, ale viděla kouř stoupající z tisíců městských komínů. Šířil se vánkem a vytvářel na nebi velkou tmavou šmouhu. Možná ho i cítila. Byl štiplavý a pálil ji v krku.

	„To jsou všechna vaše zavazadla?“ zeptala se Savine, když Lojka vytáhl z hromady truhlic na střeše kočáru jejich špinavé vaky.

	„Cestujeme nalehko,“ odpověděla Vick. Oblékla si otrhaný kabát a ramena stáhla dolů jak shrbený dělník, což se ke kabátu přesně hodilo.

	„To vám závidím. Někdy se mi zdá, že prostě nemůžu opustit dům bez tuctu truhlic a věšáku na klobouky.“

	„Bohatství může být i břemenem, viďte?“

	„Nemáte ani ponětí jakým,“ řekla Savine a Lisbit zabouchla dvířka.

	„Děkuji za to cukroví, paní,“ zaskřehotal Lojka.

	„Takové skvělé způsoby si zaslouží odměnu.“ A Savine vyhodila krabici oknem ven. Lojka ji chytil a vyjekl, protože mu málem vypadla z ruky, ale nakonec si ji pevně přitiskl k hrudi. „Nevím, co mám říct,“ vydechl. Savine se usmála. Upřímně, lehce a ukázala velice pečlivě vyčištěné bělostné zuby. „Pak je tedy mlčení asi nejlepší volbou.“ Což podle Vick bylo skoro vždycky. Savine se okrajem vějíře dotkla svého dokonalého malého kloboučku. „Šťastný lov.“

	Vějíř se zavřel, kočí práskl bičem a kočár se kodrcal dál do Valbecku. Lojka se za ním smutně a mlčky díval a chránil si oči před poledním sluncem. Vick zatřepala hlavou, strčila ruku do stoky u cesty a pečlivě si vetřela špínu do vlasů až po konečky.

	„Musíš tohle vážně dělat?“ zeptal se Lojka.

	„Teď patříme mezi zoufalce, chlapče,“ odpověděla a snažila se, aby zněla jako ochraptělý dělník. „Musíme tak taky vypadat.“ A znovu natáhla ruku a rozmazala mu bahno po tváři.

	Savinin kočár zmizel mezi stromy a Lojka si povzdechl. Tu nádhernou krabičku si stále pevně tiskl k hrudi.

	„Nikdy jsem nepotkal nikoho, jako je ona,“ zašeptal.

	„Ne.“ Vick si poplácala nohu, aby v ní trochu rozproudila krev, popotáhla, zachrchlala a odplivla si na cestu. A pak luskla prsty Lojkovi před očima. „Tak nám dej jeden kousek toho cukroví.“

	
Takoví přátelé

	Vallimirův dům, vysoko na kopci, kde měla sídla většina zámožných obyvatel Valbecku, byl ukázkou toho, jak děsivá může být kombinace velkého bohatství a nedostatku vkusu. Všechno – nábytek, příbory a především hosté – bylo příliš těžké, příliš křiklavé, příliš lesklé. Šaty paní Vallimirové měly nevhodně fialovou barvu, závěsy křiklavě tyrkysovou, polévka byla odporně žlutá. Barvou připomínala moč a chutí skoro taky.

	„Nikdy jsem nezažila takové horko!“ kvokala paní domu a mávala vějířem ještě razantněji.

	„Je to příšerné,“ přitakal představený Risinau, hlava valbecké inkvizice, a snažil se opakovaně si osušit krůpěje potu na kyprých tvářích, i když mu pokaždé vyskočily znovu. „I na tohle roční období.“

	A vůbec nepomáhalo, že Savinina menstruace byla právě v nejsilnější fázi a teď na začátku obzvlášť vydatná. Spodky jako bitevní pole, jak s oblibou říkala její matka. I když použila třikrát přeloženou plenu, měla obavy, že až vstane, zůstane po ní na nevkusném Vallimirovic čalounění obrovská krvavá skvrna. S takovým zpestřením by jejich večírek určitě nezůstal zapomenut. Musela se držet, aby sebou při obzvlášť silné křeči netrhla. Odložila přezdobenou lžíci a odstrčila talíř.

	„Nemáte hlad, lady Savine?“ zeptal se plukovník Vallimir, který na ni shlížel z čela stolu.

	„Všechno je to velice chutné, ale bohužel, čím jsem starší, tím víc se musím omezovat kvůli figuře.“

	Risinau zahuhlal smíchy. „O něčem takovém já vůbec nepřemýšlím!“ Savine zamaskovala své zhnusení širokým úsměvem. Dívala se, jak inkvizitor srká ze své lžíce jako vepř ze žlabu. „Jste takový šťastlivec.“ A tak odporný celému okolí.

	Lord Parmhalt, místní starosta, měl co dělat, aby ho nepřemohla dřímota. Paní Vallimirová se tvářila, že to nevidí, i když velmi vážně hrozilo, že jí upadne do klína, jak se k ní nakláněl víc a víc. Průvan z jejího vějíře mu odlepil pár šedivých vlasů, které si předtím velice pečlivě připlácl na holé temeno, a teď mu poletovaly nad hlavou v celé své zarážející délce. Podesáté toho večera Savine zatoužila po tom, aby nikdy nebyla odjela z Adovy. Pravděpodobně by teď ležela bolestí stočená do klubíčka ve svém pokoji za zataženými závěsy a nechávala ten odporný proud volně téct. Ale rázně odmítla stát se otrokem tyranie svého lůna a rozhodla se, že obchod je přednější. Obchod je vždycky přednější.

	„A co obchody?“ zeptala se.

	„Podnik velice vzkvétá,“ odpověděl Vallimir. „Třetí várka vlny už dorazila a právě se zpracovává. Továrna jede na plný výkon. Nákupní ceny klesají, zisk roste.“

	„Přesně to se mi u cen a zisku líbí.“

	Vallimir ze sebe vydal něco mezi kašlem a smíchem. Byl to muž s velice ubohým smyslem pro humor. „Samé dobré zprávy. Jak jsem vám již napsal ve svém dopise. Není důvod dělat si starosti.“

	„Ach, vždycky si najdu něco, co mi v noci nedá spát,“ řekla Savine. I kdyby to byla jen neutuchající řezavá bolest v břiše, v kříži a v nohou.

	Možná to způsobila její přítomnost, ale atmosféra v salonu byla lehce nervózní. Hovor příliš naléhavý, smích příliš pronikavý, personál odnášející polévku vyplašený. Savine zahlédla za oknem záblesk kovu. Přízemí obcházela dvojice strážných. Když přijela, u hlavních dveří stáli hned čtyři ozbrojenci a s nimi i nestvůrně obrovský pes.

	„Jsou všichni ti ozbrojení muži nutní?“ zeptala se.

	K jejímu uspokojení Vallimirovi zacukalo ve tváři. Jako kdyby si sedl na špendlík.

	„Když uvážím vaše společenské postavení, závist, kterou byste mohla v leckom vzbuzovat, a… když uvážím, kdo je váš otec, myslím, že nikdy nemůžeme být dostatečně opatrní.“

	„Opatrnosti není nikdy dost,“ přizvukoval mu představený Risinau a naklonil se blíž, aby jí s přehnanou familiérností položil ruku na rameno. „Ale nemusíte mít žádné obavy, lady Savine.“

	„Mě jen tak něco nevyděsí. Každý den mi vyhrožuje nejméně tucet lidí. Mají obrovskou fantazii – velmi sofistikované nápady, jak mě všemožně poníží a jak mě brutálně zavraždí. Rozzlobená konkurence, žárliví rivalové, nespokojení dělníci, uražení obchodní partneři, odmítnutí nápadníci. Kdyby se daly výhrůžky proměnit na peníze, byla bych…“ na chvíli se odmlčela, aby to zvážila. „Nejspíš ještě bohatší, než jsem. Přísahala bych, že dostávám ještě víc výhrůžek než můj otec. Díky tomu jsem si uvědomila, že existuje jen jediná věc, kterou muži nenávidí ještě víc než jiné muže.“

	Nastalo vyčkávavé ticho. „A to?“ zeptala se paní Vallimirová.

	„Ženy,“ odpověděla Savine a zavrtěla se na nepohodlné židli. Kdyby muže během šermířského souboje někdo kopl do slabin, očekávalo by se od něj, že bude naříkat a úpět a svalí se na zem a protivník mu poskytne tolik času, kolik bude potřebovat, a soucitné obecenstvo bude účastně hučet. Kdyby během svého bolestivého období v měsíci některá žena dopustila, aby její úsměv vypadal kysele, bylo by to považováno za skandál. A tak svůj úsměv roztáhla ještě víc, zatímco ji zaléval pot. „Že by i ty mříže na oknech byly vsazeny kvůli mně?“

	„Tady na kopci…“ paní Vallimirová se vyklonila kolem klimbajícího starosty a svá slova volila tak pečlivě, jako kdyby našlapovala na kameny porostlé mechem v říčním proudu, „…musíme všichni velmi dbát na svou bezpečnost.“

	„Před třemi týdny,“ vypískla Condine dan Sirisk, nevýrazná manželka majitele továrny, kterého zdržely pracovní záležitosti, „zabili jednoho majitele továrny. Zavraždili ho v jeho vlastním domě!“

	„Vloupání.“ Risinau si olízl rty, protože na druhý konec stolu začali sloužící přinášet kousky fialového želé. „Zpackaný pokus o loupež, nic jiného.“ Naklonil se blíž, aby Savine uklidnil poplácáním po předloktí, a zahalil ji směsicí vůně růžové vody a pachu nakyslého potu. „My pachatele vyčmucháme, tím si můžete být jista.“

	„Takže… tady ve Valbecku nejsou žádní Bořiči?“

	Všechny tváře se obrátily k Savine a v místnosti zavládlo absolutní ticho. Nic se nepohnulo, jen to děsivé želé se dál mírně třepalo.

	„Není to ani pár týdnů, co bylo v Adově zmařeno spiknutí. Chtěli vyhodit guršským prachem do vzduchu slévárnu,“ pokračovala Savine. Paní Sirisková si přitiskla ruku na prsa a vyjekla. Vypadalo to, že jí ta zpráva ani tak nenahnala strach, jako spíš vzbudila téměř sexuální vzrušení při vidině, že už zítra v poledne bude moci tuhle novinku sdílet se širokým okruhem známých. Savine na ni spiklenecky mrkla. „Mám u inkvizice nějaké ty známosti.“

	„Nu,“ zabručel Vallimir a vypadal poněkud pobouřeně. Zdálo se, že patří k mužům, kteří jsou pobouřeni, kdykoli nějaká žena otevře ústa. „Tady ve Valbecku podobné problémy nemáme.“

	„Jistěže ne,“ chvástal se Risinau a otíral si novou vrstvu potu z čela. Očividně něco skrýval. „Tady nejsou ani Bořiči, ani Paliči –“

	„Paliči?“ zeptala se Savine.

	Vallimir a jeho žena si vyměnili ustaraný pohled. „Ještě horší pakáž než Bořiči,“ řekl pán domu neochotně. „Šílenci a fanatici, které uspokojuje ničení věcí. Bořiči chtějí…“ a znechucením ohrnul rty, „Království změnit. Paliči ho chtějí zničit.“

	„I kdybyste věřili, že taková monstra existují, tady je nenajdete,“ ozval se Risinau. „Dělníci ve Valbecku žádné potíže nedělají.“

	„Podle mých zkušeností dovedou dělníci utkat potíže i z těch nejnepravděpodobnějších vláken,“ řekla Savine, „a vy tady máte dělníků velmi mnoho. Copak nějaké město může tak rychle vyrůst bez problémů?“

	Lord Parmhalt se prudce probral. Nejspíš důsledkem důkladného šťouchnutí loktem od paní Vallimirové. „Hodně jsme toho udělali, lady Savine. Částečně díky velkorysým půjčkám bankovního domu Valint a Balk. Víte, nedávno si ve městě otevřeli novou pobočku.“ Otřásl se a pak začal zase pozvolna upadat do dřímoty. „Měla byste navštívit… novou část města.“

	„Nové ulice,“ dodal Vallimir.

	„Modelové ulice,“ řekl Risinau.

	„Kryté kanály,“ řekl starosta, který se hrdinsky vyburcoval k dalšímu komentáři. „Tekoucí voda v každém domě a všelijaké jiné… vymoženosti.“

	„V Gurchulu stavějí chrámy,“ poznamenala Savine. „Ve Styrii paláce. My tady stavíme kanály.“ Ozval se zdvořilý smích. Zvedla oči ke služebné, která se snažila vmanévrovat talířek se želé na místo před ní a velice se soustředila. „Mohu se zeptat, jak se jmenujete, drahoušku?“

	Služebná překvapeně zamrkala nejdřív na Savine, pak pohlédla na paní Vallimirovou a nakonec se velice silně zarděla a upravila si uvolněný pramen vlasů za ucho. „May, má paní. May Broadová.“

	„Pověz mi, May, líbí se ti tady ve Valbecku?“

	„Docela ano, má paní. Já… pořád si zvykám… na ten vzduch.“

	„Vzduch dole pod kopcem může být hodně špatný. Ještě horší než v Adově.“

	May polkla. „Říkají to, má paní.“

	„Neboj se, můžeš říct, co si myslíš,“ řekla Savine. „Trvám na tom. Jinak to přece nemá smysl, že?“

	„No… naše rodina má teď pěkné bydlení, v půli kopce. Jsme za to vděční.“

	„A jak to vypadá dole ve městě?“

	May si nervózně odkašlala. „Bydleli jsme tam, když jsme sem přijeli. Je tam hodně lidí, když prominete. Na jeden sklep rodina o šesti lidech.“

	„Šest lidí ve sklepě?“ Savine se podívala na Vallimira a ten se znovu ošil.

	„A zdi jsou hodně plesnivé a děti si hrají v otevřených stokách a v uličkách chovají prasata a voda z pumpy určitě není zdravá.“ Najednou se celá rozehřála a divoce gestikulovala. „Každý den přicházejí další lidé a pro všechny není dost práce a ceny za všechno jsou tak vysoké –“

	Zavadila rukou o Savininu sklenku a ta se roztočila. Savine vymrštila ruku, jako kdyby chtěla bodnout krátkou čepelí, a zachytila sklenku dřív, než mohla spadnout.

	Služebná na ni s hrůzou zírala. „Já… strašně se omlouvám –“

	„Nic se nestalo. Velice ti děkuji. Můžeš jít.“

	„Hloupá, vzpurná holka,“ vyštěkla paní Vallimirová, jakmile za sebou dívka zavřela vysoce naleštěné dveře, a její mávání vějířem už bylo téměř nebezpečné.

	„Nesmysl,“ řekla Savine. „Byla to jenom moje chyba.“

	„Nešikovné ruce a upovídaná pusa. Zítra ráno ji propustím.“

	„Raději to nedělejte,“ řekla Savine najednou poněkud ostře.

	Paní Vallimirová se naježila. „Promiňte, lady Savine, ale v mém vlastním domě –“

	„Je to nádherný dům a mně je ctí být v něm hostem. Ale žádala jsem ji, aby řekla pravdu. Nerada bych, aby ji za to stihl nějaký trest.“ Bolest Savine zbavila veškeré trpělivosti. Poprvé odložila úsměv a velice pevně se podívala Vallimirovi do očí. „Prosím, nenuťte mě, abych na tom trvala. Zvlášť když máme tak hezký večer. Pokud bych měla být potrestaná pokaždé, když nějakému investorovi řeknu pravdu, no, nikdy bych vám nemohla pomoct k takovému bohatství.“

	Dlouho bylo ticho a pak se Risinau naklonil k Savine blíž a položil svou tučnou, vlhkou ruku na její. Bylo to jako mít na prstech hroudu starého těsta. „Lady Savine, osobně se vám mohu zaručit za to, že dělníci jsou spokojení a není zde nic, s čím byste si musela dělat starosti.“

	Měl smůlu, že jeho blahosklonné ujištění přišlo ve stejný okamžik jako jedna obzvlášť silná křeč, jako kdyby Savine sevřela útroby něčí silná ruka. Savine se k němu naklonila a přiložila si dlaň z jedné strany k ústům, aby ji nikdo jiný neslyšel. Pak mu zašeptala do ucha: „Ještě jednou se mě dotknete, a bodnu vás vidličkou. Přímo do toho vašeho zasraného tučného krku. Rozuměl jste?“

	Představený vyděšeně polkl a opatrně sundal ruku z její. Savine obrátila pozornost zpátky k Vallimirovi. „Říkal jste, že v továrně je všechno v pořádku?“

	„Ano.“

	„Pak bych se tedy velice ráda podívala do účetních knih. Mám tak ráda záznamy o zisku.“

	Vallimirovi znovu zacukalo v tváři. „Nechám vám je přinést.“

	„Raději si pro ně dojdu sama. Cestou si mohu prohlédnout všechna ta zlepšení, která jste udělali, na vlastní oči.“

	„Navštívit osobně…“ začal Vallimir a trhl sebou.

	Risinau se do toho vložil. „Možná by nebylo nejmoudřejší –“

	„Ani o mně nebudete vědět.“ Jejich snaha držet ji stranou jen posílila její odhodlání jít. „Když jde o obchodní záležitosti, zjistila jsem, že osobnímu kontaktu se nic nevyrovná.“ Vzala absurdně dlouhou lžíci, zabořila ji do želé a s velkou rozkoší ho vysrkla vyšpulenými rty.

	„Musím vám gratulovat, paní Vallimirová. To želé je naprosto vynikající.“ Želé bylo odporné. Možná nejhorší, jaké kdy Savine měla tu smůlu jíst. Překonala další křeč v břiše a obdařila všechny přítomné tím nejzářivějším úsměvem. „Prostě musíte dát mé komorné recept.“

	
Potápějící se lodě

	Jedli v předražené hospodě, kde byla okna pokrytá silnou vrstvou špíny a s talíři to nebylo o mnoho lepší. Lojka slupnul maso i šťávu a pak se díval, jak Vick jí to svoje, a slintal jako hladový pes. Nejedlo se jí dobře, když se na ni upíraly ty velké, smutné oči, ale i tak dojedla všechno a pěkně pomalu. Další zvyk z tábora. Z dob, kdy nebylo ničeho dost. Vychutnat si každé sousto, aby to vypadalo, že je toho víc.

	Počkali, až padne tma, i když Valbeck byl ve dne tak začouzený, že v tom nebyl velký rozdíl, a horko bylo večer snad ještě větší. Zapadající slunce za vysokými komíny na západě žhnulo jako zlostná hrouda roztaveného kovu. Ponořili se do přeplněných, zakouřených zadních uliček jako krysy do hromady hnoje. Tu a tam se s někým dali do řeči a snažili se nenápadně vypátrat, kde by se mohli scházet Bořiči.

	Vick už převyprávěla svůj příběh aspoň stokrát. Převyprávěla i Lojkův, až se tyhle lži staly něčím jako její druhá kůže. Byla s nimi sžitá víc než s pravdou. Měla odpověď na každou otázku, dalšími podrobnostmi vyvracela každé podezření, měla celou řadu výmluv, po nichž vypadala jako hodná holka, ale ne zase moc hodná. Jediné, na co nebyla připravená, bylo to, co nakonec zjistila.

	„Bořiči?“ zopakoval mladý prostitut a ani se nesnažil ztlumit hlas. „Řekl bych, že je najdete tam, kde se scházej, v té malé uličce za Ramnardovou ulicí.“

	Zavolal na mladou děvku, která si rychle uvazovala tkaničky na šatech. Holá ramena měla plná dolíčků po neštovicích. „Jak se jmenuje ta ulička, co se tam scházej Bořiči?“

	„Nevím, že by měla nějaký jméno,“ odpověděla a otočila se, aby se dál usmívala na muže procházející kolem.

	Taková lhostejnost, jako kdyby Bořiči byli jen kroužek švadlenek, a ne horda odpadlíků podrývající morálku v továrnách. Staré kosti nazval představeného Risinaua přihlouplým tlusťochem, který nemá žádnou představivost, ale zato je bezmezně loajální. Podle toho, jak bezstarostně zdejší lidé mluvili o zradě, se mu nejspíš situace ve Valbecku pořádně vymkla z ruky.

	Děvky je poslaly za šklebícím se pasákem. Po chvilce dohadování jim pasák ukázal jednorukého žebráka. Žebrák je za pár drobných poslal za bývalým kovářem, který na pojízdném stánku prodával sirky. Kovář jim ukázal, aby pokračovali uličkou ke starému skladišti. Tam stál ve dveřích obrovitý chlap. Na čočkách brýlí, které vypadaly na jeho široké tváři hrozně mrňavé, se mu odráželo světlo z okna nad ním.

	Vick okamžitě poznala, že s ním můžou být potíže. Byl obrovský, to každopádně, skoro o hlavu vyšší než ona, a obnošený kabát mu byl přes silná ramena těsný, ale bylo to spíš tím, jak se tvářil, když je viděl přicházet. Skoro omluvně. Ne jako ti naparující se kohouti, co si o sobě myslí, kdovíjak jsou drsní. Ti, kteří jsou opravdu nebezpeční, mají vždycky trochu provinilý pohled.

	Znala ho ze zrcadla, když měla své horší dny.

	A kdyby snad ještě měla nějaké pochybnosti, přesvědčilo by ji jeho tetování na ruce. Všimla si ho dřív, než ho stačil vtáhnout za manžetu rukávu. Sekyra a blesk překřížené nad rozbořeným strážním domkem. A na kloubech prstů modré hvězdy. Na všech kloubech. Takže byl ve válce. Dobýval hradby se žebříkem. Vedl útočící jednotky a byl první, kdo se tam dostal. Dokázal to pětkrát a pokaždé přežil, aby o tom mohl vyprávět. Nebo spíš, aby o tom už nikdy nemluvil.

	I to byl zvyk z tábora – přemýšlet předem, jak někoho zvládnout. Tohle byl typ člověka, kterého je třeba přesvědčit, že je na vaší straně. Anebo před ním utéct, a to hodně rychle. Celé to Vick připadalo jako past. Ale pak může být past všechno a Vick si řekla, že je to nakonec dobře. Právě ve chvílích, kdy se člověk začne cítit v bezpečí, obvykle udělá svou poslední chybu.

	„Jmenuju se Vick. Tohle je Lojka.“ Bořiči většinou používali jen křestní jména.

	Obr se na ně podíval a ty provinilé oči vypadaly za skly brýlí tak drobné. „Jsem Gunnar.“

	„My jsme z Adovy.“ Naklonila se blíž, aby o něco tišeji dodala: „Jsme přátelé Collema Sibalta.“

	„Dobře.“ Vypadal spíš zmateně než podezíravě, jako kdyby se ho to vůbec netýkalo. „To se máte.“

	„Copak ty tady nehlídáš dveře?“

	„Jen jsem vyšel ven nadýchat se vzduchu. Tam uvnitř je na mě už trochu horko.“ Zatahal se za límec. „Z té ženské, té Soudkyně, je mi…“ odmlčel se, ale ústa nechal otevřená, jako kdyby se snažil najít vhodné slovo, kterým by popsal, co mu ta ženská dělá. „No, prostě nemůžu říct, že by se mi líbilo, co se tady ve městě děje. Jinak bych tu nebyl. Ale nemyslím, že ona by to mohla nějak změnit.“

	Vick se naklonila ještě blíž a ztlumila hlas. „A nemáte strach z inkvizice?“

	„Přiznávám, že jo, ale ostatní nejspíš ne.“ Potetovanou rukou otevřel dveře a pokynul jim, aby šli dovnitř.

	Vick nikdy moc nemluvila, ale to byl záměr. A jen velmi zřídka se jí stávalo, že by jí došla řeč. Jediné, co však ze sebe vypravila, když překročili práh skladiště, bylo: „Do prdele.“

	„Jo.“ Lojka vytřeštil oči ještě víc než jindy. „Do prdele.“

	Uvnitř bylo namačkáno aspoň pět set lidí. Bylo tam vedro jako v peci a kravál jako na jatkách. Páchlo to tam starou kolomazí, nemytými těly a vztekem. Bylo tam mizerně vidět, jen pár pochodní a v jejich mihotavém světle vypadalo všechno trochu šíleně. Na jedné stěně někdo rozvinul obrovský transparent ze starých prostěradel s nápisem Teď, nebo nikdy.

	Nahoře na trámech pod střechou se usadilo několik dětí a klátily nohama. Vick si v první chvíli myslela, že pod nimi visí řada oběšenců, než si všimla, že jsou to slamění panáci s domalovanými obličeji. Král a královna s dřevěnými korunami přes oči. Nafouknutý lord kancléř Gorodets, pokroucený arcilektor Glokta. Pak jeden holohlavý s holí v ruce, což musel být nejspíš Bayaz, první z mágů. Nejmocnější lidé z celé vlády, otevřeně zesměšňovaní. Převrátili starý vůz, který sloužil jako jeviště. V téhle chvíli na něm stála hubená žena a předváděla velice živé představení, jako nějaká herečka. Jednou rukou se opírala o zábradlí a druhou divoce mávala ve vzduchu.

	Soudkyně, pochopila Vick, a má obrovský smysl pro drama. Žena měla na sobě starý, podrápaný kyrys, rezavý kolem nýtů, a pod ním otrhané rudé šaty, které pravděpodobně kdysi byly svatební róbou nějaké zámožné nevěsty. Záplavu vlasů rudých jako oheň měla spletenou do copů a stočenou kolem hlavy v šíleném uzlu. Vyvalovala oči, které v její kostnaté, flekaté tváři vypadaly obrovské. Byly černé a prázdné a odrážel se v nich oheň z pochodní, takže to vypadalo, jako by jí v hlavě hořely plameny. Možná že i hořely.

	„Čas na slova už dávno minul!“ zvolala divoce a při jejím pronikavém hlase se Vick zachvěla. „Slovy se nikdy ničeho nedosáhlo…“ Soudkyně nechala svůj výrok chvíli viset ve vzduchu, hlavu nakloněnou a na rtech vyčkávavý úsměv. „Ale oheň to dokáže.“

	„Upalte je!“ vykřikl kdosi.

	„Zapalte továrny!“

	„Upalte majitele!“

	„Upalte je všechny!“ zavřískalo jedno z dětí na trámech, tak vzrušené, až skoro spadlo, a ostatní mu začaly přizvukovat.

	„Upalte je! Upalte je! Upalte je!“ Do vzduchu vyletovaly pěsti a na holých předloktích se objevily nápisy. Stejné, jaké mívali rebelové ve Stariklandu. Zrádná hesla, hrdě vystavovaná. A taky zbraně, které se míhaly vzduchem nad hlavami svých majitelů v rytmu skandování. A nebylo to jen naostřené pracovní nářadí. Byly tam halapartny. Meče. Alespoň jeden samostříl. Zbraně vojáků sloužící k zabíjení.

	„Co jsem vám říkal?“ Muž jménem Gunnar stál vedle ní a vrtěl hlavou. Sledoval představení na jevišti, kde Soudkyně právě pobízela dav k silnějšímu řevu.

	„Kdybych byla věděla, že je to maškarní,“ zamumlala Vick, „dala bych si víc záležet.“

	Když bylo třeba, uměla pronést vtipnou poznámku, ale ve skutečnosti byla zděšená. Myslela si, že Bořiči ve Valbecku budou jen hrstka horkých hlav jako Grise, schovávajících se ve sklepích a dohadujících se, jakou barvou vymalují ten svůj nový svět, který nikdy nepřijde. Místo toho zjistila, že jsou vyzbrojení a organizovaní, jsou jich stovky a kážou otevřenou vzpouru. Byla v šoku, na což nebyla zvyklá, a mozek jí pracoval na plné obrátky, aby se z toho vzpamatovala.

	„Zadržte ještě!“ Na vůz, kde stála Soudkyně, vylezl nějaký starší muž. „Zadržte!“

	„To je Malmer,“ řekl Gunnar a naklonil se k Vick, aby jí zašeptal do ucha. „Je to dobrý chlap.“

	Byl pravým opakem Soudkyně. Velký a pevný, oblečený v obyčejných pracovních šatech, tvář zbrázděnou lety tvrdé práce. Řídnoucí vlasy měl šedivé a na rozdíl od ženiny sálající fanatičnosti byl ledově klidný. „Vždycky se najdou lidé ochotní zapalovat,“ řekl a obrátil se k upocenému davu. „Ale najít ty, kteří z popela zase začnou stavět, už je těžší.“

	Soudkyně si založila ruce na prsou v obitém kyrysu a ironicky na něj shlížela přes nos, ale dav se utišil, aby si ho vyslechl.

	„Všichni tady jste proto, že se vám nelíbí stav věcí,“ řekl. „A komu by se to líbilo?“ Gunnar zabručel na souhlas a pokyvoval hlavou. „Já jsem se v tomhle městě narodil. Žiju tady celý život. Myslíte si, že se mi líbí, jak se to tady změnilo? Myslíte si, že se mi líbí, že je řeka plná špíny a v ulicích se po kolena brodíme v odpadcích?“ S každou další větou jeho hlas sílil a souhlasné mručení davu sílilo s ním. „Myslíte si, že se mi líbí, že poctiví lidé přicházejí o práci jen z rozmaru nějakých parchantů, kteří se narodili s hromadou výsad? Jak se nám upírají naše práva kvůli jejich nenasytnosti? Jak se se slušnými lidmi jedná jako s dobytkem?“

	„K čertu s majiteli!“ zaječela Soudkyně a dav řval a smál se, kvílel a bručel.

	„Jsou mezi námi tací, kteří denně tkají míle látek, ale nemůžou si dovolit ani vlastní košili! Ženy, kterým nezbývá než se snažit ošidit inspektory v továrně a namluvit jim, že jejich syn je dost starý, aby mohl pracovat! Kolik tady dohromady chybí prstů, kolik rukou?“ Lidé zvedali své pahýly, berly a zmrzačené ruce. Veteráni nikoli z válek, ale z nekonečných směn v továrně. „Jsou tu lidé, kteří umírají hlady jenom míli od paláců na kopci! Chlapci, kteří můžou sotva dýchat, jak mají zničené plíce. Dívky, které se zalíbily majiteli a ten je donutil pracovat v noci. Vy víte, jakou práci myslím!“

	„K čertu s majiteli!“ zaječela Soudkyně znovu a dav burácel ještě hlasitěji než předtím.

	„Zúčtování přijde!“ Malmer zaťal pěsti a zamračil se na dav. Jeho sílící vztek byl stejně znepokojivý jako zběsilost, kterou rozlévala Soudkyně. „To vám slibuju. Ale musíme to promyslet. Potřebujeme plán. Když budeme prolévat svou krev – a tu prolévat budeme, na to vemte jed – potřebujeme vědět, že nám to něco přinese.“

	„A to taky přinese! Ne míň než všechno!“ ozval se příjemný a kultivovaný hlas a dav rychle utichl. Ze všech bylo cítit očekávání, takže se ani neodvažovali dýchat.

	Soudkyně se usmála, natáhla ruku a pomohla někomu na vůz. Byl to kyprý muž v tmavých, dobře střižených šatech, baculatý a bledý, a působil v té hrubé společnosti nepatřičně.

	„A tady ho máme,“ zabručel Gunnar a založil si ruce na hrudi.

	„Kdo to je?“ zašeptala Vick, i když podle ticha kolem už to mohla sama uhodnout.

	„Tkadlec.“

	„Přátelé!“ zvolal baculatý muž a masitými prsty lehce propíchl vzduch. „Bratři a sestry! Bořiči a Paliči! Poctivý lidé Valbecku! Někteří z vás mě znají jako představeného Risinaua z inkvizice Jeho Veličenstva.“ Zvedl růžové dlaně a omluvně se usmál. „Za to se mohu jen omluvit.“

	Vick se nezmohla na slovo. Jestli už předtím byla v šoku, teď si mohla jen sednout na zadek a zírat.

	A slyšela, jak Lojka vydechl: „Do posraný prdele.“

	„Vy ostatní mě znáte jako Tkalce!“ Dav zašuměl, zčásti zlostně, zčásti obdivně, z části souhlasně, jako kdyby se přišli podívat na velký závod a jejich šampion právě vstoupil do kruhu.

	Glokta jí řekl, že je to přihlouplý tlusťoch. Bez představivosti, zato loajální. Poprvé, co Vick pamatovala, se zdálo, že se Jeho Eminence dopustila velice vážného omylu.

	„Před několika týdny jsem napsal králi,“ zvolal Risinau, „a předložil jsem mu naše stížnosti. Samozřejmě anonymně. Nepokládal jsem za vhodné použít své pravé jméno.“ Pár lidí v davu se zasmálo. „Stále menší mzdy. Stále vyšší náklady na bydlení. Příšerný stav nájemních bytů. Špatný vzduch i voda. Nemoci, hlad a bída. Podvody na dělnících, nespravedlivá opatření a utajené odpočty. Útisk od zaměstnavatelů.“

	„K čertu se zaměstnavateli!“ zaječela Soudkyně a prskala kolem sebe.

	Risinau zvedl ruku s listem papíru. „Dnes ráno jsem obdržel odpověď. Ne od toho blázna Jeho Veličenstva, samozřejmě.“

	„Ten čurák z Agriontu!“ ušklíbla se Soudkyně a strčila si ruku mezi nohy, aby rozesmála dav, zatímco děti začaly poskakovat po trámu, až se slaměný král roztančil.

	„Ani od jeho styrské královny,“ pokračoval Risinau.

	„Ta čubka z paláce!“ zaječela Soudkyně a vystrčila boky proti davu. Někdo zatahal za provázek připevněný k sukni slaměné královny a vytáhl látku nahoru. Pod ní se objevil velký chomáč vlny a dav zaburácel smíchy.

	„Ani od jeho zpustlého syna, prince Orsa.“ Risinau se tázavě ohlédl po Soudkyni.

	Ta jen pokrčila kostnatými rameny. „O tom podělaném zbytečném kusu masa není co říct.“ Z davu se ozvalo bučení a posměšky.

	„Ani od těch ostatních loutek,“ zvolal Risinau, „ale od samotného hlavního stěžně oné lodi! Od muže, kterému říkají Staré kosti, samotného arcilektora Glokty!“ Při zaznění toho jména byla reakce davu mnohem zlostnější než doposud. Přímo před sebou viděla Vick shrbeného starce, který našpulil rty a s odporem na pokroucenou slaměnou loutku Glokty plivl.

	„K vašemu dozajista velkému překvapení nenabízí žádnou pomoc.“ Risinau se zadíval na list papíru. „Varuje před neloajálností, vyhrožuje přísnými tresty.“

	„K čertu s jeho tresty!“ zavrčela Soudkyně.

	„Píše mi, že trh musí být volný, aby mohl dobře fungovat. Svět musí být volný, aby mohl jít dál. Pokroku prý nesmí nic bránit. Kdo by si pomyslel, že právě arcilektor bude tak vehementně odmítat jakékoli okovy?“ Několik lidí se zasmálo. „Když někdo vědomě zabije člověka, říkají tomu vražda! Když společnost zaviní smrt tisíců lidí, jen pokrčí rameny a nazvou to koloběhem života.“ Z davu se ozvalo souhlasné mručení a Risinau zmačkal dopis a zahodil ho. „Čas na slova se vyčerpal, přátelé moji! Nikdo nás neposlouchá. Nikdo z těch, kdo by měli. Přišel čas odhodit jho a povstat jako svobodní lidé. Jestli nám nevrátí, co nám dluží, musíme si to vzít sami. Musíme přinést Velké změny!“

	„Ano!“ zaječela Soudkyně a Malmer vážně přikývl. Lidé začali mávat zbraněmi.

	Risinau zvedl ruku, aby je utišil. „Vezmeme si Valbeck! Ne abychom to město vypálili,“ a zakýval zdviženým prstem na Soudkyni, která vyplázla jazyk a plivla do davu, „ale abychom ho osvobodili. Abychom ho vrátili zpět lidem. Abychom se stali příkladem pro další města Království.“ Obecenstvo začalo vykřikovat na souhlas.

	„Kéž by to bylo tak snadné.“ Gunnar potřásl hlavou. „Ale nejspíš nebude.“

	„Ne,“ zamumlala Vick. Stiskla Lojkovi ruku tak silně, až sebou trhl, a tlačila ho ke zdi, kde na něj zasyčela.

	„Hned vypadni z města, slyšíš? Pojedeš do Adovy.“

	„Ale –“

	Vtiskla mu váček do ochablé ruky. „Tak rychle, jak to půjde. Běž za mým šéfem. Ty víš, koho myslím. Pověz mu, co jsi viděl dnes večer. Pověz mu…“ Rozhlédla se kolem, ale lidé byli příliš zaujatí skandováním na podporu Risinaua, než aby si všímali jí. „Pověz mu, kdo je Tkadlec. Důvěřuju ti, že to uděláš.“

	Pustila ho, ale on se nepohnul, jen na ni zíral těma velkýma očima, které jí tak připomínaly jejího bratra. „A ty nepůjdeš?“

	„Někdo se musí vypořádat s tímhle zmatkem. Běž.“ Odstrčila ho a dívala se, jak se prodírá ke dveřím.

	Vick chtěla jít s ním. Hrozně moc. Ale musela se nejdřív dostat na kopec a najít Savine dan Glokta. Možná je pořád ještě čas varovat –

	„Tohle musí být Victarine dan Teufel!“ Strnula, když slyšela tak zvláštně formální hlas. „Slyšel jsem, že jsi ve Valbecku.“ Risinau se proplétal davem se širokým úsměvem na tváři a kapesníkem si otíral lesklou tvář. Z jedné strany ho doprovázela Soudkyně a z druhé Malmer.

	Vick se stáhly všechny útroby. Tucet párů tvrdých očí se k ní otočilo. Bylo to jako tehdy v dolech, ve tmě, toho dne, kdy se její sestra utopila. Když Vick syčela na ostatní, aby byli zticha, a v dálce slyšela hučet vodu.

	Mají ji. Skončila.

	Risinau zvedl kyprý prst. „Collem Sibalt mi o tobě všechno řekl.“

	Srdce jí bilo tak silně, že ani nemohla dýchat. Ani pořádně vidět. Děti stáhly dolů loutku Bayaze a tloukly ho jeho vlastní holí, až sláma létala kolem. Nemohla uvěřit, jak klidně její hlas zní. Jako kdyby patřil někomu jinému. Někomu, kdo přesně ví, co má dělat. „Doufám, že jen to dobré.“

	„Všechno dobré. Říkal, že jsi žena s tvrdým srdcem a klidnou hlavou. Žena stejně oddaná naší věci jako my všichni. Žena, která dokáže zachovat na potápějící se lodi zdravý rozum.“ Risinau k ní přistoupil blíž a přitiskl si ji k sobě v dusivém objetí, a ona tam stála, zalitá studeným potem a záda zježená husí kůží. „Collem Sibalt byl můj drahý přítel. Jeho přátelé jsou i mi.“

	Soudkyně na ni zírala prázdnýma černýma očima, s hlavou nakloněnou na jednu stranu. Vick nedokázala říct, jestli je jen výborná herečka, nebo vážně tak šílená, jak vypadá.

	„Já téhleté nevěřím,“ zavrčela.

	„Ty nevěříš nikomu,“ procedil Malmer.

	„Protože mě lidi pokaždé zklamou.“

	Risinau si podržel Vick na délku paže před sebou a usmál se. „Přišla jsi v tu nejlepší dobu, sestro.“

	„Proč?“ zeptala se Vick. „Jsme snad na potápějící se lodi?“

	„To v žádném případě.“ Dříve představený, dnes revolucionář ji vzal kolem ramen. „Jsme na palubě lodi mířící ke břehům blahobytu, rovnosti a svobody! Na lodi mířící k Velkým změnám! Ale naše cesta nebude snadná. Zítra v poledne se naším milým městem prožene pořádná bouře. Ano, přátelé moji!“ Obrátil se k přeplněnému skladišti a zvedl ruce vzhůru. „Zítřek je ten den!“

	A Boříci i Paliči propukli v ohlušující jásot.

	
Vítejte v budoucnosti

	Továrna byla obehnaná zdí lemovanou nahoře železnými hroty a připomínala spíš věznici. Když Savine procházela jejími železnými vraty, cítila se všelijak, jen ne příjemně. Její pravidelná měsíční agonie se zmírnila v nepříjemnou kousavou bolest, ale letní vedro bylo ještě horší než včera a její pocit nepohodlí se stále stupňoval. Projeli Valbeckem a její kočár se dokodrcal zšeřelými uličkami, tak podivně prázdnými a tichými, až k řece. Tři obrovské tovární haly byly ošklivé cihlové budovy ušpiněné od sazí, jen s několika málo okny a prosté jakýchkoli ozdob. I přes silné podrážky bot, které Savine pro dnešek zvolila, cítila, jak dlažební kostky na dvoře drnčí prací velkých strojů uvnitř. Po dvoře se šourali shrbení, zasmušilí muži v šedivých šatech a se šedivou pletí a nakládali a vykládali vozy. Nově příchozí stíhali neomalenými, tvrdými pohledy. Savine se setkala s pohledem jednoho z nich, a ten si velice výmluvně a hrubě odplivl. Připomnělo jí to nezapomenutelné přivítání, jehož se dostalo královně Terez, když se zase jednou po čase rozhodla setkat se s prostým lidem. Na Savine tu aspoň nikdo neječel: Ty styrská děvko!, ale nejspíš jen proto, že nebyla ze Styrie.

	„Dělníci z mé návštěvy zjevně nemají velkou radost,“ zamumlala. Vallimir se ušklíbl. „Jestli existuje způsob, jak udělat dělníkům radost, já jsem na něj ještě nepřišel. Velet vojákům bylo výrazně jednodušší.“

	„Člověk může mít zcela upřímný vztah se svými konkurenty, ale jen zřídkakdy se svými zaměstnanci.“ Savine se ohlédla přes rameno na svůj doprovod, který tvořilo deset ozbrojených mužů. Vpochodovali na dvůr hned za nimi a ruce nechávali stále co nejblíž svých zbraní. A nijak zvlášť ji neuklidnilo, když viděla, že těžce vyzbrojené stráže jsou ještě nervóznější než ona. „Opravdu potřebujeme tak nápadný doprovod?“

	„Je to jen otázka opatrnosti,“ vysvětlil Vallimir a vedl Savine, Lisbit a zbytek jejich skupinky dál přes dvůr. „Představený Risinau se zmínil, že s sebou neustále vodíte tucet praktikalů.“

	„To je poněkud… přehnané.“ Dokonce i na dceru nejnenáviděnějšího muže v zemi.

	„Měl jsem za to, že jejich přítomnost by jen zvýšila napětí. Aby továrna prosperovala, bylo nutné… použít prostředky ke zvýšení efektivity. Delší pracovní doba a kratší přestávky. Snížení položek v rozpočtu určených na jídlo a nájemní byty. Tresty za mluvení nebo hvízdání.“

	Savine souhlasně pokývala hlavou. „Rozumná opatření.“

	„Ale několik starších dělníků se spolčilo a vzepřeli se proti nim, a tak museli být propuštěni. Došlo k několika případům násilí. Bylo proto nutné zakázat jakékoli sdružování mezi dělníky, i když v tomto nám pomohl nový králův zákon proti shromažďování.“ Ve skutečnosti to byl zákon Savinina otce, na jehož návrhu se osobně podílela. „Pak ale nové metody zavedené v naší třetí hale měly za následek…“ Vallimir se zamračil na nejnovější z výrobních hal, delší, nižší a s ještě užšími okny v už teď ukoptěných zdech. „Velice zlou krev.“

	„Často se setkávám s tím, že čím jsou metody efektivnější, tím víc zlé krve přinášejí. Možná bychom s naší prohlídkou mohli začít právě v téhle hale.“

	Vallimir sebou trhl. „Nejsem si jist, jestli byste se tam cítila… příjemně. Je to tam hodně hlučné. A značné horko. Není to v žádném případě místo vhodné pro dámu vašeho postavení.“

	„Ale jděte, plukovníku,“ řekla a už si to rázovala k hale. „Z matčiny strany jsem z obyčejného těsta.“

	„Toho jsem si vědom. Znal jsem vašeho strýce.“

	„Lorda maršála Westa?“ Ten člověk zemřel dřív, než se Savine narodila, ale matka o něm občas mluvila. Pokud se dají počítat sentimentální příběhy, které člověk vypráví o svých dávno mrtvých příbuzných.

	„Vlastně mě jednou vyzval na souboj.“

	„Opravdu?“ Tím chvilkovým projevem upřímné vzpomínky vzbudil její zájem. „A kvůli čemu?“

	„Unáhlená slova, kterých jsem často litoval. Svým způsobem mi ho připomínáte. Byl to velice zodpovědný muž. Velice oddaný.“ Vallimir se na ni podíval a vytáhl klíč, s nímž odemkl dveře. „A dokázal nahnat pořádný strach.“

	Když otevřel dveře dokořán, hučení strojů se změnilo v řev.

	Uvnitř se celý prostor třásl jejich nekončícím vzteklým rachotem. Klapot pásů, řinčení ozubených kol, rachot člunků, vřískot kovu vystaveného šílenému tlaku. Podlaha továrny byla značně zahloubená do země, takže Savine s Vallimirem stáli na jakémsi balkoně. Savine přistoupila k zábradlí, zamračila se dolů na dělníky a zarazila se. Nevěděla, jestli to není nějaký klam perspektivy.

	Nebyl.

	„To jsou děti.“ Nedopustila, aby do jejího hlasu vstoupila nějaká emoce.

	Dole byly stovky dětí, vyhublých a špinavých, namačkaných v dlouhých řadách kolem tkalcovských stavů. Jiné běhaly mezi stroji, kutálely vřetena s přízí velká jako ony samy, ohýbaly se pod balíky hotové látky.

	„Jestli má Valbeck něčeho dostatek,“ zakřičel jí Vallimir do ucha, „Jsou to osiřelé a opuštěné děti. Byly by pro stát jen přítěží. Tady jim poskytujeme užitečné zaměstnání.“ Suše se usmál. „Vítejte… v budoucnosti.“

	V rohu haly byly veliké regály, pět nebo šest nad sebou, doplněné vratkými žebříky, ale na nich ležely jen hadry. Z jednoho z nich právě slezla dívenka s rozcuchanými vlasy. Takže to jsou jejich lůžka. Oni tady žijí. Příšerně to tu páchlo, horko bylo zničující, hluk ohlušující a kombinace toho všeho přímo pekelná.

	Když se Savine pokusila znovu promluvit, musela potlačit kašel. I tady na ochozu byl vzduch ztěžklý prachem a bylo vidět, jak víří v pruzích světla pronikajícího dovnitř úzkými okny. „Předpokládám, že mzdy jsou minimální?“

	Vallimir se zatvářil kysele. „To je na tomhle projektu to krásné. Kromě poplatku chudobincům, ze kterých jsme je získali, a minimálních nákladů na jídlo a ošacení nedostávají žádnou mzdu. Vlastně se dají… koupit.“

	„Koupit.“ Savine ani teď nepustila do svých slov žádné citové zabarvení. „Jako jakékoli jiné zařízení nebo stroj.“

	Podívala se dolů na svůj nový opasek k meči. Měla velkou radost, když ho dostala. Byl to mistrovský kousek. Sipanská kůže a stříbrné plátky zdobené drahokamy zobrazující scény z Pádu Juvense. Kolik dětí by si mohla koupit za stejnou cenu? A kolik si jich už koupila?

	„Dříve jsme zaměstnávali zručné tkalce, ale v praxi nejsou tolik třeba. Děti se mohou naučit obsluhovat stroje stejně rychle a je s nimi desetkrát méně starostí.“ Vallimir ukázal na vrčící kola strojů a malé postavičky, které se kolem nich hemžily. To gesto připomínalo spíš soudce, který ukazuje na odsouzené zločince než někoho, kdo se chce pochlubit svým dílem. „S vylepšenými stroji a nižšími náklady na dělníky a byty je tahle hala mnohem ziskovější než obě staré dohromady. A mnohem lépe se kontroluje.“

	Vallimir kývl k podsaditému předákovi hlídajícímu u dveří. Savine si všimla, že za zády drží hůl. Nebo to snad byl spíš bič?

	„Jak dlouho zde pracují?“ zaskřehotal přes ruku, kterou si nevědomky přitiskla k ústům.

	„Směny jsou čtrnáctihodinové. Delší se jevily jako neudržitelné.“

	Byla hrdá na svou houževnatost, ale několik minut v tomhle prostředí stačilo, aby se jí začala motat hlava, a tak se pevně přidržela zábradlí. Čtrnáct hodin tvrdé práce v tom hluku a prachu, den za dnem. A vedro jako v Tvůrcově výhni, jak rád říkával její otec. Už teď cítila, jak jí po hlavě pod parukou stéká pot. „Proč je tu takové vedro?“

	„Kdyby nebylo, příze by byla lepkavá a stroje by se mohly zadřít.“

	Napadlo ji, jestli se kdy předtím někde našlo tolik záměrně vytvořené lidské bídy pohromadě. Položila ruku Vallimirovi na rameno. „Když jde o obchod, je správné jedině to, co vede k zisku. Ztráty jsou vždycky špatné.“

	„Samozřejmě.“

	Něco Savine říkalo, že o tom oba trochu pochybují. Ale stejně jako ona mohla vinit jeho, že je chladnokrevný parchant, mohl i on vinit ji, že je děvka se srdcem z kamene, a případné zisky by jistě promazaly jakékoli skřípání v jejich svědomí. Kdyby tyhle kroky ke zvýšení efektivity nepodnikli oni, určitě by se mezi továrníky našel jiný, který by na to žaludek měl, utužený obavami z případného nezdaru. Copak jejich dělníci by pro ně plakali, kdyby je postihl úpadek? Asi ne. Nejspíš by si rychle našli jiného zaměstnavatele, aby ho mohli obviňovat z dalších drobných křivd.

	„Dobrá práce,“ křikla Vallimirovi do ucha, i když jí hlas zněl trochu přiškrceně. Určitě tím prachem, hlukem a vedrem. „Žádala jsem vás, abyste měl zisky, a vy jste to udělal, bez ohledu na sentiment.“

	„Sentiment je pro majitele továrny ještě nebezpečnější než pro vojáka.“

	Někde se něco vařilo a Savine to ucítila. Páchlo to jako jídlo, které dávali u nich v domě matčiným psům. Přitiskla si ruku na stále rozbolavělé břicho, ale přes kostice korzetu to skoro necítila. Vzpomněla si na svou továrnu na přezky a knoflíky v Holsthormu, kde jsou na drobnou práci vhodnější drobné prstíky. Je to tam stejné jako tady? Je to horší? Olízla si rty a polkla hořkou slinu.

	„Ale možná byste mohl jejich podmínky o něco zlepšit. Snad tím, že byste na dvoře postavili nějaké oddělené ubytování? Něco čistého, kde by spali. Lepší jídlo.“

	Vallimir se na ni tázavě zadíval. „Luxus je mrhání penězi,“ pokračovala Savine, „ale příliš tvrdé podmínky mohou snížit produktivitu. Podle mých zkušeností musí vždy existovat nějaká rovnováha. A s lepšími podmínkami byste mohli zavést delší směny.“

	„Zajímavý návrh, lady Savine.“ Vallimir pomalu pokýval hlavou s pohledem upřeným dolů na děti a zatínal zuby. Měl by to být srdce drásající pohled, ale v podnikání není pro srdce místo. Určitě ne pro taková, která se dají snadno zlomit.

	Zvedla koutky úst ve snaze o úsměv. „Mohla bych se teď podívat na účetní záznamy?“

	Střední část první a největší haly zabírala obrovská konstrukce a uprostřed se otáčela hřídel, kterou poháněla řeka. Hřídel díky zařízení připomínajícímu noční můru všech konstruktérů složenou z ozubených kol, řetězů, klik a pásů poháněla dvě řady tkalcovských stavů postavených podél stěn. Z velkých vřeten se táhla celá pavučina nití a na rolích se otáčely látky všech vzorů a barev. U stavů stáli muži, zpocení a zamazaní od oleje, s pevně semknutými rty a tvrdými výrazy. Jestli jí obyvatelé třetí haly mohli zlomit srdce, tihle by jí asi spíš zlomili vaz.

	Savine nečekala od dělníků žádnou vřelost, koneckonců vystavovala své bohatství velmi silně na odiv a tihle vypadali, že žijí v hodně velké bídě, ale na tom, jak se na ni právě tihle muži dívali, bylo něco nezvyklého. Jejich chladná, tichá nenávist vzbuzovala větší obavy než jakékoli otevřené projevy vzteku. Najednou přestala mít pocit, že je doprovází zbytečně moc ozbrojenců. Naopak se jí zdálo, že je jich příliš málo.

	Vzala Lisbit jemně za loket. „Mohla bys vyjít ven a říct kočímu, aby přistavil kočár k bráně?“

	Lisbitiny vždycky růžové tváře byly díky všudypřítomnému vedru flekaté a ostře rudé. „Přece hned neodjíždíme, má paní?“ zašeptala a vystrašeně těkala očima k dělníkům a zpátky.

	Savine se nepřestávala mírně usmívat. Skutečná dáma se vždycky usmívá. „Raději nebudeme dávat najevo slabost. Ani před obchodními partnery, ani před zaměstnanci.“ Ona nepatří k ženám, které se nechají odradit nenávistí: ani od dělníků, ani od svých protivníků, ani od mužů, které odmítala, využívala, vydírala nebo podplácela, aby je dostala tam, kde je chtěla mít. Koneckonců, teprve až vás všichni hodně nenávidí, poznáte, že jste vyhráli. A tak jim oplácela jejich nenávistné pohledy nenuceně nadřazeným výrazem a procházela kolem nich s rovnými zády a bradou vzhůru. Jestli ji mají vidět jako lotra, tak ať. Ti byli stejně vždycky zajímavější než slušní lidé.

	Vallimirova kancelář byla až na samém konci haly. Vypadala jako velký box postavený na konstrukci ze sudů a beden ledabyle naskládaných k sobě. Jako balkon, z něhož mohl majitel sledovat své zaměstnance jako král své poddané. Nebo jako císařovna své otroky.

	Plukovník se ztuhle uklonil a pokynul jí, aby šla dovnitř. „Zůstaňte tu, jak dlouho budete potřebovat.“ Otočil se a zamračil se na pár zachmuřených dělníků. „I když možná raději ne příliš dlouho.“

	Na dveřích byly dva zámky a těžká petlice, tak masivní, že ji Savine jen s námahou dokázala spustit. Prudce si rozepnula háček na límci u šatů ve snaze trochu si zchladit zpocený krk, ale vzduch v kanceláři se nehýbal o nic víc než dole v hale a rozčilující rachot strojů byl zde stejně tísnivý. Když přecházela k Vallimirovu stolu zavalenému knihami, zasténalo jí pod nohama prkno v podlaze. Nesnášela nekvalitní práci, zvlášť v budově, kterou zčásti zaplatila, ale zrovna teď měla větší starosti než jedno uvolněné prkno. Protáhla se kolem stolu k oknu a jednou rukou si třela krk. Téměř cítila, jak se jí tam usazují problémy a tlačí na ni.

	Ulice za oknem byla opuštěná. Samozřejmě, všichni jsou v práci. A co jiného než práce by mohla někoho přivést do ulice, která se ježila špičatými ploty, pevnými branami a vysokými továrními halami a kde duněly a řinčely stroje? A přece v tom klidu bylo něco divného. Vzduch byl těžký jako před bouří.

	Savine se mračila do prázdné ulice, kousala se do rtu a říkala si, jestli nemá raději zmizet hned a bez –

	Zarazila se. Kolem rohu vedlejší cihlové budovy se protáhl nějaký muž. Za ním šli další, dvacet nebo možná víc. Dělníci v matných šatech, stejní jako ti, které Savine vídala v Holsthormu, v Adově nebo v jiných městech Království. Jako ti, kteří pracovali dole, jenže tihle se pohybovali pokradmu, jako jeden tvor sledující jeden záměr.

	Pak zahlédla záblesk kovu. Zbystřila. Projelo jí zvláštní zachvění. Jsou ozbrojení? Někteří si nesli tyče a drželi si je těsně u nohy, jiní těžké nástroje. Ten první měl něco, co velmi silně připomínalo starý meč. Zabušil na dveře v bráně. Okamžitě se otevřely jako na předem smluvené znamení a muži se nahrnuli dovnitř. Za ní v hale někdo vykřikl a ona se prudce otočila. Ozval se další výkřik, hlasitější. I přes hučení strojů bylo slyšet rozruch. Přešla pomalu ke dveřím a zkusmo položila ruku na závoru. Chtěla ji zvednout, ale zároveň měla strach.

	Když ji zvedla, uslyšela Vallimira, jak vykřikl: „Zpátky! Zpátky, u všech ďasů!“

	Dělníci zanechali práce a hrnuli se na konec haly, kde byla kancelář. Byla to obrovská masa mužů a všichni mířili k ní, tváře zkřivené vztekem a v rukou železné tyče, nářadí a kameny. Otevřela ústa dokořán. Vallimirovy stráže se držely v zoufalém půlkruhu u paty schůdků, ale stály proti přesile dvacet na jednoho. Savine vyděšeně těkala očima po té strašné lůze, po tom mnohohlavém davu.

	Vallimir stál na podestě čelem k dělníkům a krk vzadu mu zrudl. „Okamžitě ustupte!“ zařval na ně.

	Muž ve špinavé vestě s pažemi jako staré provazy ukázal kyjem na Vallimira a zaječel: „Ty ustup, ty starý zmetku!“

	Z davu začaly vyletovat různé předměty: kameny, nářadí, součásti strojů, a odrážely se od stěn kanceláře i od brnění ozbrojených stráží.

	Něco srazilo Vallimirovi klobouk a on se svezl k zemi a rukou se držel za zkrvavenou hlavu. Vedle dveří se roztříštila hozená láhev a Savine je rychle přibouchla, zastrčila těžkou závoru a couvla do místnosti. Navzdory dusivému vedru cítila, jak jí oholenou hlavu polil chlad. Čekala, že se tady setká s nepříjemnostmi, snad i s urážkami na svou adresu a několik zatrpklých mužů bude možná muset být odvlečeno do inkvizičních cel, načež se ona se vrátí do svého luxusního prostředí, aniž by jí byl zkřiven jediný vlas, ale kdo mohl čekat tohle? Tohle byla otevřená vzpoura!

	Slyšela svůj roztřesený dech. Dech štvaného zvířete. Hloupě, nemotornými prsty, tasila svůj meč. To se přece dělá, když se člověk ocitne v ohrožení života. Je v ohrožení života? Hluk zvenčí byl ještě hlasitější a přiblížil se. Přes nekonečné hučení strojů slyšela řev, nadávky a neartikulované vrčení i třeskot oceli. A pak dlouhý, pronikavý vřískot, který nepřestával.

	Potřebovala se vyčurat. Hrozně moc. Náhle měla zpocenou dlaň, příliš mokrou a kluzkou, než aby v ní meč udržela. Její pohled zalétl k oknům. Byla zajištěná těžkými mřížemi. Pak k nábytku. Nebylo kde se za ním schovat. Všude by ji v mžiku našli. Podívala se na podlahu… a na uvolněné prkno.

	Prudce se svezla na kolena a prsty s nalakovanými nehty začala páčit prkno ven. Zatínala zuby a snažila se dostat prsty pod něj, bez ohledu na třísky. Nešlo to. Vklínila do mezery špičku meče a hranou ruky bušila do jílce.

	Pak se za dveřmi ozval něčí hlas a Savine prudce vzhlédla. „Otevři dveře, drahoušku.“ Protáhlý a sladký tón, ale byla z něj cítit krutost. Byl to hlas řezníka lákajícího prase do ohrady. „Otevři dveře a my budeme něžní. Když je budeme muset rozbít, možná rozbijeme i tebe.“ Někdo se hrubě zachechtal. Pak se ozvala rána a dveře se zachvěly. Savine nadskočila.

	Tlačila na jílec meče, třásla se a napínala každý sval. Hřebíky zanaříkaly a povolily a Savine se svalila na podlahu na záda. Meč jí vyletěl z ruky a zarachotil o zem.

	Přelezla rychle k otvoru po uvolněném prkně. Mezi dvěma trámy bylo vidět část prostoru pod podlahou a zaprášené bedny. Savine nevěděla, jestli je otvor dost široký, aby se jím dokázala protáhnout ven. Zápasila s knoflíky na kabátku. Rozedřenými konečky prstů zanechávala na látce krvavé šmouhy. Strhla si ho a zoufale se snažila rozepnout stříbrnou přezku na svém krásném opasku s pochvou pro meč. Odepnula si ho a zahodila. Meč prohodila dírou v podlaze. Jeho zařinčení utlumily zvuky strojů. Nebyl čas na nějaké přípravy. Nebyl čas na pochybnosti. Spustila nohy do díry a začala se prodírat dolů. Rozhodně ne jako dáma, ale copak může žena prchat před vrahy a vypadat přitom jako dáma?

	„Budu počítat do pěti, ty děvko!“ ozval se hlas za dveřmi a teď přímo přetékal brutalitou. „Až řeknu pět, jdeme dovnitř!“

	„Počítej si třeba do tisíce, parchante!“ zavrčela a snažila se protáhnout dírou boky. Bylo to těsné, hrozně těsné. Prkna se jí zadírala do kůže i přes šaty.

	„Jedna!“

	Uvízla. Nemohla tam ani zpátky. Zatínala zuby, zoufale se kroutila, přitahovala se za trámy pod podlahou a snažila se prodrat ven.

	„Dva!“

	Zavyla a prodrala se na druhou stranu. Ozval se zvuk párané látky. Odřela si rameno, a jak padala, narazila si bradu o sloup. Dopadla na bok a udeřila se hlavou o okraj nějakého sudu.

	„Tři!“ slyšela tlumeně i přes hučení v uších.

	Celá otupělá se zvedla. Nic neviděla a zmocnila se jí hrozná panika. Roztřesenou rukou si sáhla na oči. Měla přes ně nakřivo staženou paruku. Strhla si ji a zahodila. Něco ji drželo a nechtělo pustit. Její roztržená sukně byla napíchnutá na hřebíku. Zašátrala rukou po tkanicích, vysoukala se z ní a nechala ji viset za sebou.

	„Čtyři!“

	Spatřila svůj meč, jak se leskne na zemi v prachu. Sevřela jeho jílec v dlani a začala se plazit pryč. Snažila se držet co nejníž, plížila se v prachu za sudy. Ten nervy drásající vřískot bylo slyšet pořád, přerušovaný jen tu a tam, když se vřískající musel nadechnout, a pak spustil nanovo.

	„Pět!“ Slyšela, jak se dveře kanceláře pod úderem otřásly a petlice zarachotila.

	Někde si pořezala dlaň a skoro si strhla dva nehty. Na všem, čeho se dotkla, nechávala krvavé šmouhy, krev měla i na spodničce. To bude peklo, až se dostane ven. To bude peklo. Musí se tam dostat.

	Plazila se dál. Hlava jí třeštila, v rameni a bradě ji škubalo bolestí, boky rozedřené do krve ji štípaly. Plazila se tak rychle, jak dokázala, s jazykem vtisknutým mezi zuby. Plazila se a krev jí stékala po obočí. Mezi sudy občas něco zahlédla.

	Vallimira někdo táhl pryč. Měl zakrvácenou hlavu, visela mu bezvládně dolů. Nějaký dělník se chechtal a mával jeho kloboukem nabodnutým na špičce obrovského nože. Jeden z ozbrojenců ležel bez hnutí na zemi, helmici strženou a vlasy něčím zamazané. Kolem rozbité hlavy se mu šířila tmavá louže. Další byl na všech čtyřech a muži shluknutí kolem něj ho lhostejně tloukli holemi. Řinčelo to a po jejich úderech zůstávaly v brnění promáčkliny.

	Ozbrojenci se podařilo vrávoravě vstát. Natáhl ruku před sebe, aby udržel rovnováhu, ale ta se mu zachytila mezi dvěma ozubenými koly. Soustrojí uprostřed haly ho za ni táhlo do sebe. Nelidsky zaječel. Stroj mu drtil paži a vtahoval ho dovnitř až po rameno. Na tvář mu vystříkla krev. Savine cítila, jak i na její tvář dopadly kapky krve, ale když zděšeně vyjekla, nikdo ji v tom lomozu strojů a řevu mrzačeného muže neslyšel.

	Strojem to trhlo, bylo slyšet křupání a mužův řev přešel v chraplavý nářek. Pak ve stroji znovu hrklo a kola se znovu roztočila. Savine se snažila nedívat se tam. Snažila se dívat jen před sebe. Tohle se vůbec nestalo. Nic z toho se nestalo. Jak by taky mohlo? Muži křičeli. Štěkali jako smečka psů. Nedokázala rozpoznat slova, slyšela jen jejich vztek a bušení na dveře nad ní.

	Dívala se, kam vede hlavní hřídel, a viděla, jak mizí v tmavém otvoru v cihlové zdi na druhé straně za tkalcovskými stavy. Možná by se mohla doplazit k ní, ve stínu a prachu pod hnacím soustrojím. A tamtudy by se dostala ven. Možná.

	Po břiše se plížila pod válci. Prý ambiciózní jako had. Teď se jako had plazila, jako červ, mokrá potem z lepkavého vedra, chloupky zježené strachy. Všude kolem ní rachotily a vrčely stroje. Skrze otáčející se soustrojí viděla nějakého chlapce. Na dychtivou tvář mu dopadal proužek světla, ale on se díval směrem ke kanceláři. Všichni se tam dívali. Dívali se jako vlci ke kurníku. A čekali, až se dveře vylomí. Aby ji mohli vytáhnout ven.

	Plazila se dál a zatínala zlámané nehty, dál mezi stroji postříkanými ozbrojencovou krví. Dál pod velkým válcem, který přiváděl energii do celé haly. Divoce se otáčel a leskl se olejem. Jak lezla, při každém jejím sípavém výdechu se ze země pod ní zvedl prach. Čekala, že každým okamžikem někdo vzrušeně vykřikne: Tamhle je! Čekala, že ji každým okamžikem někdo chytí hrubýma rukama za kotníky. Vytáhněte tu děvku ven! Při té představě ji začala svrbět zpocená záda. Hruď se jí divoce zvedala a ona kašlala a třásla se, jak vdechovala prach, ale plazila se dál, kousala se do rtu a snažila se přidusit svůj zoufalý strach.

	Když konečně dolezla až k otvoru ve zdi, málem zavzlykala úlevou. Chytila se za nerovné okraje cihlové zdi a protáhla se na druhou stranu. Vpadla do tmavé šachty a rozplácla se v páchnoucí vodě hluboké několik centimetrů. Nabrala si ji do úst a málem se udávila, jak se ji snažila vyplivnout.

	Byla tam tma, jen na okrajích vlhkých cihel se odrážela trocha světla. Dunělo to tam rachotícími stroji a ozvěnou se nesl zkreslený řev. Vpředu bylo vidět světlo, mihotavé světlo, a Savine se snažila dostat k němu. Mokré boty jí čvachtaly v bahnité vodě. Stále silněji slyšela nějaký lomoz, něco se tam vpředu pohybovalo.

	Jedno z těch velkých vodních kol, která poháněla hřídel. Vrčelo, skřípalo, klapalo. Mezi jeho černými lopatkami probleskovalo světlo. Tam, kde se nořily pod hladinu, se voda pěnila, a tam, kde se zase vynořily ven, se rozstřikovala v dešti třpytivých kapek.

	Kolo bylo asi čtyřikrát větší než dospělý muž. Nebylo možné přes něj projít. Ale mezi jeho neustále se otáčejícími lopatkami a kluzkou zdí tovární haly byla úzká mezera. Mezera, za kterou Savine viděla kalné denní světlo a kousek oblázkového břehu řeky.

	Ohlédla se za sebe do tmavého tunelu. Zatím nic nenasvědčovalo tomu, že by ji pronásledovali. Ale dveře nebudou držet věčně. A oni přijdou. A jestli ji chytí…

	Mohla by se protáhnout mezi kolem a zdí? Půjde to?

	Přitlačila si jazyk k patru a snažila se odhadnout šířku mezery. Co když se tam nevejde? Vtáhne ji to pod sebe a utopí? Nebo ji to vtáhne dovnitř a roztrhá úd po údu? Rozdrtí jí to lebku jako ořechovou skořápku? Rozpárá ji to a rozseká, bude ji to trhat a škubat po kouscích, zatímco ona se bude snažit vyprostit? Vykrvácí z mnoha ran, zatímco se bude bezmocně točit dokola? Vzpomněla si na nářek ozbrojence, když mu stroj drtil paži. Jenže ona jinou možnost neměla.

	Přitiskla se ke zdi. Dýchala tak divoce, až jí drnčely zuby, strachy i vyčerpáním, a pomalu, kousíček po kousíčku, se posouvala zády po zdi. Špinavou botou začala pátrat ve vodě v šachtě a hledat dno. Promočená spodnička se jí lepila na roztřesené nohy. Spustila se dolů až po stehna a konečně našla bahnité dno. Posouvala se dál, tiskla se ke zdi, tlačila se k ní lopatkami, jako kdyby na tom závisel její život. A taky závisel.

	Zoufale a mamě se snažila vtáhnout se do sebe, udělat se co možná nejplošší. Svírala mokrý jílec meče, soustředěním i strachy si kousala ret. Sluneční světlo se mihotalo a problikávalo mezi vířícími lopatkami kola. Svěřila se vlastním nohám a bahnitému dnu řeky a postupně, pomalu spouštěla dolů druhou nohu. Vzala do hrsti spodničky a přitáhla si je vší silou k sobě, ze strachu, že by je voda zvedla a vtáhla do kola, což by ji určitě odsoudilo k smrti. Zabitá vlastními šaty při útěku z textilní továrny. Vlastně v tom byla i špetka humoru.

	Hřeb, hrdě trčící z dřevěné lopatky, ji zasáhl do prsou a ona vyjekla. Serval jí kousek výšivky a málem ji strhl mezi kmitající desky. Polámanými nehty se zaryla do drolící se cihlové zdi za zády a jen s vypětím všech sil se jí podařilo udržet rovnováhu. Zuby jí cvakaly zděšením. Posouvala se dál a těžké, promočené spodničky se jí tlačily k nohám. Kyselá, zkažená voda na ni stříkala a páchla tak, že Savine skoro nemohla dýchat. Jednu tvář si odírala o zeď a oči přivírala tak silně, že skoro nic neviděla. Měla pocit, že jí ze šíleného, zlostného rachotu, skřípotu a drnčení kola praskne hlava.

	A pak zakňourala a najednou byla volná. Padla obličejem do vody a pachtila se pryč. Vzlykala, chrčela a napůl plavala, napůl se plazila. Vytáhla se na mokré oblázky a nohy i ruce se jí třásly. Zprvu se jí chtělo líbat zem. Pak si všimla, jak se kolem ní pění špinavá voda.

	Vzhlédla a utřela si mokrou tvář hřbetem roztřesené ruky.

	Řeka se hnala kolem ní, purpurová, oranžová a zelená, s velkými květy nepřirozených barev z barvíren na horním toku. Na hladině se houpala spousta odpadků a voda vytvářela páchnoucí pěnu kolem tuctů dalších řinčících vodních kol. U levého břehu byla mělčina a něco jako pláž, s pruhy tvořenými zetlelou hnědou trávou v místech, kam v různé době sahala říční hladina. Kupilo se v ní naplavené harampádí z města, hadry, zlámané židle a rozbité nádobí, rezavý drát a další věci v takovém stupni rozkladu, že bylo těžké je identifikovat. Všechno bylo vyvržené sužovanou řekou a tu a tam obsazené hejny ptáků, kteří vypadali jako ucourané okřídlené krysy.

	Nějaká shrbená žena se probírala odpadky. Vyděšeně se podívala na Savine, vytřeštila oči na meč, který pořád ještě svírala v ruce, a pak se rozběhla pryč s vypouklým vakem přehozeným přes rameno.

	Savine vrávorala po břehu. Mokré šaty se jí lepily k tělu, pleskaly ji do nohou. Musí si najít něco, kde se bude moct schovat. Potácela se dál, kolem větví stromů obalených hadry, přes rozbité bedny, a dusila se pachem rozkladu. Kolem nějakého rozkládajícího se mrtvého těla bzučely mouchy – možná to bylo prase, ovce nebo pes, jen špinavá srst a kosti.

	Savine zahlédla něco vedle něj. Byl to starý kabát, s jedním rukávem utrženým a podšívkou, která z něj vyhřezla jako vnitřnosti z mršiny, ale natáhla se po něm s mnohem větší radostí, než kdyby to bylo nejlepší hedvábí v adovském salonu. To by jí koneckonců život nezachránilo. Ten kabát možná ano.

	Boty měla tak obalené bahnem, že by nikdo nehádal, že stály víc než domy v tomhle okrsku, ale její spodničky ušpiněné říční pěnou a těžké jako brnění, jak byly nacucané vodou, by ji mohly prozradit. Zkrvavenými prsty zápasila se šňůrkami, a nakonec je začala řezat čepelí meče. Zůstala dřepět na tom odporném břehu jen ve spodcích přilepených k tělu. Korzet si musela nechat. Byl naříznutý a jedna kostice trčela ven, ale na jeho tkanice neměla šanci dosáhnout.

	Natáhla si přes něj zablácený kabát. O tenhle kus šatstva by nezavadila ani stará žebračka. Páchl hnilobou a taky trochu chemikáliemi, až ji to dusilo, ale byla za něj vděčná. Aspoň si ji nikdo nemůže splést s tou ženou, která diktovala módní styl, s metlou tanečních sálů a salonů a postrachem investorů a vynálezců, se Savine dan Glokta.

	Právě teď netoužila po ničem jiném než se ponořit do odpadků a zůstat tam. Ale oni si pro ni přijdou. Vědí, kdo je. Kdo je její otec. Teď už vyrazili dveře kanceláře a našli uvolněné prkno v podlaze. Budou ji sledovat podle krvavých stop, mezi stroji a kolem hnacího kola. Každou chvíli ji mohou chytit.

	Seškrábla z oblázků špínu a rozmazala si ji po strništi na hlavě i po tvářích. Sehnula se jako ta stará paběrkářka a jednu zmazanou botu táhla za sebou. Ani nemusela předstírat, že kulhá, protože si někde zvrtla kotník a teď už ji začínal bolet. Všechno ji bolelo. Přitáhla si páchnoucí kabát k tělu a meč schovala pod ním. Belhala se pryč a za ní zůstala na břehu hromádka nejlepšího guršského plátna, roztrhaného, umazaného a zničeného.

	Vyškrábala se na nízkou zídku a přelezla do uličky za továrnou. Do té, v níž předtím viděla ozbrojené muže. Ucítila, jak ji něco zalechtalo na krku. U osudu, její náušnice! Ty křiklavé kousky, které jí vybrala Lisbit. Strhla si je a už je chtěla zahodit, když si uvědomila, jakou by mohly mít cenu. Nacpala si je za otrhaný lem korzetu.

	Zvuk strojů ustal. Teď bylo slyšet jen tlumený třeskot kovu, trhání látky a tříštění skla. Koneckonců, byli to Bořiči. Pokud jde o ni, ať si klidně rozboří celé město, pokud ona zůstane celá.

	Připlížila se k rohu zídky a nakoukla za ni, k bráně do továrny. Stál tam kočár. Vypadal úplně stejně, jako když do něj ráno nastoupila. Na kozlíku seděl kočí s bradou zabořenou do šály na krku. Jeden z koní pohodil hlavou a postroje jemně zazvonily. Všechno v té podivně prázdné ulici vypadalo bezpečné a normální.

	Zakňučela úlevou a kulhala ke kočáru.

	
Lidé

	Lisbit si procvičovala vzpřímený sed. Nechápala, jak to lady Savine dělá, že její šíje vypadá tak, jak vypadá. Přece v ní nemá víc kostí, než mají ostatní. Jenže Lisbit ji pozorovala každou volnou chvilku a už na ten trik přišla. Musí se stáhnout lopatky k sobě, až to vypadá, jako by se vzájemně dotýkaly, a pak se nezvedne jen brada, ale udělá se to tak, jako by se zvedl celý krk…

	Povolila ramena a zakroutila jimi. K čertu, že to ale byla dřina. Odkryla víčko hodinek a chvíli luštila, jaký je čas. Pak jej zase zaklapla a ono udělalo tak pěkně cvak. Lady Savine si dávala načas, ale ona počká, samozřejmě, to přece společnice dámy dělává. Když bude muset, bude čekat až do západu slunce. Tak byla svědomitá. Spolehlivější než ta hnědá Zuri, která se na druhé dívala skrz prsty a dávala rozkazy slušným lidem, jako kdyby byla něco víc než oni. No, víc než Lisbit tedy nebyla, a ona to dokáže. Konečně dostala příležitost a hodlala ji využít. Narovnala si velice parádní krajkovou manžetu na svých velice parádních nových šatech a mírně si poklepala na hodinky, které měla zavěšené nad srdcem. Vypadaly na tom nádherném řetízku tak úchvatně. Lisbit Beechová, společnice velké dámy. Znělo to tak správně. Zasloužila si to. Mnohem víc než ta zatracená Zuri. A co je to vlastně za jméno? Takové jméno by člověk dal tak akorát panence.

	Ta zatracená hnědá čarodějnice uměla lidi přesvědčit, že všechno ví nejlíp. A teď sem ještě přivede své bratry. A lady Savine řekla jen: „Přiveď je sem! Ať tu žijí také.“ Tam, kde mají žít slušní lidé! Lisbit tomu nemohla uvěřit. Jako kdyby jich už tak nebylo v Midderlandu dost. Chtěla být milá. Je přece velkorysá. Má velké srdce, zeptejte se, koho chcete. Vždycky dávala tulákům drobné, pokud jí nějaké zbyly. Ale čeho je moc, toho je příliš. Lidé v Království mají dost svých vlastních problémů i bez houfu hnědých parchantů, kteří zaplavují zemi a přivádějí další. Už je jich plná Adova! Ve městě jsou místa, kam by se už slušný člověk neodvážil.

	Vytáhla maličké zrcátko, aby si zkontrolovala tvář. Vedro je pro pudr to nejhorší. Zatímco si poklepávala na barvu na tvářích, zahlédla okýnkem žebráka, jak se belhá ulicí a míří rovnou ke kočáru. Žebrák ve špinavém kabátě s utrženým rukávem. Z otvoru mu čouhala jen kostnatá ruka. Zdálo se jí, že by to mohla být i žena, a rty se jí zkřivily odporem. Byla špinavá, strniště vlasů pocákané kalem, krví a kdovíčím ještě. Vypadala jako nemocná. To poslední, co by měla lady Savine vidět, až se bude vracet, je nemocný mrzák s nataženou rukou.

	Otevřela okýnko a zavrčela: „Kliď se, kurva, odtud!“

	Ta špinavá ženská se zarudlýma očima sklopila hlavu, otočila se a belhala se pryč od kočáru, celá schoulená.

	Jen chvíli nato se ozval rachot a někdo prudce otevřel dvířka na druhé straně. Dovnitř se naklonil nějaký muž. Velký chlap v odraných pracovních šatech se širokou šmouhou od kolomazi na jedné straně tváře. Hrnul se do kočáru lady Savine bez jakýchkoli zábran.

	„Vypadni!“ vyprskla Lisbit zlostně. Jenže on nevypadl. Do oken nakukovali další, cpali se dovnitř za tím prvním a natahovali se po ní špinavýma rukama.

	„Pomoc!“ zaječela a tiskla se k druhým dveřím. „Pomoc!“ Zděšeně kopla do toho s umazanou tváří a podařilo se jí zasáhnout ho přímo do brady, ale další ji popadl za kotník a vytáhli ji z kočáru rovnou do příkopu. Náhle se topila v moři sápajících se rukou, dupajících nohou a zběsilých tváří.

	„Kde je?“

	„Je to dcera Starých kostí?“

	„Kde je ta Gloktova děvka?“

	„Já jsem jenom komorná!“ vyjekla Lisbit. Neměla ponětí, co se děje. Vloupání! Povstání! Stáhli kočího ze sedátka a kopali do něj, kopali ho, dokud neležel na zemi a zkrvavenýma rukama si nedržel zkrvavenou hlavu.

	„Dáme ti poslední šanci –“

	„Já jsem jen –“

	Někdo ji udeřil. Dutě to zadunělo a hlava jí třeskla o dlažbu. V ústech cítila krev. Rukáv kabátku jí skoro utrhli a stržená krajka z něj jenom plandala. Někdo se hrabal v její tašce, vyhazoval ty hezké nádobky s barvou a pudrem a rozdupával na chodníku kartáčky.

	„Vemte ji dovnitř. Brzy zjistíme, co všechno ví.“

	„Ne!“ vyjekla. Někdo jí strhl řetízek s hodinkami a podrápal ji na tváři. „Ne!“ Smáli se a vlekli ji branou dovnitř. „Ne!“ Snažila se chytit rámu, ale jeden ji držel za jednu paži, další za druhou a třetí za kotník. „Ne!“ Botkou na pravé noze bezmocně kopala do země. Taková hezká botka. Byla tak pyšná, když si ji obouvala.

	„Já jsem jenom komorná!“ vřískala.

	* * *

	„Přestaňte!“ zařval Kurbman. Odstrčil z cesty jednoho a pak druhého muže. „Přestaňte!“ Popadl za krk nějakého kluka, který dychtivě strkal ruku dívce pod sukni, a mrštil s ním o zem. „Zapomněli jste, kdo jsme? Nejsme zvířata! Jsme Bořiči!“

	Zrovna teď, když se k němu obrátily jejich zběsilé tváře, o tom dost pochyboval. Ale stejně po nich řval dál. Co jiného taky mohl dělat?

	„Děláme to, abychom se my nestali oběťmi. Ne abychom dělali oběti z nich. My jsme lepší, bratři!“ Zvedl ruce, aby to zdůraznil. „Děláme to, abychom přinesli Velké změny! Kvůli spravedlnosti, vzpomínáte?“

	Samozřejmě věděl, jak to je. Některým jde o spravedlnost, jiným o pomstu, další tím doufají něco získat anebo se jen chtějí vyřádit, a mnozí určitě i z více důvodů. V takových chvílích všechny nakazí pocit vítězství i všudypřítomné násilí, a i ti nejlepší se mohou proměnit ve stvůry. Přesto však těch rozumných bylo dost, a tak se mu podařilo dav zviklat.

	„Myslíš, že ji máme nechat jít?“ zeptal se kdosi.

	„Nikdo neříká, že by se měl někdo pouštět,“ řekl Kurbman. „Bude souzena s ostatními. Spravedlivě. Řádně.“

	„Jsem jenom komorná,“ vydechla dívka. Po napudrované tváři se jí táhly stružky od slzí.

	Právě v tu chvíli vyšli ven dva muži a táhli mezi sebou Vallimira. Šaty měl roztrhané a tvář zkrvavenou, oči opuchlé a skoro zavřené. Jeden z těch kluků na něho plivl. „Zasraný parchante!“ zavrčel druhý.

	Kurbman si stoupl před něj a zvedl ruce. „Klid, bratře. Nedělejme něco, čeho bychom později litovali.“

	„Já ničeho litovat nebudu,“ odsekl kdosi.

	„A já nejsem tvůj bratr,“ řekl jiný.

	„Jestli na tohle nemáš žaludek, nechej to na těch, kdo ho mají,“ dodal třetí, jako kdyby být jedním z davu bylo projevem kdovíjaké odvahy.

	Teď už hrozilo, že by se to celé mohlo zvrtnout, možná dost škaredě, naštěstí se právě na druhém konci ulice objevili muži přivádějící zajatce. Byly jich možná dva tucty. Pěkné šaty měli roztrhané, pyšné tváře otlučené, vyděšené a ubrečené. Byli po dvou připoutaní k dlouhému řetězu. Vedlo je pět Bořičů s podomácku vyrobenými pouty zavěšenými u opasků. Jako první šel jeden starý parchant s tvrdým výrazem, kterého si Kurbman pamatoval z mítinků, ale nikdy ho neslyšel promluvit.

	„Bratře Locku!“ křikl. Muž zastavil svůj zubožený, šourající se zástup. „Vedeš je do soudní budovy?“

	„Vedu.“

	„Mám pro tebe další dva.“ Kurbman vytrhl dívku mužům z rukou a přes jejich nesouhlasné bručení ji strčil k muži se světlými vousy a ten ji začal připoutávat k řetězu. Zatraceně, jeden ze zajatců byl Self, předák ze třetí haly v Restlingově sklárně. Díval se do země a na tváři měl velký krvavý šrám. Byl to dobrý chlap. Pro svoje dělníky dělal, co mohl. Kurbman polkl. Nechat tyhle lidi spoutat bylo nejlepší, co mohl udělat. Kdyby to neudělal, nejspíš by nepřežili.

	„Jsem jenom komorná,“ kňourala ta holka, když k ní připoutali Vallimira. Hlava mu klesla na prsa a vlasy měl slepené krví.

	Kurbman se obrátil zpátky k dělníkům a hlas mu zaskřípal. „Máme šanci změnit svět k lepšímu, bratři! K lepšímu, rozumíte? Ale musíme to udělat tak, jak je třeba!“

	Někdo trhl řetězem a Restling i ostatní se zase dali do pohybu. Přesněji, belhali se a vrávorali, naříkali a sténali pod dohledem půl tuctu šlachovitých dělníků v pracovních šatech s holemi ve špinavých rukou.

	„Parchanti,“ zamumlal si pro sebe.

	On je Karlric dan Restling a postará se, aby je všechny pověsili.

	Táhli je kolem hořícího vraku kočáru. Ulice byla plná vyházených krámů, zlámaných trámků a rozbitého skla. Něco vyletělo z okna nad nimi a on rychle ucukl – velký psací stůl se v letu otočil, a když dopadl na zem, roztříštil se a po dlažbě se rozletělo plno papírů.

	Opodál stálo několik mužů a dívali se. Jeden z nich jedl jablko. Další se zasmál. Byl to nervózní, pronikavý smích. Museli se dostat na můstek. Byla to jeho kancelář, ale on jí s oblibou říkal můstek. Vždycky měl rád námořnické metafory. „Vypadněte odtamtud, ksakru!“ Když se na ně křiklo, vždycky sklopili oči. „Vypadněte!“ Ale tentokrát ne. Nemohl tomu uvěřit! Prostě nemohl! Vždyť je admirál! Je Karlric dan Restling!

	Vytáhli ho zpoza jeho stolu. „K čertu s vámi!“ Vytáhli ho a vlekli přes jeho vlastní palubu. Vlastně po podlaze továrny pokryté rozbitými věcmi, které tam naházeli jeho vlastní zaměstnanci. A dělali to s takovou vervou, s jakou je nikdy neviděl pracovat. Ničili stroje, které měli obsluhovat! „K čertu s vámi všemi!“ Po tom všem, co pro tyhle lidi udělal. Co udělal pro tohle město. Připoutali ho k tomuhle pitomému řetězu, svázali se dvěma tucty dalších bezmocných nešťastníků jako otroky v Gurchulu. „Jak se opovažujete?“

	Byla to různorodá skupina. Toho chlapa úplně vpředu v roztrženém kabátě Restling od vidění znal. Nebyl to právník? A vedle něj šla manželka toho idiota, jak že se jmenuje? Sirisk? Holka, kterou právě připoutali, vypadala spíš jako služebná než jako dáma. Tváře se stopami od slzí měla růžové jako nějaká děvečka ze statku. A kam je to vůbec vedou? Nedávalo to žádný smysl. Nedávalo to vůbec žádný smysl, nic z toho.

	Nějaká žena s příšerně zmalovaným obličejem se vykláněla z okna nad nimi, smála se a smála a vyhazovala velké hromady papírů. Účty. Stvrzenky. Vířily vzduchem jako pomatené konfety a snášely se na dláždění. Řádky psané složitým rukopisem nasakovaly špínou.

	Tohle bylo víc než povstání. Víc než vzpoura. Tohle se netýkalo jen jeho továrny nebo továren v sousedství. Ulice byly nakažené revolucí! Byla všude. Svět zešílel.

	Co by asi řekla jeho milovaná Seline, kdyby viděla, jak se její milované město mění? Ona, která každý večer podávala polévku chudým. Která tý zatracené poberty krmila. Možná je dobře, že si ji během kruté zimy vzala chřipka, navzdory všem penězům, které promrhal za lékaře. Za ty nejlepší. Však to na pohřbu řekli.

	Kousek dál uviděl nějaké muže, jak převrátili vůz a vyklopené sudy se rozkutálely po dláždění.

	„Ti parchanti!“ zavrčel na nejbližšího z hlídačů. Nejbližšího Bořiče. Nejbližšího zrádce. Nejbližšího dobytka. „Jsem Karlric dan Restling a postarám se, abyste všichni –“

	Muž ho udeřil. Bylo to tak naprosto nečekané, že Restling klopýtl nazad a ztěžka dosedl na chodník. Málem s sebou stáhl i ženu, která šla před ním. Dosedl do prachu, úplně vyvedený z míry, a z nosu mu probublávala krev. Nikdy předtím ho nikdo neudeřil. Nikdy v životě. Měl velice silný pocit, že už to nikdy nechce znovu zažít.

	„Vstaň,“ přikázal muž.

	Restling vstal. V očích měl slzy. Co by mu řekla jeho milovaná Seline, kdyby ho teď viděla?

	Je přece Karlric dan Restling. Býval admirálem. Nebo ne?

	Už si nebyl jistý.

	* * *

	„Parchanti?“ zanaříkal muž vedle ní, ale teď už to bylo jen zbědované zaskuhrání. I tak tím však pokoušel osud.

	„Přestaňte!“ sykla na něj Condine přes slzy. „Jenom to zhoršujete.“

	Ale copak to mohlo být ještě horší? Kolem nich běželi nějací muži a mračili se, pěsti zaťaté a v rukou hole a sekyry. Křičeli a halekali. Byly to téměř zvířecí zvuky, bez jakýchkoli skutečných slov. Jeden k ní přiskočil, zacvakal na ni zubama a ona se přikrčila, ale prohnali se kolem a spěchali dál.

	Po tvářích jí stékaly slzy. Už od chvíle, kdy ti muži rozrazili dveře čajovny, kde s ostatními spřádala klepy od Savine dan Glokta. Nemuseli je rozrážet. Daly se jednoduše otevřít. Jak ten zvonek vždycky pěkně zvonil.

	Když plakala, jejího otce to vždycky znervózňovalo. „Vzmuž se, děvče,“ říkával jí. Měl zlost, jako kdyby její slzy byly nespravedlivý útok na něj samotného. Někdy ji bil po hlavě, ale po jeho ranách se nevzmužila, spíš naopak. Její manžel se rozhodl to raději přehlížet. Představa, že by si jí všímal natolik, aby ji udeřil, byla absurdní. Když ji připoutali k řetězu, věnovali jí víc pozornosti, než se jí dostalo za posledních několik let.

	Procesí zajatců se vleklo kolem hořící továrny. Kouř ve spirálách stoupal k tmavnoucímu nebi. Jedna okenní tabule praskla a ven se vysypaly střepy a vychrlil oheň. Na ulici vyletěly ohořelé kusy latí a suti i kusy břidlice. Condine zvedla ruku, aby se chránila před žárem, který její slzy vysušil v okamžiku, kdy je prolila.

	Povstání dělníků tvořilo pozadí příběhu z její oblíbené knihy Ztracena mezi dělníky, ve které krásnou dceru majitele továrny zachrání z plamenů nejdrsnější dělník jejího otce. Okraje stránek, na nichž je popisováno, jak mu nakonec podlehne mezi stroji, už byly notně ohmatané. Condine se vždycky obzvlášť líbil popis jeho rukou, tak silných a přitom tak jemných.

	Tady byly také silné ruce. Jemné nikoli. Viděla, jak nějací muži divoce kopou do dveří krámku. Jiní vytahovali z domu koberec. Její pálící, uplakané oči těkaly sem a tam. Ty zvuky byly šílené, samý vřískot a řev. Všude se odehrávaly nějaké hrůzy. Ale nikde ani náznak romantiky.

	Nějaká žebračka ve špinavém kabátě se šourala za nimi. Ale proč? Vždyť míří do pekla. Nebo už v něm jsou.

	„Parchanti,“ vzlykl ten muž za ní.

	„Šššš!“ sykla na něho Condine vztekle.

	Muž vpředu se na ně zamračil přes rameno. „Oba buďte zticha.“

	Colton se odvrátil od těch dvou kňourajících a vzlykajících a potřásl hlavou. S bohatými jsou vždycky potíže, protože nevědí, jak zvládnout těžkou situaci. Nemají zkušenosti. Poškrábal se na rozedřené kůži pod pouty. Pouta byla podomácku vyrobená, hrubá a rozdírala ruce. Jenže Colton byl zvyklý na věci, které dřou.

	Netoužil se stát hlídačem. Ale hlídačům nabízeli kabát. A taky jídlo, i když mizerné, a plat, i když sakra malý. Jenže copak měl na vybranou? Dělal by i podělaného hlídacího psa, kdyby mu nabídli psinec. Zásady jsou dobrá věc, ale jen tehdy, když má člověk střechu nad hlavou.

	Minuli tři schoulené hromádky. Roztrhané rudé kabátce s tmavými fleky. Vojáci. Jestli tohle šílenství nedokáže zastavit armáda, jak to mají zvládnout oni?

	Vždycky si myslel, že bude tkalcem, jako byl stařík. Bývaly to zlaté časy, těsně po tom, co si Curnsbick patentoval svůj vynález spřádacího stroje. Příze spřádaná v továrnách byla tak levná, že ji vyhazovali, a po tkalcích byla najednou velká poptávka. Mohli se oblékat jako páni a pyšně si vykračovat. No ano, přadláci měli hubená léta, chudáci, ale to byl jejich problém.

	No a pak, právě když se Colton vyučil, přišel Masrud s tkalcovským strojem a během tří jar na tom byli tkalci stejně jako přadláci, což bylo zlé. A ještě horší bylo, že hodně přadláků začalo taky tkát, protože tkalci si tou dobou přišli na lepší peníze, a teď už nebyly peníze pro nikoho.

	A tak byl Colton bez práce. Přišel do Valbecku, protože všichni říkali, že tam je práce vždycky, ale stejný nápad měli i další. A tak se stal hlídačem. Lidé se na něho dívali jako na zrádce. Jenže on ten kabát potřeboval. A potřeboval jídlo. A teď je připoutaný k řetězu spolu s hordou zazobaných parchantů. Krutý vtip byl, že mu sebrali i ten kabát. To tedy určitě nebylo fér. Jenže říkejte přadlákům, co je a není fér.

	Když se vlekli na most, někde štěkal pes. Skákal jako zběsilý kolem zničeného vozu, ze kterého banda kluků kradla nějaké bedny. Štěkal na nikoho a na všechny.

	Žena za ním pořád vzlykala. Tihle boháči nejsou schopní poprat se s problémem. Nemají žádné zkušenosti. Tak teď nějaké získají, říkal si.

	„Stůjte,“ řekl Bořič, který měl na starosti řetěz se zajatci, a zástup se nejistě zastavil na mostě. Zvláštní bylo, že ho Colton znal. Jmenoval se Lock, nebo tak nějak. Býval kdysi tkalcem. Vzpomínal si, jak se on a Coltonův děda spolu smáli na schůzi cechu, ještě než děda umřel a cech se rozpadl. Teď se z něho stal zachmuřený zmetek. Ale to se stalo i s mnohými dalšími tkalci. Většinou díky Masrudovu tkalcovskému stroji.

	Lock přešel k zábradlí a zamračil se dolů.

	Voda byla špinavá, samé odpadky a pěna, protkaná šmouhami od oleje. Často tam stával. Zrovna na tomhle místě. Zvažoval to. Po tom, co jeho žena zemřela. Bylo těžké si v tomhle parném létě představit, jak krutá to tehdy byla zima.

	Možná to způsobila zima nebo hlad nebo chřipka, nebo z ní prostě jen vyprchala veškerá naděje. Už se nedokázala nijak zahřát. Byla nemocná víc a víc a pak už se neprobudila. Dvě noci nato za ní odešel i jeho syn, bylo mu osm. A jako poslední odešla i dcera, těsně před tím, než začalo tát. Už si nemohl vzpomenout, jací opravdu byli. Nedokázal si je vybavit živé. Pamatoval si je jenom mrtvé. Několik nocí spal ve vedlejší místnosti, dokud půda nezměkla. Pár posledních nocí spolu.

	Pamatoval si, jak je pohřbíval. Do jednoho společného hrobu, a to měl štěstí, že ho vůbec dostal, protože se pohřbívalo tak hodně. Jeho žena byla na dně a děti na ní, jako kdyby je držela. Díval se na ně a říkal si, že oni jsou ti šťastnější. Přál si, aby byl s nimi. Neplakal. Neuměl to. Hrobník mu položil ruku na rameno a řekl: „Měl bys zajít na mítink. Poslechnout si, co říká Tkadlec.“

	Vzpomínal, jak se ohlédl a viděl, že kolem procházejí nějací boháči a smějí se. Nesmáli se jemu a jeho zármutku. Vůbec si ho nevšimli. Jako kdyby žili v jiném světě.

	Ale teď se to změnilo.

	Otočil se a podíval se na ně.

	Několik mužů krvácelo a některé ženy plakaly, ale Lock necítil žádnou lítost. Necítil nic. Už hodně dlouho necítil nic.

	„Co to děláte?“ zeptal se ho jeden z nich. Ten se zkrvavenými ústy. „Žádám, abyste mi řekl –“

	„Sklapni!“ zaječela ta dívka s roztrhanými šaty a rudými tvářemi. „Zavři tu svou podělanou držku, ty hňupe!“

	Lock se podíval na těžký řetěz. Nikdo z nich by nemohl takhle spoutaný plavat. Stačilo by jen strčit do prvních dvou a ti by stáhli s sebou ostatní až na dno řeky, a bylo by to.

	Věděl, že by to nebyla žádná spravedlnost.

	Ale možná by se jí to hodně přiblížilo.

	Nějací dva chlapi s holemi proběhli kolem nich. Hnali před sebou třetího a smáli se, když ho bili. Uprchlík zavrávoral a upadl a oni ho zvedli a znovu ho bili. Na konci mostu u jedněch dveří se krčil žebrák a sledoval Locka jasnýma očima.

	Starý Bořič, který vedl zástup, se díval přímo na ni a Savine se stáhla za roh a schoulila se ve svém páchnoucím kabátě.

	Netroufala si vyjít až na most, kde by byla lapená mezi zábradlím a bezmocná. Sledovala zajatce, protože nevěděla, co jiného dělat. Když je viděla před sebou, měla aspoň trochu pocit, že není tak úplně sama. Ale nemohla jim pomoct a oni nemohli pomoct jí. Nikdo nemohl nikomu pomoct.

	Její tělo zoufale chtělo utíkat, každý sval měla napnutý, až ji to bolelo, ale nebylo kam utíkat. Jediné, co mohla dělat, bylo plížit se ulicemi plnými rozházených papírů, převržených vozů, zabitých koní a rozbitých strojů, schovávat meč pod smrdutým odraným kabátem a hledat, kde by se schovala. Do nějaké díry, kde by mohla pochopit, co se to děje, a najít způsob, jak před tím utéct. Nějaké místo, kam tohle šílenství ještě neproniklo. Jenže brzy jí došlo, že takové místo není. Že se to šíří jako nákaza. Jako nekontrolovatelný požár. Celé město přišlo o rozum. Celý svět.

	Uslyšela, jak nějaká žena křičí, a prudce se otočila. Ženin křik někdo rychle utlumil. Savine viděla, že se v uličce pohybují lidé a jak někoho strčili do příkopu. Viděla kopající nohy, jednu nohu v punčoše a jednu v odřené botě. „Pomoc! Pomoc!“

	Mohla něco udělat. Měla zbraň. Ale místo toho spěchala dál a ten šílený vřískot se rychle ztratil v křiku, třeskotu a štěkotu psů. Nad ní něco zaskřípalo a ona vzhlédla. Narazila zády do zdi domu. Na skobě ve fasádě se zhouplo nějaké tělo. Pěkně oblečené tělo, ruce spoutané, šedivé vlasy rozcuchané. Že by nějaký továrník? Nebo konstruktér? Někdo, koho znala, s kým se bavila při jedné z mnoha společenských událostí?

	Belhala se dál a oči upírala do země. Nový chodník vystřídala stará dlažba a pak cesta vysypaná slámou a rozježděné bahno. Úzké uličky dál od řeky, dál od továren. Domy se tiskly k sobě blíž a blíž, a mezi nimi už zbyly jen páchnoucí stoky plné odpadků, které vedly ze sklepů. Jejich malá, špinavá okýnka se tlačila u země ve výšce Savininých kotníků a nad hlavou jí pleskalo nuzné prádlo jako hloučky bláznivých vlajek. Část uliček lidé proměnili v ohrady, kde chrochtali vepři topící se v odpadcích.

	Na město padl soumrak, ještě děsivější než obvykle. Slunce se schovalo a do ulic se rozlil kouř z hořících domů.

	Stíny se objevily a zase zmizely jako přízraky v hustém šeru. Savine byla úplně ztracená. Valbeck se proměnil v bludiště hrůzy, z něhož nebylo úniku. Je možné, že tohle je stejný svět, ve kterém předsedala schůzím Sluneční společnosti a měnila životy druhých jen mávnutím vějíře?

	Najednou se lidé začali rozbíhat jako vyplašené hejno ryb a vřískali hrůzou. Neměla tušení, co se děje a před čím utíkají, ale jejich panika byla nakažlivější než mor. A tak utíkala taky. Bezhlavě se hnala do neznáma a lapala po dechu, který ji škrábal v rozbolavělém krku. Prohnilý kabát jí pleskal do holých kolen. Spatřila muže pokradmu mizícího v boční uličce a běžela za ním. Když se prudce otočil, málem do sebe vrazili. V ruce měl ulomenou nohu od židle.

	„Zpátky!“ křikl na ni. Jeho tvář byla tak nepříčetná, že ani nevypadala jako lidská. Strčil do ní a ona upadla. Kousla se do jazyka. Rozplácla se na zemi a skutálela se do příkopu. Málem se při tom nabodla na vlastní čepel. Někdo ji kopl do boku, jak kolem ní proběhl, a ona se znovu svalila. Postavila se a belhala se dál. Cukala sebou bolestí v pohmožděninách.

	Je možné, že ještě ráno štěbetala s paní Vallimirovou u jejího přezdobeného stolu se snídaní? Tak voňavý čaj, kdo vám ho dodává? Je možné, že teprve před hodinou diskutovala s plukovníkem o ceně dětí? A její nádherný opasek k meči, takový klenot! A teď jsou plukovník a jeho žena nejspíš po smrti a Savine dan Glokta je jen vzpomínkou. Jako neuvěřitelný příběh, který jí kdysi někdo vyprávěl.

	Jestli jí osud dopřeje, aby tuhle noční můru přežila, změní se. Bude z ní ten dobrý člověk, kterým vždycky předstírala, že je. Už nebude hráč. Už nebude ambiciózní had. Jen kdyby osud dal, aby to přežila. Najednou si uvědomila, že to mumlá nahlas s každým sípavým výdechem.

	„Nech mě žít… nech mě žít… nech mě žít…“

	Jako báseň. Jako modlitbu. Obvykle se smála, když Zuri mluvila o Bohu. Jak mohl někdo tak chytrý věřit něčemu tak hloupému? A teď se snažila věřit sama. Přála si, aby mohla věřit.

	„Nech mě žít…“

	Dobelhala se na náměstí s rozbitou dlažbou. Na jednom konci hořela veliká budova. Plameny se divoce vypínaly za černými sloupy kouře a proti krvavému západu slunce bylo vidět poletující částečky popela. Uprostřed stála socha Haroda Velikého. Kolem podstavce se míhala spousta lidí a kladivy bušili do jeho nohou. Jiní mu přivázali lana k ramenům a teď za ně táhli a snažili se ho strhnout dolů. Rozjařený dav lidí s pochodněmi v rukou přihlížel a vřískal nadšením i zlostí. Zhrublé hlasy do toho klely. Někde hrála hudba, píšťala a housle, a jakási žena bláznivě tančila, rozedrané sukně a rozcuchané vlasy jí vířily. A taky muž. Točil se jako mátoha, nahý a tlustý. Bylo to jako nějaký šílený karneval.

	Savine tam stála a zírala, za hranicí zoufalství i vyčerpání. Byla špinavá jako prase. Měla žízeň jako pes. Skoro se jí chtělo smát. Skoro se jí chtělo plakat. Skoro se jí chtělo připojit se k tanečníkům a úplně to vzdát. Svezla se na zem zády opřená o zeď a snažila se volně dýchat. Snažila se myslet. Ale kvůli té šílené hudbě jí na to v hlavě nezbylo místo.

	Postavy, černé na pozadí záře z ohně, se v jeho žáru vlnily. Vysoký muž ve vysokém klobouku kamsi ukazoval a křičel.

	„Strhněte to!“ řval Jiskra.

	On tu byl sakra králem a tohle náměstí bylo jeho království a na svém území žádného jiného krále nestrpí. „Strhněte to!“

	Možná tam nechá postavit novou sochu, až přijde čas, svou sochu v tom vysokém klobouku, který právě někomu ukradl a v němž vypadal prostě parádně.

	Jiskra se nebál ničeho. Čím častěji to opakoval, všem kolem i sám sobě, tím víc to byla pravda. Acres se bál všeho. Schovával se v příborníku a plakal, když za jeho matkou přišli chlapi. Jiskra toho malého ustrašeného parchanta nesnášel. A tak se ho zbavil jako had staré kůže. Jiskra se nebál ničeho.

	Usmíval se na tanečníky, jak se kolébali a vrávorali, ve všelijak potrhaných šatech, zmrskaní a ponížení. „Možná bychom mohli jednoho z těch parchantů pověsit!“ Vykřikl to tak hlasitě jako ještě nikdy, aby všichni viděli, že se ničeho nezalekne. „Dát ostatním pořádnou lekci!“

	„Neměli bychom počkat na Soudkyni?“ zeptal se Framer.

	Jiskra polkl. Ničeho se nebál, ale Soudkyně, to bylo něco jiného… nejenže byla sama šílená, ale dokázala pobláznit i druhé. Jako kdyby byla sirkou a oni třískami. A člověk nikdy nevěděl, co si myslí. Možná se jí bude líbit, co udělal s náměstím. Možná jí to bude připadat nechutné. Ty její černé oči se na něho upřou a mezi zuby jí vyklouzne špička jazyka. „Není tohle, kurva, trochu nechutné, Jiskro?“ řekne a všichni se na něho budou dívat a jemu vyschne v ústech a kolena se mu začnou třást jako Acresovi, když se schovával v příborníku.

	„Cos to říkal?“ zaječel na Framera. Jako vždycky, když ho vlastní strach rozzuřil. Hrubě popadl Framera za odřenou kazajku. Ten pitomec neměl dost rozumu ani na to, aby někomu z těch boháčů ukradl pro sebe pořádné šaty. „Já jsem tu, kurva, šéf, ty pitomče! A tohle je, kurva, moje náměstí, chápeš?“

	„Tak jo, tak jo, je to tvoje náměstí.“

	„Správně! A já si spálím, co budu chtít!“ Jiskra vykročil po hromadě papírů až na vršek hranice a rozhodil rukama. Na hranici stál jeden z těch parchantů přivázaný ke kůlu. „Upálím si, koho budu chtít.“ Zvedl pochodeň do výšky. Díky plamenům se zase cítil plný odvahy. „Jsem král tohohle zkurvenýho náměstí! Rozumíš?“

	Praštil toho parchanta po hlavě, ale měl vlasy celé od vína a od krve, a tak si Jiskra musel utřít ruku do jeho zkrvavené košile. Potom seskočil dolů a vytrhl Framerovi z ruky láhev. Alkohol mu pomáhal, aby se cítil odvážný. Pomáhal mu věřit, že Acres je daleko, a taky příborník, a dokonce i Soudkyně.

	Rozhlédl se po svém díle. Ještě se nerozhodl, jestli toho zmetka upálí. Nepřemýšlel o tom, ale jak přicházela noc, začal si říkat, že hořící muž na hranici by to mohl pěkně zakončit.

	* * *

	„Pomozte mi…“ zakňoural Alingham.

	Ale nebyl tam nikdo, kdo by mu pomohl. Všichni zešíleli, všichni. Úsměvy plné lesknoucích se zubů. Oči plné nelítostného ohně. Byli jako démoni. Byli to démoni.

	Když ho vytáhli z kanceláře, byl přesvědčený, že přijdou městské hlídky. Když ho přivázali ke kůlu, nepochyboval o tom, že přijde inkvizice a odváže ho. Když padla tma a rozsáhlé nepokoje přešly v ničivé orgie, pořád doufal, že na náměstí napochodují vojáci a ukončí to.

	Jenže nikdo nepřišel a hromady úředních papírů, výkresů konstruktérů, soudních dokumentů i oplzlých obrázků a rozbitého nábytku z kanceláří kolem náměstí už mu sahaly po stehna.

	Hranice.

	Nemyslel si, že by ji mohli opravdu zapálit. Nemohli to myslet vážně. Nebo mohli?

	Když sem kdysi přišel, říkal si, jestli pronajmout si kancelář v téhle čtvrti není riskantní. Jenže pravdou bylo, že konstruktér kancelář potřebuje, a nájmy v lepších částech Valbecku byly mimo jeho dosah. Tvrdili mu, že Bořiči jsou zcela pod kontrolou. Že dostali tvrdou lekci. Že Paliči jsou jenom taková šeptanda šířená pesimistickými nespokojenci, kteří chtějí nakazit celé město. Ukazovali mu zbrusu novou a zcela moderní pobočku banky Valint a Balk a mluvili o nové aristokracii.

	A teď z oken té zbrusu nové a moderní budovy Valinta a Balka šlehaly plameny a na dlažbu náměstí se snášel popel a hořící směnky a Paliči vylézali ze stínů, po jednom a po celých šílených legiích, a poskakovali kolem něho s loučemi a lucernami.

	Někdo ho udeřil do tváře a smál se a smál. Proč ho nenávidí? Vždyť on dělal svět lepším. Mnohem efektivnějším. Vymyslel bezpočet drobných vylepšení na strojích i v pracovních postupech hned v několika továrnách. Od začátku si budoval pověst pilného a pracovitého člověka. Tak proč ho nenávidí?

	„To je den!“ vykřikl kdosi. „Velké změny konečně přicházejí!“

	„Pomozte mi…“ zašeptal k uším nikoho. Stačí jediná náhodná pochodeň. Jediný zbloudilý kus hořícího papíru nesený vrtošivým větrem. Zbloudilá jiskra. A čím déle to trvalo, tím byli všichni nepříčetnější a jeho zkáza byla pravděpodobnější.

	Nějaká žena si strhla šaty, jiná jí polila nahá prsa vínem a nějaký muž mezi ně strčil hlavu, jako když vepř strká rypák do žlabu a všichni vřeštěli šíleným smíchem, jako kdyby měl hned zítra skončit svět. A možná že už skončil. Houslista začal poskakovat kolem nich a vrzal jakousi disharmonickou melodii. Z krku jeho nástroje trčely potrhané struny.

	Alingham zavřel oči. Bylo to jako příběh z ‚Pádu města Aulcus‘, jen chaos a prostopášnosti v ulicích. Vždycky si představoval civilizaci jako stroj vyrobený z pevného kovu a všechno pěkně přinýtované na správném místě. Teď viděl, že je jako průsvitná látka, jako závoj nevěsty. Kapesník, který každý rád najde na svém místě, ale klidně ho během mžiku použije a roztrhá. A pod ním se ukrývá peklo.

	„Na hromadu s tím, vy parchanti!“ vyřvával ten, kterému říkali Jiskra, vůdce Paličů, vůdce démonů, jako by na náměstí přišel dočasný Glustrod, a muži i ženy házeli Alinghamovi do obličeje další papíry, které vířily, obracely se a poletovaly v horkém větru.

	„Pomozte mi…“ zašeptal do prázdna.

	Samozřejmě že přijdou. Městské hlídky. Inkvizice. Vojáci. Někdo přijde. Přece musí přijít?

	Jenže když Alingham s hrůzou sledoval tu stále rostoucí horu papírů u svých nohou, byl nucen připustit, že pro něj už možná bude pozdě.

	„Velké změny!“ vyřvával kdosi hlasem plným šíleného nadšení. „To je ale den!“

	* * *

	„To je ale den!“ hulákal ten šilhavý parchant. Maily si nikdy nedokázala zapamatovat jeho jméno. Odporný malý parchant, vždycky si to myslela. Takový, který pořád nakukuje do oken a hledá, co by kde sebral.

	„Jsme, kurva, svobodní!“ ječel.

	Maily chtěla být svobodná. Kdo by nechtěl? V zásadě. Je to krásný sen, běžet zahradou plnou květin s rozpuštěnými vlasy. Ale nechtěla, aby ta svoboda znamenala, že nebude dostávat zaplaceno. Zkoušela to, ale bylo to hodně, hodně zlé. Proto taky začala dělat děvku. Nikdo ji k tomu doopravdy nenutil. Jenže když si má jeden vybrat, jestli dělat děvku, nebo hladovět, tak vlastně ani nemá na vybranou.

	Vyrazili dveře podniku a vytáhli vážené návštěvníky za nohy. Přinutili je tančit pro pobavení ostatních v záři hořícího bankovního domu, oblečené nebo neoblečené, zkrátka tak, jak je zrovna zastihli. Jeden zavalitý pán se šoural kolem hromady papírů, klobouk stále naražený na hlavě, ale kalhoty shrnuté ke kotníkům. Další chlápek, asi to byl právník, ten, který vždycky myslel na charitu a který si zakrýval obličej, když si ho nechal kouřit, byl nahý jako nemluvně a na chlupatých zádech se mu ve světle ohně leskly stopy po bičování.

	Vidět pravidelné zákazníky tančit pro její pobavení byla příjemná změna, to musela přiznat, a bylo by jí úplně fuk, kdyby ta banka shořela na popel, ale začínalo jí dělat starosti, kdo jí zaplatí ty vylomené dveře, a hned vzápětí se jí v hlavě rodila další, ještě větší starost, a to, že jestli upálí všechny zákazníky, kdo jí bude platit vůbec?

	„Velké změny!“ hulákal ten šilhavý parchant. Popadl Maily za paži, tak pevně, až to bolelo, a málem ji stáhl na zem. Zvláštní, že kdykoli muži mluví o svobodě, myslí tím svobodu pro sebe, ne pro ženy. „Úžasný den, co?“ ječel jí do tváře a dech mu odporně páchl.

	„Jo,“ odpověděla a usmívala se, když se mu vymanila. „Velké změny.“

	Ale budou to změny k lepšímu? To ji zajímalo. Možná se zítra probudí a svět bude najednou rozumný a někdo jí opraví i ty rozbité dveře. Ačkoliv o tom silně pochybovala. Jenže co mohla dělat jiného než se usmívat a doufat, že to dopadne dobře? Koneckonců v tom měla dlouhou praxi.

	Všimla si, že se na ni dívá Jiskra. Jako kdyby od ní očekával, že udělá něco hrozného, aby ukázala, že je jednou z nich. Nahý právník se belhal kolem ní, a tak mu nastavila nohu. Zakopl o ni a svalil se do špíny. Ukázala na něho a zavyla vynuceným smíchem.

	Nijak se jí to nelíbilo, ale když si má člověk vybrat, jestli si nechat ublížit, nebo ublížit jinému, tak vlastně nemá na vybranou. Na tom podělaném konci houpačky sedávala až příliš často.

	„Zvedni se, ty prase!“ zavrčel kdosi.

	Randock se vrávoravě postavil. Držel se za bok a pokoušel se zvednout slabou ruku a zároveň tančit. Nikdy nebyl velký tanečník. Ani jako oblečený. A teď byl vyčerpaný, potil se jako dobytek navzdory tomu, že byl nahý, a příšerně ho pálila žáha, jeho starý problém. Ale žáha bylo to poslední, co ho právě trápilo.

	Ta holka, Maily, mu nastavila nohu. A teď na něho ukazovala a řvala smíchy. Nechápal to. Vždyť jí tolikrát pomohl. Finančně jí vypomáhal, z dobroty srdce. Proto sem chodil, aby těm ubohým dívkám pomohl, když je těžké časy přivedly ke smilstvu. A když chtěly projevit přirozenou vděčnost, neodmítal je, aby je neurazil. Měl silné sociální cítění. A ony mu to takhle oplácely, ty nevděčné děvky. Jsou to zasrané špinavé kurvy, jedna vedle druhé!

	Belhal se kolem hromady papírů, které ti blázni navršili kolem kůlu a pak tam přivázali chudáka v laciném obleku jako nějakého kacíře na fanatickém Jihu. Možná jsou na té hromadě i dokumenty z některých Randockových případů a teď to všechno vyletí k nebi v oblaku kouře. Taková škoda. Takové bláznovství! On právu obětoval celý svůj život. Další dobročinnost z jeho strany. Pro svoje klienty potil krev. Byl tak svědomitý! U Randocka jste v dobrých rukou! Na tom si založil svou pověst. Byl to prosperující podnik – Zalev, Randock a Crun. Zalev sice před pár lety zemřel na chřipku, během té hrozné studené zimy, ale jen proto přece Randock nebude platit za novou ceduli, a Crun byl pryč, dělal na patentech. Na patentech se poslední dobou hodně vydělávalo.

	Papír a pero mohou pohnout i horou, jak vždycky říkával, jen když je člověk trpělivý a má správné konexe u soudního dvora. Nic není silnější než právo! A teď se zdálo, že oheň je přece jen silnější. Právo samo o sobě, když není patřičně prosazováno, je slabé jako vánek.

	Část střechy bankovního domu se propadla dovnitř a on sebou trhl. Plameny vyskočily do výšky a vzduchem zavířily jiskry. Nikdy nesmíš zkřížit cestu Valintovi a Balkovi, říkal mu Zalev už od chvíle, kdy jako právník začínal. Nikdy. U osudu, jestli i je, s jejich bohatstvím a tajemstvími a mocí, můžou vypálit, co je potom v bezpečí? Oheň se šířil a blížil se k úzkému bloku domů, kde měl kancelář.

	Tu firmu budoval celý život. Vybudoval ji vlastníma rukama. No, samozřejmě že i Zalevovýma a Crunovýma, ale většinou jen svýma, protože Zalev zemřel a Crun se soustředil na patenty.

	Vrávoravě se zastavil a sípal, sténal. Zlomil se v pase a opřel se rukama o kolena, ale ta strašná muzika hrála dál a děvky se smály, ukazovaly na něj a pily. Taková nespravedlnost! On sem přišel, aby těm dívkám pomohl! Byl jejich mecenáš. Jejich patron. Něco jako otec! No, tedy spíš laskavý strýček. A v celém okolí ho všichni milovali! A teď ho zesměšňovali, zatímco se tady belhal nahý. Jako ten smutný medvěd, kterého kdysi viděl u kočovné společnosti.

	Přesto na tom mohl být hůř. Mohl to být on, koho připoutali ke kůlu s dokumenty u nohou místo polen. Položil si dlaň na ústa a snažil se polknout hořkost v krku.

	Někdo ho nakopl a on bolestí zaskučel. Na holém zadku měl pálící dlouhý šrám.

	„Prosím!“ zasípal a zoufale zvedl ruku. „Prosím!“

	Drobný chlapík s oplzlým výrazem v šilhavých očích stál za ním a v ruce držel bič.

	„Tancuj, ty špekatej zmetku!“ zavrčel na něj. „Nebo upálím tebe!“

	A Randock tančil.

	„Úžasný den!“ ječel Moth, protože Velké změny konečně přišly a všechno bylo naruby. Lidi, kteří byli celý život na dně, byli najednou na vrcholu, z chátry se stali páni a všechno, co vždycky chtěl a věděl, že nikdy mít nebude, teď mít mohl. Stačilo jen natáhnout ruku a vzít si to. Kdo by ho mohl zastavit? „Úžasný den!“

	Znovu přetáhl právníka bičem a sekl ho přes stehna. Právník zavrávoral a spadl na kolena, ten tlustý parchant. Tlustý parchant, který se na něho většinou ani nepodíval, když ještě před pár dny žebral o drobné. Jako kdyby byl jen obtížný hmyz. A kdo je hmyz teď, no? Všechny je znal. Viděl je, i když oni neviděli jeho. Pamatoval si, jak ho ignorovali, a teď za to pěkně zaplatí.

	„Tancuj, ty špekatej zmetku!“ Když se právník snažil narovnat, kopl ho Moth do brady a srazil ho na záda. Pak zahodil bič a znovu vzal oběma rukama kladivo a začal zase mlátit do sochy.

	„Běž do prdele!“ vrčel na ni. Nějaký král, nějaký velký chlap. „Teď už tak velký nejsi!“ Odsekl kus nápisu na podstavci. Neměl ponětí, co na něm je. Po Velkých změnách už nebudou písmena třeba.

	„Dej mi trochu!“ vytrhl Framerovi z ruky láhev, zrovna když se z ní chtěl napít, a postříkal mu ten jeho pitomý klobouk.

	„Ty parchante,“ ozval se Framer a utřel si tvář, ale Moth se jenom zasmál a znovu se napil. Ve dveřích uviděl nějakou holku, jak ho pozoruje. Malou hnědou holku s velkýma tmavýma očima. Na tváři se jí leskly cestičky po slzách.

	Vymrštil ruku s lahví do vzduchu a zasmál se. „Úžasný den!“

	Hessel se odvrátila od šílenství na náměstí. Hrozně ji to děsilo. Přišourala se zpátky do dveří, kde ležel její otec.

	„Otče,“ zašeptala a zatahala ho za ruku. „Prosím, vzbuď se!“

	Jak jím třásla, rozkýval se, ale neprobudil se. Jedno oko měl trochu pootevřené, jen na skulinku, ve které prosvítala bílá. Ale neprobudil se.

	Jednou, když se procházeli ve veřejné zahradě v Bizurtu, kam prý císař Solkun vysadil deset tisíc palem, otec jí řekl, že je moudré stále s sebou nosit kus plátna, aby se mohla kdykoli otřít a vypadat řádně. A ona ho nosila. Teď ho vytáhla a naslinila jej. Snažila se osušit mu krev z čela, ale čím víc se ho dotýkala, tím víc krev tekla. Plátno už bylo celé rudé. Otcovy šedé vlasy krví zčernaly.

	„Ach Bože,“ zašeptala a dál ji utírala. Nevěděla, jestli naříká nebo se modlí. I když se kněží snažili a kázali, nikdy si nebyla docela jistá, jaký je v tom rozdíl. „Ach Bože, ach Bože, ach Bože.“

	Otec tvrdil, že to tady bude lepší. V Dawahu už nebylo bezpečno. Nejdřív z města zmizeli císařští vojáci a zavládl chaos, a to bylo moc zlé. Pak přišli požírači, aby znovu nastolili pořádek, a to bylo ještě mnohem horší. Jednoho viděla, na hlavní třídě při západu slunce. Vyzařovalo z něho strašlivé světlo. Pořád ho vídala ve svých snech, ty černé oči a prázdný úsměv a krev na jeho krásných šatech. A tak z Dawahu utekli. Otec říkal, že tady to bude lepší.

	„Ach Bože, ach Bože, ach Bože…“

	Ale ono to lepší nebylo. Nebyla tu práce. Lidé na ně na ulicích plivali. Z jednoho města utekli do druhého a ta trocha peněz, o které je cestou nepřipravili námořníci, postupně zmizela. Slyšeli, že ve Valbecku práce je, a tak se dali dohromady s tuctem dalších kantských rodin, aby byli na cestě v bezpečí. Byla to tvrdá cesta, a když přišli, zjistili, že ani ve Valbecku není práce. Ani pro bledé tváře, natož pro hnědé. Lidé se na ně dívali jako na krysy. A teď všechno kolem zešílelo. Nechápala, co se stalo. Ani nevěděla, kdo udeřil jejího otce nebo proč.

	„Ach Bože, ach Bože…“

	Kněží říkali, že když se bude každé ráno a každý večer modlit a zůstane uvnitř čistá, bude všechno dobré. Modlila se každé ráno a každý večer. Dělala to snad špatně? Byla uvnitř shnilá, takže ji Bůh trestá?

	„Ach Bože!“ zanaříkala a zatřásla otci ramenem. „Prosím, probuď se!“

	Nevěděla, co má dělat. Nebyl tu nikdo, koho by znala. Jejímu otci sebrali boty. Jeho boty, Bože, pomoz jí. Bosá chodidla mu bezvládně přepadla do stran a ona na jedno z nich rozechvělou rukou opatrně sáhla a v očích měla slzy.

	„Ach Bože,“ zašeptala. Co bude dělat?

	Uslyšela šouravé kroky. Někdo se protáhl kolem dveří dovnitř. Shrbený, v roztrhaném kabátě, kterému chyběl rukáv, a ustrašeně se ohlížející zpátky na náměstí, kde se točili a vrávorali lidé na tu šílenou hudbu.

	Hessel se přikrčila a vycenila zuby. Nevěděla, jestli by se měla prát, nebo plakat. Někdy, tvrdili kněží, se člověk musí spolehnout na dobrotu cizinců.

	„Prosím,“ hlesla. Znělo to jako zoufalé zapísknutí.

	Žebrák se otočil. Byla to žena. Bledá žena s oholenou hlavou. Vypadala jako bláznivá. Na tváři měla šmouhy od krve z rány na hlavě. Kolem jednoho oka podlitého krví měla rozmazanou černou barvu. A dívala se na ni.

	„Můj otec… neprobudil se,“ řekla Hessel a ta nezvyklá slova jí zněla tak cize.

	„To mě mrzí.“ Žena polkla a zkrvavený ohryzek na krku se jí zhoupl. „Nemůžu ti nijak pomoct.“

	„Prosím!“

	„Musíš být zticha!“ sykla žena a vyděšeně těkala pohledem k náměstí.

	„Prosím!“ vykřikla Hessel a popadla ji za paži. „Prosím, Prosím!“ začala ječet, stále hlasitěji, nedokázala přestat. Nevěděla ani, jestli křičí v jazyce Království, nebo v kantštině.

	Žebračka vyrazila a Hessel táhla s sebou.

	„Prosím! Prosím! Prosím!“

	„Zavři hubu!“ zaječela žena a mrštila jí o zeď. Hessel slyšela, jak pospíchá pryč, zpátky, ven na náměstí.

	Zvedla se a sáhla si na bolavé místo na hlavě, kam se udeřila. Přelezla k otci a jemně se dotkla jeho paže.

	„Otče,“ žadonila, „prosím, vzbuď se.“

	
Co patří nám

	Savine se vypotácela z uličky na náměstí. To dítě za ní pořád kvílelo.

	Hudba se skřípotem umlkla a tanec ustal. Oči se obrátily k ní. Černé a v té tmě se v nich odrážely plameny.

	Viděla obrys vysokého chlapa ve vysokém klobouku, v jedné ruce pochodeň a druhou na ni ukazoval.

	„Toho mi přiveďte!“

	Vyrazila. Nutila své roztřesené nohy k běhu, sehnutá se hnala ulicí, klouzala ve špíně. Upadla do stoky a zase se vyškrábala nahoru. Proběhla kolem staré ženy, která na ni zírala, a běžela dál, přes dvorek tísnící se mezi dvěma mrňavými domy. Uprostřed něj byla hromada popela, hnoje a kostí prolezlá červy.

	Za sebou slyšela výkřiky, smích a pleskání běžících nohou odrážející se od oprýskaných zdí. Zoufale se vrhala k jednotlivým dveřím, ale byly zamčené, zamčené, zamčené, pak se jedny prudce otevřely a ona vpadla do útrob špinavého domu.

	Byla tam místnost s propadlým stropem, kde se mezi hromadami hadrů povalovali spící lidé. Opilí, omámení lusky, polonazí, z úst otevřených dokořán jim tekly sliny. Panoval tu nepopsatelný zápach. Někdo vylámal v podlaze díru a použil ji jako záchod. Kolem létaly mouchy. Savine vrávorala mezi těly a málem se pozvracela. Rukou si zakrývala ústa a vypotácela se druhými dveřmi do zadní uličky.

	„Tady seš.“ Před ní stáli dva muži. Prudce se otočila, ale nevyšla jí noha a ona zjistila, že stojí čelem proti prázdné zdi. Slepá ulička. Jen zeď ze zvětralých cihel a nikde žádné dveře. Pomalu se otočila zpět a dech jí uvízl v krku. Blížili se k ní sebejistým krokem těch, kteří vědí, že vyhráli. Jeden odporně šilhal a v ruce držel klacek se zatlučeným hřebem. Druhý měl čapku staženou hluboko do zkřiveného obličeje.

	„Zpátky!“ sykla Savine a zvedla ruku. Mohlo to být celkem působivé gesto, kdyby se jí tolik netřásla.

	„Je to ženská,“ řekl Šilhavec a začal se usmívat.

	Ten s čapkou naraženou na zahnutý nos si prohlížel její kabát, pod kterým pevně svírala meč. „Copak to tam schováváš?“

	„Do toho ti nic není.“ Savine se snažila, aby její hlas zněl nenuceně a sebejistě jako vždycky. Když mluvíte velitelským tónem, máte napůl vyhráno. Ale místo toho jen rozechvěle zaskřehotal. I tak byl její přízvuk čitelný.

	Šilhavec se usmál ještě víc. „Nejni to jenom ženská. Je to opravdická dáma.“ Jemně si položil klacek do dlaně a přejel prsty po hřebu. „Přišly na tebe zlý časy?“

	„To se dneska stalo hodně dámám,“ řekl ten s čapkou a blížil se k ní.

	Savine se přikrčila a couvala, očima těkala od jednoho k druhému. „Varuju vás –“

	Šilhavec se najednou zamyslel. „Třeba je to ona.“

	„Ona? Kdo ona?“

	„Savine dan –“

	„Zavři hubu!“ zaječela. Pak vytřeštila oči. Uvědomila si, že mu čistě probodla mečem hruď. Učebnicový výpad, na který by byl Bremer dan Gorst hrdý.

	„Kurva,“ vydechl druhý muž a couvl, oči vypoulené.

	Šilhavec divně zakašlal, pustil klacek a zašátral rukou v místě, kde mu z těla trčela čepel. Chtěl něco říct, ale nemohl popadnout dech.

	Vytáhla meč ven a přitom mu do dlaně vyřízla hlubokou ránu. Vytryskla krev a na mužově kabátě se začala šířit tmavá skvrna.

	Ten s čapkou se rychle otočil a Savine vyrazila za ním. Sekla ho zezadu do stehna, ale jílec jí v ruce klouzal, a tak ho zasáhla naplocho. Čepel mu ani nerozpárala špinavé kalhoty, ale stačilo to, aby klopýtl a upadl do kanálu.

	„Prosím!“ vykvikl a zvedal se na všechny čtyři. Díval se na ni přes rameno, stejně vyděšený, jako byla před chvílí Savine. „Prosím!“

	Vyjekl. Čepel mu zajela mezi žebra. Prohnul se v zádech, zamžoural na ni a tvář se mu zkřivila bolestí. Savine si na něho klekla a snažila se vytáhnout čepel ven, ale projela skrz a muž se kroutil, naříkal a svíjel se. Z ulice uslyšela něčí křik. Běžící kroky.

	Nechala meč tam, kde byl, a dala se do běhu. Všechno ji už bolelo a plíce měla jako v ohni. Rychle se ohlédla přes rameno. V šeru viděla postavy, velké a zdeformované. Výskot a smích, jako když se lovci ženou za liškou. Před ní se objevilo něco velkého, monstrum s tisíci trčícími údy, a ona se prudce zastavila. Barikáda. Byla navršená napříč ulicí a ty údy byly nohy židlí, stolů a naházených trámů. Nahoře stál muž. Veliký chlap, skoro bez krku, s vlasy zkrácenými na strniště. Jeho rysy nebyly čitelné, bylo vidět jen brýle, které se oranžově leskly, takové ty moderní, vsazené do tenkého drátku, tak drobné na jeho zarostlém, velkém obličeji.

	„Pomoc!“ Natáhla zkrvavenou ruku a její hlas byl zoufale tenký. „Prosím vás!“

	Sevřel její zápěstí neuvěřitelnou silou. Na okamžik ji napadlo, jestli neudělala největší chybu svého života.

	Bez námahy ji vytáhl nahoru k sobě. Viděla, jak se pochodně v ulici pohupují, a strachy mohla sotva dýchat, sotva se pohnout. Rozechvělá se přikrčila za rozbitý prádelník a přitiskla se k noze nějaké židle.

	Když její pronásledovatelé přišli blíž, zpomalili. Bylo jich šest a po běhu ztěžka oddechovali. V rukou měli pochodně, hole a kyje. Vpředu si vykračoval ten dlouhán a svůj vysoký klobouk měl naražený světácky na stranu.

	„To stačí,“ řekl obr na barikádě. Měl klidný hlas, velmi hluboký a velmi pomalý. Jak to, že byl tak klidný? Jak v té hrůze mohl být vůbec někdo klidný?

	„Hezkou zeď jste si postavili,“ řekl Vysoký klobouk s úšklebkem na zpocené tváři plné jizev po neštovicích. Oči měl divoké, doširoka otevřené. Odrážely se mu v nich plameny z pochodně, kterou držel vysoko nad hlavou.

	„Dík,“ odpověděl ten velký chlap, „ale požádám vás, abyste ji dál obdivovali raději z dálky.“ Sundal si brýle a velice pečlivě je složil. „Požádám vás slušně.“ Palcem a ukazovákem si třel kořen nosu. „Ale požádám vás jenom jednou.“

	„Nemůžeme.“ Vysoký klobouk se široce usmál. „Máš něco, co patří nám.“

	Obr strčil složené brýle Savine do ochablé dlaně a jemně ji ohnul prsty kolem nich, aby je pevně podržela. Když promluvil, znělo to skoro smutně. „Věřte mi, tady není nic, co byste chtěli.“

	„Vydej nám ji!“ vyštěkl Vysoký klobouk a najednou měl tak ostrý hlas, že sebou Savine trhla.

	Obr seskočil z barikády a přešel k nim. Beze spěchu, beze strachu. Savine dost dobře nechápala, co to dělá.

	Ani Vysoký klobouk si nebyl jistý. Zvedl pochodeň. „Já se tě nebo –“

	Ten velký se na něho vrhl. Ramenem mu vyrazil pochodeň z ruky, až z ní vyletěly jiskry. Jeho pěst se zabořila Vysokému klobouku do boku. Byl to krátký, rychlý úder, ale Savine slyšela, jak to zadunělo, a věděla, že byl silný. Vysoký klobouk se zlomil v pase. Zavrávoral.

	Obr ho popadl za kabát a zvedl ze země. Zvedl ho vysoko, jako kdyby to byl jen ranec hadrů, a pak jím mrštil o dlažbu tak tvrdě, až mu odletěl klobouk.

	Rozechvěle zasténal, natáhl třesoucí se ruku a obr klidně zvedl nohu, dupl mu do obličeje a přirazil ho k zemi.

	Savine na to zírala a ani nedýchala.

	Obr zvedl hlavu, podíval se na Kloboukovy kumpány a smetl si z ramen pár uhlíků. Stáli tam v šokovaném půlkruhu. Pět chlapů, ale žádný z nich se celou dobu ani nepohnul.

	„Zvládneme ho,“ řekl jeden z nich, i když to neznělo moc přesvědčivě. Olízl si rty a váhavě přistoupil o krok blíž.

	„Á.“ Na barikádě stál další muž. Možná už tam stál i předtím, ale Savine si ho všimla až teď. Šlachovitý chlap s dlouhými zplihlými kníry. Držel nabitý samostříl a na ruce, kterou držel spoušť, měl něco namalovaného. Tetování. „Řekl jsem á.“ Blížil se k nim a mířil na ně ještě odhodlaněji. Špička střely se zaleskla. „Copak vy parchanti, nechápete, co kurva znamená á?“

	Očividně to chápali. Začali couvat. Ten, co měl předtím klobouk, slabě zachroptěl. Jeden z jeho nohsledů ho zvedl a táhl ho s sebou. Hlava mu přepadla dozadu a tvář měl jako masku z tmavé krve.

	„Jo!“ křikl ten vyzáblý chlap, když viděl, jak mizejí ve tmě, a spustil samostříl. „A nevracejte se!“ Potetovanou rukou si utřel zpocené čelo a jeho kamarád se vyškrábal zpátky na barikádu. „Zatraceně, Býku, tohle nebylo v plánu.“

	Býk bylo pro obra příhodné jméno. Zamračil se na Savine a ta začala couvat, až narazila zády do zdi. „No,“ ozval se a třel si bolavý hřbet ruky. „Však víš, jak to s plány chodí, když se začne bojovat.“

	„Zasraní Paliči!“ zavrčel ten se samostřílem. Uvolnil tětivu a zkušeně vyndal střelu. „Ti parchanti úplně zešíleli. Všechno by jenom pálili!“

	„Proto se jim říká Paliči, Sarlby.“ Byla tam i žena. Dívka s tvrdou, ostrou tváří. Dřepla si vedle Savine a chovala se naprosto věcně.

	„Je zraněná?“ zeptal se Býk.

	„Myslím, že spíš jenom vyděšená.“ Savine cítila, jak jí někdo násilím rozevřel dlaň. Dívka jí z ní vytáhla brýle a podala je muži nad sebou. „Kdo by se jí taky divil?“ Savine si najednou uvědomila, že ji zná. Byla to ta Vallimirova služebná. Jak se jenom jmenovala? Večeře na kopci jako by se odehrála před tisícem let. May. May Broadová.

	May jemně položila Savine ruku na tvář. „Jak se jmenujete?“ Takže ji nepoznala. Nebylo divu. Savine by se nepoznala taky.

	„Ardee,“ zašeptala. Jméno matky bylo první, na které si vzpomněla, a zároveň cítila, jak ji začíná pálit v nose. Silně a vlhce popotáhla a rozplakala se. Nedokázala si vzpomenout, kdy naposledy plakala. Nevěděla ani, jestli vůbec někdy plakala. „Děkuji vám,“ zakňourala. „Děkuji –“

	Dívka se zamračeně dívala na její prsa a Savine si uvědomila, že se jí špinavý kabát úplně rozevřel. Pod ním měla korzet. I když byl zničený a jedna kostice trčela z roztrhaného hedvábí ven, o jeho vysoké kvalitě nemohlo být pochyb. Jenom hlupák by nepoznal, že patří velice bohaté dámě, která má dost služebnictva, aby jí do něho pomohlo. A jediný pohled do dívčiných pronikavých očí Savine prozradil, že ona hloupá není.

	Otevřela ústa, aby ze sebe vychrlila nějaký příběh. Aby vysoukala nějakou lež. Ale místo toho jen chraplavě zakoktala. Nic už v ní nezbylo.

	May zvedla oči od zničené výšivky v ceně měsíčního platu dělnice. A pak jí klidně přitáhla oba díly kabátu k sobě.

	„Teď už jste v bezpečí,“ řekla. „Vezmu ji dovnitř.“

	Pomohla Savine vstát a pak ji vedla ke dveřím. „Nejspíš měla hodně špatný den.“

	Savine se k ní přivinula a brečela jako děcko.

	
Muž činu

	Korouhev Neochvějných se majestátně třepotala ve větru. Byla mistrovsky ušitá, takže se zdálo, jako by se její bujný bílý kůň opravdu vzpínal na pozadí slunce ze zlaté látky. Názvy slavných vítězství Spojeného království byla lesklou nití vyšitá po okrajích. Tutéž korouhev, pod níž si Kasamir Neochvějný podrobil Angland, teď třímal v železné rukavici dokonale rovně kaprál Tunny. Umění války předestilované do jednoho kousku plátna. Tohoto plátna.

	Muži se otočili k Orsovi a zbraně i výzbroj silně zařinčely. Dupli levou nohou a pozdravili ho jako jeden muž. Pět set vojáků se pohybovalo v dokonalé souhře a slunce se odráželo od jejich čerstvě vykované výstroje. Pouhá desetina jeho nově postavené vojenské síly, zcela připravená vyplout k Severu a pořádně nakopat Soumraku Zběsilci zadek.

	Orso by to nejspíš neměl říkat sám, ale byla to strhující podívaná. Odpověděl jim na pozdrav gestem, které si nacvičoval před zrcadlem. Musel uznat, že se mu líbí nosit uniformu. Dodávalo mu to pocit, že je muž činu, jako hrdina z románu. A navíc byla tak dobře střižená a naškrobená, že běžný pozorovatel ani nepoznal, že mu poslední dobou dost narostlo břicho.

	Plukovník Forest přejížděl pohledem po vojácích a usmíval se. Ten upřímný a otevřený úsměv jako by reprezentoval dokonalého prostého muže z Království. Věrný, srdečný, spolehlivý. Nebojácný zeman, pokud takový někdy existoval, pevně stavěný, s výmluvnou jizvou na tváři, parádním šedivým knírem a kožešinovou čapkou, která prošla mnoha bitvami.

	„Tak pěkný vojenský sbor se hned tak nevidí, Vaše Výsosti,“ řekl, „a to už jsem jich pár viděl.“

	Rozhodli se, že si budou říkat Divize korunního prince. No, tedy Orso je nechal, ať si zvolí název, a Forest to pravděpodobně navrhl. Nebo na tom spíš trval. I tak Orsa takový kompliment velice potěšil. Možná proto, že poprvé cítil, že udělal něco, čím si ho aspoň trochu zasloužil.

	„Tak co myslíš, Hildi?“ zeptal se.

	„Hodně lesku,“ odpověděla. Se svou charakteristickou drzostí z někoho vymámila bubenickou uniformu s výšivkou, která se hodila k její odrbané čapce, a teď vypadala jako opravdový voják. A proč ne? Koneckonců měla asi tolik vojenských zkušeností jako sám Orso.

	„Co myslíte vy, Gorste?“ zeptal se.

	„Pěkný oddíl, Vaše Výsosti.“ Orso se musel držet, aby sebou netrhl. I když už ten pípavý hlas slyšel tolikrát, nikdy si na něho úplně nezvykl. „Měl bych vám gratulovat.“

	„Nesmysl. Jediné, co jsem udělal, je, že tu stojím.“ A utratil Savininy peníze a použil svůj úsměv a nacvičil si parádní pozdrav. „To vy jste odvedl veškerou práci, plukovníku Foreste!“

	„Zatracený plukovník Forest,“ zabručel Tunny a potřásl hlavou, jako kdyby byl nesmírně dotčen, a Žloutek, který byl vždycky snaživost sama, aby podpořil svého vůdce, se nesouhlasně ušklíbl.

	Forest je ignoroval. V ignorování Tunnyho, jako i v mnoha jiných věcech, měl bohaté zkušenosti. „Všichni už někde sloužili, Vaše Výsosti. Někteří z nich bojovali na Severu. Většina ve Styrii. Jediné, co jsem musel udělat, bylo připomenout jim, jak to v téhle profesi chodí, a to je jen moje práce.“

	„Ne každý dělá svou práci dobře, ale vy jste si vedl přímo skvěle. Mám velké štěstí, že vás mám.“ A Orso věnoval Forestovi speciální úsměv. Ten, který si schovával pro chvíle momentálního štěstí.

	Ti dva se doposud jevili jako úspěšní partneři. Forest do tohoto podniku vložil zkušenosti, soudnost, nadšení, disciplínu, kuráž, zjizvenou tvář a samozřejmě parádní kníry. Orso dodal potřebnou první jiskru a… no, jeho porost na tváři byl vždycky poněkud chudý a taky neměl žádné působivé jizvy, takže vlastně ta jiskra byla jeho jediný vklad. Možná že ho tak historikové budou označovat. Král Jiskra. Neovládl se a vyprskl smíchy. Lidé ho nejspíš mohli nazývat i mnohem hůř. A taky to dělali.

	„Král není od toho, aby odváděl dobrou práci.“ Orso sebou trochu trhl. Pronést ta slova ve styrštině a tak zvučným hlasem před stovkami mužů, kteří posledních deset let ve Styrii bojovali – a prohráli, nebylo zrovna na místě. Už zapomněl, že se přišla podívat i jeho matka. Seděla na skládacím sedátku ve stínu přenosného purpurového baldachýnu a její dvorní dámy se rozprostřely kolem ní na trávníku jako pozlacený rám slavného obrazu. „Má vybírat lidi, kteří ji odvedou pro něj.“

	„Skoro se zdá, že na tebe udělali dojem, matko,“ řekl Orso. I on přešel do styrštiny, ale aspoň mluvil tiše. „Neuvědomil jsem si, že dokážeš nasadit i obdivný tón.“

	„Nesmysl, Orso. Určitě už jsi slyšel, jak jsem někomu vyjádřila obdiv.“

	Povzdechl si. „To je fakt.“

	„Ale od té doby, co jsi přešel na pevnou stravu, jsi na mě moc často dojem neudělal.“

	Povzdechl si ještě víc. „Taky fakt.“

	„Budoucí král nemá v boji co dělat.“

	„A co všichni ti velcí válečníci? Harod, Kasamir, Arnault –“

	Královna nad všemi těmi velkými jmény mávla rukou. „Na prostý lid jistě vítězní králové dojem udělají, ale za vznikem dynastií stáli vždycky ti, kteří především souložili.“

	„Souložením jsem strávil několik let. Ale na tebe to dojem nikdy neudělalo.“

	„Jde o to, s kým souložíš, Orso, a to ty velmi dobře víš. Byla bych mnohem raději, kdyby ses oženil.“

	Opřela se, sjela ho zkoumavým pohledem odshora dolů a dokonale upraveným nehtem poklepala na područku skládacího křesílka. „Ale pokud si mezitím potřebuješ hrát na vojáky, připouštím…“ a dovolila, aby se jí o nepatrný kousek zvedl koutek úst, „že tohle na mě dojem udělalo.“

	Orso často sám sebe přesvědčoval, že už ho dávno přestalo zajímat, co si jeho matka myslí. Ale díky tomu hřejivému pocitu zadostiučinění, který ho teď zaplavil až po kořínky vlasů, si uvědomil, že to byla jen další z jeho lží. „Myslím, že každý jednou dospěje,“ řekl a otočil se, aby neviděla, jak se zarděl.

	Královna vstala a jeden z lokajů ve stejnokroji okamžitě uklidil její křesílko. „Možná bys v tom mohl pomoci i svému otci.“ A otočila se zpátky k paláci. Její dvorní dámy se okamžitě zformovaly do tvaru třpytivého hrotu kopí, jehož diamantovou špičkou byla ona.

	„Její Veličenstvo vypadalo skoro… potěšeně,“ zabručel Tunny. Spustil korouhev Neochvějných a s obdivuhodnou zručností sroloval odkaz předků následníka trůnu. Ať si o něm říkal, kdo chce, co chce – a lidé to často dělali – s vlajkou si Tunny dokázal poradit jako nikdo jiný. „A já mám pocit, že se to moc často někomu nepodaří.“

	Orso se na něho tázavě podíval. „Očividně by byla raději, kdybych se oženil.“

	„Můžete se oženit s plukovníkem Forestem,“ navrhl Tunny. „Cítím, že mezi vámi dvěma se rodí láska.“

	„Člověk by mohl dopadnout i hůř. Forest má zkušenosti, je disciplinovaný, spolehlivý a nesrovnatelně inteligentnější než já, a přesto se mi podřizuje. Kromě kundy má všechno, co by mohl člověk od nevěsty čekat.“

	Tunny se ohlédl po Forestovi, který řval rozkazy na muže pod nimi a pod parádní kožešinovou čapkou mu rudl obličej. „Ten jeho zatracený klobouk vypadá jako kunda.“

	Orso málem vyprskl smíchy, ale včas se mu podařilo to polknout. Tunny měl pravdu, trochu tak vypadal. „Pozor na ústa, kaprále. Mohlo by se mi zachtít vás povýšit.“

	„Jenom to ne.“ Tunnymu už nabízeli post hlavního rotmistra, ale on důrazně odmítal uvažovat o vyšší šarži, než byl kaprál. Někteří muži jsou jako voda. Bez ohledu na to, jak vysoko je někdo vyzdvihne, vždycky se chtějí dostat na původní úroveň. Zamžoural do spalujícího slunce. „Doufám, že jste mi zabalil nějaké teplé šaty, Vaše Výsosti. Zatím si to nedokážu představit, ale nahoře na Severu bude mnohem krušněji.“

	„Konečně, proto se to taky tak jmenuje.“

	Kolem lokajů rychle sklízejících královnin baldachýn kráčel rytíř herold. „Vaše Výsosti!“ zaburácel naprosto nevhodně silným hlasem a srazil okované paty k sobě. „Jeho Veličenstvo si přeje, abyste okamžitě přišel za ním.“

	„Do paláce?“

	„Do Domu otázek. Ve společnosti arcilektora Glokty.“

	Orso se ošil. „Copak nevědí, že musím vést armádu ke slávě?“ Chvíli o tom uvažoval. „Nebo se dívat, jak ji plukovník Forest vede ke slávě?“

	Tunny se k němu naklonil blíž a zamumlal: „Nechal jste slávu čekat dvacet let. Další hodina navíc asi nebude takový problém.“

	* * *

	„Konečně!“ vyštěkl král, když Orso prošel dveřmi. Očividně byl nezvykle špatně naladěný.

	Jeho Eminence seděla za svým stolem na kolečkové židli s plédem přes kolena navzdory všudypřítomnému vedru a vypadala ještě zachmuřenější, vyzáblejší a bledší než obvykle, což bylo co říct. Orso kdysi viděl třídenní mrtvolu, kterou zabil mor, a ta měla lepší barvu než arcilektor. Po jeho boku stál pravděpodobně jediný člověk v celém Království, který byl ještě šerednější než on: jeho zástupce, představený Pike, jehož celou tvář pokrývaly strašlivé popáleniny. Pikeův výraz bylo těžké rozluštit, ale celková nálada v místnosti rozhodně nebyla povzbuzující.

	A jak bylo jeho velmi dobrým zvykem, začal Orso vyhýbáním. „Mám dneska hodně náročný program, otče, takže jestli jsi mě chtěl vyprovodit –“

	„Na Sever nepojedeš,“ zavrčel král.

	„Cože?“ Orso byl okradený o možnost přejít k výmluvám a přinucený nasadit hned oprávněně rozladěný tón. „Otče, na tomhle jsem pracoval –“

	„Ostatní na něčem pracují neustále! Čím se od nich lišíš?“

	Už měl na jazyku: Jsem korunní princ tohohle zatraceného Spojeného království! ale naštěstí promluvil jako první Pike a jeho tón neprozrazoval o nic víc emocí než jeho tvář.

	„Vaše Výsosti, ve Valbecku došlo ke vzpouře.“

	Orso polkl. „Ke vzpouře?“ To slovo znělo v přítomnosti královské osoby strašně ošklivě. Nemohl Pike použít něco trochu lehčího, třeba výtržnosti? I nepokoje by byly vhodnější.

	Pak si uvědomil, že právě skutečnost, že představený použil před králem, korunním princem a arcilektorem právě tohle slovo, může vypovídat o vážnosti situace.

	„Je koordinovaná, dobře organizovaná a nabyla značného rozsahu. Zdá se, že dělníci z několika továren povstali současně a přemohli předáky, stráže i majitele.“

	„Oni mají v rukou tamní továrny?“

	Arcilektorovi začalo cukat a slzet levé oko, a tak si ho utřel. „Zdá se, že se zmocnili celého města. Dost možná infiltrovali i do městských stráží. Možná dokonce… i do inkvizice.“

	„Postavili barikády,“ pokračoval Pike, „vzali zajatce a vznesli požadavky.“

	„Můj ty smutku.“ Orso se bezvládně svezl do křesla. Valbeck se rozrostl v jedno z největších a nejmodernějších měst Midderlandu. Vzpoura – to slovo mohlo být v těchto souvislostech dokonce nedostatečné. Tohle byl jen krůček k úplnému povstání! „Jak se to mohlo stát?“

	„To je zatraceně dobrá otázka,“ odsekl král a zamračil se na arcilektora.

	„Původci všeho jsou Bořiči,“ řekl Glokta. „A Paliči.“

	„Kdo to, k čertu, je?“ zeptal se Orso.

	Jeho Veličenstvu zlostně zacukal sval na spánku. „Bořiči mě chtějí přinutit k ústupkům. Paliči chtějí mě, celou vládu a šlechtu Spojeného království pověsit, aby mohli nastolit nový řád, podle všeho ohněm.“

	Orso znovu polkl. Jako kdyby měl v krku hroudu, kterou nedokázal posunout dál. „Jejich názor na mě je, předpokládám, spíše nedobrý?“

	„Myslíš, že kritika tvojí matky je drsná? Tak počkej, co o tobě řeknou tihle parchanti.“

	„Mám ve Valbecku svého agenta,“ ozval se Glokta. „Poslal zpátky do Adovy chlapce s varováním, ale příliš pozdě na to, abychom mohli jakkoliv reagovat. A od té doby… nic. Zkrátka nemáme tušení, jaká je ve městě nyní situace.“

	„Chaos,“ zavrčel Orsův otec a zaťal pěsti.

	„Úspěch těchto zrádců povzbudí další nespokojence,“ řekl Glokta. „Další spiknutí proti Jeho Veličenstvu a jeho poddaným. Naše snaha udržet mír je obrovská, ale nestačí. Princi Orso, vy máte jediné použitelné jednotky.“

	„Doprovodím vás do Valbecku, Vaše Výsosti,“ řekl Pike, „Jako důkaz, že máte plnou podporu inkvizice.“

	Orso zamrkal. „Ale co Sever? Byl jsem právě –“

	„Pro všechno na světě!“ vybuchl král nezvykle prudce a utrhl si horní knoflík na kabátci plném prýmků. Na čele mu vyvstala silná vrstva potu. „Ne vždycky musí jít jen o tebe! Arcilektor tam má uvězněnou vlastní dceru!“ Pak jako by se vzpamatoval a rozpačitě si odkašlal. „A jsou tam mnozí další, samozřejmě. Mnoho synů a dcer –“

	„Počkat, cože?“ Orso se snažil potlačit v sobě narůstající pocit hrůzy. „Vaše dcera… Savine?“ zeptal se, i když velice dobře věděl, že arcilektor žádnou jinou nemá. Hrouda v jeho krku se ještě zvětšila, takže mohl sotva mluvit.

	Glokta se zhroutil ve své židli. „Byla ve Valbecku. Navštívit jednu ze svých továren.“ Jeho sinalé rty se odlepily od zničeného chrupu. „Pak už jsem o ní neslyšel. Nevím, jestli je na svobodě, nebo ji vězní. Nevím ani, jestli je naživu, nebo –“

	„K čertu s těmi zrádnými parchanty!“ vybuchl král a udeřil se zaťatou pěstí do dlaně druhé ruky. „Nejraději bych tam vedl muže z Královské stráže sám!“

	„To by pro krále nebylo důstojné.“ Orso vstal a nohy jeho židle na dlažbě zaskřípaly. „Půjdu tam.“ Savine ho potřebuje. „Půjdu tam hned.“ A taky zbytek Království, samozřejmě, ale zatraceně, Savine ho potřebuje! „Tunny!“ zařval a vykročil ke dveřím. Vlastně to skoro zaječel. „Vyřiď plukovníkovi Forestovi, že okamžitě vyrážíme na Valbeck!“

	
Ošklivá záležitost

	Ležela na boku, tvář na jeho rameni a obě nohy omotané kolem jedné jeho. Tiskla se k němu, choulila se k němu, ponořená do přikrývek vedle něj.

	Leo byl vždycky tak teplý, bylo to jako mít u sebe v posteli jedno z těch žhnoucích krbových polen. Ještě před pár týdny jí byla pořád tak hrozná zima, nemluvě o hladu, nepohodlí a strachu, takže ležet takhle v bezpečí a teple, krásně na rozhraní mezi dřímotou a bdělostí, to už byl důvod být spokojená a hodně vděčná. Bylo to opravdu dokonalé.

	Jenom kdyby pořád tolik nemluvil.

	„Nenechá mě udělat vůbec nic, zatraceně,“ vrčel. „Jedná se mnou jako… se štěnětem na zkráceném vodítku!“

	„Lev na vodítku,“ zamumlala.

	„Divže mě na noc nenacpe do truhly.“

	Kdyby se jeho matce podařilo nacpat mu do truhly hlavu a zbytek nechat být, Rikke by byla úplně spokojená, ale tohle on asi nebude chtít slyšet.

	„Jediné, co děláme, je, že do nich občas dloubneme,“ prskal. „Poflakujeme se kolem jejich zásobovací linie a tu a tam si připíšeme nějaké to nanicovaté vítězství.“

	„Hm,“ zamručela Rikke a nepřítomně ho hladila po těch pěkných rýhách na břiše, mamě doufajíc, že ho to umlčí. Takové štěstí neměla.

	„Potřebujeme se s nimi pořádně utkat.“ Když zaťal pěst, nepříjemně mu zacukalo v rameni. „Potřebujeme jim natrhnout prdel!“

	„O to tady jde?“ Rikke neochotně otevřela jedno oko a nadzvedla se, aby se jím na něho podívala. „Scale, Calder a Zběsilec mají dohromady víc mužů než my. Takže je zatím jen zpomalujeme. Snažíme se je držet rozdělené. A v nejistotě. Každou míli, kdy je táhneme dál, jsou slabší.“ Bylo trochu znepokojivé, že ona, která nikdy nedržela meč, musela jemu, slavnému válečníkovi, vysvětlovat, jak jejich strategie funguje. „Čekáme, až přijde naše chvíle. Tvoje chvíle.“ Nechala hlavu znovu klesnout na jeho rameno a zavrtala se do jeho tepla. „Až dorazí tvůj přítel princ Orso a –“

	Trhl sebou, takže jí hlava spadla na slamník, což ji nepříjemně a úplně probudilo.

	„No ovšem,“ ušklíbl se, „princ všech pijanů nám přispěchá na pomoc.“

	„No, ne on sám, osobně.“ Rikke se snažila vyškrábat si ospalky z koutků očí. „Můj otec tvrdí, že si přivede pět tisíc mužů.“

	„Možná tak pět tisíc děvek. Říká se, že právě s tolika spal.“

	„Kolik mu je? Dvacet pět?“ Rikke nakrčila nos a začala počítat. „Jestli opravdu začal v sedmnácti, to máme osm let šukání, takže… no… po dvou každý den? Za předpokladu, že žádná z nich ho nezlákala, aby si ji vzal ještě jednou. A nikdy neměl volný den. Chci říct, že všichni máme občas nějaký ten den, kdy nemáme tak docela náladu. To na něj stojí frontu v palácových chodbách?“ vyprskla smíchy. „Chudák jeho pták, musí být úplně zničený.“

	„Možná jich byly jen čtyři tisíce,“ pronesl Leo kysele.

	„To spíš jeho pověst hodně předbíhá pravdu.“ Rikke se na Lea tázavě zadívala. „Slyšela jsem, že některým mladým mužům se to stává.“

	„Možná je korunní princ Orso výjimkou. Možná pro nás ušuká Seveřany k smrti.“

	„Nejsem proti, jestli to ty parchanty zažene zpátky.“

	Pokusila se ho přimět, aby si lehl zpátky k ní, ale nechtěl se nechat. „Ani by mě to nepřekvapilo, když má za matku tu styrskou zvrhlici.“

	„Styrskou co?“

	Leo ohrnul rty, jako kdyby vedle sebe v posteli našel chcíplého psa. „Říká se, že spává se ženami.“

	Rikke nikdy nepochopila, co je komu do toho, s kým někdo, koho nikdy neviděl, spává. Kdo má tak málo vlastních problémů, že si k nim přičte i takové? „Myslela jsem, že tohle bys mohl chápat. Sám jsi většinu života strávil mezi muži.“

	„Co tím chceš říct?“

	„No… hodně spjatá společnost, ti tví kamarádi, nebo snad ne?“

	Leo se zamračil. Ne vždycky chápal všechno, co říkala. „Známe se celé roky. Vyrůstal jsem s Jurandem a Antaupem. A Jina jsem potkal v Uffrithu, to přece víš. Jsme spolubojovníci, jsme jako bratři.“

	„Bratři s pěkně silnými pažemi!“ řekla a stiskla tu jeho. „Není divu, že tak rádi zápasíte.“

	„Je to dobré cvičení a…“ Vytřeštil oči a odtáhl se od ní. „To je nechutné!“

	„Pro mě ne.“ Měl hodně vznešené názory, ale nedalo se na nich spolehlivě stavět. Ráda si rýpla do jejich základů a dívala se, jak jsou vratké. „Nedovedu si představit nic lepšího než všechna ta svalnatá mužská těla lesklá potem, jak sténají a napínají se a společně se pohybují –“

	„Musíš vždycky všechno stáhnout do žumpy?“

	„Nemusím.“ Chytila ho za rameno a stáhla zpátky k sobě dolů. „Ale když tady dole je tak teplo.“ Chtěla se k němu znovu přitisknout, ale on už byl zase plný svého neštěstí.

	„Já Orsu neobviňuju, opravdu ne.“ Jako kdyby na tom tomu muži záleželo. „Ukrást slávu druhým, od toho princové jsou.“ Jako kdyby šlo o to, kdo urve slávu, a ne o to, kdo se živý vrátí domů. „Obviňuju svou zatracenou matku, za to, že mu to umožní!“ Obviňoval svou matku i za to, že prší. „Proč mi prostě nemůže věřit?“

	„Uh,“ řekla Rikke. Přetočila se na druhou stranu a zírala na pleskající stanovou plachtu. Bylo zřejmé, že oblíbená část jejího dne je úplně zničená. Nedokázala pochopit, proč se tolik žene do bitvy, kterou by velmi pravděpodobně prohrál. Ten chlapec měl hodně dobrých vlastností – odvahu, upřímnost, smysl pro humor, pěknou tvář a ještě pěknější zadek a tak vytrvale a spolehlivě hřál. Ale představivost nebyla jeho silnou stránkou. Ani se nenamáhal mít o sobě nízké mínění. Možná že prohra byla něco, co si vůbec neuměl představit. Možná mu všechno to oddalování připadalo jako sračky, které mu házejí do cesty za jeho zaručeným úspěchem.

	„…jen kdyby mě pustila ze řetězu, já bych těm parchantům ukázal…“

	V hlavě se jí vynořila vzpomínka, tak jako se to stávalo aspoň jednou za den, jak se schovává pod říčním břehem a Soumrak Zběsilec se směje a vykládá, co všechno jí udělá. Myslela na Uffrith v plamenech a na všechny ty lidi, které tam zabili nebo zranili. A jako obvykle vzteky zaťala pěst. Nikdo nechtěl toho parchanta vidět mrtvého víc než ona, ale i ona věděla, že musejí být trpěliví. Otázka, jestli mají čekat na veškerou pomoc, které se jim může dostat, jí připadala naprosto jasná.

	„…jsem přece její syn, a ona se mnou jedná jako –“

	Rikke nafoukla tváře a vydechla tak silně a dlouze, až se jí zatřepaly rty. „Omlouvám se,“ řekl Leo rozmrzele. „Nudím tě, že?“

	„Ale ne, ne, ne.“ Otočila se zpátky k němu. „Nic holku tak nerozpálí, jako když může poslouchat muže, který si stále stěžuje na svou matku.“

	Usmál se. Říkejte si o Leovi, co chcete, ale i když uměl být pořádně mrzutý, dokázal se v mžiku rozveselit. Přitáhl si přikrývky a zavrtal se k ní. Rukou jí přejel po prsou a dolů k břichu a pak kolem kříže a zase mezi stehna, až se rozkošnicky zachvěla. „Co ještě holku rozpálí?“ zašeptal jí do ucha.

	„Mě třeba pěkný hoch se spoustou kuráže a skoro žádnou trpělivostí…“ vypadalo to, že tohle ráno možná ještě není tak úplně ztracené. Zajela mu prsty do vlasů a přitáhla si jeho ústa k sobě. Natáhla se, aby ho políbila. Jeho dech byl po ránu trochu nepříjemný, ale –

	„Leo!“ ozvalo se zvenčí.

	„Ach, do prdele,“ sykla a svalila se zpátky.

	„Do tábora přijel rytíř herold!“ ozval se Jurandův hlas, přiškrcený vzrušením.

	„Zatraceně!“ Leo se Rikke vykroutil, i když se mu snažila nohama ovinout kolem těla a nepustit ho. Vyskočil z postele a začal si natahovat kalhoty. „Možná je to dekret od uzavřené rady!“ zasmál se na ni přes rameno, jako kdyby přesně na to čekala. „Už mě udělali lordem guvernérem!“

	„Výborně,“ zavrčela Rikke. Obrátila botu a zatřepala jí, až vypadl kousek rezavce, a ten si strčila pod ret.

	Venku vládla nálada plná očekávání. Polonazí muži se prodírali mezi stany a ještě dožvýkávali snídani, a jak na sebe pokřikovali a zjišťovali, co se děje, od úst jim stoupala pára. Všichni se hrnuli jedním směrem jako spadané lístky v říčním proudu. Spěchali za párem zářivých křídel pohybujícím se úplně vpředu.

	Přilbice rytíře herolda proplouvala mezi stany smáčenými deštěm směrem ke kovárně, ve které si lady Finree zřídila štáb.

	Leo spěchal za ním, cestou si oblékal kabát, a Rikke se belhala v jeho závěsu spolu s Jurandem a jednu ponožku už měla samé bahno.

	„Máte vzkaz pro mě?“ zeptal se Leo. „Pro lorda Brocka?“

	Možná že se přece jen všechno netočí pouze kolem něj. Rytíř herold kráčel dál po blátivém svahu, aniž by se jen jedinkrát ohlédl, a přes rameno si nesl vak se znakem zlatého slunce Spojeného království.

	„Možná už dorazil princ Orso se svými muži,“ řekla Rikke s nadějí a snažila se nazout si druhou botu a zároveň se nezastavit.

	„Na to bych nespoléhal.“ Jurand se na ni ani nepodíval a na jedné straně tváře mu zacukal sval.

	„Ty mě nemáš moc rád, že ne?“

	Překvapeně se otočil. „Abych řekl pravdu, mám.“ A nabídl jí loket, aby se mohla chytit. „Tebe je těžké nemít rád.“

	„Že jo?“ souhlasila a konečně si nazula botu.

	„Jsem jenom… ochranitelský.“ Oba se zase narovnali a šli dál. Jurand se mračil na Lea, který se pořád mamě snažil vytáhnout z posla nějakou informaci. „Vyrůstali jsme spolu a no… on není tak silný, jak se dělá.“

	Ušklíbla se. „I já a on jsme spolu chvíli vyrůstali a věř mi, že tohle vím.“

	„Neměl zrovna štěstí. Se ženami.“

	„Možná budu výjimkou.“

	„Možná.“ Usmál se na ni a vypadalo to, že se musel trochu přemáhat. „Prostě nechci, aby mu někdo ublížil.“

	„Jen velící důstojníci,“ zavrčel voják u vchodu. Rikke vrazila do Juranda ramenem a ten vpadl vojákovi do náruče. Zatímco se snažili jeden druhého odstrčit, o krok ustoupila a pak kolem nich proklouzla dovnitř.

	Nikdy předtím se válečné porady neúčastnila, ale jak už to tak chodí i při souloži nebo na pohřbu, napoprvé ji to trochu zklamalo.

	Kovárna byla nacpaná lidmi a z jejich společné nervozity tam bylo hodně teplo a vlhko. Leova matka měla pěst v rukavici položenou na stole plném map a kolem ní se tlačilo plno zbytečných, znepokojených důstojníků. Mezi nimi i lord Mustred a lord Clensher, dva zatrpklí staří anglandští šlechtici, kteří už ráno dorazili s hrstkou posil. Rikke nevěděla, který z nich je který, ale jeden měl silné šedivé kníry a druhý vousy po celé bradě, ale horní ret holý. Jako kdyby se mezi sebou podělili o jediné kompletní vousy.

	Rikkin otec se zamyšleně škrábal ve vlastním stříbrném strništi a jeho váleční velitelé se tlačili kolem něj. Tvrdá kůrka vypadal ustaraně, jako obvykle. Červeňák vypadal zasmušile, jako obvykle. Oxel jako vždycky těkal pohledem kolem sebe, jako kdyby rytíř herold byl ovce jiného pastýře, kterou by si rád strčil pod kabát a zmizel. A Třesavec vypadal prostě jako Třesavec, což bylo nejspíš úplně nejhorší.

	Vlastně tím nejméně ustaraným mužem byl kovář, jemuž to tady patřilo a který byl jenom naštvaný, že nemůže pracovat, protože houf pitomců se potřebuje dohadovat pod jeho věčně prosakující střechou. Ale taková už je válka. Ošklivá záležitost, na které můžou vydělat jenom mizerové. Proč lidi pořád chtějí slyšet písně o velkých válečnících, to Rikke nikdy nepochopila. Proč místo toho nezpívají o dobrých rybářích, pekařích, tesařích nebo dalších, kteří opravdu dělají svět lepším? Nač opěvovat hromady mrtvol a podpalování všeho, co se podpálit dá? Mělo to snad dodávat lidem odvahu?

	„Svět je vážně plný záhad,“ zamumlala si pro sebe a přesunula si hrudku rezavce z jedné strany úst do druhé.

	„Má paní guvernérko!“ zahřímal rytíř herold, což bylo v tak malém prostoru zbytečně moc nahlas, a uklonil se tak hluboko, že křídlem na své helmici málem vypíchl Třesavci zbylé oko. „Nesu zprávu od Jeho vznešeného Veličenstva!“ Prudce otevřel vak, vytáhl z něho svitek a začal se prodírat tím mokrým shromážděním, aby jí ho okázalým pohybem umělce kočovné divadelní společnosti podal.

	Všechno utichlo. Finree dan Brock rozlomila velkou rudou pečeť a začala číst. Její kamenná tvář neprozrazovala vůbec nic. Rikke uměla číst v jejím jazyce. Naučila se to během pro ni velice bolestného ročního pobytu v Ostenhormu. Ale tohle písmo rozluštit nedovedla, bylo celé svázané a samá kudrlinka.

	„No?“ vyštěkl Leo, a v tom bezdechém tichu zněl jeho dychtivý hlas ostře.

	„Přijel princ Orso?“ zavrčel Mustred. Nebo Clensher.

	„Nepřijel,“ odpověděla lady guvernérka a četla dál.

	„Řekněte, že se už aspoň nalodil!“ zavrčel Clensher. Nebo možná Mustred.

	„Nenalodil.“ Lady guvernérka vzhlédla a čelisti měla zaťaté. „A ani se nenalodí.“ Podala list Leovi a teprve teď si všimla, že mu košile čouhá z kalhot a je nezapnutá, a pak se podívala na Rikke, jejíž košile taky čouhala ven a všechny knoflíky měla ve špatných dírkách.

	Rikke se podívala do země, zoufale žvýkala rezavec a tvář měla jako v ohni. Lady Finree často mluvila o tom, že je třeba utužit vztahy mezi Severem a Královstvím, ale nejspíš tím neměla na mysli, že by Rikke měla šoustat jejího syna.

	„Ve Valbecku došlo k velkému povstání,“ procedila Leova matka. „Města se zmocnili Bořiči. Panují obavy, že by se z toho mohlo vyvinout celonárodní povstání“

	Leo těkal očima po papíře. „Korunního prince poslali, aby se znovu zmocnil města. I kdyby se mu to povedlo… nedorazí sem dřív než za několik týdnů!“

	V kovárně zavládlo hrobové ticho, až na pleskání dešťových kapek na střechu a crčení protékající vody do věder. Ticho, v němž každý zvažoval důsledky zprávy. Pak najednou začali všichni křičet jako na povel.

	„Mord na to,“ zavrčel Tvrdá kůrka a zatahal se za řídké šedivé vlasy.

	„Zasraný Království!“ ušklíbl se Oxel. „Říkal jsem, že jsme pitomci, když jim věříme.“

	„Takže co teď?“ zeptal se Červeňák. „Klekneme si před Černým Calderem?“

	Třesavec tam jenom stál a tvářil se jako Třesavec, což už tak bylo dost hrozné, a Rikkin otec si třel kořen nosu a pak unaveně zasténal.

	„Tak kvůli tomuhle nechali Angland zruinovat daněmi?“ vztekal se Mustred nebo možná Clensher.

	„K čemu je nám, ksakru, král, který nebrání svoje království?“ hulákal Clensher, nebo možná Mustred.

	„Tohle je hanebnost! Urážka! Neslýchaná –“

	„Pánové, prosím!“ Lady Finree zvedla ruce a snažila se uklidnit neuklidnitelné. „Tohle nám nepomůže!“

	Jediný v celém společenstvu, kdo vypadal spokojeně, byl Mladý lev. Jak mu postupně docházelo, co tohle všechno znamená, jeho úsměv se roztahoval víc a víc.

	Rikke nafoukla tváře. „Takže se nejspíš budeme muset zachránit sami.“

	
V zrcadle

	Scale Železná ruka, král Seveřanů, už měl svá nejlepší léta asi dvacet let za sebou.

	Býval velkým válečníkem, ale pak přišel o ruku a na pahýl mu nasadili železnou. Býval válečným velitelem, ale teď byl šťastný, když dokázal držet krok až s ostatními vzadu a sežrat pak všechnu kořist. Sežrat ji, jak se dalo, protože kromě ruky mu chyběly i dva přední zuby. Jetel si ho pamatoval, když to byl ještě chlap jako hora. Teď to byla hora tuku. Bledé brady mu přetékaly přes límec a ze zpoceného temene mu trčely chumáče šedivých vlasů. Ve vousech měl plno mastnoty a v odulých tvářích plno popraskaných žilek. Dvě příšerně vyzáblé dívky se snažily držet mu pořád podnos a korbel u nosu a odváděly nejtěžší práci na celém Severu – staraly se, aby jejich králi nikdy nedošlo pivo.

	Po pravici měl pár starých válečníků s dokonale naleštěnou zbrojí, ale dávno vyvanulými jmény. Scale je považoval za své nejbližší známé muže, svou královskou družinu, své osobní stráže, ale jejich hlavním úkolem bylo připomínat mu dávná vítězství a ujišťovat ho, že je pořád tím mužem, jakým býval, když měl ještě poloviční břicho a dvojnásobek rukou, navzdory očividným důkazům o opaku.

	Krb byl naložený vysoko a kolem stolů se tísnili válečníci. V ukradené síni bylo vedro jako v peci a kravál jako na bojišti. Ženy, které se snažily prodrat se mezi přítomnými s podnosy masa, klely a uvolňovaly si cestu kopanci. Jetel seděl u stolu se Skvělou a Černým Calderem, ve stínu a dál od ohně. Bylo tam o něco méně zlata a méně smíchu a taky méně piva, ale mnohem víc moci. Scale Železná ruka možná nosil královský řetěz, ale všichni zúčastnění věděli, že rozhodnutí za něj dělá jeho bratr.

	A Calder měl dnes zvláštního hosta. Malého mužíka v obnošených cestovních šatech, jenž neměl žádnou zbraň, jenom hůl, kterou si opřel o zeď. Což bylo v prostoru, kde se to ježilo zbraněmi, stejně nezvyklé jako slepice hrající si mezi liškami.

	Jetel už u Černého Caldera viděl víc divných, hrdých, důležitých hostí. Styřany a muže z Království a taky snědé Jižany, které svými intrikami vlákal do svých pavoučích sítí. Ale ještě nikdy ho neviděl chovat se k někomu s takovým respektem jako k tomuhle malému, neozbrojenému muži, který vypadal jako nikdo.

	„Přijde, mistře Síro,“ říkal právě Calder a poníženě položil ruku na stůl mezi nimi. „Můžete se spolehnout.“

	„Nikdy jste mi nezavdal příčinu o tom pochybovat,“ odpověděl Síra. „Dosud.“ A familiárně ho po ruce poklepal.

	Calder polkl a ruku zase stáhl. „Škoda, že nemohl přijít i váš pán.“

	„To vskutku ano.“ Síra se usmál a pohledem přejížděl po tom umaštěném, pivem politém společenstvu. „Je velkým milovníkem sofistikované konverzace. Ale bohužel, zdržely ho jisté záležitosti na Západě.“

	„Doufám, že nic vážného?“

	„Nedorozumění se dvěma členy našeho řádu. Bratr Zacharus a sestra Cawneil mají… nu, vidí věci odlišným způsobem.“

	„Rodinné záležitosti, co?“ zabručel Calder a mračil se na svého bratra. „Naši nejlepší přátelé i naši nejhorší nepřátelé.“ Ozval se nějaký rachot a dveře se ztěžka otevřely.

	Soumrak Zběsilec s bradou zdviženou velmi vysoko a mečem spuštěným velice nízko vešel dovnitř a mračil se tak silně, až byl div, že se nevrhl rovnou do krbu a neztrestal plameny za to, že ho pálí. Síň ztichla a válečníci za Soumrakovými zády přejížděli ty na lavicích opovržlivými pohledy. Magweer se na Jetela zlověstně zamračil a Jetel ho pozdravil kusem nedojedeného masa.

	„Takže ty jdeš pozdě?“ zahřímal Scale. Vysrkl poslední kousek tuku od kosti a hodil ji psům, aby se o ni porvali. „Na večeři ke svému králi?“

	Starý král a jeho staří kreténi se mračili na mladého následníka a jeho mladé kretény. Ani na jedné straně nebylo o co stát, ale i tak byli jedni na druhé nesnesitelně žárliví. V mnoha ohledech se k sobě obě skupiny náramně hodily. Jetel téměř cítil, jak si každý z válečníků měří svůj protipól na opačně straně. Ošklivý ošklivého, hezký hezkého, nemluvný nemluvného, užvaněný mluvku.

	„Jako dívat se do zrcadla,“ zamumlal si pro sebe.

	„Do zrcadla, které tě dělá starším,“ dodala Skvělá.

	„Já si přijdu, kdy se mi, kurva, zachce.“ Zběsilec se ušklíbl a přejel pohledem od působivé sbírky králových ohlodaných kostí ke králově tučné tváři. „Kromě toho… měl jsem za to… že večeříš… delší dobu.“

	Ta mrazivá chvíle trvala nepříjemně dlouho, až nakonec Scale zařval sípavým smíchem a s námahou se zvedl ze židle. Zavadil obrovským břichem o stůl a málem ho převrhl. „Vyprávěj mi o svých vítězstvích, synovče!“ A rozpřáhl doširoka paže, takže mu železná ruka bezvládně visela ze scvrklého pahýlu pravačky.

	Zběsilec se zazubil jako vlk a proplul kolem stolu. „Poslední dobou nic, o čem by se dalo zpívat, strýče,“ řekl a rozpřáhl paže, aby se objal s králem. Navzájem se plácali po zádech jako ohromná ukázka mužných projevů citů. „Ta děvka z Království a ten zbabělec Psí čumák se pořád předhánějí, kdo z nich přede mnou uteče dřív.“

	„Ha! Tak je nech při tom, chlapče, nech je při tom! Nedej těm parchantům šanci se nadechnout!“ Scale chabě mávl železnou rukou, jako kdyby měl před sebou armádu, a mezitím tou druhou vyprázdnil korbel a zvedl ho, aby mu dolili.

	„Měl by si obstarat větší korbel,“ zabručel Jetel.

	„Možná dva,“ doplnila Skvělá. „Mohl by pít z jednoho, zatímco by mu dolévali druhý. Chudinky ty holky by nikdy nemusely přestat.“

	Velký vlk si dál stěžoval na nedostatek vraždění. „Takhle se stáhnou za Bílou pěnu a my vyhrajeme, aniž bychom tasili meč.“

	Scale plácl Soumraka po rameni tak silně, až ten málem přepadl přes stůl. „Jsi jako lovecký pes, co se nemůže dočkat, až ho pustí ze řetězu! I já jsem takový býval. I já.“ A král Seveřanů se zadíval do plamenů. Oči se mu leskly odrazem ohně. Znovu vyprázdnil korbel a nastavil ho k dolití a dívka si znovu odhodila dlouhý cop za rameno a se džbánem se vrhla k němu.

	Jetel upil z toho svého. „Nikdy mi nedovol, abych se nechal unášet zašlou slávou, Skvělá.“

	Ušklíbla se. „To bys napřed musel nějakou slávu zažít.“

	„Vyprávěj mi znovu, jak jsi porazil Cizáka-co-klepe!“ zařval Scale. Patřil k mužům, kteří nic nedokážou říct potichu. „Mord na to, kéž bych tam byl!“ a praštil železnou rukou o stůl, až to Zařinčelo. „Kde je ta holka? Doplň pohár mému synovci!“

	Soumrak se posadil a jednu nohu si hodil na stůl. „No, strýče, když jsem přešel Crinnu s tisícovkou karlů, věděl jsem, že jsou v obrovské přesile…“

	Skvělá si začala třít spánky. „Tuhle historku jsem za poslední týdny slyšela aspoň desetkrát.“

	„Jo,“ přitakal Jetel, „a při každé další verzi je ze Soumraka větší hrdina. Brzo se dozvíme, že pobil tisíc barbarů s rukama za zády a mečem přivázaným ke koulím.“

	„Tihle válečníci.“ Síra si unaveně povzdechl, jako kdyby zaříkával špatné počasí. „Zdá se, že Velký vlk není zrovna naladěn na diskusi o budoucnosti Severu.“

	„Ale ne, mistře Síro!“ Kdyby Jetel Caldera neznal, podle tónu jeho hlasu by řekl, že snad žadoní.

	„Jako všechny bouře, i on se brzy uklidní.“

	„Bohužel mám i mnoho další práce.“ Sirovy oči na okamžik sklouzly k Jetelovi. Ten si všiml, že má každé jinou barvu. Leskly se ve světle loučí. „Ani na chvíli není klid, viďte, mistře Střemhlavé?“

	„To asi ne,“ zabručel Jetel. Neměl ani potuchy, co je tenhle parchant zač nebo jak to, že zná jeho staré jméno, ale byl přesvědčený, že s nebezpečnými lidmi je moudřejší vždycky souhlasit. A každý, koho se bojí Černý Calder, musí být nebezpečný, ať už nosí meč, nebo ne. „Ačkoliv teď se mi říká Jetel.“

	„Když začnete vlkovi říkat kráva, ještě to neznamená, že bude dávat mléko. Totéž platí, když se chaosu začne říkat řád.“ Síra odložil korbel a vstal. Podíval se dolů na Caldera. „Můj pán dobře ví, že občas musí nastat menší chaos, aby mohl být nastolen lepší řád. Bez bolesti není pokroku, a pokud není nejdřív zničeno staré, nemůže vzniknout nové. Proto vám dopřává tyhle drobné války.“ Scale právě zařval smíchy při nějakém dalším Soumrakově chvástání a Síra vzhlédl. Válečníci kolem nich se předháněli, kdo se bude smát hlučněji. „Můj pán má rád, když se půda čas od času prokypří pluhem.“

	Calder přikývl. „Právě o to se stále snažím.“

	„Za předpokladu, že se hlína brzy usadí a je zaseto nové osení. Jak jinak by pak mohl sklízet?“

	„Povězte mu, že tahle válka brzy skončí,“ řekl Calder, „a sklizeň bude větší než kdy předtím. Zvítězíme. On zvítězí.“

	„Ať zvítězí kdokoli, on zvítězí jistě. To vy víte. Ale příliš velký chaos neprospívá nikomu.“ Síra sebral hůl opřenou o zeď. „Muži, kterým je dáno stát se velkými, obvykle mívají krátkou paměť. To je nakonec zničí. Například váš otec. Radím vám, nikdy nezapomeňte na to, co jste viděl před branami Osrungu.“ A Síra se usmál a otočil se. Byl to mírný úsměv plný špičatých zubů, úsměv lesklých očí, a Jeteloví se zdálo, že je v něm skrytá hrozba.

	Naklonil se ke Skvělé. „Každý asi někomu slouží.“

	„Vypadá to tak,“ řekla a sledovala Síru, jak mizí ze síně. „A obvykle to bývají pěkní čuráci.“

	Jakmile Síra zmizel za dveřmi, Calder vztekle udeřil do stolu. „Mord na to, kurva!“ Zlostně se díval na svého syna, který se ke králově radosti ještě nepřestal naparovat. „Je to s ním čím dál horší a bratr ho ještě podporuje! Neříkal jsem ti, abys ho udržel na správné cestě?“

	Jetel bezmocně rozhodil ruce. „Ani ten nejlepší pastýř toho se svéhlavým beranem moc nezmůže, veliteli.“

	„V tomhle případě skončí jako skopové! Jak to říkal Stolicus? Nikdy se nepřítele neboj, ale vždycky ho respektuj? Ta Brockovic ženská určitě není žádný hlupák a Psí čumák určitě není zbabělec.“

	„Nejspíš jenom čekají na vhodnou chvíli.“ Jetel si povzdechl. „Dřív nebo později na nás nalíčí past.“

	„A pak do ní tihle dva velcí hrdinové nepochybně padnou.“ Calder se na svého syna mračil čím dál víc. „Jak to, že v něm ze mě skoro nic nezbylo?“

	„Nikdy ho nepotkaly těžké časy,“ řekla Skvělá klidně.

	Jetel na ni ukázal prstem. „Tady z někoho promlouvají bohaté zkušenosti. Prohry člověku prospějí víc než vítězství.“ Natáhl se a zlehka se poškrábal na jizvě. „Bylo to to nejlepší, co jsem kdy dostal. Naučily mě pokoře.“

	„Pokoře,“ ušklíbl se Calder. „Neumím si představit nikoho, kdo si o sobě myslí tolik jako ty.“

	Jetel zdvihl pohár a podíval se na Magweera, který si ho vybral pro další sérii nenávistných pohledů. Soumraková hrdinská báchorka zatím dospěla ke svému konci. „Svět přetéká lidmi, kteří mě chtějí zlomit. Nevidím důvod, proč dělat jejich práci za ně.“

	„Ty nevidíš důvod, proč dělat cokoli.“

	Nebylo proč to popírat. Naštěstí pro Jetela se král Seveřanů právě rozhodl ztěžka vstát a zvedl svou železnou ruku, aby si zjednal klid.

	„A tady k nám promluví moudrost,“ zabručel Černý Calder bez špetky nadšení.

	„Můj otec Bethod!“ zařval Scale na celé shromáždění a kvůli špatným kolenům a dobrému pivu se trochu kymácel. „Se udělal králem Seveřanů! Vybudoval města a spojil je cestami. Sjednotil klany a vytvořil národ tam, kde předtím žádný nebyl.“ Nemluvě o třiceti letech krveprolévání, které tomu předcházely. Ale to je na ohlížení se zpět to hezké. Můžete si vybrat jen to, co se zrovna hodí, a nepohodlnou pravdu vyhodit oknem.

	Scale se teď zamračeně díval do krbu. „Mého otce zradili. Mého otce svrhli! Jeho království rozervali jako kus masa hozený hladovým psům.“ Zvlhlýma očima se podíval nahoru a zdravou rukou ukázal na Soumraka. „Ale my křivdy z minulosti napravíme. Skončíme to s tím zasraným protektorátem Psího čumáka! Vyženeme ty zasrané Královské ze Severu! Soumrak Zběsilec, můj synovec a můj dědic, bude svrchovaným vládcem krajů od Bílé pěny až po Crinnu a dál!“ A s tím zvedl korbel. Pivo vystříklo přes okraj a postříkalo mu vpředu košili. „Bethodův sen žije dál v jeho vnukovi, Velkém vlkovi!“

	A všichni zvedli poháry a soupeřili mezi sebou, kdo začne vyřvávat Soumrakovo jméno hlasitěji. Jetel a Skvělá zvedli ty svoje stejně vysoko jako ostatní.

	„Pořád tvrdím, že je to kretén,“ zašeptal Jetel a zeširoka se usmíval.

	„Každým dnem větší,“ procedila Skvělá skrz vyceněné zuby a oba srazili svoje poháry k sobě a napili se, protože Jetel si nikdy nedělal velké starosti s tím, proč pije. Stačilo, že pije.

	Calder se k přípitku nepřipojil. Dál se mračil na svého bratra, který se svalil zpátky na lavici a dovolával se dalšího piva. „Někteří lidé se nikdy nepoučí,“ zabručel.

	„Všichni se učíme.“ Jetel sledoval staré i mladé válečníky a lehce se škrábal na jizvě. „Jenom to pro některé z nás bude tvrdá lekce.“

	
Dohoda

	„Slíbil jsi mi to, Gunnare.“ Liddyin hlas tlumila tenká stěna, ale přesto jí bylo rozumět. „Slíbil jsi mi, že se budeš vyhýbat problémům.“

	„Snažil jsem se, Liddy. Nevyhledával jsem to, jenomže… ono si mě to našlo samo.“

	„Tebe si problémy najdou vždycky.“

	Savine se podívala přes mrňavý pokojík na May. Světlo, které sem pronikalo zvenčí špatně utěsněnými okny, prozradilo, že zatíná zuby. Hlavu obrátila na opačnou stranu, než odkud přicházely hlasy rodičů, a dělala, že je neslyší.

	„Prostě se snažím přežít jeden den za druhým,“ ozval se Gunnarův hlas. „Snažím se udržet to všechno pohromadě.“

	Držet všechno pohromadě nebylo ve Valbecku jednoduché. Výtržnosti většinou ustaly, ale horko, zlost a strach dál visely nad městem, husté jako ta pára, když hořely pece. Strach z násilí. Strach z hladovění. Strach, co se stane, když se vrátí vládní autority. Strach, že se třeba nevrátí. Kdo zrovna vládne, záleželo na tom, koho se ptáte, ve které části města právě jste a jestli je den nebo noc. Jestli v tom šílenství, v tomhle ničení, existoval nějaký plán, Savine ho nebyla schopná vidět. Ve Valbecku teď nebyl nikdo v bezpečí. Vlastně nebyl ani předtím, když na to přijde. Možná že bezpečí je lež, na které lidé lpí, aby mohli žít dál.

	Zavřela oči a myslela na pocit, který měla, když probodla toho šilhavého muže. Když bodla do zad toho druhého, toho s čapkou. Na ten mírný tlak v dlani. Slabé zatahání v místě, kde svírala jílec. Bylo tak neuvěřitelně snadné zabít člověka. Říkala si, že jí nedali na vybranou. A přece, kdykoli zavřela oči, viděla jejich tváře a cítila, jak se jí zrychlil dech, jak ji zalil pot a srdce se jí rozbušilo stejně jako tehdy. Nepřestávala si třít bolavý, umaštěný krk.

	„Takže jsi teď Bořič?“ ozval se Liddyin hlas za stěnou.

	„Malmer pro lidi dělá, co může, a tak já dělám, co můžu, pro něj. Stojím na barikádách. Podávám jídlo. Už nejsem voják. Už nejsem ani pastýř. Co bych měl být?“

	„Můj muž. Mayin otec.“

	„Já vím. Jedině na tom záleží, jenže… co mám dělat?“ Bylo divné slyšet tak vemlouvavý, skoro plačtivý tón v hlase muže, o kterém Savine věděla, že dokáže být velice nebezpečný. „Nemůžu prostě jenom sedět a nedělat nic, když se druhým ubližuje.“

	V Liddyině hlase nebyla vůbec žádná slabost. Její síla Savine ohromovala, její schopnost jít dál, pracovat, usmívat se, dělat to nejlepší, co se v téhle noční můře dělat dalo. „Mezi tím, když lidem pomáháš, nebo když jim škodíš, je jen velmi tenká hranice, Gunnare. A ty máš sklony pořád ji překračovat.“

	„Snažím se dělat to, co je správné, jenomže… poznat, co je správné, není vždycky snadné.“ Venku začal někdo křičet a utlumil hlasy Liddy a Gunnara, které dál bublaly. Možná došlo k dalšímu boji. Savine se schoulila a zůstala tak, dokud se křik nepřesunul ulicí někam dál.

	Ticho v místnosti na ni těžce doléhalo. Nechtěla nic říkat, ale bylo to lepší než vidět v duchu znovu ty tváře. „Mí rodiče se taky občas hádali.“

	May se po ní ohlédla. „Kvůli čemu?“

	„Kvůli práci mého otce. Kvůli pití mé matky. Kvůli mně. Já jsem byla vždycky jejich oblíbené téma.“ Hádají se kvůli ní i teď? Savine se podívala na lacinou podlahu plnou třísek a prasklin. Bylo lepší nevzpomínat na svůj předchozí život. Lepší bylo předstírat, že je novým člověkem, který patří tam, kde je. Koneckonců měla štěstí, že je to tady.

	Liddy jí opatřila šaty, pokud se tomu tak dalo říkat. Beztvarý pytel z hrubé látky, pečlivě vyspravený a vonící laciným mýdlem, a ona za ně byla vděčná. Gunnar jí někde našel slamník nebo spíš škrábavý pytel, ze kterého trčela sláma. Savine tušila, že v něm bude plno vší, ale byla za něj vděčná. Sdílela pokoj s May, místnůstku ne větší než příborník v jejím domě v Adově. Za popraskanou omítkou bylo vidět prkna a kolem otupujícího se rámu okna kvetla plíseň. Neměla moc soukromí, ale i za to byla vděčná. Když byla sama, vracely se jí neustále vzpomínky na to, co viděla a udělala toho dne, kdy začalo povstání. Jako když se špinavá voda valí do děravého člunu a stahuje ji dolů tak rychle, až má pocit, že se utopí.

	Myslela na to, že se pokusí odejít z města, ale pravdou bylo, že neměla ani dost odvahy, aby se podívala z okna, natož aby znovu riskovala cestu ulicemi. Zjistila, že má mnohem méně odvahy, než si tak samolibě myslela kdysi, když vydírala investory, vybírala si paruky nebo pronášela v salonech Adovy rozsudky společenské smrti. Vždycky si o sobě myslela, že je hráč.

	Že v celém Spojeném království není smělejší ženy. Teď si uvědomila, že všechny hry měly vždycky pravidla v její prospěch. Nikdy předtím nemusela vsadit vlastní život a teď se sázky vyhouply na její vkus příliš vysoko. Prvních pár nocí měli svíčku, ale teď už dohořela a jediné světlo přicházelo ze vzdálených ohňů. Ve městě pořád něco hořelo. A všechno docházelo. Krámky byly vyrabované, domy boháčů rozebrané až na trámy. Bořiči rozdávali nějaké jídlo, ale každý den ho bylo míň a míň.

	Vždycky věděla, že život v těchhle chudinských čtvrtích je drsný, ale pokud už o tom přemýšlela, představovala si spíš romantickou verzi chudoby. Verzi, se kterou bylo snadné žít. Hezké děti, smějící se a dovádějící ve škarpách. Štěbetající stařeny vařící kosti v kotlích. Mohutné muže plácající jeden druhého po zádech a společně zpívající staré, krásné lidové písně, usazení kolem ohně, v němž hoří poslední kusy starého nábytku. Ach, to láskyplné společenství, ten duch, ta ušlechtilost nemajetných!

	Ukázalo se, že na kálení do kbelíku bez jakéhokoli soukromí není zhola nic romantického. Nic oduševnělého na hromadění kostí z kuřete na zítřejší večeři. Není nic láskyplného mezi ženami, které se rvou o zbytky na hromadách odklízených odpadků. Nic ušlechtilého na křečích způsobených zkaženou vodou z pumpy, na blechách, které si vytahujete z podpaží, nebo na tom, když je vám pořád zima, máte pořád hlad a pořád z něčeho strach.

	A přece, když takhle žila, nevzbudilo to v ní lítost k lidem, kteří tak museli žít pořád. Kteří tak žili ve všech těch stovkách domů podobných tomuhle, z něhož sama profitovala, rozesetých po celém Spojeném království. Jen zoufale toužila po tom, aby už sama takhle žít nemusela. Možná byla sobecká. Zkažená. Dokonce zlá. Když s brekem prchala ulicemi města toho dne, kdy povstání začalo, přísahala Bohu, v něhož nevěřila, že bude dobrým člověkem, pokud se jí podaří přežít.

	Teď byla klidně zlá, jen když to znamenalo, že se bude moct umýt.

	„Byla jste v domě plukovníka Vallimira,“ řekla May. Savine na ni zůstala hledět. Byla zaskočená a nevěděla, jestli se má snažit to popřít. Ten neutuchající bodavý pocit strachu najednou strašlivě zesílil.

	„Cože?“ zaskřehotal.

	„Tu noc před povstáním.“ May nemohla vypadat chladněji. „Servírovala jsem vám želé.“

	Savine sklouzl pohled ke dveřím. Ale z místnosti se nedalo odejít jinak než projít další. Tou, kde se muž, jehož viděla rozdupat jinému muži hlavu na dlažbě, zrovna hádal se svojí ženou. „To želé bylo hrozné,“ řekla tiše.

	„Snažila jsem se spočítat, kolik stojí vaše šaty,“ řekla May. Mnohem víc než tahle místnost. Nejspíš i víc než celý tenhle dům. „Měla jste jiné vlasy.“ Podívala se na bezbarvé chmýří rašící na Savinině hlavě. „Paruka?“

	„Většina z nás je nosí. V Adově.“ Takže ví, kdo Savine je. Od začátku to věděla. Ale neřekla to. Savine se zhluboka nadechla. Snažila se nedat najevo strach. Snažila se přemýšlet. Stejně jako to dělávala vždycky, když se měla setkat s obchodními partnery. Vyjednávat s konkurenty.

	May pomalu přikývla. Jako kdyby věděla, nač Savine myslí. „Nádherné šaty. A strašné želé. Je to jiný svět, že? Ptala jste se mě, co si myslím o tomhle městě.“

	„Byla jsi… velmi upřímná.“

	„Asi až moc upřímná na to, aby mi to přineslo něco dobrého. To byl vždycky můj problém. Ale vy jste se mě zastala. Poslouchala jsem u klíčové dírky a vy jste se mě tam zastala.“

	Savine si musela odkašlat. „To proto jsi mě vzala k sobě?“

	„Kéž bych mohla říct, že ano.“ May se k ní naklonila a tenké ruce položené na kolenou jí zůstaly volně viset. „Ale nebylo by to tak docela upřímné. Pravda je, že v celém Vallimirovic domě to bzučelo zprávami o vaší návštěvě. Všichni vás chtěli hrozně moc vidět. Já vím, kdo jste, má paní.“

	Savine sebou trhla. „Nemusíš mi tak říkat.“

	„A jak bych vám měla říkat? Savine?“

	Savine sebou trhla znovu. „Bude pro nás obě lepší, když mi nebudeš říkat ani tak.“

	May ztišila hlas. „Tak ‚lady Gloktová‘?“

	Savine se zamračila. „Bude lepší, když na to jméno zapomeneš.“ Dívaly se jedna na druhou a dlouho bylo ticho. Ve vedlejším bytě začal někdo zpívat. Vždycky to byly veselé písničky, protože bídy už bylo dost i bez smutných písní. „Mohu se zeptat… jestli to chceš ještě někomu říct?“

	May se zase opřela. „Otec si myslí, že jste opuštěná a ztratila jste se. Matka tuší, že jste někdo víc, ale nikdy by neuhodla, kdo jste doopravdy. Bude nejlíp, když to tak necháme. Jestli sem proniknou nějaké zvěsti…“ Nechala tu větu viset ve vzduchu. Byl to dobrý úsudek. Opravdu nebylo nutné to ještě někomu říkat. Savine si pamatovala na zástup mužů v její továrně i na to, jak se na ni všichni dívali. Ta lůza. Ta nenávist v jejich tvářích.

	Opatrně si olízla rty. „Já bych… ocenila bych tvoji diskrétnost. Byla bych ti… velice zavázaná.“

	„Ach, s tím já počítám.“

	Savine obrátila lem svých šatů. Srdce jí v hrudi bušilo jako zvon, dunělo jí v uších. Prstem zašátrala pod rozpáraným švem a nahmatala náušnice, které měla na sobě toho dne, kdy povstání začalo. Nejdřív vytáhla jednu, pak druhou. Zlato se v šeru podivně zatřpytilo.

	„Vezmi si tohle.“ Řekla to příliš dychtivě na zkušeného vyjednavače svých kvalit. „Jsou zlaté a je v nich –“

	„Nemyslím, že by se ke mně hodily.“ May se podívala na své obnošené šaty a pak znovu na Savine. „Nechte si je.“

	Zavládlo tíživé ticho. May tohle očividně plánovala. Čekala na vhodnou chvíli a už znala svou cenu. „Co tedy chceš?“ zeptala se jí Savine.

	„Chci, aby o mou rodinu bylo postaráno. Až tohle skončí, bude to stát hodně.“

	Savine sevřela náušnice v dlani a nechala ji zase klesnout do klína. „To asi ano.“

	„Nechci, abychom měli potíže s inkvizicí. Chci úplnou milost pro mého otce. Chci, abyste nám našla nějaké místo, kde budeme moci žít, a dobrou práci pro rodiče. To je všechno. Abyste nás chránila. Tak jako jsme my chránili vás.“

	May se jí dívala do očí, dlouho. Snažila se uhodnout, jestli jí může věřit. Stejně jako by to udělala i Savine, kdyby byla v její špinavé kůži. „Můžete to pro nás udělat?“

	Byl to nový, osvěžující pocit, vyjednávat, když v ruce nemá žádné karty. „Myslím, že tohle je to nejmenší, co bych mohla udělat,“ odpověděla jí Savine.

	May si plivla do dlaně a natáhla k Savine ruku. Místnost byla tak malá, že se skoro ani nemusela naklonit. „Takže dohodnuto?“

	„Dohodnuto.“

	A stiskla jí ruku.

	
Nový monument

	„Víš, kolik rolníků zemřelo při budování cest krále Kasamira?“ zeptal se Risinau.

	Zastínil si oči proti nemilosrdné sluneční záři a zadíval se na monument, který dominoval Kasamirovu náměstí. Nebo na jeho zbytky. Všechno, co zůstalo na podstavci vysokém osm stop, obestavěném chatrným lešením, byl pár obrovitých bot s nohama uraženýma u lýtek. Samotná slavná Aropellova socha legendárního krále, který porazil Seveřany a připojil Angland ke Království, ležela na dlažbě rozsekaná na kusy a pomazaná kostrbatými slogany. Nějaký vtipný uličník se pokoušel utrhnout nos Jeho Veličenstva páčidlem.

	Vick prolamovala mlčení jen tehdy, když věděla, že to může být užitečné. Risinau patřil k mužům, kteří si na své otázky rychle odpovídali sami.

	„Tisíce! Jsou pochovaní v midderlandském jílu v neoznačených hrobech podél těch cest. A přece se na Kasamira vzpomíná jako na hrdinu. Velký král. A všechny ty úchvatné cesty. Jaký skvělý odkaz pro potomky.“ Risinau se opovržlivě ušklíbl. „Kolikrát jsem se procházel po tomhle náměstí a vzhlížel k téhle oslavě tyrana, tomuhle symbolu útlaku.“

	„Bezpochyby je to skvrna na minulosti Království.“ Risinau se poněkud neochotně otočil k Malmerovi, který stál za nimi a po jeho boku se tyčil Gunnar Broad. „Ale mně dělá starosti spíš současnost.“

	Většina Bořičů se pořád chovala, jako kdyby se dál drželi své pevné víry, nebo to aspoň předstírali, ale Broad si posunul brýle nad obočí a mračil se na zničený památník, jako kdyby ho sužovaly značné pochybnosti. Co se stalo, když začali pochybovat i ostatní, bylo těžké odhadnout. Risinau však očividně žádné starosti neměl. Ten se upínal k vyšším myšlenkám.

	„A teď se podívejte, čeho jsme dosáhli dnes, bratři!“ Poplácal Malmera a Broada současně po ramenou, jako kdyby je zahrnul do obrovského objetí. „Svrhli jsme Kasamira! Na jeho místě můžeme postavit památník dělníkům, kteří zemřeli pro jeho mamou slávu!“

	Vick napadlo, kolik dělníků asi zemře pro mamou slávu Risinaua. Nejspíš to nebude o moc menší číslo. Svrhnout sochu dvě stě let mrtvého krále byla jedna věc. Ten, který dosud sedí na trůnu, se bude patrně bránit trochu víc. Začínala si myslet, že bývalý představený je tak trochu šílený. Ale ve Valbecku bylo duševní zdraví poslední dobou vzácnou komoditou a nejspíš se jen tak do módy nevrátí.

	Kolem Risinaua se stále rojili praktikalové jako psi kolem zadního vchodu pekárny. Odložili černé šaty a masky, ale všímavé oko stále dokázalo rozeznat výmluvné tmavší opálené části kůže kolem jejich úst. Poflakovali se v ulicích kolem Domu otázek, optimisticky přejmenovaného na Dům svobody, a hledali neloajální jedince. Nebo možná ty loajální. Loajalita se stala poněkud nejistou záležitostí.

	Některé věci se po povstání změnily, ale jiné zůstaly únavně stejné. Dělníci stále pracovali, praktikalové stále slídili a vysoké klobouky možná vyměnily majitele, ale i tak ti, kteří je nosili, stále poučovali ostatní o tom, co se má dělat, zatímco oni sami nedělali nic.

	Prý Velké změny.

	„Už ode dne, kdy ten šarlatán Bayaz Království založil, bylo budováno na hřbetech obyčejných lidí,“ vykládal Risinau. „Příchod strojů, stále větší hrabivost investorů, vzývání peněz, jako kdyby to byl nějaký bůh a banky byly jeho chrámy, to jsou jen další, novější, a ještě bezútěšnější kapitoly naší ubohé historie. My musíme vykopat nové teoretické základy národa, přátelé!“

	Malmer se ho znovu pokusil stáhnout zpátky na zem. „Upřímně, větší starosti mi dělá jídlo pro lidi. Hned první den vyhořela jedna z velkých sýpek. Další je prázdná. A to vedro tomu taky moc nepomáhá. Několik studní ve starém městě už vyschlo. Vodu ze zbývajících bych nepodal ani psovi –“

	„Je třeba živit i mysl, bratře.“ Risinau se ohnal po mouše. Těm jediným se teď v dusném městě nebývale dařilo. Pak se usmál na Vick. „To ti Sibalt bezpochyby řekl.“

	Kdyby jí Sibalt řekl tohle, asi by mu rozbila nos. Byl to ten druh sraček, který mohli šířit jenom ti, co nikdy nehladověli.

	„Byl to skvělý člověk.“ Risinau si přitiskl pěst na prsa. „Chybí mi, jako kdyby odešla nějaká část mě samotného. Myslím… že právě proto tak rád hovořím s tebou, sestro. Když nemohu mluvit s ním, je tohle to nejbližší, co mi ho může nahradit.“

	Vick si zřídkakdy dovolila luxus, že se jí někdo nelíbil. Stejně jako si zřídkakdy dovolila luxus mít někoho ráda. Obojí může člověka zabít. Ale Risinaua začínala opravdu nesnášet. Byl samolibý jako páv, svéhlavý jako děcko a díky jeho květnaté mluvě začínala mít pocit, že je blázen. Ty opravdu chytré věci se dají říct několika slovy. Jen pro pitomosti je třeba spoustu řečí. Nedokázala si představit, že by tenhle tlustý snílek dokázal zorganizovat celé povstání sám. To hlavní musel udělat někdo mnohem hrozivější. A Vick moc chtěla vědět kdo. A tak přikyvovala těm nesmyslům, jako kdyby nikdy neslyšela hlubší pravdy.

	„Uvěznil jsem ho za to, že tady agitoval,“ řekl Risinau a zadíval se do dálky. „Před dvaceti lety, brzy po tom, co jsem se přidal k inkvizici a tady ve Valbecku byly položeny základy prvních továren. Oba jsme byli tehdy mladí. Plní ideálů. Dal jsem ho zavřít, ale nakonec jsem s ním mohl jenom souhlasit. Že to dělníky zdrtí.“ Risinau si těžce povzdechl a tučná ruka na tučném břiše se mu zhoupla nahoru a dolů. „Propustil jsem ho. Říkal jsem si, že by mi mohl dělat informátora. Říkal jsem si, že jsem ho přesvědčil, ale ve skutečnosti… on přesvědčil mě. A možná jsme se přesvědčili navzájem. Jen my dva jsme si povídali dlouho do noci o tom, jaké velké věci uděláme pro obyčejný lid! Jen my dva… a Tkadlec.“

	Vick se zamračila. „To nejsi ty, ten Tkadlec?“

	„Půjčil jsem si to jméno od někoho jiného, lepšího,“ řekl tiše Risinau, než jeho nestálá pozornost odplula jinam. „Měli bychom sepsat manifest, nemyslíte? Požadovat, aby zástupce dělníků usedl v uzavřené radě!“ Už zase měl v očích lesk, jako kdyby se díval k lepším zítřkům. „To by se Sibaltovi líbilo…“

	„Podívej, bratře.“ Malmer udělal další zoufalý pokus snílka probrat. Přistoupil k němu tak blízko, až se Risinauovi praktikalové naježili. „I já jsem Sibalta znal a byl to dobrý člověk, ale teď je mrtvý. Je tu mnoho živých lidí, a ti potřebují pomoc. Mají hlad, jsou nemocní, mají strach.“

	Ztlumil hlas. „Abych řekl pravdu, i já mám, sakra, strach.“

	„To nemusíš mít! Nikdo nemusí. Nepokoje jsme zastavili, nebo ne?“

	„Přes den. Ale pořád jsou někde rvačky. Dokonce se věší lidé. A ne jenom majitelé továren. Taky cizinci. Sluhové. Lidé se snaží využít příležitost k vyřizování osobních účtů. Nebo k tomu, aby sebrali, po čem touží. Potřebujeme nějaký řád.“

	„A ten budeme mít, bratře! Někteří dělníci byli tak dlouho utlačovaní, až hrozilo, že je jejich nová svoboda strhne. Ale naši zajatci jsou v bezpečí v Domě otázek – svobody, chtěl jsem říct, v Domě svobody. Starosta, velitel městských stráží, různí přední činitelé města, čímž myslím ty nejlačnější a nejzkaženější –“

	„A co Savine dan Glokta?“ zeptal se Malmer. „Slyšel jsem, že byla ve městě.“

	„To byla.“ Risinau se znechuceně otřásl. „Ta nejzkaženější, nejarogantnější a krajně nezdvořilá mladá ženská. Vykořisťovatelský a hrabivý potomek moderní doby. To už je jako host na večeři lepší i její otec.“

	„Nejsou to její způsoby, co mi dělá starosti, ale co s námi může udělat.“

	„Zdá se, že nám vyklouzla. V den, kdy začalo povstání, byly všude zmatky, jak říkám, větší, než jsme čekali…“

	Broad se na Malmera ustaraně podíval přes obroučky brýlí. „Doufejme, že ji nedostala Soudkyně.“

	Vick se zmocnily tísnivé obavy, větší než obvykle. „Proč by ji měla dostávat Soudkyně?“

	„Paliči řádí ve velké části starého města,“ řekl Broad. „Museli jsme postavit barikády. Nejsou moc vybíraví, když jde o to, koho upálit.“

	„Nemáme představu, co se tam teď děje,“ dodal Malmer, „ale zajali nějaké rukojmí. Slyšel jsem, že Soudkyně se usadila v soudní budově –“

	„Kde jinde by si měla Soudkyně zřídit rezidenci?“ Risinau se tiše zachichotal, ale nikdo se k němu nepřipojil.

	„Ona tvrdí, že bude prověřovat své zajatce, jestli nespáchali zločin vůči lidu.“

	Vick cítila, jak se jí hrdlo stáhlo úzkostí a hrůzou. „Kolik jich má?“

	„Dvě stě?“ Malmer bezmocně pokrčil rameny. „Tři? Nějaké majitele továren, nějaké ty boháče a taky spoustu chudáků. Kolaborantů, jak jim říká. Nikdo není dostatečně horlivý podle jejího gusta. A jejímu gustu vyhoví jen ti nejhorlivější.“

	„Musíme ty vězně odtamtud dostat,“ řekla Vick. „Když zkusíme vyjednávat –“

	„Soudkyně nikdy nepatřila k nejrozumnějším lidem.“ Risinau pokrčil rameny, jako kdyby to byla zkrátka běžná přírodní pohroma a on byl proti ní zcela bezmocný. „Od povstání se z ní stala úplná žíravina.“

	„Copak Paliči se nezodpovídají vám?“

	„No, jsou dost nevyzpytatelní. Prudcí a plamenní. To proto se jim říká Paliči, ne?“ Znovu vyprskl smíchy, ale pak, když viděl, že Vick rozhodně není do smíchu, si odkašlal a pokračoval. „Myslím, že bych ji mohl požádat, aby ty vězně vydala…“

	„Nebo byste k ní mohl poslat mě,“ řekla. Dívala se mu do očí a neuhnula. „Tak by to udělal Sibalt. Vás potřebujeme, abyste pracoval na tom, co je opravdu důležité. Na našem manifestu. Na teoretických základech. Nechte mě promluvit si se Soudkyní.“

	To se Risinauovi líbilo. Jeho mrňavá očka se při pomyšlení na paragrafy úhledného dokumentu zaleskla. Velkodušná prohlášení. Práva a svoboda.

	„Sestro. Začínám chápat, proč měl o tobě Sibalt tak vysoké mínění. Vezmi si s sebou nějaké muže.“

	„To každopádně.“ Po tom, co Vick viděla Soudkyni na vlastní oči, usoudila, že bude lepší vzít si hodně mužů, a hlavně ty, kteří se nebojí násilí. A štěstí jí přálo, protože ten, koho by si vybrala jako prvního, stál hned vedle.

	„Bratře Gunnare?“ podívala se dolů na tetování na Broadově pěsti. „Mám takové tušení, že bys dokázal najít pár mužů, kteří se nezaleknou boje.“

	Zamračil se na ni. „Dal jsem ženě slib, že nebudu riskovat.“

	„Když to nezkusíme, riskujeme mnohem víc. Jestli se jediné dceři arcilektora něco stane, Jeho Eminence nebude mít klid, dokud nás všechny do jednoho nepověsí.“

	Podívala se na Risinaua, který zrovna vysvětloval hloučku odmaskovaných praktikalů, jak by chtěl, aby jeho nový památník vypadal. Žil ve snu, který se mohl pro všechny stát noční můrou. „Takhle bude ten jeho nový památník spíš naše hrobka.“

	
Všichni jsme si rovni

	„Jak se ukázalo, Paliči se tu ujali vlády.“

	Domy byly vyrabované, vyražené dveře visely z pokřivených pantů. Mnohé byly vypálené a jejich okna zela prázdnotou. V bahně na sluncem rozpálené hlavní třídě trčely k nebi kusy ohořelého zdiva z pobořeného komína. Všude byly střepy a suť, roztrhané šaty a rozbitý nábytek byly rozházené kolem jako, kdyby se čtvrtí prohnala silná vichřice. A celé to místo páchlo, a jak postupovali dál, páchlo stále víc. Páchlo hnilobou a močí a ohořelým dřevem a kouřem, a všechno se to peklo v lepkavém vedru.

	Sarlby zvedl a pevně sevřel samostříl a tvrdým pohledem těkal ode dveří ke dveřím.

	„Tady před povstáním moc bohatých nebydlelo.“

	„Nebydleli tu žádní,“ odpověděl Broad.

	„Stejně to tu vyrabovali a vypálili.“

	„Chudí se ve společnosti bohatých nikdy necítí moc dobře. Když si můžou vybrat, raději okradou jiné chudé.“

	Vick se otočila a sykla přes rameno. „Nezastavujte se. Držte se pohromadě.“

	„Nemůžu říct, že by se mi líbilo přijímat rozkazy od ženské,“ zavrčel Sarlby, i když je stejně přijímal.

	„Tahle zřejmě ví, co dělá,“ odpověděl Broad. „Což se o většině důstojníků ve Styrii říct nedalo.“

	„To máš pravdu.“

	„Když si vybavím posledních pět let, musím říct, že jsem dost věcí pěkně podělal. Dneska raději udělám to, co mi řeknou ženské, a doufám, že je to nejlepší řešení. Liddy řekla: postav barikádu, tak jsem ji postavil. May řekla: vezmeme k sobě tu holku, co se tu objevila, tak jsem ji vzal k nám.“

	„Tu s oholenou hlavou? Ona žije u vás?“

	„Jmenuje se Ardee a neumí vůbec nic. Liddy jí řekla, ať jí pomůže s vařením, a ona vypadala, že nikdy neviděla hrnec.“ Broad nafoukl tváře. „Ale May si ji oblíbila, tak u nás zůstává.“

	„Jsou to asi těžké časy,“ řekl Sarlby. „Každý musí dělat, co může.“

	„Těžké časy,“ opakoval po něm Broad. „A kdy budou lepší? To bych rád věděl.“

	Všechno bylo tak hrozně tiché. Viděl, jak se uličkou někdo plíží, a pak tvář za oknem, která rychle zmizela. Dva chlapy, kteří se rvali o kost a rychle utekli, když je spatřili. Všude byly načmárané různé slogany – někdo se tu pilně činil se štětkou a barvou. Napsané přes celé balkony, písmena tři kroky vysoká. Vstupní dveře popsané písmem drobným jako v knize.

	„Co tam stojí?“ zeptal se Sarlby.

	Broad si posunul brýle na zpocený nos a zamžoural na ně, aby je mohl nahlas přečíst. „K čertu s králem. K čertu s královnou. K čertu se všema. Povstaňme. Vezměme si, co je naše. A tak dál.“

	„Klidně ti seberou šaty,“ vrčel Sarlby a vrtěl hlavou, „ale nezapomenou ti tu nechat nápis. K čertu s Paliči. Jenom další horda pitomců.“

	„Taková je politika,“ bručel Broad. „Blbci si vymýšlejí omluvy pro svou blbost.“

	„Velké ideály a realita jsou jako olej a voda,“ ozvala se Vick. „Nejdou dobře dohromady.“ Na rohu si dřepla a pokynula jim, aby šli dál. „A teď opatrně. Už jsme tady.“

	Valbecká soudní budova byla úchvatná stavba s majestátním mramorovým schodištěm a majestátními sloupy nad ním. Někdo musel vylézt na střechu a orvat měděné kusy z kopule. Na jedné straně zely holé trámy jako pavoučí síť. Velký bankovní dům hned vedle soudní budovy býval ještě impozantnější, a nebylo to tak dávno. Teď z něj zbyla jen vypálená skořápka. Jak přecházeli přes prázdné náměstí, přelévaly se Broadovi po botách v drobných spirálách chumáče popela.

	„Pokoušeli se je zadržet,“ řekl, když stoupali po schodech nahoru. Dveře soudu byly rozbité. Jedno křídlo bylo napůl vyrvané z pantů.

	„Doufejme, že my budeme mít větší štěstí,“ opáčil Sarlby a přejel prstem po kuši.

	U vchodu stály dvě sochy. Nesmírně majestátní ženy ve vznešených pózách, jaké by žádný člověk nikdy nezaujal. Jedna držela knihu a meč a druhá přetržený řetěz. Spravedlnost a Svoboda, napadlo Broada. Paliči sťali Svobodě hlavu a namísto ní nasadili kravskou. Kolem jejích skelných očí létala hejna much a na popraskaném mramoru zůstaly zaschlé stružky krve. Spravedlnost měla přes ústa namalovaný široký rudý úsměv a na prsou stékající barvou napsáno: My ti, kurva, ukážeme spravedlnost.

	Vick se zastavila mezi nimi. „Paliči mají fakt smysl pro humor.“

	„Jo, to jo,“ odvětil Broad. „K popukání.“

	Dveře do velké síně nikdo nehlídal, ale lavice pro veřejnost byly plné Paličů. Nebo to možná byli zloději, pasáci, pijani a karbaníci. Těžko to poznat. Někteří houkali, vysmívali se a mávali pěstmi. Jiní už nevnímali, kolem sebe plno prázdných lahví. Jedna dvojice si vyrobila hnízdečko ze starých závěsů a mlaskavé zvuky jejich lačných polibků se rozléhaly síní. Kantik s tmavou pletí tak silně potahoval z dýmky na lusky, až Broada napadlo, jestli se nepokouší sám vydat tolik dýmu jako celý Valbeck. V dusném vedru se to tam hemžilo mouchami a páchlo nemytými těly. Někdo namaloval rudou barvou na mozaiku v podlaze penis, ale dírou v kopuli sem pršelo a déšť půlku primitivní malby proměnil v rezavou kaluž.

	Soudkyně seděla na vysokém stolci na stupínku pro soudce jako vůdce celé téhle maškarády, čtyřrohou černou čapku soudců naraženou na nespoutané hřívě rudých vlasů. Byla ověšená kradenými šperky. Prsty jí přetékaly prsteny, jednu paži měla plnou náramků a na obitém kyrysu jí ležely šňůry perel, řetězy s odznaky cechů i dámské náhrdelníky jako jedna velká třpytivá změť. Dlouhou, hubenou nohu měla ledabyle přehozenou přes područku zlaceného křesla a po bílém stehně se jí vinul až nahoru vytetovaný modrý text. Při pohledu na něj Broada provinile zašimralo až v žaludku. Totéž zašimrání, které cítil vždycky, když věděl, že se schyluje k násilí.

	Na lavici obžalovaných seděl starý kostnatý vězeň s rukama spoutanýma za zády. Řídké chmýří vlasů měl slepené krví, tvář zarostlou bílým strništěm. Stráže po jeho boku měly strakaté hábity klaunů, ale meče, které jim visely u pasu, žádnou atrapou nebyly.

	„Richter dan Vallimir!“ ušklíbla se Soudkyně. „Kromě mnohého dalšího čelíte obvinění, že máte ve svém jménu to podělané ‚dan‘ –“

	„Vinen!“ Na lavici pro porotu seděly děvky, osm žen a dva chlapci, a s nimi podsaditý muž v zástěře, který vypadal poněkud zmatený z toho, kde se ocitl. Jedna z děvek vyskočila a na krku jí zazvonil noční zvonek. Zmalovanou tvář měla zkřivenou v šíleném úšklebku. „Kurevsky vinen!“

	„Dámy v porotě!“ Soudkyně sekla do stolu sekyrou, aby si zjednala klid, až jí od ní odletěly třísky. „Pokolikáté už? Buďte, kurva, zticha, dokud neskončím s obviněním!“

	„Odmítám tenhle soud,“ zavrčel Vallimir a nadmul se. „To já vás žaluji!“ Někdo z lavic pro veřejnost po něm hodil shnilé ovoce. Minulo ho a rozprsklo se o protější stěnu. Slizká dužina se rozstříkla po krásném starém obložení. „Vy chátro, vy nedisponujete žádnou mocí!“

	„Chyba!“ zaječela Soudkyně. „Ukažte mu naše diplomy!“

	Jeden z mužů ve strakatém hábitu praštil Vallimira holí po hlavě. Ten vyjekl a narazil do ohrádky. Druhý ho strhl zpátky. Na tvář mu vystříkla krev z čerstvé rány.

	Soudkyně na něj zahrozila rukou obalenou prsteny. „Disponujeme mocí pěstí! Disponujeme mocí naostřeného železa! Disponujeme mocí síly, ty ukňouraný hňupe, a to je jediná skutečná moc.“ Bylo slyšet, jak několik členů obecenstva, kteří ještě vnímali, slabě zajásalo. „To bys měl vědět. Byl jsi voják. Chceš obhájce? Kde je ten zmetek Randock?“

	Zpoza stolu pokrytého popelem, prázdnými lahvemi a mrtvými kuřaty plnými much se zvedl roztřesený muž. Byl svlečený donaha až na rozbité brýle naražené na rozbitém nose. Rukama si zakrýval genitálie a na zádech měl plno fialových podlitin. „Žádná obhajoba, Vaše ctihodnosti,“ drmolil. „Jaká obhajoba by zde mohla být?“ Nato se hystericky zasmál a svezl se zpátky na svou rozbitou židli, která balancovala jen na třech nohách a málem se s ním převrátila, k velkému pobavení celé poroty.

	Soudkyně se nezasmála. Zahlédla Vick a její Bořiče, kteří se protáhli dveřmi a rozesadili se na lavicích pro veřejnost. Její černé oči jako by setrvávaly na Broadovi. Znovu ho zašimralo po celém těle a ten provinilý pocit byl zpátky. Říkal si, že je nebezpečná jako škorpion, ale nepomáhalo to, právě naopak.

	„Nevzpomínám si, že bych volala svědky,“ řekla a ohrnula rty. „Mohla bych vás obvinit z pohrdání soudem.“

	„Taky se to dá tak nazvat,“ řekla Vick a rozhlédla se. „Poslal nás Risinau. Chce tvoje vězně.“

	Soudkyně se natáhla pro láhev a dlouze se napila. Broad vždycky dostal žízeň, když viděl druhé pít, ale to, jak omotala jazyk kolem hrdla lahve, v něm vzbudilo silnou touhu být na jejím místě. Nebo možná na místě té lahve.

	Soudkyně se zúženýma očima podívala na Vick. „Jestli po mně Risinau něco chce, měl by přijít sám.“

	„Poslal mě.“

	„Mám se snad bát?“ Paliči se po příchodu nových lidí začali postupně probírat, zmámeně se rozhlíželi a šátrali po zbraních.

	Vick se ani nepohnula. „Ne, pokud mi je vydáš.“

	„Mí vězni se musejí zodpovídat ze svých obvinění, sestro, ale neobávej se!“ Soudkyně mávla rukou směrem k porotě. „Tyhle děvky vynášejí verdikty jako blesk! Někdy jim musím bránit, aby ho nevynesly dřív, než vůbec představím obviněného! Kdyby soudily v Adově, veškeré vleklé spory by byly ukončeny a právníci by byli bez práce.“

	„Mohli by prodávat svý prdele ve škarpách!“ zaječela jedna z děvek, čímž rozchechtala své kolegy v porotě a nahý právník sebou trhl a sklopil zrak ke svým bosým nohám.

	Soudkyně se naklonila blíž a její úsměv se proměnil v úšklebek. „Nesvrhli jsme naše pány jenom proto, abychom na jejich místa pozvedli jiné!

	Jak to tak vidím, Risinau se vyvyšuje jako nějaký továrník nad dělníky, jako král nad poddané, jako –“

	„Jako soudce nad porotu?“ navrhla Vick.

	„Och!“ Soudkyně vyšpulila rty v hraném roztrpčení. „Ťala jsi mě mojí vlastní čepelí, ty mazaná děvko.“ Vyklonila se ze svého stupínku, aby zaječela na shrbenou starou žebračku u maličkého stolu pro soudního úředníka. „Vyškrtnout ze záznamu!“

	„Stejně neumím psát,“ zabručela žebračka a dál čmárala do papírů.

	„Já jsem to pochopila.“ Vick přistoupila blíž. „Chceš vidět, jak za to někdo zaplatí. Není divu, je toho dost, zač by se mělo platit.“ Broad nechápal, jak může být tak klidná, když všude kolem ní bují šílenství. „Nikdo je nechce vidět platit víc než já. Ale musíme myslet na spoustu dalších lidí v tomhle městě. Potřebujeme mít něco, s čím můžeme vyjednávat.“

	Byl to dobrý pokus. Velice rozumný. Velice klidný. Ale Broad pochyboval, že na tomhle místě se klid nebo rozum uchytí. Když se věci obnaží na kost, nakonec to jediné, co se počítá, je moc. V tom měla Soudkyně pravdu a Broad to věděl líp než kdo jiný. Vedle něj Sarlby odjistil kolík na spoušti.

	Soudkyně pomalu vstala. Zaťatými pěstmi se opřela o poškrábaný pult a kostnatá ramena jí vyjela až k uším. Ukradené řetězy na jejím krku se zhouply. „Ach, chápu. Odpochoduješ s mými vězni za našimi utiskovateli a vyměníš je za lepší život. Ty a ten tvůj medový jazyk.“ A sama vyplázla jazyk a rozkmitala jeho špičku tak, že to Bradovi připadalo nechutné a zároveň zvláštně vzrušující. Byla ztělesněním potíží. Všechno, co slíbil, bylo to tam. Cítil, že porušil svůj slib jen tím, že se na ni dívá. A nedokázal z ní spustit oči.

	„Ale jdi,“ vyštěkla. „Svobodu si nemůžeš koupit.“ Popadla sekyru a zasekla ji do desky pultu, až všichni nadskočili. „Musíš ji z nich vysekat! Musíš ty parchanty nechat shořet a pak ji vyhrabat z jejich popela! Koukněte se na sebe, vy ubozí zmetci. Hejno zbabělců, kteří si hrají na změnu. Odstraňte mi někdo ty pitomce z očí.“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti!“ Jeden z klaunů ve strakatých kabátech přistoupil k Vick. „Ona říká, abyste jí zmizeli –“ Nedokončil. Vyjekl, protože ho Broad popadl pod krkem a mrštil s ním přes celou místnost. Klaun narazil do boxu pro svědky, hlavou se odrazil od obložení a zhroutil se na zem jako hromádka údů a třísek. Jeho meč odklouzal po podlaze přes celou místnost.

	Pak zavládlo to známé dlouhé ticho. Broad slyšel, jak za ním někdo těžce oddechuje, a potom zavrzání, jak lidé vstali. Slabě zadrnčela natahovaná tětiva a Sarlby si zvedl samostříl k rameni. Broad si sundal brýle, složil je a zastrčil do kapsy u kabátu. Byl připravený to spustit. Vždycky byl připravený.

	„Oooooou.“ Soudkyně zapředla svým hrdelním hlasem, a i když teď byla jen jako zářivá šmouha, Broad věděl, že se dívá přímo na něj. „Ty se mi líbíš. Máš v sobě ďábla. Jeden druhého pozná, že?“

	Bylo to, jako kdyby Broad stál na okraji srázu a stačilo do něj jen strčit a přepadne dolů. Jeho hlas jako kdyby přicházel z obrovské dálky. Jako by ani nebyl jeho. „Nechci nikomu ublížit –“

	„Ale jistěže, kurva, chceš! Máš to vepsané v sobě. Protože tě na nic jiného moc neužije, co? Ale v ubližování jsi dobrý! Neomlouvej se za to! Nesfoukávej tu svou svíčku, krutý člověče, nech ji hořet! Ty patříš k nám. Ty patříš ke mně. Že nechceš nikomu ublížit?“ mlaskla. „Tvá ústa říkají ne, ale tvé pěsti říkají ano.“

	Pak Broad ucítil na rameni něčí ruku. Jemnou. Ale pevnou. „Chceme jen ty vězně.“ Byla to Vick. Pevná jako zeď. „Pak se nikomu nic nestane.“

	Ten nádherný, strašný okamžik ještě chvíli trval. Pak se Soudkyně svalila zpátky do svého křesla, vystrčila jazyk a posměšně si odfrkla. „Ty jsi jedna z těch umíněných děvek, že jo? Jakmile jednou do něčeho zatneš zuby, nepustíš to, ani kdyby tě bili, jak chtějí. Víš, proč mi říkají Soudkyně?“

	„To vážně nevím,“ odpověděla Vick.

	„Kdysi jsem urovnávala spory mezi děvkami v docích, v Kelnu. Soudkyně, která na to měla právo. Soudkyně, která byla spravedlivá. Holky se dokážou hádat o cokoli, věř mi. No a v téhle hře je někdy zkrátka třeba najít kompromis. Koneckonců, copak nejsme všichni na stejné straně? Copak všichni nehledáme lepší svět? Svět, ve kterém si budeme všichni rovni?“

	„To je pravda,“ řekla Vick s rukou pořád na Broadově svrbícím rameni. „Všichni jsme si rovni.“

	„I když jsou naše metody odlišné, což znamená, že ty moje, kurva, fungují, kdežto ty tvoje docela určitě, kurva, ne.“ Soudkyně velkoryse mávla rukou a zatřepala prsty plnými prstenů. „Vezmi si ty vězně. Ale jestli se domníváš, že za ně od Starých kostí něco dostaneš, pak myslím, že to pro tebe bude hodně tvrdá lekce. Dozorce?“

	Odněkud se vynořil muž a udeřil pozlacenou halapartnou o dlažbu, až to třesklo. Usmíval se od ucha k uchu, úplně nahý až na špinavou ponožku přetaženou přes přirození. „Vaše pojebaná ctihodnosti?“

	„Odveď tyhle ubožáky na dvůr, kde si hoví většina našich vězňů. A dej si pozor na tu svou nevymáchanou držku, ty mizero, naši hosté jsou velice jemnocitní.“ Přezíravě mávla rukou k Vallimirovi. „Tohohle vezmi s sebou a svěř ho do opatrování Bořičům. Ten zmetek má ale štěstí. To tedy ano. Ha! Případ je ukončen.“

	Takže dnes už žádné násilí. Broad si nebyl jistý, jestli cítí úlevu, nebo zklamání. Nasadil si brýle zpátky na nos a viděl, že na něho Soudkyně ukazuje prstem, rty roztažené v šíleném úsměvu. „A co se týče tebe, ty nádherný parchante, až tě unaví pořád něco předstírat, moje náruč je pořád otevřená.“ Strhla si klobouk a hodila ho po kantském kuřákovi. „Nemusíš to vykouřit sám, hajzle! Nacpi ji a dej mi šluka.“

	Broad tam stál a ještě na ni chvíli zíral. Krev mu stále divoce duněla v uších. Pak se nechal od Vick odtáhnout za dozorcovým chlupatým zadkem ven ze síně. Za nimi bylo slyšet posměšky poroty, ale už neměly žádný náboj. Zdálo se, že Protentokrát Paliči svůj díl spravedlnosti vypili.

	Když scházeli po zšeřelých schodech za soudní síní, zdálo se mu, že nad sebou slyší vrzání lodních lan na vydouvajících se plachtách. Byl to stejný zvuk, jaký slýchal, když se cestou do Styrie díval vzhůru do ráhnoví. Ale neviděl žádný důvod, proč by v soudní budově mělo být tolik lan a dřeva.

	„Zatraceně,“ vydechl Sarlby, když vstoupili do denního světla.

	Přes vydlážděné nádvoří mezi rozbitými okny na obou stranách položili Paliči tucet dlouhých trámů. Možná je ukradli z nějaké rozestavěné továrny. Z trámů pěkně v pravidelných rozestupech visela těla. Mohlo jich být sto. Mohlo jich být i víc. Lehce se pohupovala ve vánku.

	Byli tam muži i ženy. Staří i mladí.

	Ano, teď už jsou si všichni rovni.

	„Zatraceně,“ zašeptal Sarlby znovu.

	Nikdo z ostatních neřekl ani slovo. Vick jen stála a zírala na to. Broad jen stál a zíral na to. Velké ideály. Jako ty, které ho odvedly do Styrie. Ty člověka zaručeně dostanou do hodně temných míst.

	„Dole v celách je jich pár, co ještě nebyli u výslechu.“ Dozorce nakrčil nos a upravil si ponožku. „Ty si asi můžete vzít taky.“

	
Bláhovost mladého muže

	„Princ Orso nepřijde,“ řekl Leo, když stoupal po drolících se schodech nahoru na věž za svou matkou se Psím čumákem za patami. „Musíme bojovat.“

	Její jedinou odpovědí byl zničený povzdech. Vystoupila na ochoz věže porostlý mechem. Z jejího vršku byl úchvatný výhled po údolí, které se táhlo pod rozpadlou pevností. Na dně údolí se vinula cesta a na druhé straně bylo strmé vřesoviště lemované rudým kapradím. O kus dál na západ se cesta setkávala s prudkým říčním proudem a přetínala ho mostem, který vypadal, že už hodně pamatuje. Za ním musela být vesnice. Domy nebylo vidět, ale po nebi se rozplýval slabý kouř z komínů.

	Občas sem vítr zavál výkřiky. Tisíce mužů, stovky koní a tucty vozů proudily po cestě mezi dvěma kopci a dál po mostě jako třpytivá stuha. Armáda Anglandu se vytrvale přesouvala k jihu a dál na západ. Jako už celé týdny předtím.

	„Mustred a Clensher přivedli z Anglandu dva tisíce mužů. Víc už jich nedostaneme.“ Leo vystoupil nahoru a postavil se vedle své matky. Zaťatými pěstmi se opřel o rozdrolené hradby. „Když budeme otálet dál… budeme vypadat jako zbabělci.“

	Matka se suše zasmála. „Když armádě velí žena, má tu výhodu, že se nemusí trápit tím, že by mohla vypadat jako zbabělec. Všichni to od ní očekávají.“

	„Ale my, ksakru, budeme zbabělci!“

	Psí čumák se ušklíbl. „Tvou matku věznil Černý Dow, a ona se mu postavila a nejenže se z toho dostala, ale zachránila z jeho zajetí i dalších šedesát mužů. Nikomu nemusí vysvětlovat, co je odvaha a co zbabělost, hochu. Je obrovský rozdíl v tom mít strach bojovat, a čekat, dokud nebudeš moct zvítězit.“

	„Pokud to čekání někdy skončí!“ Leo mávl rukou směrem, kde doufal, že je jihozápad. Za most až do Anglandu. Směrem, kterým muži z Království ustupovali. Pořád jen ustupovali. „Nejsme ani osmdesát mil od hranic, a jestli se necháme zatlačit až k Bílé pěně, nikdy se nedostaneme zpět. Protektorát bude nadobro ztracený.“

	Možná doufal, že ho Psí čumák trochu podpoří. Vždyť to byl přece jeho Protektorát, ne? A on kdysi stál vedle Krvavé devítky, největšího šampiona, jakého kdy svět viděl, muže, který jedenáctkrát zvítězil v kruhu a získal v něm i korunu krále Severu!

	Jenže starý Seveřan se jenom mračil do údolí a zamyšleně si třel špičatou bradu. Pak tiše řekl: „No, musíš být realista. Nic netrvá věčně.“

	„Já dobře vím, co je ve hře,“ ozvala se Leova matka. Otočila se a zadívala se na temné lesy na severu. Nepřítomně si třela drobnou lysinu pod vlasy. Odtud shora bylo vidět základy pevnosti na kopci pod nimi. Zdi byly úplně rozdrolené a vypadaly jen jako hromady kamení. Uvolněné kusy se skutálely do údolí a hranice lesa se začínala tlačit ke zbytkům pevnosti. „Jestli si myslíš, že jenom ustupujeme, snad si to bude myslet i nepřítel.“

	Psí čumák se usmál a kolem očí se mu udělaly hluboké rýhy. „Tady se s nimi utkáš.“

	„Ty to schvaluješ?“

	„Je to dobré místo.“ Zkoumal koryto údolí se strmými úbočími a šedou nit řeky, hnědou nit cesty a kamenité kopce po obou stranách. „Když budeme mít štěstí, pak by mohlo být hodně dobré.“

	„Vy s nimi tady budete bojovat?“ zeptal se Leo, oči vytřeštěné.

	„Tohle je válka, nebo ne? Soumrak Zběsilec předběhl svého otce i strýce. Možná o celý den cesty. Jeho muži jsou roztroušení, unavení, mizerně zásobovaní a nechránění.“

	Psí čumák se ušklíbl. „To od něho bylo maličko unáhlené.“

	„Chyba, která by mohla být fatální, jak doufám.“

	„Když nasadíme na háček pěkně tlustého červa.“

	„Ty víš, jak jsou válečníci hákliví na ty svoje prapory.“ Leova matka se k němu otočila a podívala se mu do očí. „Tvoje korouhev by měla být přesně tou návnadou, jakou potřebujeme. Zvlášť když jsi ranil jeho pýchu a sebral mu tu jeho. Navlékneme to tak, aby to vypadalo, že náš zadní voj uvízl na mostě. A budeme doufat, že to pro ně bude natolik lákavé, že nedokážou odolat.“

	„Chcete, abych byl tady ve zřícenině?“ zeptal se Psí čumák.

	„Schovaný a čekal na můj signál. Síly Anglandu se soustředí za tím kopcem na jihu. Jakmile se Soumrak chytí, napadneme ho z obou stran a uvězníme ho u řeky. Když to provedeme dobře, mohli bychom ho zničit jedním vrzem.“

	„To by nám mohlo pomoct vyrovnat přesilu.“

	„A já budu mít z tohohle ústupu mnohem lepší pocit. Věř mi, nebo ne, Leo, ale mně se to nelíbí o nic víc než tobě.“

	Leo si nemohl pomoct, úsměv se mu šířil od ucha k uchu. „My tady s nimi budeme bojovat.“

	„Pozítří, doufám. Chce k tomu plánu někdo z vás něco říct?“

	Leo neměl čas, protože byl zaneprázdněný představami vítězství. Ty dva kopce budou jako čelisti pasti. Velkého vlka požene do údolí jeho arogance, a oni ho u mostu obklíčí a přitlačí ho k řece. Jaká píseň se o tom bude zpívat! Už přemýšlel, jak budou téhle bitvě říkat, až se o ní bude psát v historických knihách.

	„Mně se líbí,“ řekl Psí čumák. „Jestli se člověk může na něco spolehnout, pak je to bláhovost mladých mužů. Pošlu vzkaz válečníkům z Uffrithu, aby se tu shromáždili a připravili se k boji.“ Odmlčel se. Vítr mu ometal šedivé vlasy kolem ostré tváře. „Lady Finree… bojoval jsem vedle velkých válečníků. Vedle velkých válečných velitelů. A taky proti nim. Ale asi nikdy jsem neviděl, že by někdo ovládal armádu líp než vy. Možná si někteří myslí, že to, co jste posledních pár týdnů dělala, byla slabost.“ Stočil špičku jazyka a odplivl si přes cimbuří. „Ale ti lidé nevědí o válce zhola nic. Tak snadno jste v nás mohla přestat věřit. Nechat je, aby nás pohltili. Ale vy jste dodržela slovo. Takových nezůstane moc. Když zjistí, co je to stojí, vzdají to.“ A natáhl k ní ruku.

	Leova matka zamrkala, viditelně dojatá, a přijala ji. „Budu své slovo držet, dokud nebudete zpátky ve své zahradě v Uffrithu.“

	Vycenil zuby v širokém úsměvu. „Pak si tam tedy připijeme na naše vítězství.“ A s tím se Psí čumák otočil a začal scházet dolů se schodů. V jeho krocích jako by byla nová chuť do života.

	Leo se zarděl pýchou, když viděl, jakou má k jeho matce starý Seveřan úctu. Úctu, která byla oboustranná. Zhluboka se nadechl svěžího vzduchu a prudce a šťastně vydechl. „Povedu ty muže na most a –“

	„Ne,“ řekla matka. „Chci tam tvoji korouhev, aby ho přilákala. Ale ne tebe.“

	„Tak tedy první vlnu posil –“

	„Ne.“ A věnovala mu ten pohled shora přes nos, ten, při kterém měl vždycky pocit, že je malý kluk. „Budeme jezdectvo držet jako zálohu ve vesnici jménem Sudlendal.“ Kývla směrem ke slabým proužkům kouře stoupajícím k nebi za mostem. „Chci, abys tam byl s nimi.“

	„Se zálohou?“ Mávl rukou do míst, kde bylo údolí. Kde byla sláva. Kde byly písně. „Konečně se bojuje a ty mě necháš u zásob?“

	„Neposílám tě přece zpátky do Ostenhormu.“ Zaťala zuby a svaly na spáncích se jí stáhly. „Kdyby se nám něco vymklo z rukou, což by nebylo divu, můžeš sem vjet a všechno zachránit. Proto tady přece všichni jsme, ne? Abychom se stali svědky dalších legend.“

	„To je tak nefér!“ zakňoural a vtíravá myšlenka, že je to možná naopak hodně fér, ho rozčilovala ještě víc. „Když se bojuje o život, nenecháš přece svůj nejlepší meč na římse u krbu, aby sis místo něj vzala příborový nůž!“

	„V téhle armádě jsou i jiní muži, kteří bojovat umí.“ Pronesla to s ledovým klidem, ale po tvářích se jí rozlévala červeň. „Zkušení muži, kteří chápou význam celé věci a důležitost plánů a udělají, co se jim, sakra, řekne. Ty jsi unáhlený, Leo. Nemohu to riskovat.“

	„Ne!“ zavrčel. Udeřil pěstí do drolícího se cimbuří, až uražené kamínky sletěly dolů podél zdí. „Brzy se stanu lordem guvernérem! Nejsem už malý kluk –“

	„Tak se podle toho sakra chovej!“ procedila skrz zuby tak tvrdě, až trochu couvl. „Tohle není žádné vyjednávání! Zůstaneš se zálohami, a tím to končí! Tvůj otec je mrtvý! Je mrtvý, a já nemůžu ztratit i tebe, chápeš to?“ Otočila se k němu zády a zadívala se do údolí. „Nemůžu ztratit i tebe.“

	Hlas se jí trochu chvěl a taky v něm bylo něco, co do něho ťalo mnohem hlouběji než kterýkoli meč. Stál tam celý zaražený, a najednou se cítil provinilý a zahanbený a taky jako úplný pitomec. Vychovávala ho, když mu otec zemřel a jí se všechno rozpadlo. Stála u hrobu se suchýma očima a Leo se na ni tehdy díval skrz slzy a říkal si, že snad nemá žádné srdce. Jenže teď viděl, že zůstala silná, protože někdo musel. Od té doby všechno zvládala sama. A on, místo aby byl vděčný, aby byl dobrý syn a pomohl jí nést tuhle strašnou tíhu, jen kňoural a stěžoval si a dloubal do ní, jako kdyby v sázce nebylo nic většího než jeho pýcha.

	Musel zamrkat, aby zahnal slzy, a pak k ní přistoupil a položil jí ruku jemně na rameno. „Neztratíš mě, matko,“ řekl. „Nikdy mě neztratíš.“

	Položila ruku na jeho. Starou ruku, jak se mu najednou zdálo, křehkou, s kůží nakrabacenou kolem kloubů.

	„Povedu zálohy,“ řekl.

	Stáli tam spolu ve větru a dívali se dolů do údolí.

	
Večírek skončil

	Držadlo zarachotilo, špinavá voda zabublala a nahrnula se do vědra, a když ho Savine zvedla, vystříkla přes okraj. Dech jí hvízdal v krku a paže i ramena se jí třásly. Podala vědro May a vzala další prázdné od starce po své levici. Držadlo zarachotilo a ona se sehnula pro další vodu.

	Stála tam skloněná, po kolena v řece, promočené šaty srolované a nacpané za opasek vyrobený ze zauzlovaného provazu. Už dávno se přestala zabývat tím, jestli je to vhodné. Všechny úvahy o tom, jestli je to vhodné, zmizely ve chvíli, kdy prvně vylezla z téhle stoky, která si říká řeka, a třásla se jen ve spodcích.

	Zařinčení, šplouch, šplích a pořád dokola. Jak dlouho už tu plní vědra? Připadalo jí to jako hodiny. Modravý večer se proměnil v šedivý soumrak a ten v šílenou tmu prozářenou světlem plamenů. Vzdálený pach požáru se proměnil v dráždivý kouř a pak ho vystřídalo nekončící škrábání v hrdle i navzdory mokrému hadru přes obličej. Měla pocit, že se s každým dalším nádechem udusí. Jak dlouho už plní vědra? Připadalo jí to jako celé dny. Jako kdyby plnila vědra celý život a vždycky bude.

	Ženy vytvořily řetěz a podávaly si šplíchající džbery, vědra, kbelíky i hrnce z ruky do ruky od řeky až nahoru na břeh a děti běhaly zpátky mezi odpadky s prázdnými, aby je Savine mohla přebrat a naplnit znovu. Zařinčení, šplouch, šplích a pořád dokola.

	Na druhé straně řeky hořely továrny. Plameny šlehaly do noci, velké komíny jako černé prsty kontrastovaly s oranžovou září a jejich odraz se mihotal na líně plynoucí vodě. Z nebe se snášely do ulic hořící věci, i na pláž a do řeky, jako malí plápolající ptáci, kteří zapraskali a pukli, jako tančící světla plující po černém zrcadle, než zase zmizí.

	Nahoře mezi hořícími budovami, na konci řetězu podávaných věder, zápasili s ohněm muži. Křičeli, řvali, halekali jeden na druhého. Možná v tom byla zlost. Možná zoufalství. Možná podpora. Savine byla příliš unavená, než aby to rozeznala. Tak unavená, že už ani nevěděla, jak se mluví, jak se myslí. Stal se z ní stroj. Stroj na plnění věder. Co by si o ní pomysleli její důležití partneři a známí ve Sluneční společnosti, kdyby ji teď viděli? Unaveně se uchechtla a smích jí uvízl v krku, až se málem pozvracela. Nejspíš, že to té arogantní mrše patří.

	Držadlo zarachotilo, voda šplouchla, vyšplíchla přes okraj zvednutého vědra a stekla po něm, jak ho Savine podala dál May. Ruce, nohy, ramena, všechno se jí třáslo námahou. Bylo to chladem, vyčerpáním nebo snad strachem, že se tak třásla? A jaký je v tom rozdíl?

	Dech se jí zadrhl a celým tělem jí zalomcoval kašel, prudký a náhlý jako rána do žaludku. Zlomila se v pase a s každým dalším dusivým zajíknutím jí v zuboženém hrudním koši zasípalo. Strhla si z úst mokrý hadr a začala zvracet. Všechno, co měla, dala vodě jako svůj příspěvek k její špíně – hořkou žluč a špinavou vodu.

	Snažila se znovu získat vládu nad vlastními plícemi a pak se sehnula, aby naplnila vědro. Zarachotit, zašplouchat, vyšplíchnout a pořád dál.

	Ucítila na rameni něčí ruku. Liddy. „Je po všem,“ řekla.

	Savine na ni tupě zírala a pak se podívala nahoru po břehu k hořícím domům. K nebi stále stoupal kouř, ale plameny byly pryč. Vypotácela se z vody a svezla se na všechny čtyři na slizké oblázky, úplně vyčerpaná. Prohnula se v zádech, nahrbila se a bolest jí projela celým tělem až do chodidel a do krku. Možná slabý odvar toho, co pociťoval její otec každé ráno. Možná to v ní mělo vzbudit sympatie. Ale jak rád sám říkal, bolest způsobí, že je ti líto jen sebe.

	„Už je po všem,“ zasípala May a klesla na břeh vedle ní.

	Savine se s námahou posadila a zasténala. Pokusila se rozhýbat si prsty, ale ucukla před bolestí. Byly popraskané a zvrásněné ze studené vody, rozedřené do masa rezavými držadly věder.

	„Je po všem jenom tady,“ zašeptala a zadívala se na druhou stranu řeky, kde stále běsnil oheň.

	„Všechno, s čím si musíme dělat starosti, je tady. Tamto…“ oranžová záře z požárů na druhém břehu zdůraznila propadliny na Liddyině tváři. Byly ještě ostřejší než jindy. Savine jí rozuměla. Tamto je ztraceno. Tamto je pryč.

	Když přijela do města, usmívala se při pohledu na všechny ty rozestavěné budovy a lešení, na důkazy vzniku nového. Ale Valbeck teď byl jen jedno velké zbořeniště.

	Zjistila, že nějaká část její mysli se pokouší vyčíslit investice, které spolu s kouřem odletěly k nebi. Zničené budovy a zařízení, zničení lidé. A jaké jsou její vlastní ztráty, když na to přijde? Nepřipadaly jí teď nijak zvlášť důležité ve srovnání s bolestí vlastních rukou.

	Aspoň vál mírný vánek a unášel kouřový opar po řece pryč. Stačil k tomu, aby se Savine mohla pořádně nadechnout do rozbolavělých plic.

	„Co se stalo?“ zašeptala.

	„Nejspíš Paliči cestou z města zapálili pár domů.“ Liddy si zadní stranou rukávu utřela obličej, ale jenom si po něm ještě víc rozmazala saze. „Takový malý dárek na rozloučenou.“

	„Cestou z města?“

	May si přejela jazykem po vnitřku úst a odplivla si. „Prý sem jede korunní princ s pěti tisíci vojáků. A prý bude před branami města už zítra.“

	„Orso je tady?“ zašeptala Savine. Od povstání si na něj skoro nevzpomněla. Hlad, zima a neustálá hrozba smrti vyženou romantické choutky z hlavy. Teď se jí ve vzpomínkách vynořil jeho úsměv, bolestně jasně, a ona se najednou cítila slabá, jak se v ní rozlil pocit nádherné úlevy.

	„Zdá se, že se jim nějak podařilo vytáhnout ho z nevěstince,“ řekla Liddy. „Určitě s sebou přiveze i inkvizici.“

	„Ach,“ vydechla Savine hloupě. Pro většinu lidí to byla strašná představa. Pro ni nejlepší zpráva za celé týdny.

	„Vypadá to, že večírek skončil,“ zabručela May.

	Ozval se rachot a Savine vzhlédla. Na druhém břehu řeky se propadla střecha hořící tovární haly. Polovina jedné stěny se zřítila dovnitř. Do noci vybuchl gejzír jisker a vyvalil se oblak kouře. Ten smělý nový věk se sám zhroutil.

	Korunní princ Orso přijíždí, aby ji zachránil. Možná by se tomu měla zasmát. Možná by měla plakat. Ale ani smích, ani slzy už v ní nezbyly. Byla jako prázdná schránka.

	Seděla na břehu a dívala se, jak plameny tančí na hladině.

	
Jíst hrášek mečem

	„Máme zaútočit, Vaše Výsosti?“

	„Zaútočit, plukovníku Foreste?“ Orso se tomu muži ani nedivil. Prací ostřílených vojáků je koneckonců bojovat. Ale hranice jeho představivosti už začínaly být zcela jasné. „Zaútočit na koho? Samotné město je to, co chceme získat, není to nepřítel. A co se týče obyvatel, nemůžeme vědět, kdo je věrný, a kdo ne. Kdo je rebel, a kdo rukojmí. Válčit s našimi vlastními obyvateli… to by bylo strašné. Stvořili bychom víc rebelů, než bychom jich pobili.“

	Orso se znovu zadíval dalekohledem k Valbecku. Viděl maličké budovy, věže, mrňavé komíny a tmavé sloupy kouře stoupající ze zničeného města. Měl neblahé tušení, že ten kouř je spíš známkou zkázy než průmyslu.

	Jak rád by nařídil slavný útok. Utkat se s povstalci mečem, prohledávat každý dům, dokud by nenašel Savine. Popadnout ji do náruče a divoce ji políbit a tak dál, k její obrovské radosti. Být tentokrát tím, kdo přijede zachránit ji. Jenže Orso věděl, že pohádky pro děti musí odložit stranou a přemýšlet.

	Ona je silná. Mnohem silnější než on. Je vynalézavá. Mnohem vynalézavější než on. Nejlepší pro ni – nejlepší pro všechny – bude, když se on bude pohybovat zvolna, opatrně a velice, velice nenápadně. Nafoukl tváře a vypustil zadržovaný dech. Tváře, které ho hrozně svědily, protože na nich vyrostlo něco, co doufal, že bude vypadat jako vojenský plnovous, ale měl takové tušení, že se nakonec ukáže, že šlo jenom o další z jeho mnoha omylů.

	„Zaútočit na město s celou armádou by bylo jako jíst hrášek mečem,“ řekl. „Divné, nešťastné a s velkým rizikem, že si propíchnete vlastní tvář. Ale my potřebujeme, aby to bylo promyšlené a přiměřené. Pevná, ale potřebná ruka autority. Musíme to být my, kdo je tu dospělý.“ V jeho případě poprvé v životě.

	Orso velice rozhodně zaklapl dalekohled. Je důležité vypadat jako rozhodný muž, zvlášť když nemáte ani nejmenší tušení, co děláte. Tak to sice dělal celý život, samozřejmě, jenže nikdy předtím na jeho naprosté ignoranci nebyly přímo závislé tisíce životů druhých lidí. Ale možná že právě takhle vznikají hrdinové. Z té do nebe volající sebejistoty, když člověk tančí na hranici katastrofy a nepomyslí ani na okamžik na to, že se může zřítit dolů.

	„Obkličte město,“ řekl a zamyšleně si klepal složeným dalekohledem do dlaně. Pohledem přitom přejížděl po polích kolem Valbecku. „Rozestavte děla tak, aby je bylo dobře vidět, ale nepoužívejte je. Zajistěte všechny cesty tam i ven, odřízněte jejich zásobování a dejte jim jasně na srozuměnou, že jsme tady.“

	„A pak?“ zeptal se Forest.

	„Pak zjistěte, kdo velí povstalcům, a…“ pokrčil rameny. „Pozvěte k nám vyjednavače.“

	„Válka je vždycky jen předehrou k rozhovoru,“ ozvalo se. Opodál stál nějaký člověk, v úhledných civilních šatech. Muž, kterého Orso, pokud si mohl vzpomenout, nikdy předtím neviděl. Nezajímavý člověk s kudrnatými vlasy a dřevěnou holí v ruce. Usmál se na Orsu. „Můj pán by naprosto souhlasil, Vaše Výsosti.“

	Jako korunní princ Orso obvykle zapomínal devět z deseti lidí, které mu někdo představil, a neměl rád cizince strkající nos do jeho věcí, takže zůstal zdvořile odměřený. „Promiňte, ale nevzpomínám si, že bychom se někde viděli…?“

	„Tohle je Joru Síra,“ vložil se do toho představený Pike. „Člen řádu mágů.“

	„Právě jsem se pokoušel uhasit požár na Severu, když mi do nosu pronikl nezaměnitelný zápach kouře, který říkal, že Království je v plamenech.“ Síra se usmál ještě víc. „Nikde nevládne mír, viďte? Nikde není klid.“

	„Jeho Eminence arcilektor,“ pokračoval Pike, „a taky Jeho Veličenstvo, váš otec, důrazně doporučovali, aby se k nám mistr Síra připojil.“

	„Pouze abych vše pozoroval.“ Síra nad tím mávl rukou, jako kdyby přízeň dvou nejmocnějších mužů v Království nebyla nic, co by stálo za řeč. „A snad nabídnout nějakou tu drobnou radu, pokud dovolíte. Jako zástupce svého pána Bayaze, prvního z mágů. Naléhavé záležitosti ho zdržely na Západě, ale stabilita Království i tak zůstává jeho nejpřednějším zájmem. Stabilita, stabilita, říkává. Stabilní Království znamená stabilní svět. Tahle záležitost…“ a jak se díval k dýmu nad Valbeckem, smutně potřásl hlavou, „je toho přesným opakem. Představte si, že první, co udělali, bylo, že vypálili banku.“

	„No… chápu,“ pravil Orso. Čili nechápal vůbec nic. Otočil se zpátky k Forestovi, kde věci dávaly smysl aspoň trochu. „Co jsem to říkal?“

	„Obklíčit město, Vaše Výsosti.“

	„Ach ano. Kupředu!“

	Forest škrobeně zasalutoval a začal vykřikovat rozkazy, po nichž následoval dusot a řinčení. Divize korunního prince opustila cestu a rozšířila se do polí, aby začala s obklíčením.

	„Mistře Lojko?“ zavolal Orso.

	Chlapec se připlížil blíž. „Ano, pane, totiž, Vaše… ehm…“

	„Výsosti,“ vpadl do toho Tunny a usmál se.

	„Vy jste v tom městě byl?“

	Lojka přikývl a upřel na Orsu velké zářivé oči.

	„A byl jste přítomen setkání těch Bořičů?“

	Znovu přikývl.

	„A máte tušení, kdo tomu tam velí?“

	„Risinau, představený inkvizice. Říkal si Tkadlec. Vypadalo to, že jim velí, ale mluvil jako blázen. Pak tam byla žena, které říkali Soudkyně.“ Mírně se zachvěl. „Ale ta vypadala ještě šíleněji než Risinau. Pak tam byl starší muž, Mulmer. Molmer. Tak nějak. A ten vypadal… rozumně, myslím.“

	„Tak tedy patrně Mulmer.“ Orso se na Lojku zamračil. „Jedl jste už dnes něco? Vypadáte hrozně vyhladovělý.“

	Lojka zamrkal.

	„Máte rád kuře?“

	Hoch pomalu přikývl.

	„Žloutku?“

	„Vaše Výsosti?“

	„Běžte za mým kuchařem a přineste tady tomu chlapci kuře s… no, s čím ho bude chtít.“

	Žloutek se zatvářil trochu kysele.

	„Tváříte se kysele, Žloutku? Myslíte si, že je ten úkol pod vaši úroveň?“

	„No…“

	„Jakýkoli úkol, který bych vám mohl dát, je vysoko nad vaši úroveň. Přineste tomu klukovi to zatracené kuře a pak chci, abyste s ním šel k Valbecku s bílou vlajkou – máme bílou vlajku, Tunny?“

	Tunny pokrčil rameny. „Dejte na kus klacku bílou košili a je to.“

	„Nejdřív kuře, pak košili na klacek a pak alou k nejbližší barikádě a řekněte jim, že korunní princ Orso by si velice rád promluvil s Mulmerem z Bořičů. Řeknete jim, že jsem ochoten vyjednávat. Řekněte jim, že jsem nakloněn vyjednávání. Řekněte jim, že prahnu po vyjednávání. Toužím po něm jako hřebec po klisně.“

	„Ano, Vaše Výsosti,“ řekl Žloutek a pořád se tvářil nějak kysele.

	„Ano, Vaše Výsosti,“ řekl Lojka, oči pořád vytřeštěné. U tohohle chlapce zřejmě možnost trochu je přivřít prostě neexistovala.

	Odcházeli a Orso se dál mračil na město s rukou na žaludku. „Hildi?“ zavolal.

	Dívka v uniformě bubeníka seděla se zkříženýma nohama na zemi a pletla si věneček ze sedmikrásek. „Mám tu práci.“

	„Přines mi kuře, ano?“

	„Taky bych jedla.“

	„Tak dej kuře všem. Kuře, mistře Síro?“

	„Jste velice laskav, Vaše Výsosti, ale musím držet velice zvláštní druh diety.“

	„Sebekázeň patří k umění magie, že?“

	Síra se zeširoka usmál a odhalil dvě řady velice zářivě bílých zubů. „Všichni musíme podstupovat nějakou tu oběť.“

	„To asi ano. Já jsem v tom ale nikdy moc nevynikal.“

	„Možná nedostatečný trénink,“ nadhodila Hildi.

	Orso vyprskl smíchy. „To asi nemůžu dost dobře popřít. Obávám se, že chci, aby mě všichni měli rádi, mistře Síro.“

	„To chceme všichni, Vaše Výsosti, ale ten, kdo se snaží zavděčit všem, se nezavděčí nikomu.“

	„Kéž bych mohl popřít aspoň toto, ale je pravda, že jsem se zatím určitě nikomu nezavděčil.“ Podíval se na mága, který, nebýt té hole, vypadal jako všechno jenom ne mág. „Asi byste tohle všechno nemohl vyřešit nějakým… no, já nevím… kouzlem?“

	„Magie může pohnout horami. Už jsem to viděl. Ale vždycky je to za určitou cenu, která každým rokem stoupá. Podle mých zkušeností jsou meče daleko levnější možnost.“

	„Mluvíte spíš jako účetní než čaroděj.“

	„Taková už je doba, Vaše Výsosti.“

	„Představený Pikeu? Mohl bych vás zlákat na kuře?“

	Představený nevypadal, že by ho vyhlídka na kuře nějak nadchla. Když se jeho nestvůrně popálená tvář začala blížit, měl Orso co dělat, aby před ním necouvl.

	„Vy chcete s povstalci jednat?“

	„Ano, to chci, představený.“ Orso se falešně zasmál. „Konečně, popovídání nikomu neublíží.“

	„To je významné rozhodnutí. Nejsem si jistý, jestli se to bude Jeho Eminenci líbit.“

	„A existuje vůbec něco, co se Jeho Eminenci líbí?“ Orso se zářivě usmál, ale Pikeova tvář zůstala netečná. Možná kvůli té jizvě. Možná ho to notné pobavilo, ale fyzicky to nemohl projevit. Možná se uvnitř chechtal celou dobu. Ale nebylo to moc pravděpodobné. „Podívejte se, představený, když jste korunní princ, je skvělé, že můžete mluvit a přemlouvat a slibovat a zuřit, a každý vás musí vyslechnout.“ Naklonil se blíž, aby Pikeovi zašeptal do zbytku popáleného ucha: „Ale nikdy nemáte tu moc něco skutečně udělat.“

	Pike povytáhl obočí. Nebo aspoň vypadal, jako by ho povytáhl, kdyby nějaké měl. Pak sotva znatelně kývl, možná dokonce na souhlas, a stáhl se, aby si promluvil se Sírou.

	Orso zůstal sám v pšeničném poli s Tunnym. Korouhev Neochvějných zůstala poklidně ležet v ohbí jeho paže.

	„Copak je, kaprále?“

	„Podle mých zkušeností nejvíc škody vždycky napáchají hrdinové, co se už nemůžou dočkat, až začnou.“

	Orso si prudce rozepnul horní knoflík. Uniforma byla v oblasti břicha velice užitečná, ale u krku ji měl příšerně těsnou. „No, pokud já sám v něčem vynikám, pak je to nicnedělání.“

	„A víte co, Vaše Výsosti? Začínám si myslet, že z vás bude víc než pouze průměrný král.“

	„To mi tvrdíš pořád.“

	„Ano.“ Tunny se vědoucně usmíval a díval se, jak se muži z Divize korunního prince Orsy rovnoměrně rozestupují kolem celého města. „Ale nikdy předtím jsem to nemyslel vážně.“

	
Bitva na Červeném kopci

	„Co tvoje noha?“ zeptala se Rikke.

	„Bolí,“ odpověděla Isern. Nakrčila nos a nehtem dloubla do stehů. „A je samý strup.“ S povzdechem se narovnala. „Ale i když to bolí a je to samý strup, je to asi to nejlepší, v co může člověk doufat, když ho někdo trefí šípem.“

	Strčila do váčku dva prsty a začala si po růžové a svraštělé kůži něco roztírat. Teď byla řada na Rikke, aby nakrčila nos. Byl to téměř nepopsatelný puch. „Mord na to,“ řekla a snažila se nedýchat, „co to je?“

	Isern si začala omotávat kolem nohy čistý obvaz. „Bude lepší, když ti to neřeknu. Možná ti to budu chtít taky namazat na ránu, až tě zasáhne šíp, a nepotřebuju, abys pak něco namítala.“ Zajistila obvaz špendlíkem a vstala. Protřela si stehno palcem a ucukávala před bolestí. Pak propnula koleno a zkusila ho zatížit. „Víš, vědění není vždycky požehnání. Někdy je lepší, když zůstaneme zahaleni temnotou nevědomosti.“

	Strčila si do úst kousek rezavce a pak mezi palcem a ukazováčkem uválela další a podala ho Rikke. Rikke po něm chňapla. Vychutnávala si tu hořkou, zemitou chuť. Když kdysi se žvýkáním začínala, připadala jí ta chuť odporná, ale teď se jí nemohla nabažit. Zastrčila si ho za ret.

	Byla zima. Nezapalovali žádné ohně, pro případ, že by je nějaký Soumrakův zvěd uviděl a zkazil jim tak jejich past. Mizerně spala a všechno ji bolelo, měla hlad, ale zároveň jí bylo zle a taky byla strašně, strašně nervózní. Pořád musela nějak zaměstnávat ruce, dloubala jazykem do rezavce v ústech, pohrávala si s runami na krku, otáčela kroužkem v nose –

	„Přestaň s tím,“ ozvala se Isern. „Ani jedna z nás nebude bojovat.“

	„Můžu mít přece starost o ty, kteří budou, ne?“

	„Máš na mysli svého Mladého Lva?“ Isern se zazubila a v mezeře mezi zuby jí vykoukla špička jazyka. „Víš, nemůžeš strávit zbytek života šoustáním.“

	„Ne.“ Rikke si povzdechla a od úst se jí zakouřilo. „Ale můžu se o to snažit.“

	„No, je fakt, že jsem už poznala pár lidí s mnohem méně ušlechtilými cíli.“

	Rozhostilo se ticho. Ticho a nervozita a někde někdo začal hlubokým hlasem zpívat. Tu píseň o Bitvě na Vysočině, kde její otec porazil Bethoda. Staré bitvy. Stará vítězství. Napadlo ji, jestli někdy v budoucnu budou lidé zpívat o Bitvě na Červeném kopci, a pokud ano, kdo budou vítězové a kdo poražení.

	„Kdy už sem dorazí?“ zeptala se asi po sté.

	Isern se opřela o kopí a zamračila se k východu. Slunce pomalu vstávalo. Nad kopci se objevila jasná půlkruhová záře a zbarvila okraje mraků do oranžova. V údolí pod nimi byla ještě tma, jen tu a tam se něco zalesklo na hladině. Lesy, které se táhly dál k severu, zahalila mlha. „Možná už brzy,“ zamumlala Isern. „Možná ještě ne. Možná si to rozmyslí a nepřijdou sem vůbec.“

	„Jinými slovy, nemáš ani ponětí.“

	Isern se ohlédla. „Kéž by se tak někdo podíval do budoucna a řekl nám, jak to všechno dopadne. To by se celkem hodilo.“

	„Jo.“ Rikke si podepřela bradu dlaněmi a povzdechla si. „To jo.“

	* * *

	„Odvaha,“ řekl Glaward s pohledem upřeným do ohně, „smělost, věrnost… to všechno beru. Ale nikdy jsem si nemyslel, že nejdůležitější vlastností vojáka je trpělivost.“

	Barniva si třel palcem jizvu. „Být vojákem a bojovat jsou dvě velice rozdílné věci.“

	Leovi už se skoro zdálo, že jedno je opak druhého. Mračil se na slunce, na tu matnou růžovou šmouhu na východě. Mohl by přísahat, že ta zatracená věc vychází desetkrát pomaleji než jindy. Nejspíš se nějak spolčilo s jeho matkou.

	„Trpělivost je matkou úspěchu,“ pronesl Jurand a položil Leovi ruku na rameno, tak zlehka, že to skoro necítil. „Stolicus.“

	„Hm.“ Za normálních okolností by po východu slunce Leo trénoval. Někde slyšel, že Bremer dan Gorst, který už překročil padesátku, pořád trénuje tři hodiny denně, a tak se rozhodl dělat totéž. Jenže k čemu je vám trénink, když nakonec zůstanete sedět na zadku v nějaké vesnici celé míle od bojiště? Ztěžka si povzdechl, až se mu zakouřilo od úst. Potisící tohle ráno.

	„Nezbývá než čekat.“ Jin Divoká voda opatrně zahýbal pánví s klobásami, až to zasyčelo. V jeho obrovské pracce působila vidlička jako něco směšně maličkého. „Čekat a jíst.“

	Z té vůně začalo Leovi kručet v žaludku, ale na jídlo neměl ani pomyšlení. Byl příliš nervózní. Příliš netrpělivý. Příliš zoufalý.

	„Mord na to!“ Mávl rukou, aby obsáhl všechny ty muže roztroušené po vesnici a už připravené ve zbroji. Anglandská jízda. Ti nejlepší a nejúchvatnější a všichni tady jen tak nečinně sedí. „Měla nás nechat bojovat! Co si vůbec myslí?“

	„Ve Styrii jsem viděl armádu, která měla špatné velení,“ ozval se Barniva. „Tohle tak ale nevypadá.“

	„Jestli se ptáš mě,“ vložil se do toho Jurand, „lady guvernérka je po čertech dobrý generál.“

	„Nikdo se vás neptal,“ odsekl Leo, i když se vlastně právě ptal.

	Jurand si ztěžka povzdechl, Barniva si přitáhl houni těsněji kolem ramen a dál společně pozorovali syčící klobásy.

	Ozval se zvuk kopyt a Leo zamračeně vzhlédl. Po udusané cestě od mostu sem přijížděl jediný jezdec. Antaup, uvolněný v sedle.

	„Bré ráno!“ zahalekal a shrnul si z čela obvyklý neposlušný pramen černých vlasů.

	„Nějaké zprávy?“ zavolal na něho Leo. Nemohl si pomoct, dychtivost ve svém hlase nezakryl, i když bylo očividné, že žádné zprávy nejsou. Byl nadržený jako zhrzený milenec, neschopný přestat hynout žalem bez ohledu na to, kolikrát už byl odmítnut.

	„Žádné zprávy,“ řekl Antaup a seskočil ze sedla. Přes Jinovo obrovité rameno zamžoural na klobásky na pánvi. „Asi byste, hoši, neměli nějakou tu klobásu navíc?“

	Barniva se ušklíbl. „Pro klučinu s tak pěkným úsměvem, jako máš ty? Řekl bych, že nějakou bychom tu našli.“

	„Musíte to dělat?“ vyštěkl Leo a zhnuseně ohrnul rty. „Co říkala moje matka?“ Okamžitě výběru svých slov zalitoval, ale jak má muž přijímat rozkazy od vlastní matky a přitom neznít hloupě?

	„Řekla: čekejte.“ Antaup se opřel Jinovi o rameno, přinutil ho otočit se a pak se natáhl kolem jeho odvrácené strany a hbitě mu sebral z talíře vidličku. „Řekla, že ti dá vědět, až se něco změní.“ A natáhl se, aby jednu klobásku napíchl.

	„Hej!“ vykřikl Jin a odstrčil ho.

	Leo se zamračil k rudě ozářeným kopcům, které vypadaly jako tmavá hrouda na pozadí růžového nebe. Tu a tam zahlédl výmluvný záblesk kovu, v místech, kde se muži připravovali k boji. Nebo jen na další den čekání.

	Čekání, čekání, to zatracené, nekonečné čekání. Snad nikomu na světě nešlo nicnedělání hůř než jemu.

	„Jdu nahoru!“ Popadl helmici a vykročil ke svému koni.

	„A říkala: nejezděte nahoru!“ zavolal za ním s plnými ústy Antaup.

	Leo na okamžik ztuhl a zlostně zaťal zuby. Pak pokračoval dál. „Jdu tam i tak, zatraceně!“

	„Půjdu s tebou,“ řekl Jurand. „Nechte mi jednu klobásu!“

	„Pro klučinu s tak pěknou tvářičkou, jako máš ty,“ odpověděl Barniva se smíchem v hlase, „já mám klobásku vždycky!“

	„Mord na to,“ vrčel Leo a nahrbil ramena.

	* * *

	„Dneska mám takový ten pocit,“ řekla Skvělá.

	Jetel měl plné ruce práce s ořezáváním puchýře na svém velkém palci u nohy. „Je to dobrý pocit, nebo špatný?“

	„Jen prostě pocit. Že se něco stane.“

	„No, něco se děje každý den.“

	„Něco velkého, ty hlupáku.“

	„Ach,“ řekl Jetel. „No, doufám, že mě se to netýká. Já mám většinou raději menší věci.“

	„Tak to musíš být spokojený se svým ptákem.“ Magweer se šklebil ze svého koně se sluncem v zádech.

	Jetel neviděl žádný pádný důvod k tomu, aby zvedl hlavu. „Ptáky nemáme k tomu, abychom se s nimi uspokojili sami, hochu, ale abychom uspokojili druhé. Možná že jsi to ještě nepochopil.“

	Magweer se naježil. Ti, kteří velmi snadno urážejí druhé, mají z nějakého důvodu nejtenčí kůži. „Ty trávíš víc času starostmi o puchýře než se zbraní.“

	„Moje puchýře jsou důležitější,“ odpověděl Jetel.

	Magweerova ošklivá tvář se stáhla v bezmocném šklebu.

	„Když budeš mít štěstí, možná se ti podaří přežít celé tažení, aniž bys tasil meč.“ Jetel naposledy špičkou nožíku řízl do puchýře a pak se pohodlně opřel a prohlížel si své dílo. „Ale určitě použiješ svoje nohy.“

	„Ten chlap má pravdu,“ ozvala se Skvělá.

	Magweer si odplivl. „Nemám ponětí proč, ale Zběsilec chce, abyste za ním vy dva přišli.“

	„Ale, vážně?“ zeptal se Jetel. „Copak mezi vámi hrdiny nemá moudrých rádců dost?“

	„Utahuješ si ze mě, starče?“

	Jetel se unaveně nadechl. Ten hoch se zřejmě rozhodl, že s ním zkříží zbraně. Když u většiny lidí prostě mávnete nad problémem rukou, mávnou oni taky. Ale někteří se hned urazí. „To bych si nedovolil, Magweere,“ řekl. „Jenže války jsou tak skličující, ať už se v písních zpívá cokoli. Musíme se to snažit zlehčit, jak se dá, co, Skvělá?“

	„Já se usmívám, kdykoli je to možné,“ řekla s kamennou tváří.

	Magweer se chvíli díval z jednoho na druhého, pak znechuceně sykl, znovu si odplivl pro štěstí a hrubě obrátil koně k západu. „Prostě se tam i se stopaři dovalte co nejdřív, jinak bude problém.“ A jel dál. Od kopyt jeho koně odletovaly kusy bahna a cestou málem srazil nějakou ženu, která se tahala s vědry vody, takže je, chudák, pustila do bláta.

	„Mám toho kluka tak rád. Připomíná mi mě samotného, když jsem byl mladý.“ Jetel potřásl hlavou. „Pokud jsem tedy byl naprostý kretén.“

	„Byl jsi naprostý kretén,“ ujistila ho Skvělá. „A v tomhle ohledu jsem nezaznamenala žádnou viditelnou změnu.“

	Jetel si začal natahovat boty. „A samozřejmě ani v žádném jiném.“

	Skvělá se zamyšleně škrábala vzadu na oholené hlavě a mračila se dolů, na cestu mířící na západ. „Ksakru,“ řekla, „já mám dneska fakt divný pocit.“

	* * *

	„Nic nevidím,“ řekl Rikkin otec a podal jí otlučený dalekohled.

	„Když říkáš, že tam nic není,“ řekla, „tak věřím, že tam nic není. Ty jsi velitel. Já jsem… nevím, snad jasnovidka?“ To znělo jako pěkně domýšlivý titul. „No, taková… fakt hodně mizerná.“

	„Dřív nebo později budeš muset přestat skrývat svoje vlohy, děvče. Tvoje Dlouhé oko je možná prevít, ale tvoje krátké je pořád ještě ostřejší než moje.“

	Rikke si povzdechla a vzala si dalekohled. Podívala se do kraje přes staré cimbuří porostlé plevelem. Pro jistotu se držela co nejníž. Na kopci viděla místa porostlá hlodášem. Rychle plynoucí vodu v řece. Ovce jako tečky ve žlutozelené trávě. Slunce a stíny honící jeden druhého po údolí, nad nímž ostrý vítr vláčel mraky po nebi. Kolem mostu se motalo pár set vojáků z Království a jeden vůz pečlivě naaranžovaný tak, aby vypadal, jako že se mu právě polámalo kolo a v půli cesty všechno zablokoval.

	Návnada na jejich háčku. Teď to vypadalo jako směšně průhledná lest, ale tak vypadají všechny, když člověk ví, jak mají fungovat. I tak se ryba zakousne.

	„Nic.“ Rikke mu vrátila dalekohled a poplácala otce po rameni. Pak vyklouzla po schodech ven. Na dvoře ruiny se tísnili karlové Oxela a Červeňáka. Chystali si zbraně, dělili se o jídlo nebo si spolu tiše povídali. Jeden by myslel, že muži budou před bitvou rozparádění, ale obvykle byli spíš plní sentimentu.

	Když člověk cítí, že mu na záda padl chladný stín Velkého vyrovnávače, to, co mu víří v hlavě, nejsou naděje. Myslí na to, čeho v životě lituje.

	Isern složila svůj kostnatý zadek na hromadu rozdroleného zdiva, které kdysi tvořilo severní zdi pevnosti. Kopí si položila na kolena a křemenem párkrát přejela po hrotu.

	„Nic?“ zeptala se, aniž by zvedla hlavu.

	Rikke měla pocit, že na konci svahu zahlédla záblesk kovu, ale vzápětí tam nebyl. „Nic.“ Vylezla si na zvětralou zeď a vrtěla se tak dlouho, dokud nenašla pohodlné místo. Pak začala upravovat lístky překvapivě hezkého plevele, který z ní vyrůstal. „V písních se nezpívá o tom, kolik času se jen tak prosedí, že?“

	Isern si natáhla nohu a zkřivila tvář bolestí. „Skaldové věnují práci mečů nepřiměřeně velkou pozornost, to je fakt. A taky je fakt, že bitvy se mnohem častěji vyhrají spíš lopatami než meči. Cesty, příkopy, zákopy a pořádné latríny. Cestu k vítězství si musíš vykopat, říkával mi vždycky můj táta.“

	„Myslela jsem, že jsi svého tátu nesnášela?“

	„To, že to byl parchant, ještě neznamená, že byl špatný. A pokud jde o boj, právě naopak.“

	„Smutnou pravdou je, že…“ Rikke se odmlčela a upřeně se zadívala před sebe.

	Zpoza stromů pod nimi vyšel muž. Vysoký, s bílým obočím a bílými, divoce zježenými vlasy, ramena shrbená, lokty vystrčené do stran, na tváři trčící krátké vousy. V jedné ruce měl sekyru a ve druhé meč a mračil se na ně nahoru. Ne na ně, ale na věž za nimi.

	„Kdo to je?“ zeptala se.

	„Kdo je kdo?“

	Bledý muž mávl sekyrou a Rikke překvapením otevřela ústa. Z lesa vyšli další muži, všichni dobře ozbrojení. Vyskočila a málem zakopla o ten pěkný plevel. Rozčileně na ně ukázala.

	„V lese jsou nějací muži!“ zaječela.

	Několik karlů se vyškrábalo na polorozpadlou zeď a podívalo se dolů. Mezi nimi i Oxel. Rikke čekala, že zařve, aby přivolal další, ale on k ní jen obrátil ten svůj podělaný úšklebek a odplivl si.

	„O čem to, ksakru, mluvíš, děvče?“ zavrčel. „Nikdo tam není.“

	„Zatracená bláznivá čubka,“ slyšela zamručet dalšího. Stáhli se zpátky za trosky a vrtěli hlavami.

	Rikke napadlo, jestli vážně nezešílela. Nebo jestli není ještě větší blázen než předtím. To už se z lesa rojili další muži, těch parchantů byly stovky. „Ty je vidíš, že jo?“ zeptala se Isern slabým hláskem.

	Horalka se opřela o kopí a klidně žvýkala. „Ti chlapi jsou sprostí, ale mají pravdu. Nikdo tam není.“ Ostrým loktem do Rikke bolestivě rýpla. „Ale možná bude.“

	„Ale ne.“ Rikke si rukou zakryla oči a to levé měla horké. „Chce se mi zvracet.“ Předklonila se a vykašlala trochu štiplavých slin, ale když zvedla hlavu, muži tam byli pořád. Viděla je tak jasně, zalité světlem, protože slunce bylo pořád nízko, a v jejich středu vlála velká korouhev. Divoce se třepotala, i když vánek mezitím ustal. „Mají dokonce korouhev.“

	„Jakou korouhev?“

	„Černou s rudým kruhem.“

	Isern se zamračila ještě víc. „To byla Bethodova korouhev. Teď ji má Černý Calder.“

	Rikke se znovu zvedl žaludek. Tentokrát z ní vyšla jen tenká dlouhá slina. Vyplivla ji a utřela si ústa. „Myslela jsem, že je… daleko na Severu.“

	„Nemůžeš Dlouhé oko přimět, aby se otevřelo,“ zašeptala Isern. „Ale jakmile se otevře samo, je hlupák ten, kdo nic nevidí.“ Otočila se a rychle kulhala přes dvůr plný suti k pevnosti. Prodírala se mezi muži a ti otráveně bručeli. „Černý Calder měl vždycky špatný zvyk objevit se tam, kde nemá.“

	„A co tedy děláš?“

	„Jdu varovat tvého otce.“

	„Víš to jistě?“ bručela Rikke, když stoupala za Isern po drolících se schodech. Koutkem oka pořád viděla ty muže. Už jich byla celá armáda. „Chci říct, co když se objeví až za týden? Nebo za měsíc? Co když se objevili už před mnoha lety?“

	„Pak budeme obě vypadat jako pořádní pitomci.“ Isern se na ni zašklebila a dál se belhala na střechu věže. „Ale aspoň nebudeme dvě mrtvoly na velké hromadě dalších mrtvol. Psí čumáku!“

	„Isern-i-Phail,“ zabručel Rikkin otec a úkosem se na ně podíval. „Ať to stojí za to, protože mám před sebou bitvu –“

	„V těch lesích je Černý Calder se svými muži.“ Kývla bradou k severu. „Řekla bych, že se chtějí kolem tebe proplížit.“

	„Viděla jsi je?“

	„Musím přiznat, že ne. Ale tvoje dcera ano.“ Položila těžkou ruku Rikke na rameno. „Měsíc se na nás všechny usmál a obdařil ji vzácným darem Dlouhého oka. Měli bychom se připravit. Poteče krev.“

	„To není vtip, že ne.“ Rikkin otec ukázal na opačnou stranu. „Každou zatracenou chvíli může po tamtom mostě přijít Soumrak Zběsilec a lady Brocková se spoléhá, že budeme tvořit jednu polovinu pasti, kterou na něho nastražila! Když nepřijdeme, celý plán je v prdeli.“

	Isern se zašklebila, jako kdyby to celé byla jedna velká legrace. „Ale určitě ne tak hluboko, jako kdyby se k nám zezadu připlížil Černý Calder ve chvíli, kdy my míříme na opačnou stranu, nemyslíš?“

	Rikkin otec si přitlačil prsty na spánky. „Mord na to. Nemůžu se obrátit jen proto, že jsi něco viděla, Rikke. Nemůžu.“

	„Já vím,“ řekla a vytáhla ramena tak vysoko, jak to šlo. „Ani já bych to neudělala.“

	„Ale viděla jsi je?“ zachraptěl Třesavec.

	Rikke se ohlédla a byli tam pořád, velká dlouhá řada na kraji lesa, stovky karlů a jejich štíty jako barevné fleky, všichni kolem korouhve Černého Caldera. „A vidím je i teď. Ten vpředu se usmívá přímo na mě.“

	„Popiš ho.“

	„Dlouhý, bledý parchant se sekyrou a mečem, takový nahrbený, lokty mu trčí ven. Ach.“ Musela se ohnout a ruce si opřít o kolena. Hlava se jí točila.

	„To vypadá na Hřeba,“ řekl Třesavec a zamračeně hleděl k lesu. „Kdyby Černý Calder někoho poslal, aby nám vpadl do zad, je Hřeb přesně ten typ, kterého by vybral.“

	„Možná,“ zabručel Rikkin otec.

	„Dej mi pár karlů,“ řekl Třesavec. „Prolezu ty lesy. Jestli nic nenajdu, nic neztratíme.“

	Rikkin otec se díval z Třesavce na Isern, z Isern na Rikke a zpátky. „Tak je prolez, ale rychle. Jestli nás zavolají, nemůžu čekat.“

	Třesavec přikývl a vyklouzl po rozdrolených schodech ven. Slunce už bylo výš a dole v údolí po hnědém proužku cesty se pohybovali muži. Jen několik a velmi opatrně. „Mord na to.“ Rikke si rukou přikryla oko. Pořád cítila, jak jí v něm tepe a jak je horké. „Řekni, že je vidíš?“

	„Vidím. Nejspíš zvědi Soumraka Zběsilce.“ A Isern si odplivla. „Ovšem že je vidím.“

	* * *

	Blátivý šedý úsvit se proměnil v blátivé šedé ráno. Leo ujížděl rudým kapradím nahoru na kopec. Anglandští muži seděli namačkaní v hloučcích tak, aby je nebylo z údolí vidět, ozbrojení a připravení. Někteří vstali, aby ho pozdravili, jiní zvedli meče. Někteří vykřikli: „Mladý lev!“ navzdory rozkazu zůstat tiše. Zdálo se, že vojáci ho uznávají mnohem víc než jeho matka.

	Klečela v kapradí hned za vrcholem kopce a dalekohledem přejížděla po údolí. Kolem ní se tlačila skupina šeptajících zvědů a důstojníků.

	Když se k ní připlížil a držel se u země, zavrtěla hlavou. „Myslím, že jsem dala Antaupovi rozkaz, že sem nemáš chodit?“

	„Ano, ale i tak jsem přišel…“ odmlčel se. V údolí uviděl nějaké muže. Muže na koních, v širokém rozestupu. Sledovali jejich malou ukázku neschopnosti na mostě. Beze vší pochybnosti Seveřané. „Zběsilcovi zvědi?“ zeptal se šeptem, ale dychtivě.

	Podala mu dalekohled. „A jeho hlavní část není daleko. Čelo oddílu je tamhle u toho statku.“

	Leo namířil dalekohled na pár bledých hospodářských stavení na druhé straně údolí. Na hnědém proužku cesty se zaleskl kov. Brnění a hroty kopí. Řada ozbrojených mužů se blížila k mostu. Karlové, podle těch barevných teček, což byly určitě štíty. Jako když uvidíte v trávě jednoho mravence a vzápětí jich vidíte desítky. Leo uviděl další oddíl a pak další.

	„Zatraceně,“ vyjekl. Vzrušením se mu stáhlo hrdlo, až se málem zadusil. „Oni tu návnadu spolkli!“

	Snažil se zaostřit. Vedle statku něco vlálo. Dlouhá šedá korouhev, a přestože to na takovou dálku nemohl rozeznat, měl pocit, že na ní vidí černého vlka.

	„Soumrakova korouhev,“ zašeptal.

	„Ano.“ Matka mu z ochablé ruky vzala dalekohled a znovu si ho přiložila k oku. „A nepochybuji o tom, že tentokrát je tady Velký vlk osobně.“

	„Co ti parchanti provedli?“ zeptal se Jetel a mračil se na mrtvá těla.

	„Byli na straně Psího čumáka,“ řekl Zelený a pokyvoval hlavou, jako kdyby pověsit celou rodinu na strom byla záslužná práce.

	Pár karlů přitáhlo ze stavení příborník a teď ho převrátili do bahna a začali do něj sekat sekyrami. Jetel je zamyšleně pozoroval.

	„Myslí si snad, že sekyrou můžou otevřít to, co neukázala otevřená dvířka?“

	„Můžou tam mít schované věci. Třeba zlato.“

	„Zlato? Dovol, abych se zasmál.“

	Zelený se zamračil a našpulil rty – kromě úšklebků to byl další z jeho výrazů. „Tak stříbro.“

	„Stříbro? Kdyby tihle parchanti měli stříbro, natožpak ještě zlato, proč by, ksakru, ještě zůstávali tady a třeli bídu sedlačením? Už by byli dávno ve městě a pili, což bych měl, sakra, dělat i já.“

	„Radši se ujistím,“ řekl jeden z mužů.

	„No jo,“ opáčil Jetel. „A když nic nenajdeš, nejspíš taky zapálíš dům, protože plameny jsou hezká věc.“

	Chlap se podíval na Zeleného, trochu zaraženě, a poškrábal se na hlavě. Jak se zdálo, zřejmě přesně to měli v plánu.

	„A když bude chtít Soumrak dneska v noci někde přespat, může se zahrabat do popela, co?“ Jetel prošel kolem nich a kroutil hlavou. Takové mrhání. Mrhání lidmi, mrhání věcmi, mrhání námahou. Ale co jiného je válka. Tohle všechno už viděl tolikrát. Pokud chce Velký vlk vyzdobit svou novou zemi mrtvolami a hrát mu k tomu budou vrzající provazy, kdo je on, aby si stěžoval?

	Budoucí král byl o kus dál se Skvělou a zamyšleně se díval do údolí, zatímco chroupal ukradené jablko.

	„Tohle se mi nelíbí,“ řekl Jetel a založil si ruce na prsou. „Ani trochu.“

	„Ne,“ řekla Skvělá. „Nějak to, kurva, smrdí.“

	Cesta klesala do travnatého údolí před nimi, po obou stranách se táhly strmé svahy kopců. Na skalnatém vršku jednoho z nich trčela nějaká stará zřícenina. Druhý kopec byl vyšší a méně strmý. Rudé kapradí na jeho vrcholu tvořilo korunu v barvě zaschlé krve, což se Jetelovi nijak nezamlouvalo.

	Mezi oběma svahy, dole na dně údolí, přetínal řeku malý most. Vypadalo to, jako kdyby se na obou jeho stranách motali muži z Království. Jetel už neměl takové oči jako kdysi, ale i tak se mu zdálo, že se nad nimi třepotá nějaká vlajka.

	Soumrak měl lepší oči. Mhouřil je a snažil se zaostřit právě tím směrem. „Myslíš, že je to tam korouhev Lea dan Brock?“

	Jetel cítil, jak mu srdce sklouzlo níž. V blízkosti syna Černého Caldera se mu to stávalo hodně často. „Mohla by být někoho jiného?“ zeptal se v marné naději. „Třeba ničí?“

	„Ne, je jeho.“ Zběsilec ta slova převaloval v ústech a pak si odplivl. „Mladého lva. Co je to vůbec za jméno?“

	„Směšné.“ Jetel zvedl ruce a zatřepal prsty. „Ale Velký vlk! To už je jméno.“

	Skvělá slabě vypískla. Měla rty pevně semknuté k sobě, jako kdyby se snažila nepokálet se. Zběsilec se zamračil nejdřív na ni a pak na Jetela.

	„Děláš si ze mě srandu, ty starý zmetku?“

	Jetel se zatvářil překvapeně. „Muž jako já že by si dělal srandu z muže, jako jsi ty? To bych si nedovolil. Souhlasím s tebou, že Mladý lev je pro muže úplně pitomé jméno. Zaprvé, není přece lev, že? A Zadruhé, už je mu určitě, no, přes dvacet?“

	„Asi tak,“ odpověděla Skvělá.

	„Takže… když vezmu v úvahu střední délku života lva…“ Jetel zamžoural na šedivé nebe. Neměl tušení, jak dlouho lvi žijí. „No… asi tak… už by byl pěkně starý lev, ne?“

	Jeho tvář byla naprosto bez výrazu, čistá jako padlý sníh. Spoléhal na krátkou pozornost, která je vlastní všem velkým válečníkům, a taky se mu to vyplatilo. Velký vlk na to za chvíli zapomněl. Byl plně zaměstnaný zíráním do údolí a k mostu. Na tu korouhev. A pak si odfrkl. „Tak si do těch parchantů rýpneme.“

	Najednou se Skvělá zatvářila, jako kdyby se pokálela z úplně jiného důvodu. „Já nevím, veliteli, jsi si tím jistý?“

	„Zažila jsi někdy, že bych nebyl?“

	Podle Jetelových zkušeností si může být vždycky za všech okolností jistý tak akorát pitomec. Kývl bradou k rozpadlé věži na kopci nad mostem a červenému svahu na druhé straně. „Mohla by to být past. Jestli na těch kopcích čekají další, budeme v pěkné bryndě.“

	„O tom není pochyb,“ řekla Skvělá se zaťatou čelistí.

	Zběsilec otráveně sykl. „Vám dvěma připadá jako past všechno.“

	„Tak tě aspoň nikdy nic nepřekvapí,“ řekl Jetel.

	„Ale taky nikdy nepřekvapíš nepřítele. Přiveď pár stovek karlů, Skvělá.“ A Zběsilec pevně zaťal pěsti, až mu zbělely klouby. Jako kdyby se nemohl dočkat, až bude rozdávat rány. „Trochu si do těch parchantů rýpneme.“

	Tázavě se podívala na Jetela, ale ten mohl jenom pokrčit rameny, a tak se otočila a zařvala na jednoho ze zvědů, ať přivede další muže. Co jiného mohla dělat? Pobočník je od toho, aby se postaral, že všichni budou dělat, co velitel řekne. Jestli je ten velitel kretén, není rozhodující.

	Rikke se krčila na střeše rozpadající se věže, cukala sebou, žvýkala, užírala se a byla ještě nervóznější než předtím. Už se to skoro nedalo snést.

	Nejdřív Seveřani vytlačili Královské z mostu, pak přišlo víc Královských a vytlačili Seveřany na druhou stranu. Pak přišli další Seveřani, a teď se z obou stran mostu tlačilo plno válečníků a po cestě se sem hrnuli další Soumrakovi karlové. Bylo slyšet divné zvuky, zkreslené větrem i vzdáleností.

	„Ten zatracený pitomec do ní vpadl rovnýma nohama!“ Rikkin otec si olízl rty, ale ona jeho radost sdílet nemohla. Nemohla se zbavit pocitu, že jsou to oni, kdo do něčeho vpadl. Znovu se podívala k lesu. Muži, které spatřila Dlouhým okem, už zmizeli. Možná zachytila jen jejich přízračný odraz. Možná už tam nebylo nic.

	„Už nemůžeme čekat. Červeňáku?“

	„Jo, veliteli?“

	„Pošli Oxelovi a Tvrdé kůrce zprávu –“

	„Počkat?“ sykla Rikke. V lesích se něco pohybovalo. Větve se míhaly, mezi listy se blýskal kov. „Řekněte mi, že to vidíte!“

	Jejímu otci se stáhla tvář. „Vidím to.“

	Třesavec vyrazil z lesa a pádil, jak nejrychleji mohl, k pevnosti. Někteří z jeho stopařů běželi s ním, a když se začali drápat po travnatém svahu vzhůru, jeden se ohlížel přes rameno. „Všichni na hradby!“ řval Třesavec. Z lesa vyletěla salva šípů a zasvištěly kolem něho. Jednoho z jeho mužů zasáhl dlouhý šíp do zad. Uklouzl, zavrávoral, ale běžel dál a šíp mu trčel pod lopatkou. „Lesy jsou těch parchantů plné!“

	Rikkin otec se na zvětralé hradbě napřímil a zařval dolů na nádvoří. „Všichni na hradby! Ze Severu přichází Černý Calder!“

	Pak Rikke viděla, jak z lesa vystoupil bledý muž, přesně na tom místě, kde ho viděla předtím. Mávl sekyrou, aby dal pokyn svým válečníkům, přesně tak, jako ho to už viděla udělat, a kolem něho z lesa začali vycházet další muži.

	„To je Hřeb!“ zařval Červeňák. Mával mečem a válečníci se hrnuli k pobořeným hradbám, padali jeden přes druhého a spěchali, aby se přemístili z jižní strany pevnosti na severní.

	To už se objevila korouhev, černá s rudým kruhem. Bethodova korouhev. Korouhev Černého Caldera. Hranice lesa byla najednou zaplavená muži.

	Isern si povzdechla. „Tak to dopadá, když se někdo nemůže dočkat boje.“ Stáhla jelenici z lesklé špičky svého kopí. „Může se stát, že ho nakonec bude víc, než jste si přáli.“

	Teď to vypadalo, jako by se Hřeb usmíval přímo na Rikke. Přesně jak věděla, že bude.

	Aniž by spustila oči z údolí, zvedla Leova matka prst. „Ať se jednotky připraví.“

	Leo slyšel, jak se rozkazy důstojníků nesou dál po kopci. Muži vstávali za silného rachotu a řinčení, zvedali zbraně a začali se řadit.

	Údolí už bylo zaplavené Seveřany. Byly jich stovky. Tisíce. Železný mor, který se vytrvale šířil po cestě k mostu. Leo si připadal úplně zbytečný. Jediné, co mohl dělat, bylo klečet v hlíně, nechat stále hustší mžení, aby se mu vsakovalo do zbroje, a dívat se.

	„Muži jsou připraveni, lady Finree,“ řekl důstojník. „Máme vyrazit?“

	Zavrtěla hlavou. „Zatím ještě vyčkejme, kapitáne. Ještě vyčkejme.“

	Čas se vlekl, pomalu, tiše a nesnesitelně napjatě. Vysoko nad jejich hlavami se vznášel nějaký pták. Letky mu čechral vítr a on byl připravený zaútočit.

	„Poznat ten správný okamžik.“ Přejela pohledem po živelném, dezorganizovaném zápolení na mostě, potom po řadách Seveřanů v údolí a od nich nahoru ke statku a zpátky. „Můj otec mi vždycky říkal, že v tom spočívá polovina práce generála.“

	„A ta druhá polovina?“ zeptal se Leo.

	„Vypadat, že víš, kdy ten moment přijde.“ Zvedla se a otřepala si špínu z kolen sukně. „Rittere?“ Pihovatý kluk přistoupil blíž a v ruce pevně svíral polnici.

	„Vaše Milosti?“

	„Zatrub na pochod.“

	Pronikavý, silný zvuk polnice se nesl údolím, následovaný silným řinčením, jak se několik tisíc ozbrojených mužů dalo na pochod.

	„Do prdele,“ hlesla Skvělá a mračila se na rudý kopec.

	Jetel se podíval tam, kam ona, a zaplavil ho známý pocit, jako by mu srdce kleslo níž. Ten pocit, který zažil nejméně jednou v každé bitvě, v níž kdy byl. Nad hřebenem se na pozadí deštivého nebe objevily hroty kopí, pak přilbice a nakonec muži. Řady a řady mužů. Pěchota Spojeného království, dobře vyzbrojená a dobře organizovaná, sestupovala po úbočí jednoho z kopců.

	Zdálo se však, že Velkého vlka to nijak nerozhodilo. Právě naopak. „Nádhera,“ zavrněl a usmíval se jako dychtivý ženich na přicházející nevěstu. „To je, kurva, krása. Utvořte hradbu štítů proti tomu kopci a pustíme se do těch královských parchantů.“

	„Nádhera? Vždyť nevíme, kde je Psí čumák!“ Jetel rozčileně ukázal na pobořenou pevnost. I jeho staré oči rozeznaly na střeše věže postavy. „Co když jsou tam nahoře muži? Nastavíme jim naše holé zadky!“

	„To jo.“ Zběsilec se znovu podíval k mostu, beze spěchu. Tam dole už byla pěkná mela, popadaná mrtvá těla, svištící šípy, zkřížená kopí, dokonce muži zápasící ve vodě. Zběsilec si poklepal prstem po našpulených rtech a díval se dál. Spíš jako kuchař, který zvažuje, jestli do hrnce přidat špetku soli, než jako válečný velitel posílající své muže na smrt. Ale možná že právě tahle lhostejnost k životům druhých je to, co dělá generála. „Zavolejte všechny sem nahoru. Myslím, že ten most bude můj.“

	Skvělá vypadala jako opařená, a z dobrého důvodu. „Vždyť přistupuješ na tu jejich zatracenou hru!“ řekla. „Je to, kurva, past!“

	Zběsilec k ní stočil svůj vlhký pohled. „Jasně že je, ale kdo se do ní chytí?“

	„No my,“ vyštěkl Jetel, „a cestou se přerazíme o vlastní ptáky. Co na tohle řekne tvůj otec?“

	„Bude nadšený.“ Zběsilcova tvář se roztáhla ve vlčím úšklebku. „Tohle celé byl jeho nápad.“

	Jetel překvapeně zamrkal. „Cože?“

	Zběsilec kývl bradou směrem k pevnosti. „Je na druhé straně toho kopce, připravený k útoku. Ti pitomci si myslí, že nás načapají se staženými kalhotami.“ Naklonil se k Jetelovi blíž. „Ale jsme to my, kdo načape je. Tak jdeme, vy staří parchanti!“ Tasil meč a roztočil ho v dlani, jako kdyby to byl jen příborový nůž. „Musíme vyhrát bitvu!“

	Rikke nikdy předtím bitvu neviděla a doufala, že už nikdy další neuvidí.

	Muži Černého Caldera se na ně tlačili ze všech stran. Pobořená zeď se proměnila v masu urputně zápasících mužů pod změtí štítů, s lesem řinčících, míhajících se a bodajících kopí. Jeden na něm měl připevněnou korouhev a ta se omotala nějakému karlovi kolem paže. Zběsile řval a snažil se jí zbavit, jenže se do ní jenom ještě víc zamotával. Rikke viděla, jak mu z obličeje trčí hrot kopí a on se kroutí a řve, ale nikdo ho nemohl slyšet, nikdo mu nemohl pomoct. Váha mužů za ním ho na kopí natlačila a ze stružky krve se stal bublavý proud. Rikke odvrátila hlavu. V hrdle se jí zadrhl dech.

	Viděla otce na schodech do věže. Na krku mu vystoupily žíly. Ječel slova, kterým nerozuměla, protože všude se ozývaly výkřiky bolesti a zuřivý řev. Jak by někdo v tomhle chaosu mohl slyšet nějaké rozkazy? To by mohl stejně dobře poručit bouři, aby přestala bouřit.

	Viděla hocha s kudrnatými vlasy, jak jen zírá, oči vytřeštěné a ústa dokořán. Pak udělal jeden krok tam a druhý zpátky, tvář úplně bledou. Vůbec nevěděl, co má dělat. Rikke si říkala, jestli tady zemře. Říkala si, jestli tady zemře ona.

	Déšť zesílil a přidal se k němu ledový vítr. Smáčel zbraně, zbroj, lepil vlasy na vrčící tváře a zem rozrývanou botama i těly proměnil v lepkavé bahno.

	„Zvednout!“ Štítová hradba byla jen nějakých deset kroků od ní. Vydouvala se a kroutila, štíty skřípaly a vrzaly, boty klouzaly a muži se zoufale snažili zatlačit útočníky zpátky. Jeden se vztyčil, aby se přes hradbu ohnal sekyrou. Pak se napřímil znovu a zaječel. Kopí ho zasáhlo pod okrajem helmice. Padl nazad, vřískal, házel sebou a mezi prsty, které si tiskl k tváři, mu prosakovala krev. „Moje oko! Moje oko!“

	Šípy se snášely dolů a drnčely zapíchnuté v zemi, odrážely se od vyhaslého ohniště. Nějaký muž se svezl na kolena, opřel se o palcát, tvář celou staženou. Z úst mu tekly sliny, sípal a ze zad mu trčelo ratiště kopí.

	„Pozor,“ řekla Isern a strkala Rikke za rozpadající se sloup, do jehož hlavice porostlé mechem byly vytesané ďábelské tváře. „Pozor,“ a Rikke cítila, jak jí po dlani sklouzlo něco chladného, a pak si všimla, že jí Isern vsunula do ruky nůž. Rikke na něj zírala, jako kdyby takovou věc nikdy předtím neviděla.

	Spatřila nějakého muže, jak sedí na zemi, nadává a zápasí se zakrváceným rukávem. Krev měl ve vousech a z jednoho zápěstí mu volně plandala přivázaná sekyra. Viděla jiného, jak dupl na něčí hlavu a do tváře se šíleným pokřiveným úšklebkem mu stříká krev. Zvedl nohu a prudce dupl, zvedl ji a znovu dupl. Chlapec se žlutými vlasy, které deštěm ztmavly, se ptal: „Můžete mi zachránit tu nohu?“ Do roztržených kalhot se mu vsakovala krev. Jiný muž něco drmolil, krunýř zvednutý a pod ním sečnou ránu, která se plnila krví, a když mu ji ranhojička otřela, zaplnila se znovu. Utřela ji zas, ale krev tekla příliš rychle, aby se dala zastavit. Příliš rychle.

	A pak bylo slyšet divné sténání a u drolící se zdi, kde rostl ten pěkný plevel, se štítová hradba vydula a potom povolila a Rikke se dívala, jak se muži Černého Caldera valí do pevnosti.

	Byla jich spousta, spousta mužů v brnění třpytícím se deštěm a pocákaným bahnem. Tvořili klín ježící se naostřenou ocelí. Byli jako čepel pronikající dýky, řvali válečné pokřiky a v jejich čele, úplně na špici, byl muž se zlatem na přilbici a zeleným stromem na štítu, samý důlek a rýha. Se sekyrou zdviženou do výšky se hnal přímo na Rikke.

	Byl to ten okamžik, kdy se mají vzít nohy na ramena, ale možná už utíkala dost. Možná na ni působilo to šílenství. Aniž by o tom přemýšlela, přikrčila se a vycenila zuby, zvedla nůž a čekala na něj.

	Když uslyšel šílený jekot, trhl sebou. To Isern vyrazila z pobořených schodů na jedné noze, špička jejího kopí se mihla nad okrajem jeho štítu a zasáhla ho pod bradou. Rozťala mu hrdlo. Další schod nebo dva vrávoral a krev mu stříkala na ten zelený strom a zbarvila ho do ruda. Pak se mu podlomila kolena a on spadl na tvář. Přilbice zdobená zlatem mu odletěla a kutálela se až Rikke k nohám.

	Viděla Třesavce, jak vrčí, seká, vrčí a kovové oko se mu blyští. Viděla Červeňáka, jak střílí šípy do mlhy. Viděla další muže, které znala. Někteří patřili k otcovým nejbližším, dobří muži, mírní. Viděla, jak vřískají nenávistí, odrážejí protivníkovy štíty, sekají sekyrami i meči.

	Klín mužů Černého Caldera zůstal stát, nacpaný dovnitř, a nemohl tam ani ven. Muži Psího čumáka je sráželi jednoho po druhém, bodali kopími, strkali do nich štíty, zadupávali je do země. Obrovitý válečník v otlučeném brnění ze železných plátů se z toho sevření vymanil. Oháněl se kolem sebe velkou sekyrou hlava nehlava a s řinčením a třeskotem odrážel kopí, která do něj bodala.

	Pak mu nějaký vrčící nevolník skočil na záda, chytil ho pod krkem a začal ho bodat nožem. Další vyrazil proti němu a sekal ho do nohou. Srazili ho na koleno. A pak u něj najednou byli všichni. Oxel použil meč jako páčidlo, chytil ho oběma rukama, srazil mu helmici a prorazil lebku.

	Viděla Isern, jak s jazykem vtlačeným do mezery mezi zuby bodá kopím jednoho uvězněného válečníka za druhým. Jeden se plazil k Rikke a jeho tvář celá od bahna plakala, ale Třesavec mu dupl na krk a roztočeným mečem mu usekl temeno hlavy.

	Útok se proměnil v hromadu mrtvol. Všechna smělost přišla vniveč, ale muži Černého Caldera se dál cpali dovnitř ze všech stran. Přes míhající se kopí viděla Rikke Hřeba nahoře na hradbách, jak se ohání sekyrou, krví postříkanou tvář zkřivenou vzteky i smíchem zároveň, a řve: „Zabte ty zmetky! Zabte ty zmetky!“

	Kolem létaly šípy a zvuky boje byly jako krupobití na plechové střeše. Rikke viděla přízraky, mezi bojujícími, mezi zabíjejícími, mezi mrtvými. Přízraky mužů, kteří bojovali, kteří zabíjeli, kteří umírali. Možná z dávných bitev, a možná z bitev, které teprve přijdou. Sklouzla zády po sloupu, dokud nedosedla zadkem do hlíny. Nůž jí z ochablé ruky vypadl do bláta. Seděla tam a třásla se, s pevně zavřenýma pálícíma očima.

	Leo stál na vršku kopce a bezmocně zatínal a rozevíral pěsti.

	Byla to ta největší bitva, jakou kdy viděl. Největší, jakou kdy Sever viděl od Bitvy u Osrungu, kde, jak tak ráda tvrdila jeho matka, byl Leo počat.

	Když anglandští poprvé udeřili, Soumrakova štítová hradba se prohnula. Vydula se a vypadalo to, že se pod náporem rozpadne, ale vydržela. Po cestě přicházeli další Seveřani, aby ji podepřeli, a tlačili anglandské zpátky k úpatí červeného kopce. Teď to po celém dně údolí vřelo. Ze svahů porostlých vřesem se odrážel šílený řev. Celé to uzavíral masakr na mostě.

	Kdyby se teď z druhé strany údolí po svahu přihnal Psí čumák, všechno by skončilo. Soumraka by obklíčili, jeho muže rozprášili a udělali z nich válečné zajatce. Možná by mohli dokonce chytit samotného Velkého vlka a srazit toho parchanta na kolena.

	Jenže Psí čumák se neobjevil a radost důstojníků na vršku kopce vystřídaly nejisté a pak silně ustarané výrazy.

	„Kde ten Psí čumák, k čertu, je?“ bručela Leova matka. Ruina pevnosti na druhé straně údolí vypadala v houstnoucím dešti jen jako přízrak. „Už měl zaútočit.“

	„Ano,“ ozval se Leo. Víc říct nemohl. Měl v ústech úplně sucho.

	„V tom zatraceném dešti vůbec nic nevidím,“ zlobila se.

	„Ne,“ odpověděl Leo. Vždycky byl mužem činu. Sedět s rukama v klíně, když ostatní muži bojují, byla pro něj muka.

	„Jestli co nejdříve nepřijde…“

	Všichni to viděli. K Soumrakovým mužům se pořád po troškách přidávali další nevolníci. Jestli se Psí čumák co nejdříve neobjeví, budou schopni Královské obejít z boku a jejich řady se rozpadnou.

	Po svahu nahoru přijížděl jezdec. Svého koně vůbec nešetřil. Seveřan, vyděšený a celý od bahna.

	Když seskočil ze sedla, Leova matka k němu přistoupila. „Co se stalo s Psím čumákem?“

	„Z lesů přišel Černý Calder,“ vyrazil ze sebe, lapaje po dechu. „Snažíme se udržet pevnost. Není možné, abychom vám přišli na pomoc.“

	Jeden z důstojníků polkl. Druhý se upřeně zadíval do údolí. Třetí jako by splaskl. Jako propíchnutý měch.

	„Černý Calder měl být ještě celý den cesty odtud,“ vydechla Leova matka, oči vytřeštěné.

	„Nastražili to na nás,“ zamumlal Leo. A oni se chytili do vlastní pasti, čelící přesile a na pokraji zničení. Zadíval se k mostu. Tam měl být, tam patřil, tam, kde se získávají jména a píší zítřejší písně. Mohl by to změnit. Věděl, že by mohl.

	Strategie selhala. Nastal čas bojovat.

	„Musíme tam poslat zálohy.“ Přistoupil k matce. Teď už nežadonil, nekňoural. Řekl holou pravdu. „Není jiná možnost. Je to naše povinnost.“

	Mračila se dál do údolí a sval na jedné straně čelisti jí pořád cukal, ale neřekla nic.

	„Když se stáhneme, necháme Psího čumáka Černému Calderovi napospas. Musíme bojovat.“

	Zavřela oči, rty pevně stažené v tvrdé, ploché lince, a neřekla nic.

	„Matko.“ Jemně jí položil ruku na rameno. „Války možná vybojují chytří, ale bitvy musejí vybojovat odvážní. Je čas.“

	Otevřela oči, zhluboka se nadechla a vydechla. „Jdi,“ řekla.

	Bylo to, jako kdyby to jediné tiché slovo zažehlo Leovi v břiše oheň. Celé tělo ho začalo brnět, od kořínků vlasů po palce u nohou. Když se otáčel, cítil, jak se mu tvář roztahuje v širokém úsměvu. „Jurande!“ vyštěkl a hlas se mu chvěl vzrušením. „Jdeme na to!“

	Jurand vyskočil. „Ano, pane!“ a spěchal pro koně.

	„Leo?“

	Otočil se. Jeho matka tam stála a za ní šedivé nebe. Pěsti měla křečovitě zaťaté.

	„Zničte ty parchanty,“ zavrčela.

	* * *

	„Jdeme!“ zaječel Zběsilec. Neobtěžoval se s přilbicí, což Jetelovi připadalo jako prvotřídní bláznovství, ale když vám lidi nevidí do tváře, jak by pak mohli všem říct, kdo spáchal všechny ty skvělé činy? „Chci se dostat na ten most!“ zavrčel Velký vlk, mokré vlasy přilepené k čelu a zuby vyceněné, jak by je vlk mít vyceněné měl. „Je to, kurva, můj most!“

	Tou dobou všude vládl hrozný zmatek. Zběsilcovi karlové dokázali držet Královské na úpatí toho červeného kopce, ale jejich štítová hradba se prohýbala a hrozilo, že se rozpadne. Ale drželi je tam a po celém údolí se zběsile bojovalo. Na mostě na konci údolí byly boje nejprudší a nad navzájem se masakrujícími muži se třepotala korouhev Lea dan Brock. Lákadlo, které Zběsilec nemohl ignorovat.

	„Pusťte mě na toho parchanta!“ Od úst už mu málem kapala pěna. „Rozříznu toho Mladého lva od koulí až po krk!“

	Jetelovi se nezdálo, že by most stál za všechnu tu námahu. Kdyby minulý týden tolik nenapršelo, dala by se celá ta zatracená věc klidně obejít, aniž by si člověk namočil nohy. Začal zpomalovat. Ať si Zběsilec a ti jeho mladí hřebci útočí na špici. On už se v životě nabojoval dost. Ať si mladí vyberou svůj díl. Díl horlivosti, ale i cenu, již se za ni platí, a poučení, které k ní patří.

	Zastavil se, ruce opřené o kolena, a pak málem přepadl dopředu, jak do něj někdo zezadu vrazil. Otočil se a už chtěl začít nadávat, ale když poznal viníka, usmál se.

	„Magweer!“ A s ještě vzteklejším výrazem než obvykle. Jako kdyby přistihl Jetela, jak mu ojíždí matku, a nejen udýchaného a stěží popadajícího dech. „Myslel jsem, že budeš vpředu se zbytkem těch bouřliváků, abys svoje jméno nafouknul dávkou slávy.“

	„Zdá se, že je mě třeba tady,“ zavrčel Magweer, „Abych se ujistil, že budeš bojovat, ty podělaný starý zbabělče!“

	„Zbabělec je jenom muž s potřebným respektem k ostrému kovu,“ řekl Jetel a mávl rukou, aby běžel dál. „V bitvě není pro válečníky místo.“

	„Co to, kurva, žvaníš?“ vyštěkl Magweer a všechny jeho zbraně roztrpčeně zařinčely.

	„Není kde se rozmáchnout zbraní. Víc chlapů zabije smůla než dobrá práce s mečem. Jen samé strkání a chroptění, a to všechno z vůle lidí, kteří se pro tohle rozhodli na míle daleko odtud a dávno před tím, než jsi sem přišel. Tvůj problém je, že sis vymyslel, jaký by měl život být, jenže on takový není.“

	Magweer už křivil ústa, aby vyštěkl odpověď, ale Jetel ho zarazil a sehnul se, aby z trávy vylovil zbloudilý šíp. Ta věc vypadala děsivě, na zubatém hrotu se leskly kapky deště. „Dovol, abych ti ukázal, jak to myslím. Představ si, že by tě zasáhl jeden z těchhle parchantů.“

	Magweerovi zlostí přeskočil hlas. „To by nebyl žádný boj, bez –“ Vytřeštil oči. Jetel ho chytil za rameno a zabodl mu hrot šípu do krku tak tvrdě a rychle, že mu špička vylezla vzadu ven.

	Kolena se mu podlomila a Jetel ho zachytil a jemně spustil na zem. Rozhlédl se na obě strany, ale nikdo se nedíval. Muž umírající na bojišti koneckonců není nic neobvyklého. Magweer se snažil vytáhnout jeden ze svých mnoha nožů, ale Jetel ho chytil za ruku a pevně ji držel. „Varoval jsem tě.“ Smutně potřásl hlavou a Magweer na něho zíral a z nosu mu bublala krev. „Bojiště je nebezpečné místo.“

	Jetel ho popadl za zkrvavenou drátěnou košili a přehodil si ho přes rameno. Nasadil překvapený a soucitný výraz a pak se otočil a rychle, jak jen to šlo, vyrazil k zadnímu voji. Vlastně to nebylo tak rychle. Už to bylo hodně dávno, co naposledy někoho nesl. Po pár krocích začal silně funět, zvlášť když navíc nesl Magweerův arsenál pohupujících se zbraní. Na tom, kolik máte mečů, očividně příliš nezáleží, pokud nejste ten, kdo udeří jako první.

	Pachtil se po zablácené cestě, pryč od mostu, kde teď zuřily boje ještě lítěji než předtím, pryč od štítové hradby, která se táhla údolím, kolem zachmuřených karlů ženoucích se opačným směrem. Z kopce se snášelo víc a víc šípů a kropily trávu.

	Jetel zaťal zuby a nadhodil si Magweera na rameni. Cítil, jak mu košile nasákla teplou krví. Šel dál, nahoru po svahu, kolem jednoho z velitelů, který pobízel své muže k tvrdšímu boji. Dál kolem ranhojičů s nosítky, na nichž ležel kvílející raněný nevolník. Dál a dál, jako kdyby neexistovalo nic důležitějšího než zachránit tohohle šípem zasaženého hocha. Mord na to, že to ale byla dřina, šel však dál, vytrvale, až k statku a stromu, v jehož větvích se stále houpala čtyři těla.

	Vedle domu leželi ranění, naříkali a sténali, dožadovali se vody, slitování nebo svých matek. Všeho toho, o co ranění obvykle prosí. Pokaždé je to totéž.

	Písně, které opěvují slávu bitev, jsou na zmínky o tomhle hodně skoupé. Jetel by si přál, aby to všechno mohl Magweerovi ukázat, ještě když žil. Možná by to pochopil. Ale nejspíš ne. Lidé totiž většinou vidí jen to, co vidět chtějí.

	Sundal si ho z ramene a položil do mokré trávy, kde právě pracovala jedna z ranhojiček, po lokty od krve. Vrhla na ně rychlý pohled. „Je mrtvý.“

	Pro Jetela to nebylo nijak zarážející. Když se rozhodl někoho bodnout, hodlal to udělat tak, aby ho už nemusel bodnout znovu, a díky tréninku v tom byl docela dobrý. Ale i tak teď předvedl překvapení a smutek.

	„Taková škoda.“ Dal si ruce v bok a zavrtěl hlavou nad tou marností. „Taková škoda.“

	Ale, však víme. Nebylo to nic, co by neviděl už stokrát předtím.

	Natáhl bolavý krk a zamračil se k místu, odkud přišel. Bojovalo se dál a velmi tvrdě. Všechno bylo rozmazané silným deštěm, jen velká kypící a krev prolévající masa na dně údolí.

	„Sakra.“ Utřel si zpocené čelo. „Nejspíš už bude po všem, než tam zase dojdu.“

	Ranhojička neodpověděla. Rychle se přesunula k dalšímu v řadě, k muži s hodně ošklivou sečnou ránou na rameni. Krev mu tekla proudem po bezvládné paži.

	Jetel si našel skalku, posadil se na ni a meč si položil vedle sebe, stále v pochvě.

	„Nejspíš bude lepší, když prostě zůstanu tady.“

	
Vyřešme to jako muži

	Leo si omotal řemínek pevně kolem zápěstí, sevřel topor a pak se otočil k jezdci za sebou. Déšť jim skrápěl brnění a mokré čabraky koní. Zvedl sekyru do výšky. „Za Království!“ zařval a muži pokývali hlavou a zamručeli na souhlas. „Za krále!“ Poslední dobou se Jeho vznešené Veličenstvo moc velké oblibě netěšilo. „Za Angland!“ Teď byl ohlas silnější, muži souhlasně bručeli, ozvalo se několik výkřiků a zaťaté pěsti v železných rukavicích udeřily do štítů. „Za vaše ženy a děti!“ Leo položil ruku Jurandovi na rameno a vzepřel se ve třmenech. Chtěl, aby všichni cítili stejný vztek, aby hořeli energií, aby v nich kypěla stejná radost jako v něm. „Za vaši čest a hrdost!“ Ozval se jásot a od přilbic se ve vlhkém vzduchu zakouřilo. Zdvižené zbraně vyletěly do výšky. „Za kus té podělané pomsty!“ To už se ozval burácivý řev, kopyta udeřila do bahnité půdy a muži se nahrnuli dopředu a dychtili vyrazit.

	„Za Lea dan Brock!“ Glaward vymrštil pěst k nebi, obrovitý jako nějaký rytíř z legend. „Za Mladého lva!“

	To vyvolalo nejsilnější jásot a Leo se musel usmát. Muži pokládali jeho jméno za skoro stejně inspirující jako on sám.

	„Kupředu!“ Srazil si hledí dolů a pobídl koně patami.

	Nejdřív jel krokem, dolů po rozježděné cestě z vesnice, a jeho kůň rozstřikoval kopyty vodu z kaluží zalévaných deštěm. Barniva ho dojel a v otevřeném hledí Leo viděl jeho nadšený úsměv. Tu mírnou únavu z války spálil oheň akce. Leo se usmíval s ním a pobídl svého koně. Ujížděli dál, na samé špici, tam kam vůdce patří.

	Pak už jeli cvalem. Antaup vedle něho nadskakoval, přikrčený za šíjí koně, a Jin Divoká voda se hnal na druhé straně a zpod lícnice mu trčely ryšavé vousy. Údolí se k nim blížilo, šedé deštěm, řeka a dva kopce, a všechno to nadskakoval společně s pohyby Leova koně. Mezi nimi byl most a z obou stran se na něj tlačili muži pod lesem svých kopí.

	Jeho úsměv se roztáhl ještě víc. Jurand jel vedle něj a nebylo nic, co by nedokázal. Konečně se vymanil ze svých pout! Mohl vzít svůj osud do vlastních rukou. Vytesat svůj příběh do legend. Tak jako Harod Veliký nebo Kasamir Neochvějný. Tak jako Krvavá devítka.

	Cválali a nadskakovali v sedlech, kopyta koní duněla a nejlepší muži Anglandu ujížděli s ním, do útoku, do bitvy. Do boje, který se pro jízdu příliš nehodil, to bylo třeba přiznat.

	Síly Královských se rozpadaly. Vojáci byli vytlačeni zpátky na břeh řeky a už se začínali rozprchávat. Muži vyčerpaní bojem vyděšeně utíkali a karlové řvoucí válečný pokřik se valili po mostě k nim.

	Leo nonšalantně projel kolem roztříštěného voje Anglanďanů a zaměřil se na jednoho z útočících Seveřanů. Když zahlédl Lea, jak se žene dolů, jeho žlutý úšklebek se proměnil v překvapený výraz. Otočil se, uklouzl a spadl. Z lovce se stala kořist. Ještě se zvedal, když ho Leova sekyra zasáhla mezi lopatky a srazila ho znovu tváří dolů na zem.

	Leo triumfálně zařval a přes dusot kopyt i vítr v mřížce hledí slyšel, jak Antaup pronikavě zajásal. Ohnal se po jednom z karlů, ale uhnul a Leo ho minul. Sehnul se v sedle, aby sekl jiného, a ten se prudce otočil a padl do bahna.

	Všechno bylo tak prosté. Žádné drtivé starosti, žádné drásající zoufalství, žádné promarněné dny. Jen nádherné, strašlivé teď.

	„Kupředu!“ zařval zbytečně. Kam jinam by měla útočící jízda mířit? Někteří Seveřani na koních se probili na druhý konec mostu a Leo se rozjel proti nim, srazil prchajícího karla, který se odrazil od boku jeho koně a kopyta Barnivova koně ho dorazila.

	Vpadl do středu překvapených jezdců. Jeho kůň byl mnohem větší a lépe trénovaný než jejich. Rozrazil je, jako když pluh rozhrne kyprou půdu. Když jeho sekyra dopadla na helmici jednoho ze Seveřanů, paže se mu tím úderem nádherně rozdrnčela. Chlapa to otočilo v sedle a srazilo na krk jeho koně. Vystříkla krev a kůň zavrávoral stranou.

	Leo se prudce otočil na druhou stranu, jeho helmice byla horká jeho vlastním dechem, vrčel, prskal a klel. Sekl do štítu, vyrazil ho někomu z ruky a sekl do muže, který ho držel. Rozťal mu rameno a shodil ho ze sedla. Vzduchem se rozprskly kapky krve i kroužky brnění. Sekl ho do nohy, která uvízla ve třmeni, a zanechal v ní obrovskou ránu.

	Po štítu mu zaskřípalo kopí a Leo chytil jeho ratiště, jak s ním zápasil, prskal nesmyslné nadávky. Vztyčil se v sedle, zvedl sekyru a rozvířil ji ve velkém oblouku. Sekl kopiníka do helmice, až to dutě zadunělo.

	Rozmáchl se na druhou stranu po jezdci se stříbrnými kroužky ve vousech, ale minul ho, vzpříčili se o sebe, a tak ho praštil štítem do brady, až mu prudce zvrátil hlavu. Pro tohle žil! Pro tohle –

	„Ach!“ Jeho sekyra se o něco zachytila. „Ech!“ Bradatice uvízla v řemíncích sedla a táhlo ji to pryč a jeho stahovala s sebou. „Sakra!“ Snažil se vyprostit si ruku ze smyčky na toporu, ale chtěl to udělat co nejrychleji a prudce a strhlo ho to na druhou stranu. Noha se mu vysmekla ze třmene. Spadl ze sedla a svět se kolem něj otočil. Ještě v pádu dostal ránu vymrštěným kopytem do helmice. Kůň padl vedle něj.

	Kutálel se, úplně otřesený, a helmici měl plnou slin. Zvedl se na všechny čtyři, setřásl si štít z předloktí a snažil se hlavně sundat si řemínek ze zápěstí. Tahal za něj, ale prsty v rukavici měl hrozně nemotorné. Bylo to jako snažit se šít v palčácích. Najednou mu začalo zvonit v uších – nebo už v nich zvonilo předtím?

	Zápěstí se mu z ničeho nic uvolnilo a on se málem překulil na záda. Jezdec se stříbrnými kroužky ve vousech ležel vedle něj, v ruce palici, jednu nohu uvězněnou pod tělem koně.

	„Parchante!“ prskal v severštině. „Parchante!“ Chtěl se po Leovi ohnat palicí, ale nemohl na něho za žádnou cenu dosáhnout. Leo vstal a zapotácel se. Kolem něho se přehnal kůň a postříkal ho bahnem. Uvědomil si, že má prázdné ruce. Meč! Tas meč.

	Zašátral po jílci a pokoušel se zatřepat hlavou, aby zase viděl ostře. Jak meč vyklouzl z pochvy ven, Leo uslyšel jen slabé zařinčení. Měl v úmyslu bodnout jezdce se stříbrnými kroužky, klopýtl, minul ho a špička meče zajela do bahna hned vedle něj.

	„Parchante!“ Jezdec praštil Lea palicí do nohy, ale jen slabě. Ani to skoro necítil.

	Závrať mírně ustoupila. Tentokrát Leo mířil lépe a propíchl muži mečem hruď. Muž se posadil a vydal dlouhý, sípavý zvuk. Fufff. Svištivý a směšný. Leo z něj vytáhl meč a jezdec se svalil na záda.

	Úplně ztratil pojem o směru, přes zkosený průhled hledí byl svět rozhoupaný a míhal se mu před očima. Ta zatracená věc se musela prohnout, když ho kopl ten kůň. Hlava mu třeštila. Cítil, že se mu těžce dýchá. Zatápal po řemínku, aby povolil přezku, a než se mu podařilo přilbici sundat, otočil si ji skoro až dozadu.

	Studený vítr se mu opřel do zpocené tváře jako facka a svět se na něho řítil, řev a třeskot boje byly najednou hrozně hlasité.

	„Leo!“ Někdo ho chytil za paži a on se mu skoro vyškubl, než si všiml, že je to Barniva, bez koně a zamazaný od bahna. Všude byli mrtví koně. Mrtví muži. Ranění muži. Zlámané zbraně. Leo se vrávoravě sehnul a popadl štít. Kulatý štít karlů. Prostrčil řemínkem předloktí. Kolem něj se bahnem plazil Seveřan a ze zad mu trčelo zlomené kopí. Leo mu rozťal hlavu.

	„Přeskupte se!“ zařval, a ani nevěděl, na koho to vlastně řve nebo jestli ještě někdo kromě něho a Barnivy zůstal, aby se mohli přeskupit. Na tom nezáleželo. Mohou to udělat spolu. Mohl to udělat sám.

	Hustě pršelo. Těžké kapky se mu odrážely od brnění, vsakovaly se do prošívanice pod ním, až bylo jako studené olovo. „Na most!“ křikl a začal se pachtit směrem, kterým si myslel, že most je. A věřil, že ostatní jdou za ním. Ustupování už bylo dost.

	Koutkem oka zachytil svoji korouhev. Bílé pole, zlatý lev. Visela promáčená na bližším konci mostu. A byla tam i Soumrakova. Vlk s otevřenou tlamou na šedém poli. Na opačném konci mostu mu v dešti kapaly z huby sliny. Lev bojoval s vlkem v krvavém kruhu a lev vyhrál.

	Leo vycenil zuby a čvachtal dál bahnem udusaným a rozvířeným bezpočtem vojenských bot, které tudy postupovaly vpřed a zase ustupovaly, postupovaly a ustupovaly. Boje tady byly nejprudší. Všude ležela těla. Těla mužů z obou stran. Muži nehybní i muži, kteří se ještě hýbali, plazili se, naříkali, plácali se v bahně, sápali se jeden po druhém. Leo došel mezi ně, překračoval je, zuby zaťaté. V hlavě mu dunělo a on se dral dál, na most.

	„Leo!“ Barniva ho popadl, táhl ho zpátky, štít před obličejem. Něco v něm zadrnčelo. Šíp. Druhý se mu odrazil od obrněného ramene a třetí zasvištěly v trávě. Někdo vedle nich padl a rukama si svíral hrdlo. Leo se podíval přes okraj štítu a uviděl, jak střelci zakleknutí v dlouhé řadě před mostem nasazují další šípy.

	Barniva dosedl na zadek. „Lo,“ řekl. Jazyk měl divně nemotorný.

	Z tváře mu trčel šíp. Z důlku mezi okem a kořenem nosu. Vypadalo to směšně. Jako žert. Jako dítě, které si vrazí dřevěný meč pod paži, stojí a křičí: „Jsem probodnutý! Jsem probodnutý!“

	Jenže tohle nebyl vtip. Bělmo se Barnivovi zbarvilo do ruda. Krev.

	Leo ho chytil za rameno, protože padal nazad. „Lu,“ řekl Barniva a rudé oko se otočilo a podívalo se stranou. To druhé trochu zašilhalo a dívalo se na dřík, trčící mu z tváře, se zmateným a překvapeným výrazem.

	„Uh.“ Z rány mu vytékala dlouhá stružka krve a tekla po tváři jako rudá slza.

	„Barnivo?“ zavolal Leo. Ale on se nepohnul. „Barnivo?“ Byl mrtvý.

	Leo otupěle vstal. Kolem něj létaly další šípy spolu s kapkami deště. Zvedl meč a vzkypěl v něm vztek.

	„Do útoku!“ zařval, i když to znělo jen jako šílené zachraptění. Ostatní zařvali za ním. Slyšel Glawardův hlas a taky Jinův a Jurandův, řvali jako šílení, válečný řev. Všichni běželi. Kolem létaly šípy. Další zarachotil o Leův kyrys.

	„Z kurvy syni!“ zaječel a od úst mu odlétly sliny. „Z kurvy syni!“ Uvízl nohou a padl na tvář. Nabral si do úst trochu trávy a málem se propíchl vlastní zbraní. Vyškrábal se na nohy a vyrazil znovu vpřed, odmrštil ukradený štít a oběma rukama zvedl meč.

	Letmo zahlédl řeku plnou plujících těl. Zahlédl lučištníky. Někteří staří. Někteří mladí. Jeden měl na hlavě koženou kápi. Druhý chumáč rudých kudrnatých vlasů. Další měl tvář zkřivenou na jednu stranu, možná důsledek starého zranění. Viděl, že se Leo žene přímo na něj, zaváhal, vytáhl šíp z toulce a pak ho pustil a dal se na útěk. Ten s kudrnatými vlasy hodil kopí jen ze vzdálenosti několika kroků, ale jak byl nervózní, zvrtlo se mu v ruce a vyletělo vysoko do vzduchu.

	Vyjekl a sehnul se pod Leovým výpadem, ale Leo do něj vrazil ramenem, svalil ho na záda a začal sekat do ostatních, uši plné jejich jekotu a nářku a vlastního chroptění, třeskotu kovu a trhání těl.

	„Chcípněte!“ řval mu do ucha Glaward. „Chcípněte!“

	Lučištníci neměli žádné brnění a Leův meč do nich zajížděl jako řeznický sekáček do masa a zůstávaly po něm velké krvácející rány. Nějaký muž padl s vřískotem na zem s rozpáraným bokem. Leo zlomil luk, kterým se kdosi snažil vykrýt jeho ránu, a usekl muži ruku. Zavrávoral, zbavený rovnováhy a narazil do Antaupa, který probodl křičícího muže na zemi jeho vlastním kopím. Leo upadl, převrátil se na záda a uviděl střelce s nožem připraveného se na něj vrhnout. Zvedl neohrabaně ruku, aby se bránil, ale něčí palice smetla střelce stranou. Zachráncem byl Jin Divoká voda, popadl Lea za zápěstí a vytáhl ho nahoru.

	Lučištníci utíkali před kosícími meči, vbíhali do řeky a Leo se hnal dál k mostu.

	Nějaký muž se belhal pryč, držel se za rameno a mezi prsty mu probublávala krev. Leo ho praštil mečem do spánku. Zasáhl ho plochou čepele, srazil ho na zem a podupal ho.

	Hruď měl jako v ohni, údy ochablé a malátné. Každý krok byl jako výstup na vysokou horu.

	Dál k mostu. Cítil, jak jsou kameny kluzké bahnem i krví, kluzké padajícím deštěm.

	Byli tam karlové, zoufale se snažící udržet štítovou hradbu. Nějaký známý muž s liščí kožešinou kolem ramen ukazoval silným prstem. Leo na něho ani tak nezaútočil, jako spíš padl, a jeho unavená rána mečem neškodně zařinčela o mužův štít. Leo si narazil bradu o jeho okraj a ústa se mu naplnila slanou chutí krve.

	Seveřan vrávoravě o krok ustoupil, ale neupadl, poté se zaklesli jeden do druhého v nešikovném, sílu postrádajícím objeti. Potáceli se, vrčeli, zápasili, strkali do sebe a vráželi, zatímco kolem nich se na sebe vrhali další muži v plné zbroji.

	Leo slyšel Seveřanův zoufalý, sípavý dech, zavrčel a vrhl se na něj, ústa plná jeho mokré kožešiny. Meč se mu do něčeho zamotal a nemohl jím pohnout. Podařilo se mu druhou rukou vytáhnout dýku. Bodl, ale čepel jen neškodně zaskřípala po brnění. Neměl místo. Nemohl dýchat, neměl už sílu a dýka se mu v ruce vykroutila a spadla do bahna.

	Potáceli se zaklesnutí do sebe, naráželi do zábradlí mostu. Leo získal dost místa na to, aby volnou ruku vrazil Seveřanovi pod bradu, nacpal mu palec v železné rukavici do úst a strčil ho tak hluboko, až měl v dlani kus jeho tváře. Roztrhl mu ret a trhal i tvář. Muž zaječel a popadl ho za zápěstí, takže Leo nemohl dost pevně sevřít meč. S posledním vypětím sil Leo zavrčel a odstrčil protivníka od sebe, praštil ho z boku do hlavy a pak rychle ucukl před proudem krve, která mu vystříkla do tváře. Něco mu vletělo do obličeje, možná zub. Muž přepadl přes mokré zábradlí a zřítil se do řeky mezi ostatní těla. Teď už v ní bylo víc mrtvol než vody. Bez mrtvých není slávy.

	Leo klesl na všechny čtyři, zašátral po meči a sebral ho i s hrstí bahna. Zvedl se na jedno koleno, zasténal a vstal. Stál tam, vrávoral a šátral po mokrém kamenném zábradlí. Všechno ho bolelo, těžce a zajíkavě vdechoval vzduch jako bezmocná ryba napíchnutá na háčku a vytažená z vody.

	„Musíme… se stáhnout.“ Byl to Jurand, už nemohl pořádně dýchat ani mluvit. Byl bez helmice a tvář měl postříkanou krví. Objal Lea, napůl ho držel a napůl se o něho opíral. „Dostanu tě do bezpečí.“

	„Ne,“ procedil Leo a pevně ho chytil. Jejich mokrá brnění o sebe skřípala. Snažil se mu vymanit a odstrčit ho. „Bojujeme.“

	Déšť sílil, těžké kapky se rozstřikovaly. Před nimi se táhl prázdný most, rozdupaný oblouk posetý těly, z nichž trčely kopí a šípy. Kupila se u zábradlí nebo na něm visela. A na druhém konci, pod korouhví s vlkem, se tlačili další Seveřani.

	Horda mužů stejně zablácených, zkrvavených a promočených jako Leo. Nenávistně cenili zuby, ale zbraně jim únavou klesly. Dívali se na sebe přes most smáčený deštěm, Leo se svými přáteli na jedné straně, houf známých mužů na druhé. V jejich středu stál vysoký chlap, dlouhé vlasy přilepené deštěm k vrčící tváři.

	„Leo dan Brock!“ zaječel, vlhké oči vypoulené zběsilostí z boje, a podle zlata na jeho meči a zlata na opasku i na zbroji Leo poznal, kdo to musí být.

	„Soumraku Zběsilče!“ zařval Leo jako odpověď a od vyceněných zubů mu létaly sliny. Snažil se jít blíž, ale Jurand ho držel a táhl zpátky, nebo ho možná držel, aby neupadl, protože jen díky vzteku se Leovi ještě nepodlomila kolena.

	„Tohle nevyřešíme bojem v poli!“ zavrčel Soumrak.

	Byla to pravda. Všichni byli vyčerpaní. Nahoře na červeném kopci, rozmazané padajícím deštěm, se jednotky královských vojáků stahovaly zpět, ale Soumrakovi muži už je nemohli pronásledovat a déšť proměnil bojiště v lepivou břečku.

	Zběsilec se vymanil svým mužům a stál tam, vysoký chlap, a ukazoval zkrvaveným mečem za most. „Vyřešíme to jako muži! V kruhu! Ty a já!“

	Leo kašlal na další podmínky. Jediné, co chtěl, bylo bojovat s tím parchantem. Roztrhnout ho holýma rukama. Rozervat ho vlastními zuby.

	Lev s vlkem bojoval v krvavém kruhu a lev vyhrál.

	„V kruhu!“ zařval do deště. „Ty a já!“

	
ČÁST III.

	Láska se někdy promění v lhostejnost či dokonce odpor. Nenávist je však věčná.

	– William Hazlitt

	
Požadavky

	Forest vstoupil do místnosti ve své typické kožešinové čepici a se zachmuřeným, vážným výrazem. Čepici sundal. Ten výraz si nechal. „Bořiči dorazí během chvilky, Vaše Výsosti.“

	„Dobře,“ odvětil Orso. „Dobře.“ Tak často dával najevo opačné pocity, než ve skutečnosti cítil, že by mu to teď nemělo dělat problémy. Vyhlídky na příchod Bořičů v něm vzbudily obrovskou chuť něčeho se napít. Jenže v tuhle ranní dobu a navíc u mírového jednání by si nejspíš všichni mysleli, že na malý žejdlík piva, natož na něco silnějšího, je ještě příliš brzy. Nešťastně si povzdechl.

	Nějaký místní ctihodný člověk jim pro tento účel nabídl svoji jídelnu, a i když byl stůl vyleštěn do vysokého lesku, Orso zjistil, že židle jsou nesmírně nepohodlné. Nebo se možná cítil nepohodlně ve své roli vyjednavače. Nebo vlastně v jakékoli zodpovědné roli. Už asi po tisící si nervózně popotáhl kabátec. V bezpečí Adovy mu dokonale padl, ale teď mu byl najednou nějak těsný u krku. S omluvným úsměvem se naklonil k představenému Pikeovi.

	„Myslel jsem, že by mohlo být užitečné, kdybyste, až přijdou… kdybyste mohl hrát úlohu padoucha?“

	Pike obdařil Orsu zničujícím pohledem. „To kvůli mým ohavným popáleninám?“

	„Taky, ale hlavně proto, že jste v černém.“

	To slabé zvlnění Pikeovy popálené tváře mohlo možná znamenat úsměv. „Buďte bez obav, Vaše Výsosti. S touhle rolí mám značné zkušenosti. Klidně mě udeřte, když se budu chovat příliš podle. Těším se, že vy v téhle naší malé hře budete hrát hrdinu.“

	„Doufám, že je dokážu přesvědčit,“ zabručel Orso a znovu se zatahal za kabátec. „Ale bojím se, že jsem zmeškal všechny zkoušky.“

	Dvojité dveře se prudce otevřely a Bořiči vešli dovnitř. V Orsových bujných představách vypadali jako rudí fanatici. Ve skutečnosti, k jeho mírnému zklamání a pak možná k jeho úlevě, vypadali úplně normálně.

	V jejich čele stál mohutný postarší muž: silná ramena, velké ruce, oči s těžkými víčky, které spočinuly na Orsovi a už tam zůstaly. Vedle něj byl chlapík se zjizvenou tváří, jehož pohled nespočinul vůbec nikde. Těkal očima po místnosti, k oknům, ke dveřím, k půl tuctu stráží rozestoupených podél obložených stěn, a do očí se nikomu nepodíval. Pak tam byla žena ve špinavém kabátě a s velice neupravenými zplihlými vlasy. Tak zamračený výraz Orso snad ještě nikdy neviděl. Nesmiřitelný pohled jejích modrých očí mu velice silně připomněl matku.

	„Vítám vás!“ Snažil se zůstat někde mezi srdečnou shovívavostí a přirozenou autoritou, ale nejspíš to vyznělo jako dotěrná slabost. „Jsem korunní princ Orso a tohle je plukovník Forest, velitel čtyř regimentů, které právě obklíčily Valbeck, a tohle…“

	„O představeném Pikeovi už jsme všichni slyšeli,“ ozval se starší muž. Ztěžka dosedl na prostřední židli a mračil se na druhou stranu stolu.

	„Doufám, že jen to nejlepší,“ zašeptal Pike a sršel výhrůžností. Orso cítil, jak se mu zježily chlupy vzadu na krku, a to s ním seděl na téže straně stolu. V roli padoucha podával Pike fenomenální výkon.

	„Jmenuju se Malmer.“ Starší Bořič měl hlas stejně těžký jako tělo a každé slovo pokládal stejně pečlivě jako mistr zedník cihly. „Tady to je bratr Heron. Dvanáct let bojoval v armádách vašeho otce.“ Kývl bradou ke zjizvenému chlapíkovi a pak k té zamračené ženě, která vypadala, jako kdyby s každým dalším Orsovým výdechem vyzařovala ještě větší opovržení. „Tohle je sestra Teufel, která strávila dvanáct let ve vězeňských táborech vašeho otce.“

	„Jsem… okouzlen?“ pokusil se Orso a spíš doufal, než očekával, že to bude správně, ale Pike už se naklonil přes stůl a ohrnul ret. „Korunního prince Spojeného království budete oslovovat jako svého…“

	„Prosím vás!“ Orso zvedl ruku, aby je uklidnil, a Pike se zase opřel jako pokáraný pes. „Chyby v etiketě nikoho nezabijí. A já pevně doufám, že k žádnému zabíjení nedojde. Jestli to dobře chápu… máte nějaké rukojmí?“

	„Při posledním sčítání jich bylo pět set a čtyřicet osm,“ zavrčela ta žena, Teufel, jako kdyby pronášela nejhorší smrtelnou urážku ke svému životnímu nepříteli.

	„Ale nechceme nic jiného než je zase pustit,“ řekl Malmer.

	Orso hořel touhou zeptat se, jestli je mezi nimi i Savine, ale i když byl jako vyjednavač naprosto neschopný, dokonce i on věděl, že by ji tak mohl vystavit ještě většímu nebezpečí. Musel svou otázku spolknout. Musel se už přestat nechat ovládat svým ptákem, protože to znamenalo potácet se od jedné katastrofy ke druhé, a pro změnu použít hlavu. „Za jakých podmínek byste je zase pustili?“ zeptal se.

	Malmer se smutně usmál a tvrdá kůže kolem očí se mu zkrabatila. „Obávám se, že nejprve musíme vznést nějaké požadavky.“

	„Koruna nebude vyjednávat se zrádci,“ procedil Pike.

	„Prosím, pánové, prosím.“ Orso znovu zvedl uklidňující ruku. „Odložme obviňování stranou a soustřeďme se na řešení, které přinese každému něco dobrého.“ Byl překvapený tím, jak dobře to jde. Možná v tom nakonec nebude tak špatný. „V každém případě své požadavky předneste…“

	Jeho uspokojení vzalo rychle za své. Teufel vytáhla složený papír a ten sklouzl po naleštěném stole rovnou jemu do klína. Když ho rozevřel, trhl sebou. Očekával urážky naškrábané krví.

	Ale byly tam jen řádky psané drobným, úhledným písmem ruky, která byla zřejmě velice klidná.

	Nedávejte najevo žádné překvapení. Předstírejte, že se díváte na seznam požadavků. Navzdory svému nepřesvědčivému zevnějšku jsem váš přítel.

	Orso byl vyvedený z rovnováhy. Pohlédl na tu ženu. Ona se dívala na něj ještě nenávistněji než předtím a mezi obočím se jí prohloubily tvrdé rýhy. „Umíte číst, že, Vaše Výsosti?“ ušklíbla se.

	„Úplně jsem zničil asi tucet učitelů, ale má matka neoblomně trvala na tom, že se to naučím.“ Orso se zamračil na list a snažil se vypadat jako muž zmatený tím, co tam vidí. Ani to nemusel příliš hrát.

	Představený Risinau byl hlavním štváčem povstání, ale opustil město dřív, než jste přišli, spolu s Paliči, kteří zapříčinili většinu ztrát na životech a škod. Malmer je teď vůdce, pokud vůbec někdo. Není to špatný člověk. Nechce, aby se rukojmím něco stalo. Jeho hlavním zájmem je bezpečí civilistů, Bořičů a jejich rodin. Měl své požadavky, ale teď začíná být zoufalý. Není dostatek jídla a řád se hroutí.

	Tahle informace byla bez jakéhokoli zveličování stejně užitečná jako nečekaná, ale Orso se snažil, aby na něm nebylo nic znát. Choval se, jako kdyby si už vytáhl trumfovou kartu, a teď mu zbývá jenom vytáhnout z protihráčů co nejvyšší sázky.

	Malmer ví, že moc prostoru k vyjednávání už mu nezbylo. Když mu nabídnete hodně, začne být podezíravý. Bál se, že ihned zaútočíte.

	Teď se bojí, že město obklíčíte a Bořiče vyhladovíte. Očekává, že jste arogantní lhář. Má rada zní: jednejte s ním čestně a s respektem.

	Abyste dosáhli mírového řešení a vyhnuli se bouřím. Ale pevně odmítněte jakékoli požadavky a dejte mu na srozuměnou, že víte, že čas je na vaší straně. Když mu nabídnete amnestii pro všechny Bořiče, věřím, že se nechá přesvědčit, aby se vzdali. Ví, že je to víc, než v co mohl doufat.

	Požadavky Bořičů následovaly hned poté: změny v právech dělníků, dohled nad platy a cenou chleba, hygienická opatření a bydlení a další věci, jímž Orso stěží rozuměl, natož aby je mohl zaručit.

	Představený Pike natáhl svou popálenou ruku. „Mohu, Vaše Vý –“

	„Nemůžete.“ Orso složil list, nehtem zaostřil sklady a zasunul si ho do kapsy.

	Pak se usmál – vždycky začít úsměvem – a naklonil se k Malmerovi, jako kdyby chtěl svěřit něco důvěrného starému příteli. Jako kdyby na jejich dohodě vůbec nezáležely osudy tisíců lidí.

	„Pane Malmere, věřím, že jste čestný člověk, a také já chci být čestný k vám. Klidně bych vám mohl nabídnout celý svět, ale nechci vás urazit. Pravda je, že uzavřená rada není nakloněna žádnému vyjednávání, a i kdybych souhlasil se všemi vašimi požadavky…“ rozhodil ruce v tomtéž gestu nonšalantní bezmoci, které používal u zhrzených milenek, zoufalých věřitelů a roztrpčených soudních úředníků. „Jsem korunní princ. Není nic, co by mému otci nebo jeho rádcům zabránilo odmítnout mé sliby ctít. Upřímně, mám takové podezření, že právě proto sem poslali mě. A upřímně se také domnívám, že… že jste si toho vědom.“

	„Tak proč tady tedy jsme?“ vyštěkl Heron.

	Forestovi se podařilo nasadit ještě o stupeň vážnější výraz. „Jednotky jsou připraveny na váš rozkaz vstoupit do města, Vaše Výsosti…“

	„Tou poslední věcí, kterou bychom chtěli, je další krveprolití, plukovníku Foreste,“ řekl Orso a ukázal mu dlaň, aby ho zbrzdil. Mírnících dlaní měl pro všechny dost. „Všichni jsme občany Spojeného království. Všichni jsme poddaní mého otce. Odmítám uvěřit, že nedokážeme nalézt mírové řešení.“

	Možná nestrávil tolik času vyjednáváním o zajatcích, ale v přesvědčování takový nováček nebyl, ať už se jednalo o přesvědčování spoluhráčů, milenek nebo zastavárníků. V této oblasti měl téměř bezedné zkušenosti. Zmírnil hlas, nasadil mírný výraz, zmírnil všechno. Podíval se Malmerovi do očí a přetékal soucitem.

	„Uvědomuji si, že původcem téhle nepříjemné situace… je představený Risinau. Ale vyjednávat nepřišel. Možná že když nebezpečí vzrostlo, jeho oddanost vlastní věci mírně klesla?“ Že by Orso viděl, jak Malmerovi mírně zacukalo v kamenné tváři? „Tenhle typ mužů znám. Buďme upřímní. Často jsem ho vídal v zrcadle. Muž, po kterém zůstává spoušť, ale nechává druhé, aby to po něm uklidili.“

	Nikdo se neozval, aby to popřel, což ho trochu zklamalo, ale nepopřeli ani to, co řekl o Risinauovi.

	„Já vím, jaké to je,“ a věnoval všem třem svým oponentům účastný pohled, „když na vás zůstane viset vina. Vážím si toho, že vy, kteří jste ve městě zůstali, jste se také rozhodli udělat něco pro záchranu situace. Původci této katastrofy budou sledováni a potrestáni, to vás ujišťuji.“

	„O tom není pochyb,“ sykl Pike.

	„Ale já nemám v úmyslu trestat vás za jejich zločiny,“ řekl Orso. „Mým zájmem – mým jediným zájmem je bezpečnost mužů, žen a dětí z Valbecku. Všech, bez ohledu na to, jak je to s jejich loajalitou. Vaše požadavky mohu předat svému otci. Mohu je přednést před uzavřenou radou. Ale nakonec, jak vy i já víme, nemohu slíbit, že budou vyslyšeny.“ Orso se dlouze nadechl a dlouze vydechl. „Ale můžu… vám slíbit amnestii. Úplné zproštění viny pro každého Bořiče, který se do zítřejšího západu vzdá a složí zbraně, když mi zároveň vydáte všechny zajatce, bez újmy. Pak budou okamžitě moci být zásoby potravin opět vpuštěny do města.“

	„Vaše Výsosti,“ vložil se do toho Pike. „Nemůžeme nechat zrádce, aby –“

	Orso ho umlčel zvednutím ruky, aniž by spustil oči z Malmerových. „Obávám se, že jinak bych byl nucen nařídit plukovníku Forestovi, aby obklíčil město a nepustil nikoho tam ani ven. Svůj kalendář jsem úplně vyčistil a mohu čekat, jak dlouho bude třeba. A až se vzdáte, což zcela jistě musíte, nebude to mně, ale představenému Pikeovi.“

	Nebylo vůbec třeba říkat, že představeného spálená tvář neskýtala mnoho útěchy. Malmer se pomalu posadil a unaveně si Orsu měřil. „Proč bych vám měl věřit?“

	„Dovedu pochopit, proč byste neměl. Ale ve světle okolností je tohle velkorysá nabídka. A vím, že je to to nejlepší, v co můžete doufat.“

	Malmer se podíval na Herona. Pak na Teufel. Ani jeden nedal nic najevo. „Tohle musím probrat se svými lidmi.“

	„Samozřejmě,“ řekl Orso a vstal. Nabídl mu ruku a Malmer vstal. Bořič se na ni chvíli mračil a pak ji sevřel ve své velké pracce.

	Orso ji pevně stiskl. „Ale musím trvat na tom, abyste mi svou odpověď předal ještě dnes před západem slunce.“

	„Budete ji mít.“ Malmer se na něho ještě chvíli díval. „Vaše Výsosti.“ Ztěžka vyšel z místnosti a jeho těkavý přítel se k němu hned připojil. Teufel se zvedla a její židle zavrzala na dlaždicích podlahy. Naposledy se na Orsu škaredě zamračila a pak se k němu otočila zády. Dveře se zabouchly.

	„To byla dobrá práce, Vaše Výsosti.“ Pikeovo holé obočí možná mírně naznačovalo, že je překvapený. A kdo by se mu mohl divit? Orso se posledních deset let pečlivě snažil vybudovat si takovou pověst, aby se od něj nic dobrého neočekávalo. „Přímo skvělá.“

	„Musím přiznat, že jsem měl skvělého pomocníka.“ Orso vylovil z kapsy papír s požadavky. „Tu ženu s tváří jako krumpáč.“

	Pike zíral na celou Orsovu vyjednávací strategii sestavenou do pečlivých odstavců úhledného rukopisu. „Musí to být nějaký arcilektorův agent pracující uvnitř města.“

	„Nemohu najít jiné vysvětlení. Zdá se, že si našla cestu mezi Bořiče a získala si značnou důvěru.“

	„Působivé.“ Pike se díval ke dveřím a mračil se. „Na jejím odhadu teď závisí mnoho.“

	„To jistě ano, představený.“ Orsa však při pomyšlení na Savine hlodaly starosti. Sama ve městě. Je mezi zajatci? Je mezi mrtvými? Zamračil se. Za očními důlky už se začala ozývat pekelná bolest hlavy.

	Možná přece jen není na kapku alkoholu tak brzy.

	
Vzít do ruky opratě

	Rikke nad ránem štípal v nose mráz a raněným stoupaly od úst obláčky kouře.

	Říkala si, kolik jich na tom vřesovišti asi leží. Možná stovka. Možná víc. Shrbení a zkrvavení ranhojiči se pohybovali mezi nimi, šili, ovazovali, konejšili, podávali jídlo a vodu a poskytovali jim veškerou útěchu, kterou mohli. Moc jí nebylo.

	Jako by tam pořád něco bzučelo, jako kolem kvetoucích keřů, které jsou pořád plné včel, ale tady to byly zvuky mumlání, naříkání, sténání a vzlykání. Chór bolesti. Vlastně to bylo dost otravné. Rikke se zachvěla a přitáhla si volnou rukou kožešinu těsněji ke krku.

	„Řekla jsem, drž to výš.“

	„Promiň.“ Znovu zvedla pochodeň, aby Isern líp viděla na svou práci, ale rameno už ji bolelo. Horalka měla špičku jazyka vtisknutou do mezery mezi zuby a sešívala rudou ránu na rameni nějakého chlapce. Měl v ústech kus dřeva, aby se mohl zakousnout, oči zavřené a po růžových tvářích se mu kutálely slzy.

	„Nikdy jsem si nemyslela, že jsi taková ranhojička,“ řekla Rikke a trhla sebou, když viděla, jak Isern kusem hadru odsává krev.

	„Ne?“

	„Nenapadlo by mě, že na to dokážeš být dost jemná.“

	„Jemná? Ha! Když jsi zraněná, je jemný ranhojič to poslední, co by sis přála.“ Isern znovu zanořila jehlu chlapci do ramene a ten zachroptěl. „Když jsi zraněná, jemný ranhojič by mohl být taky to poslední, čeho se ti dostane. Dobrý ranhojič musí být ještě tvrdší a nelítostnější než velký válečník. Dělá mnohem těžší práci a za mnohem menší odměnu.“

	Jedna z dalších ranhojiček souhlasně zamručela přes malý nožík, který držela v zubech.

	Isern se na Rikke zpod nakrčeného čela významně podívala. „Dobrý ranhojič je jako dobrý vůdce. Musí své srdce proměnit v kámen.“

	Chlapec, na kterém pracovala, si vytáhl z úst oslintaný špalík. „Mord na to, nerozptyluj ji.“

	„Já tě můžu klidně šít a zároveň s ní mluvit, hochu.“ Isern mu vytrhla z ruky špalík, nacpala mu ho zpátky mezi čelisti a pokračovala v šití.

	Rikke se vyděšeně dívala na sténající vřesoviště. „Tolik raněných.“

	„A tihle ještě vypadají nejlíp. Ti možná budou zase chodit.“

	„Člověka napadne, proč to pořád dělají.“

	„Co, války?“

	„Jo, války.“

	„Možná by to nedělali, kdyby všichni známí muži přišli sem dolů a vymáchali si hubu v tom, co vyrostlo z toho, co zaseli, ale oni sem asi nepřijdou, že ne? Tady dole to totiž není moc hezké, že ne? Není tu tolik zářící oceli, až na těch pár kousků, které jsme vydolovali z těl umírajících. To je přece ženská práce, že jo? Ošetřování.“

	V případě Isern to znělo trochu pokrytecky, protože Rikke ji viděla zabít kopím nejméně pět mužů, ale jako všeobecná pravda se to dalo těžko popřít. „Oni ničí,“ zašeptala. „A my tvoříme.“

	Isern potřásla hlavou. Zručně pracovala s jehlou a rty měla pevně stisknuté do tvrdé tenké linky. „Tolik to dá práce, než je z člověka člověk, ale přitom jsou to vrazi, o kom se zpívá. Kdy jsi naposledy slyšela, že by nějaký muž zpíval o ženě? Pokud tedy nevolá mámu, což dělávají, jakmile na ně položí ruku Velký vyrovnávač.“

	„Určitě jsou i jiné způsoby, jak udělat svět lepší,“ řekla Rikke a povzdechla si, až jí z úst vyletěl obláček kouře.

	„Vřelé díky za tenhle objev,“ řekla Isern a otočila k ní podmračený pohled. „Jediné, co jsem se za těch třicet šest zim naučila, je, že svět se sám nezmění. Když chceš uzdravit rány, radši se připrav na to, že je budeš muset šít.“

	Rikke se uprostřed vší té bolesti cítila ještě bezmocnější než obvykle. „Co mám dělat?“

	„Ty? Rikke s Dlouhým okem? Viděla jsi přece přicházet muže Černého Caldera? Možná jsi zachránila celou armádu. Možná jsi nás zachránila všechny.“

	„Možná.“ Pravdou bylo, že lidi se na ni od bitvy dívali jinak. Jako kdyby ji respektovali, což byla příjemná změna. Jako kdyby se jí báli, což už tak příjemné nebylo. Jako kdyby ji nenáviděli, aspoň někteří, což bylo kupodivu příjemné i nepříjemné zároveň. Nikdy by si nepomyslela, že bude tak důležitá, že by ji mohl někdo nenávidět.

	„Už nejsi nikdo, Zarputilá Rikke.“ Isern na ni široce vykulila oči. „Roste nová legenda.“

	„Legenda.“ Rikke se ušklíbla. „Nejsem nic a nikdo.“

	„No tak, copak takhle nezačínají všechny dobré legendy? Vsadila bych se, že jsi líp vybavená k tomu, abys nás vedla k světlým zítřkům než všichni ostatní.“

	„Nejsem žádný podělaný vůdce.“

	„Jak bys taky mohla, když se vlečeš pořád jen vzadu a kňouráš, jak jsi zbytečná? Drž tu louči výš.“

	„Promiň. Brzy si budeš muset najít někoho jiného, aby ti ji držel. Za úsvitu mám přijít na schůzku.“ Rikke se nadmula. „Chce mě totiž vidět lady guvernérka Brocková.“

	„Chce využít tvoje ženské zbraně, aby synovi zabránila bojovat, že jo?“

	Rikke zase splaskla. „Jestli se chce spolehnout na mé ženské zbraně, musí být hodně zoufalá.“

	„Ach, věřím, že máš víc zbraní, než si myslíš. Vždyť jsi toho hocha přesvědčila, aby bojoval, nebo ne?“ a podívala se na Rikke kradmým pohledem, jako kdyby spolu zosnovaly nějaký mazaný plán.

	„Co?“

	„Těmi řečmi o lvech a vlcích a krvavém kruhu.“

	„Řekla jsem jen to, co jsem viděla v tom vidění. Ptala ses mě, co jsem viděla!“

	Isern přestala šít. „Nemůžeš si vybrat, co uvidíš. Ale můžeš se rozhodnout, co řekneš. Před chvílí jsi mluvila o tom, jak změnit svět. A teď nedokážeš změnit ani názor jednoho kluka? Podívej se pravdě do očí, není to zrovna velký myslitel.“ Utrhla nit zuby a natáhla se pro obvaz. „Já vím, že si ráda myslíš, že se kodrcáš ve voze, který tě veze, nikdo neví kam, a ani se tě neptá, kam chceš jet, ale když se podíváš dolů, možná uvidíš, že opratě máš v rukou ty sama.“ Znovu se na Rikke podívala tím svým pohledem. „Možná už je na čase je začít používat. A teď drž tu zatracenou louči výš.“

	Mladý lev nikdy nevypadal špatně, ale když měl vztek, vypadal ještě líp. Škrábance z boje mu taky moc slušely, a dokonce i ta mírná rozmrzelost. Celkem vzato, Rikke si dost dobře nedokázala představit muže, který by vypadal líp. Potíž byla v tom, že boj na život a na smrt nevyhraje vždycky ten, kdo vypadá líp. A v každém případě historie dává přednost spíš ošklivým šampionům. Možná že čas, který hezcí tráví před zrcadlem, tráví ti druzí tréninkem. Tuhle úvahu si ale Rikke nechávala pro sebe, protože všichni už byli i tak dost vyděšení. Koneckonců, Leo vsadil budoucnost každého z nich na jeden zápas s nejnebezpečnějším mužem Severu. A asi jediný, kdo nevěděl, že je to ten nejhorší nápad hned po tom vyrábět meče z těsta, byl sám Leo, o němž se všeobecně vědělo, že nemá právě nejlepší úsudek.

	Rikke nijak nepomáhalo, že uprostřed stanu stojí jako socha rytíř herold a v ruce v železné rukavici třímá dopis od Jeho vznešeného Veličenstva. Když vešla do stanu a uviděla ho tam stát, napadlo ji, kde asi dokázali najít tolik vysokých parchantů. Pak si všimla, že ho všichni ignorují. A pak, během velice ohnivě pronášených vět, lady guvernérka prošla skrze něj a zase zpátky a Rikke si uvědomila, že její levé oko je úplně horké. A že tam ten muž ve skutečnosti není. Nebo tam možná ještě není.

	Když před několika dny viděla přicházet Černého Caldera, začala se dívat na Dlouhé oko jako na požehnání. Teď už jí to zase připadalo jako prokletí.

	„Nemůžu z toho vycouvat,“ říkal právě Leo, naštvaný a podrápaný a nádherný. „Jak bych potom vypadal?“

	Jeho matka na něj nevěřícně zírala. Velice nevěřícně. „V sázce jsou důležitější věci než to, jak vypadáš!“

	Rikkin otec se do toho vložil. Vmáčkl se mezi ně a položil Leovi ruku na rameno v uklidňujícím gestu. „Koukni, synku, je ironií života, že čím jsi starší, a čím méně let máš před sebou, tím víc se bojíš, že je ztratíš. Když jsi mladý, může se zdát, že jsi nepřemožitelný, ale…“ lusknul Leovi prsty před nosem. „Takhle rychle to může všechno zmizet.“

	„Já to vím!“ vykřikl Leo. „To tys mi vyprávěl o Krvavé devítce, proto mě tak fascinovaly všechny ty souboje! Všechna ta jeho velká vítězství v kruhu. Osud Severu visící na jediném –“

	Rikkin otec se zatvářil zděšeně. „To měly být odstrašující příklady, hochu, ne povzbuzování!“

	„Napadlo aspoň jednoho z vás, že bych třeba zatraceně mohl vyhrát?“ Leo zaťal odřenou pěst. „Je dobojováno! Nikdo nám na pomoc nepřijde a Scale Železná ruka má na rozdíl od nás v záloze čerstvé válečníky! Tohle je možná naše jediná šance, jak znovu získat Uffrith. Jak udržet Protektorát při životě!“

	Rikkin otec si založil ruce na hrudi, pomalu se nadechl a zpod hustého svraštělého obočí sledoval Leovu matku. „Nemůžu říct, že by neměl pravdu.“

	„Já můžu vyhrát!“ Leo se postavil těsně vedle nehybného rytíře herolda. Velká pečeť na svitku, který tam vlastně nebyl, se téměř dotýkala jeho tváře. „Já vím, že můžu. Rikke to viděla!“

	Rikkin otec i Leova matka se oba současně otočili k ní. Stála tam jako přimrazená, ústa dokořán a oči vykulené jako lupič přistižený s lupem v ruce.

	A tehdy ji napadlo, že Isern měla možná pravdu. To, co viděla, je jedna věc, ale to, co řekla, druhá a mezi obojím nemusí být vždycky rovná dělící čára, spíš něco jako mlha, se kterou může naložit podle svého. Promiň, Leo, spletla jsem se. Promiň, Leo, tvoje matka má pravdu. Promiň, Leo, vlastně prohrál lev a urvali mu koule a napíchli je na kopí.

	Možná že opravdu drží opratě v rukou. Možná je vždycky držela. Možná už tohle udělala a nemůže to změnit.

	Ale někde úplně vzadu v mysli, v temném koutě, o kterém skoro nevěděla, že tam je, věděla, že chce vidět Lea bojovat se Soumrakem Zběsilcem. Vidět ho prolít krev toho hnusného parchanta před celým Severem.

	Aby získala svůj díl pomsty, za svého otce, za raněné na svahu, za mrtvé, co už jsou v hlíně, za ty sračky, jimiž prošla v těch studených lesích.

	Mohla říct cokoli. Rozhodla se říct pravdu.

	„Viděla jsem lva a vlka, jak spolu bojují v krvavém kruhu, a lev vyhrál.“

	Leova matka si přitiskla prsty ke spánkům. „Takže budeš riskovat svůj život, nemluvě o osudu celého Severu, protože tahle holka v záchvatu viděla, jak spolu nějaká zvířata bojují?“

	„Viděla taky přicházet Hřeba z lesů, ještě před tím, než se to stalo,“ řekl Rikkin otec, který ji musel bránit, i když věděl, že Leova matka má pravdu. „Nebýt toho, už bychom teď možná všichni byli zpátky v hlíně.“

	„Pro všechno na světě, Rikke!“ vykřikla Finree. „Ty přece nejsi hloupá! Řekni mu, že tohle je šílené!“

	„No…“ Rikke se zamračila. Slyšela zvenčí kroky těžkých bot s řinčícími ostruhami a obrátila oči ke stanovému stropu. „Achchchch. Už to chápu.“

	„Co chápeš?“

	„Ono vůbec nezáleží na tom, co si myslím. Nebo co si myslíte vy.“

	„Můžu se zeptat proč?“

	Rikke kývla bradou ke stanovému vchodu. „Kvůli němu.“

	Chlopně stanového vchodu se prudce otevřely a rytíř herold vešel dovnitř. Vytáhl z vaku svitek papíru a přistoupil blíž. Zůstal stát přesně na tom místě, kde ho Rikke viděla stát celou dobu. Svitek podal Leovi a velká pečeť se zhoupla.

	„Můj pane Brocku,“ řekl. „Vzkaz od krále.“

	Ve stanu zavládlo tíživé ticho. Nikdo ani nedýchal. Leo si vzal svitek a pomalu ho rozvinul. Přečetl první řádky a pak vzhlédl, oči vytřeštěné.

	„Král mě dosadil na místo mého otce jako lorda guvernéra Anglandu.“

	Rikkin otec pomalu vypustil zadržovaný dech. Leova matka k němu přistoupila o půl kroku blíž.

	„Leo –“

	„Ne,“ řekl. Ne ostře, ale zato pevně. „Já vím, že pro mě chceš to nejlepší, matko. Jsem ti vděčný za to, cos mě naučila. Ale musím se teď postavit na vlastní nohy. Budu bojovat se Soumrakem Zběsilcem. Nic, co by kdo řekl, nemůže moje rozhodnutí změnit.“

	Otočil se a vyšel ze stanu ven.

	Rytíř herold tak nějak ostýchavě kývl na lady Finree a pak vyšel ven za novým lordem guvernérem Anglandu a svůj vlastní přízrak si vzal naštěstí s sebou.

	Rikkin otec si unaveně třel zarostlou bradu. „No, zkusili jsme to.“ A poklepal Rikke po rameni, načež i on vyšel ven.

	Lady Finree tam stála a zírala ke vchodu. Ještě před chvílí velela úplně všem. Jediným tahem králova pera se z ní stala jen ustaraná matka jednoho bojovníka.

	„Připadá mi to jako včera, když jsem ho krmila, oblékala a utírala mu zadek.“ Podívala se na Rikke a hlas jí ztvrdl. „Je to zatracený pitomec, který nic nechápe a nic neví, ale narodil se s ptákem, a tak může rozhodovat za nás za všechny!“

	Najednou vypadala staře a slabě a bezmocně a Rikke jí bylo líto a mrzelo ji, co udělala, ale nebylo jak to změnit. Dlouhým okem může člověk vidět i do minulosti. Ale nikdy se tam nemůže vrátit.

	Pokrčila rameny tak silně, až se jimi dotkla uší, a pak je bezmocně spustila. „Třeba vyhraje?“

	
Hlupákova zbraň

	„Ten zatracený hlupák!“ zavrčel Calder. Kráčel přes vesnici.

	„Jo.“ Jetel, který kráčel vedle něho, si povzdechl. „Zatracený hlupák.“

	Celé to rozbahněné místo se hemžilo Scaleho válečníky. Ozbrojenými muži, rozzlobenými muži, muži, kteří nebyli zvyklí někomu ustupovat. Ale když viděli přicházet Černého Caldera s tváří jako bouřkový mrak, rychle se stáhli stranou.

	„Já jsem svou ženu miloval, Jetele,“ zabručel. „Miloval jsem ji víc než svůj život.“

	„No… to je dobře, ne?“

	„Byla to moje největší slabost.“

	„Ach.“

	„Miloval jsem ji, a ona zemřela a jediné, co po ní zbylo, byl její syn.“

	„Och.“

	Calder dál rázně kráčel k náčelníkově síni, kterou král Seveřanů proměnil v dočasnou hospodu. „A tak jsem mu všechno toleroval, kazil jsem ho a pokaždé, když jsem měl toho zatraceného idiota nechat, aby mu život uštědřil rány, které si zasloužil, jsem v jeho tváři viděl tu její a nedokázal jsem to.“

	„Možná už je teď trochu pozdě na to mu naplácat,“ zamumlal Jetel.

	„To, kurva, uvidíme,“ odpověděl Calder. Prudce rozrazil dveře do síně a vpadl dovnitř.

	Král Scale pil. Co jiného by taky mohl dělat? Pil a smál se z plných plic příběhům z bitvy, které už bobtnaly novými výmysly jako několikrát ředěné pivo. Jeho synovec, mocný Soumrak Zběsilec, ověnčený několika čerstvými škrábanci a podlitinami, měl úsměv od ucha k uchu, když slyšel vyprávět o svých činech, a usmíval se ještě víc, když slyšel ty nafouknuté a lživé. Ty o dvou hrdinech, starém a mladém válečníkovi, kteří se vyhřívají na výsluní vítězství, jichž ještě nedosáhli.

	Když Calder přišel blíž, zmlkli. Neměl zbraň, ale jeho tvář byla ostřejší než tasený meč. „Zmizte odtud.“

	Staří kreténi i ti mladí se naježili, zabručeli a ohlédli se po svých pánech, ale Scale jen nafoukl tváře plné popraskaných žilek a ukázal ke dveřím. Všichni vstali a vyšli ven. Cestou zahrnuli Jetela obvyklou dávkou podmračených výrazů, zatímco on jim oplácel obvyklou dávkou veselí. Dveře se za tou jejich komedií zabouchly a v místnosti zůstali jen čtyři lidé. Král Scale Železná ruka, jeho bratr Černý Calder, jeho syn Soumrak Zběsilec. A konečně Jetel.

	Jaká pěkná společnost.

	„Celá má milovaná rodina pohromadě,“ zanotoval Calder hlasem plným opovržení.

	Zběsilec hned spustil: „Ale, otče –“

	„Žádné ‚ale otče‘ na mě nezkoušej, hochu! Ty tuhle šílenost schvaluješ, že, Scale?“

	„Jsme ve válce, bratře.“ Král Seveřanů se na Caldera díval klidně zpod šedivějícího obočí. „A ano, ve válce schvaluju, když válečníci bojují.“

	„Ono ale není jedno, kdy bojují a jak! Všechno, co jsme získali, na čem jsme pracovali, dáváš v sázku!“ Tím myslel, na čem pracoval Calder, protože Scale neudělal nic, jen popíjel vzadu, a Soumrak neudělal nic, jen se naparoval vpředu. „Ty jsi naše budoucnost, Zběsilče! Budoucnost Severu! Nemůžeme riskovat, že –“

	„To samé jsi říkal, když jsem bojoval s Cizákem-co-klepe!“ Zběsilec mávl otci před očima rukou, jako kdyby odmetal pavučinu. „Je nebezpečný, nemůžeme riskovat, jsi naše budoucnost.“ Začal papouškovat Calderovo kňourání, což popravdě napodobil docela přesvědčivě. „Jenže já jsem ho porazil! Jako Krvavá devítka Šamu Nelítostného, když už tomu nikdo nevěřil!“ Vypnul hruď a oči mu plály. Byl jako kohout, který na dvorku potajmu sleduje jiného. „Tohle královské děcko není ani z půlky takový válečník, jako byl Cizák! Ani ze čtvrtiny!“

	„Říkají mu Mladý lev a mí špehové tvrdí, že je nebezpečný dost. Kolikrát už jsem ti tohle říkal – nikdy se nepřítele neboj, ale vždycky ho respektuj? Každý zápas je riskantní a pro nás je riskovat zbytečné. Nepřítel je vysílený a my máme čerstvé vojáky. Balvan může zaútočit z boku a to místo je –“

	„Strategie už bylo dost.“ Scale ohrnul nos, jako kdyby mu to slovo páchlo. „V zimě jsi mi říkal, že na jaře tuhle válku vyhrajeme. Na jaře jsi říkal, vyhrajeme ji v létě. V létě že prý na podzim. Minulý týden jsi tvrdil, že válka je vyhraná. Že jsi přechytračil tu královskou děvku a zdrtil Psího čumáka. Zdá se, že ta královská děvka není tak pitomá a Psí čumák je tvrdší bojovník, než sis myslel. Co když ses spletl znovu a do zimy to neskončí? Co když se ten líný král Spojeného království probere a pošle posily? Co pak?“

	Calder zlostně mávl rukou. „Kdyby měla z Midderlandu přijít pomoc, už by tady byla. Ještě je můžeme vyřídit dřív, než přijde zima.“

	„Žádný strach,“ řekl Zběsilec. „Já je vyřídím do zítřka do západu slunce.“ Zasmál se a Scale se zasmál taky. Calder velice rozhodně ne a Jetel je pozoroval a říkal si, že tohle není ten nejlepší způsob, jak vládnout zemi. „Krvavá devítka z boje nikdy nevycouval, ani Černý Dow, ani Whirrun z Blighu a ani já to neudělám.“

	„Právě jsi vyjmenoval samé mrtvé blázny,“ sykl Calder a už si málem rval vlasy. „Řekni mu to, Jetele, pro všechny mrtvé, řekni mu to!“

	Jetel to Zběsilci vykládal asi půl roku a nezaznamenal žádnou změnu. Bylo to jako střílet na muže v plné zbroji místo šípů samé narcisy. Ale jeden narcis navíc nemůže uškodit. Roztáhl ruce, jako kdyby nesl tác plný báječných rad. „Není větší bláznovství než se postavit tváří v tvář nebezpečnému muži ve vyrovnaném boji. Podívej se na mě. Já jsem v kruhu ztratil úplně všechno.“

	Zběsilec ohrnul rty. „Koule taky?“

	„Ty jsou stále na svém místě, můj princi, i když trochu scvrklé. Ale teď už je nepoužívám k přemýšlení.“

	„Můj synovec porazil v kruhu Cizáka-co-klepe,“ vložil se do toho král a sfoukl si z piva trochu pěny. „Může porazit i toho královského pitomce.“

	„A kdo že ti to usekl ruku, bratře? Nějaký královský pitomec, pokud si dobře vzpomínám.“

	Scale se nerozzuřil, jen se usmál a ukázal mezeru po chybějícím zubu. „Jsi chytrý, bratře. Jsi mazaný. Jako náš otec. Za to, co mám, vděčím tobě a tvé chytrosti a bezohlednosti a věrnosti, to já vím. Je mnoho věcí, kterým rozumíš mnohem líp než já. Ale nejsi bojovník.“

	Calder opovržlivě ohrnul ret. „Ty jsi už s nikým nebojoval aspoň dvacet let! Chceš ho vidět bojovat, jen abys mohl oživit svou ztracenou slávu. Jsi tlustý jako –“

	„Ano. Jsem tlustý jako vepř a nejlepší roky už mám dvacet let za sebou a nejspíš jsem většině lidí pro smích. Ale na něco jsi zapomněl, bratře.“ Scale si zahákl palec za zlatý řetěz a zvedl ho, takže se obrovský diamant zhoupl a zajiskřil odrazem plamenů z krbu. „Já jsem nejstarší syn našeho otce. Já nosím tenhle řetěz. Já jsem král!“ A nechal řetěz sklouznout a zdravou ruku položil Zběsilci na rameno. „Jmenuji Soumraka Zběsilce nejen svým jediným následníkem, ale taky svým šampionem. Bude za mě stát v kruhu a bojovat za Uffrith a celé území mezi Cuskem a Bílou pěnou. A tím to končí.“

	Zběsilec se rozzářil tím svým úsměvem zvlhlých očí. „Možná bys měl nechat válečníky, aby si promluvili o samotě, otče. Musíme se dohodnout na volbě zbraní.“

	Calder tam ještě chvíli tiše stál, tvář jako nehybnou masku. „Válečníky,“ sykl, jako kdyby to byla nejhorší urážka, jakou dokázal vymyslet, a pak se otočil na patě a vyšel ven.

	Zběsilec zvedl korbel s pivem. „Mord na to, když má tuhle náladu, dokáže bečet jako podělaná ovce –“

	Ozvalo se silné třesknutí. Scale ho udeřil. Vyrazil mu korbel z ruky a ten se rozletěl po podlaze. „Měl bys mít dost rozumu a chovat se ke svému otci s úctou, hochu!“ zavrčel král a silný prst namířil na Zběsilcovu zrudlou a šokovanou tvář. „Za všechno, co máš, vděčíš jemu!“ Dlouho bylo ticho a pak Scale zálibně poklepal na zlacený jílec těžkého meče, který stále nosil. „Možná si myslíš, že jsem staromódní, ale já dávám pořád přednost meči. Co myslíš ty, Jetele?“

	„Já tvrdím, že meč je jen pro hlupáky.“

	Zběsilec si třel rudou tvář a přimhouřenýma očima si měřil svého strýce. Pak se obrátil k Jetelovi. „Pořád ho nosíš.“

	„To jo.“ Jetel rýpl prstem do obitého jílce svého meče. „Ale snažím se ho nikdy netasit.“

	Scale rozhodil ruce, tu železnou i tu z masa a kostí. „Vyděláváš si na živobytí tím, že učíš druhé, jak ho používat!“

	„Platí mi za to. Ale vždycky začínám s tím, že jim řeknu, že nikdy s žádným nebudu bojovat. Když jdeš na někoho s mečem, tak tě vidí přicházet, a když tě muž, kterého chceš zabít, vidí přicházet, všechno je špatně.“

	„V kruhu se nikdo neschovává.“ Zběsilec se od Jetela znechuceně odvrátil. „V kruhu je ten druhý vždycky připravený.“

	„Právě proto se držím od kruhu ještě dál, než se snažím držet od meče,“ odpověděl Jetel. „Peníze, půdu, slávu, přátele, dokonce i jméno – to všechno můžeš ztratit, ale když zůstaneš naživu, časem a s trochou úsilí je můžeš zase získat zpátky.“ Však on taky svoje jméno ztratil, nebo ne? A nezískal snad nové? Pořád ještě cítil sladkou vůni jetele, na kterém tehdy ležel v kruhu a čekal na svůj konec. „Ale Velkého vyrovnávače neporazíš. Nikdo se zpátky z hlíny nevrátí.“

	Zběsilec znechuceně sykl. „Podělaná slova zbabělce.“

	„Živý zbabělec může druhý den najít kuráž. Mrtvý hrdina…“ Jetel rád mluvil, ale někdy je mlčení víc. Chvíli ještě nechal slova viset ve vzduchu a potom se usmál. „A přece. Myslím, že si to stejně uděláš po svém, Velký vlku.“

	A vyšel za Černým Calderem ven ze síně.

	
Naděje a nenávist

	„Nacpali ho do bedny,“ řekl Jurand a smutně se díval do ohně.

	„Koho?“ zeptal se Glaward.

	„Barnivu. Aby ho poslali jeho rodině.“

	Jin Divoká voda se zašklebil a sáhl si na velkou podlitinu, kterou utržil v bitvě. „Tak se to asi dělá. S mrtvými.“

	„Obložili ho solí, ale já věřím, že jí bude celý prolezlý, než se tam dostane –“

	„Budeš se teď ucházet o jeho roli vojáka unaveného válkou?“ odsekl Leo. Ten rozhovor se mu vůbec nelíbil. Nechtěl myslet na Barnivovu smrt. Nechtěl myslet na to, jakou úlohu v ní sehrál on. „Já musím vyhrát ten zatracený souboj. Možná zítra touhle dobou budou cpát do bedny mě!“

	„Ale tebe nebudou muset nikam posílat,“ řekl nechápavě Divoká voda, obočí svraštělé. „Tvoje matka je tady v táboře.“

	Leo zaskřípal zuby. „Chci tím říct, že se musím soustředit. Barnivy je škoda. Byl to statečný muž. Dobrý přítel. Vždycky byl tam, kde jsem ho potřeboval.“ Cítil, jak se mu trochu chvěje hlas. „Kdyby mě nezakryl tím štítem…“ Možná by teď ještě žil. Všechna ta jeho únavná varování před hrůzami války se teď zdála velice moudrá. Lea by nikdy nenapadlo, že mu budou chybět. „Barnivy je zatracená škoda, ale budeme ho oplakávat jindy. Teď se musíme postarat, aby jeho oběť nebyla mamá. Jeho a Ritterova a všech ostatních…“ Znovu se mu roztřásl hlas, ksakru. Cítil, jak jím lomcuje vztek. „Potřebuju, abyste se všichni, zatraceně, soustředili. Musím si vybrat, jakou zbraní budu bojovat v kruhu. Možná na téhle volbě závisí můj život.“

	Jurand se napřímil. „Promiň, já jenom, že…“ A zase se celý schoulil. „V bedně.“

	„Kopí,“ řekl Antaup. „Dosáhne daleko, je rychlé, je elegantní –“

	„Elegantní.“ Divoká voda se zachechtal. „V kruhu není na nějakou eleganci místo.“

	Glaward protočil oči, jako kdyby nikdy neslyšel takovou pitomost. „A když se Soumrak Zběsilec protáhne kolem toho tvého párátka, co pak?“

	„A tvůj protinávrh?“ zeptal se Antaup s elegantně povytaženým obočím. „Nejspíš asi obrovská sekyra, těžší než on, aby se s ní mohl ohnat aspoň dvakrát, než ho Zběsilec rozdrtí?“

	Glaward se zatvářil mírně dotčeně. „Dělají se i menší sekyry.“

	„Kopí je příliš těžkopádné na souboj ve dvou na tak malém prostoru.“ Jin si znovu přejel rukou po podlitině na tváři a zašklebil se bolestí. „Sekyra je jednoduchá, robustní, dobře ovladatelná.“

	„Jestli chceš něco dobře ovladatelného, meč je univerzálnější.“ Antaup naznačil práci s mečem. „Výpad, sek, bod, a můžeš ho taky praštit jílcem.“

	Glaward protočil oči. „Zase ty tvoje zatracené údery jílcem. Meč je tak čitelný.“

	„Meč je klasika.“

	„Všem vám uniká to hlavní,“ vyštěkl Leo. „Berete si zbraň, ale nikdy nevíte, jestli s ní budete bojovat, nebo jestli ji necháte protivníkovi a vezmete si to, co přinesl on. Takže potřebujete něco, co umíte používat vy, ale ten druhý parchant ne.“

	Glaward se zamračil. „Jako třeba…?“

	„Já nevím. Na to se vás právě ptám!“

	„Možná by ses měl zeptat někoho chytřejšího.“ Jin si právě přejížděl jazykem po zubu, po tom, co měl přesně pod podlitinou, a zkoušel, jestli drží. „Jako své matky.“

	„Zrovna teď spolu nejsme moc zadobře,“ řekl Leo rozmrzele. „Jí se celý ten nápad se soubojem moc nezamlouvá.“

	Zavládlo ticho. Antaup a Glaward si vyměnili významný pohled. Jurand se předklonil, dychtivost a otevřenost sama, a v koutcích očí se mu odrážely plameny. Leo nemohl popřít, že to na něho zapůsobilo. „Nemyslíš si, že by sis ji… možná… měl poslechnout?“

	„Vážně? Teď?“

	„No, ona je nejlepší taktik, jakého znám –“

	„Takže ty si nemyslíš, že bych to měl udělat?“

	„Nikdo v tebe nevěří víc než já!“ Jurand si odkašlal, podíval se na ostatní a zase se narovnal. „Víc než my. Ale souboj ve dvou… to je hazard. Stát se může cokoli. A já nechci… my nechceme, aby se ti… něco stalo.“ Při posledním slově ho hlas zradil a on to jen zaskřehotal. Jako kdyby se nedokázal přimět říct ta slova ‚aby tě zabil‘. Všichni věděli, že to může být buď vítězství, nebo sklizeň Velkého vyrovnávače.

	„Umíš to trochu s bičem?“ zeptal se Antaup.

	Leo na něho vytřeštil oči. „To jako vážně?“

	„Jednou jsem viděl, jak jedna guršská žena bičem vyrvala muži z ruky meč. Na vystoupení. Vyšli z obecenstva a, no, bylo to tedy fakt něco. Strhla taky jedné dívce napůl šaty, aniž by ji švihla.“ A při té vzpomínce se zazubil.

	„Takže bych mohl strhnout Soumrakovi Zběsilci šaty?“ zeptal se Leo.

	„Ne, ale, víš, myslel jsem na něco, co on používat neumí a –“

	„A já bych mohla spráskat vás všechny.“ Rikke přišla k ohni. Jazykem si jako vždycky pohrávala s kouskem rezavce za spodním rtem a pomalu potřásala kudrnatou hlavou. Leo byl rád, že ji vidí. Hodně rád. Vždycky se s ní cítil dobře. Dlouhé oko, nebo ne, vždycky nějak dokázala obejít zbytečné hlouposti a přešla rovnou k jádru věci. A pomáhala jemu, aby to viděl taky. Mord na to, teď opravdu potřeboval vidět jasně.

	„Mluvíme tady o zbraních, ženská,“ zavrčel Glaward.

	„Slyšela jsem, chlape,“ odpověděla Rikke. „A myslíte zadky, ne hlavou. To, co si do kruhu přinesete v rukou, není vůbec tak důležité jako to, co si ponesete v hlavě.“ A poklepala se po spánku. „Jenže s tím prvním mu asi moc nepomůžete a s tím druhým už teprve ne.“

	„A kolik soubojů jsi vybojovala ty?“ zeptal se Jin.

	„Tolik, kolik vy všichni dohromady,“ odpověděla pohotově. „A teď si jděte po svých. Já si musím promluvit tady s mým šampionem.“

	Byli zvyklí přijímat rozkazy od Leovy matky a možná si mysleli, že Rikke si vypůjčila její velitelské schopnosti. Zahanbeně vstali a sbírali si věci.

	„A nechoďte daleko!“ zavolala za nimi. „Bude potřebovat, abyste mu drželi štíty!“

	„Co to do tebe vjelo?“ zeptal se Leo.

	Rikke povýšeně popotáhla a kroužek v nose se jí zhoupl. „Isern říkala, abych se chopila opratí.“

	„Takže já jsem teďka kůň?“

	„Jo, a potřebuješ cítit ostruhy.“

	„Moje matka mi je obvykle pocítit dává.“ Leo cítil, jak mu hrají nervy. Znovu si uvědomil, že brzy bude bojovat na život a na smrt. „Když ji potřebuju nejvíc, tak mě opustí, zatraceně.“

	„To je vážně smutné, ale já myslím, že ona to vidí jinak. Je zvyklá být ve velení, Leo, a teď je bezmocná. A myslím, že má strach.“

	„Ona že má strach? To já mám bojovat s Velkým vlkem! Ona by měla být tady!“

	„Celé týdny jsi tady skuhral, že ji máš pořád za zády. A teď, když jsi vystoupil z jejího stínu, ti chybí? Mord na to, Mladý lev by neměl potřebovat svou matku.“

	Leo si zhluboka povzdechl. „Máš pravdu. Celý život jsem chtěl bojovat v kruhu.“ Zabořil si hlavu do dlaní. „Zatraceně, Rikke, proč jsem vůbec kdy chtěl bojovat v kruhu?“

	Chytila ho za zápěstí a stáhla mu je dolů. „Nikdo si nepamatuje, jak kdo takový souboj vyhrál, jen to, kdo ho vyhrál. Bojuj tvrdě.“

	„Budu.“

	„Nesnaž se bojovat poctivě.“

	„Nebudu.“

	„A lev porazil vlka.“

	„Já vím.“

	„Ne. Nevíš.“ Teď vzala jeho tvář do obou dlaní ona. „Lev porazil vlka. Viděla jsem to.“ Její velké, světlé oči byly plné jistoty a on si tu jistotu vzal k srdci. Zase uvěřil, že je statečný. Začal se zase cítit sám sebou. Mladý lev! Ona byla přesně to, co teď potřeboval. Pramínek víry v poušti pochybností. Je to tak, jak se říká. Každý správný muž k sobě potřebuje správnou ženu. Nebo v každém případě pod sebou.

	„Já tě, zatraceně, miluju,“ řekl. Překvapeně se na něho podívala. Skoro stejně jako on na ni. Proč to řekl? Každá emoce, která přes něj přejde, ho spláchne, jak vždycky říkala jeho matka. „Chci říct… nemyslel jsem miluju jako miluju,“ zakoktal. Co tím, k čertu, myslel? Jak se tomu vlastně říká, když je žena něčí milenkou a taky přítelem? Nikdy předtím se mu to nestalo. „Nebo… možná jsem to tak myslel –“

	„Tak mi něco slib.“ Vzala ho za hlavu a přitáhla si ho k sobě blíž, takže se jejich nosy téměř dotýkaly. „Slib mi, že toho parchanta zabiješ.“

	Vycenil zuby. „Slibuju. Zabít toho parchanta, o tom to celé je. Za tebe. Za mého otce. Za Rittera. Za Barnivu…“ Usmál se. „Barnivův meč. To je to, co si vezmu.“

	„To je asi dobrá volba.“

	Když se podíval na druhou stranu mostu, pocítil nový příval smutku a hned za ním i nervózní chvění. „Jenom doufám, že mi přinese víc štěstí než jemu.“

	„Ty nepotřebuješ štěstí.“ Rikke znovu obrátila jeho tvář k sobě a políbila ho, jemně a vážně, a byl to polibek plný víry. „Viděla jsem to.“

	Lidé už se začali scházet na označeném místě. Jako kdyby potoky včera prolité krve vzbudily žízeň po další. Vlastní prohra v kruhu už dávno scvrkla Jetelovo nadšení pro takové věci na minimum, ale řekli mu, aby držel štít pro následníka trůnu Severu, a to se všeobecně pokládalo za velkou čest. Zdálo se moudré aspoň přijít včas.

	Kousek od mostu, kde byly během bitvy boje nejprudší, pokosili trávu až ke kořínkům a vyznačili kolíky a lanem kruh, šest pořádných kroků na šířku. Tesaři narychlo vyrobili na stupíncích několik míst k sezení, aby mocní měli dobrý výhled, až bude rozhodováno o budoucnosti všech. A tak Černý Calder a Scale Železná ruka a Psí čumák a lady Brocková uvidí každou kapku prolité krve. Byla by přece škoda nechat ji spadnout na zem bez povšimnutí.

	Bylo skvělé počasí na souboj. Na obzoru bledla modř a slunce se unaveně sklánělo ke kopcům. Na jihu vysoko na nebi kejhal ostrý klín letících hus a záležitosti lidí dole jim byly fuk. Nestaraly se, kdo zvítězí a kdo prohraje, kdo bude žít a kdo ne. Je dobré vědět, že i pak budou husy mávat křídly, i když pro hrdinu, který skončí s mečem soupeře zapíchnutým v zadku, to asi nebude velká útěcha.

	Muži, kteří měli kolem kruhu držet štíty a postarat se, aby ho nikdo neopustil dřív, než bude celá věc vyřešená, měli být ti nejtvrdší válečníci, které každá ze stran dokáže najít. Ti mladší už taky vrhali přes pokosenou trávu na protější stranu nevraživé pohledy. Ti starší a zkušenější už tohle všechno zažili a zlé pohledy si šetřili na vhodnější dobu. I když stáli každý na jiné straně, někteří ze známých mužů Scaleho a Psího čumáka se zdravili jako staří přátelé. Jetel většinu z nich znal jménem. Byl tam Červeňák a Oxel, Balvan a Brodd Deseťák, Lemun Křída až z krajů kolem Zátočiny a Gregun Dutá hlava až ze Západních údolí. A taky Hřeb, kterému bílé vlasy trčely jako bodláčí a ze včerejšího boje měl po celém těle zkrvavené obvazy.

	Bylo to vlastně zvláštní, že muži, kteří ještě před několika hodinami nechtěli nic jiného než jeden druhého zabít, se teď mezi sebou vesele mísili, podupávali a poplácávali se, leštili si hrany štítů, vzpomínali na dávno vybojované souboje i na ty nedávné a přemítali o těch, které teprve přijdou. Ale válečníci na obou stranách toho vždycky mají mnohem víc společného než kdokoli jiný.

	„Nejosamělejší ze všech profesí,“ bručel si Jetel pod nos. Pastýři si taky moc přátel neudělají, ale nechce se po nich tak často, aby ty, které si udělali, zabili.

	„Jonas Střemhlav,“ ozval se silně chraplavý hlas a Jetel se prudce otočil. Zvuk toho jména ho děsil a zároveň zvláštně vzrušoval. Vedle něj stál velký chlap, na jedné ruce otlučený štít. Šedivé vlasy mu cuchal vítr a vmetal je do šedivého strniště na tváři tak zjizvené, až bylo Jetelovi nepříjemné se na ni dívat. A uprostřed té jizvy, tam kde by mělo být oko, byla zářivá koule z neživého kovu.

	„Jestli tohle není Caul Třesavec. Už se mi neříká Střemhlav. Zjistil jsem, že velká a drsná jména jen budí v druhých touhu vzít na tebe zbraň, jako kdyby si z něj chtěli kus odříznout.“

	Třesavec unaveně pokýval hlavou, jako kdyby s tímhle měl sám bohaté a tvrdě získané zkušenosti. „To je fakt. Svět je těch dychtivých pitomců plný.“

	„Nic už mě nenutí, abych jejich řady rozšířil. Jsem teď jenom Jetel.“

	„V tom kruhu tehdy rostl jetel, co? Tam, kde jsi bojoval.“

	„Rostl. Kdykoli ho ucítím, vzpomenu si, jak chutná porážka.“

	Třesavec znovu unaveně kývl hlavou a zadíval se ke kopcům. „Měli bychom si někdy promluvit. Jako dva staří, zjizvení váleční koně.“

	„Ty jsi válečný kůň, Třesavce. Já jsem spíš vrána, co se přiživuje na zbytcích.“

	„Ne že by se mi tahle tvá hra nelíbila, je docela dobrá.“ Třesavec se zadíval na Zeleného, který se naparoval kousek dál, jako kdyby to měl být on sám, kdo se postaví Mladému lvovi, a nebylo pochyb, kdo bude vítěz. „Věřím, že se najde dost dychtivých pitomců vděčných za to, že se ti můžou pošklebovat.“ Naklonil se k Jetelovi blíž, aby mu mohl něco pošeptat. Nebo možná ještě chraplavěji zaskřehotal. „Ale my oba víme, co jsi zač.“

	Jetel kdysi slyšel někoho říkat, že Caul Třesavec vidí svým kovovým okem lidem do hlavy. Samozřejmě to byla hloupost. Ale tím druhým okem toho viděl dost. Jako málokdo. Možná že nejtvrdší jméno na Severu pořád ještě vrhalo stín. Nepotřeboval žádné magické oko, aby mu dost věcí došlo.

	Jetel se zhluboka nadechl. „Jo, no, všichni hrajeme s takovými kartami, jaké máme v ruce.“

	„Někteří z nás jo. Někteří zabijí toho, kdo má lepší karty, a hrají dál s těmi jeho. Jaký je vůbec Soumrak Zběsilec bojovník?“

	„Nechtěl bych se s ním utkat.“

	„Rozumný muž dělá, co může, aby se vyhnul jakémukoli boji.“

	„Jakémukoli čestnému.“

	Chvíli bylo ticho. Dívali se, jak se k nim tlačí lidé z obou stran, Královští i Seveřani. Válečníci, sluhové, ženy. Bylo jich víc a víc, až se všemi směry táhl štěbetající dav.

	„Jaký je jako člověk?“ zeptal se Třesavec.

	„Co bys asi čekal od někoho, kdo si nechává říkat Velký vlk? Nebude to o nic lepší. A co ten Brock?“

	Třesavec pokrčil rameny. „Co bys asi čekal od někoho, kdo si nechá říkat Mladý lev. Nebude to o nic horší.“

	„Hm. No a protože už víme všechno, někdy si říkám, proč ty parchanty vůbec následujeme.“

	Hluk zesílil. Jásot na jedné straně a bručení na druhé. Bethodovi synové se protlačili dopředu. Byli tak nesourodý pár, jak jen dva muži mohou být.

	Každý z bratrů úplně jiný. Scale Železná ruka byl obrovitý a zavalitý a celý zářil úsměvy i zlatem. Černý Calder byl vytáhlý a tenký jako kopí a mračil se jako bouřkový mrak.

	„Už jsem toho slyšel o loajalitě hodně,“ ozval se Třesavec, když muži, kteří vládli Severu už dobře dvacet let, usedli na vyvýšená sedadla nad kruhem.

	Jetel se ušklíbl. „Protože už oba pamatujeme na tucet mrtvých velitelů a oba jsme měli prsty v nejednom pádu, nestydím se říct, že loajalita je hodně přeceňovaná.“

	„Ale pomáhá, když najdeš někoho, komu ti stojí za to být věrný.“ Jásot a bručení si vyměnily strany. Objevil se vytáhlý starý muž s dlouhými vlasy a špičatou tváří a ztěžka se vyškrábal na sedadlo na protější straně.

	„Psí čumák?“ zeptal se Jetel. Ten muž vypadal sešle. Šedé šaty, šedivé vlasy, šedá tvář, jako kdyby z něj vyprchal život a nechal jen scvrklou slupku, kterou poryv větru může kdykoli odvát. „Ten chlap vypadá, že už má nejlepší roky jaksi za sebou.“

	Třesavec se líně podíval na Scaleho a zpátky. Dokázal říct hodně jen několika slovy. „Aspoň nějaké měl.“

	„Jo.“ Jetel si unaveně povzdechl. „Když na to přijde, Psího čumáka si fakt vážím. Z těch, co jsem zažil, je to jediný člověk na celém Severu, který získal nějakou tu moc a pořád je to víceméně slušný chlap. Ti ostatní – Bethod, Krvavá devítka, Černý Dow, Černý Calder, no… mezi námi dvěma…“ Jetel se jemně poškrábal na jizvě a ztlumil hlas co nejvíc. „Jako kdyby mezi sebou soupeřili, kdo je největší kretén. Nemyslíš?“

	Třesavec pomalu kývl. „Jo. Přehlídka skutečných parchantů.“

	„Jenže parchanti většinou vyhrávají, že jo? Možná jsem slaboch, ale raději bych byl na vítězné straně, i kdyby mi poražení voněli víc.“

	„Měl bys vidět jeho dceru.“

	„Koho? Psího čumáka?“

	„Jo. Rikke. Co se týká její vůně, nic neslibuju, ale stojí za to s ní mluvit.“ Kývl směrem ke stupínku, kde se zezadu prodírala holka samé koleno a loket, aby se vmáčkla mezi Psího čumáka a bledou, tvrdou ženu z Království, kterou Jetel odhadoval na bývalou lady guvernérku Anglandu.

	Dívka si odhrnula z tváře chumáč rudohnědých vlasů a pod nimi se objevily světle šedé oči, které ho nenechaly na pochybách. Byla to ta holka, která se nedávno skutálela ze svahu přímo jemu k nohám. Ta, kterou nechal pelášit dál do lesů.

	„Už jsme se potkali. Připadala mi jako dvě třetiny ničeho.“

	„Pak jsi ji dost podcenil.“

	Nepochybně byla hezká, ale na první pohled vypadala jako cvok. Divoká a pořád sebou cukala, přes jedno oko namalovaný kříž a v nose silný zlatý kroužek. Kolem krku měla plno chřestících řetízků a šňůrek, jako kdyby se učila u nějaké horské čarodějky, ale ještě se nenaučila zaklínat.

	„Víš to jistě?“ zeptal se Jetel.

	„Vypadám snad jako někdo, kdo si rád vymýšlí?“

	Jetel přejel Třesavce pohledem odshora dolů. „Asi jako každý. A já už jsem se dávno vyléčil z přesvědčení, že musím mít vždycky pravdu.“

	„Čím je člověk moudřejší, tím ochotněji se nechá poučit.“ Třesavec se díval, jak Rikke divoce mává rukama, a velice mírně se mu zvedl koutek úst. Možná tak trochu pýchou. Největší projev citů, který u něho Jetel zaznamenal za celou tu dobu, co spolu mluvili. Každý, kdo dokáže z té kamenné tváře vymámit trochu srdečnosti, by podle Jetelova mínění měl stát za pozornost.

	Kolem hranice kruhu se začali shromažďovat ti, kteří drželi štít. Za nimi se tísnili diváci, lační co nejlepšího výhledu na blížící se masakr. „Tak mi dej vědět, až si budeš chtít popovídat, Třesavče, ty starý parchante.“ Jetel zvedl štít, aby zaujal svoje místo. „Vždycky si rád poslechnu, jak něco dělat líp.“

	Rikke doufala, že její nenávist k Soumrakovi Zběsilci se časem zmírni, protože to byl pocit, který ji už hodně tížil. Že až ho zase uvidí a podívá se mu do očí, zjistí, že to není ten netvor, který nadšeně vykřikoval, jak strašný konec jí připraví. Že to není netvor, který vypálil zahradu jejího otce a pozabíjel lidi, co znala, ale že je to člověk se svými láskami a obavami jako každý jiný, a její nenávist k němu se rozplyne.

	Ale jak už to s nadějemi a vlastně i s nenávistí chodí, nic takového se nestalo.

	Budoucí král hrdě nakráčel do kruhu doprovázený drsným jásotem mužů na své straně i pochlebováním a plácáním po zádech a zůstal tam stát s vlhkým pohledem a úšklebkem jako svatební host, který včera v noci ojel ženichovi nevěstu.

	„Tohle je Soumrak?“ zašeptala Finree dan Brock. Seděla strnulá a bledá vedle Rikke a viditelně se snažila statečným výrazem zakrýt zoufalství.

	„To je on.“ Rikke přimhouřila oči a přála si, aby mohla vidět skrz něj. Vidět nějaké vodítko, co udělá. Vidět nějakou slabost, kterou by mohl Leo využít. Zahlédnout jeho přicházející smrt.

	Jenže Dlouhé oko se nedá otevřít násilím a jediné, co mohla vidět, byl jeho nesnesitelný úšklebek, jako kdyby on byl ten, kdo může vidět budoucnost a nechystá mu nic než samá vítězství. Podíval se jejím směrem a vlčí úsměv se na každé straně ještě o jeden zub roztáhl. Přiloudal se na jejich stranu kruhu.

	„Tak to ty jsi ta Rikke?“ zavolal a pomalu si ji těma vlhkýma očima prohlížel odshora dolů. Ústa měl otevřená a v nich vyplazený jazyk. „Jsi hezčí, než jsem si myslel.“

	Věnovala mu podobný pohled, ale její ústa zkřivil úšklebek. „Ty jsi přesně tak šeredný, jak jsem čekala.“

	„Slyšel jsem, že můžeš vidět, co se stane. Už ses viděla, jak mi cucáš ptáka?“

	Ozval se oplzlý smích a Rikke zaťala pěsti. „Jen jak prohráváš v kruhu.“

	Usmál se ještě víc. „Já vím, že tohle je lež. Možná je lež i to další.“ Potutelně na ni mrkl a otočil se. Mrkl na ni, ten parchant, a ona cítila, jak se její nenávist rozhořela ještě víc.

	„Neměj obavy!“ zaječela na něj. Vyskočila ze sedátka a píchla do vzduchu zvednutým prstem. „Jakmile tě Leo roztrhne vejpůl, můžeš si ho cucat sám!“

	Aspoň pár lidí na její straně se zasmálo a někteří štítonoši na Soumrakově straně se na ni škaredě podívali. Poznala mezi nimi Hřeba. Díval se přímo na ni, s bílým obočím zamyšleně staženým k sobě, a ona stočila jazyk a odplivla si. Zasmál se a mírně se uklonil.

	„Klid,“ zabručel její otec a za loket ji stáhl zpátky. „Tvrdá slova jsou dobrá pro zbabělce a hlupáky. Soumrak je možná obojí, ale ty nejsi ani jedno.“

	„Mrkl na mě, ten blbec,“ zavrčela. „Postarám se, aby jeho ojel vepř, parchanta. Postarám se, aby ho protáhli ostružiním a pověsili na strom a do břicha mu vyřízli krvavý kříž. A jeho vnitřnosti pošlu jeho fotrovi v krabičce. S bylinkama. Aby nikdo nepoznal, co v ní je, dokud to neotevřou.“

	Viděla, že na ni otec překvapeně a taky trochu znepokojeně zírá.

	„Co je?“ vyjela a schoulila se. „Myslel sis, že já nedokážu nenávidět?“

	„Já jen říkám, buď opatrná. Když někoho tak moc nenávidíš, dáváš mu nad sebou moc.“

	„Možná. Ale ta odejde do hlíny s ním.“ Znělo to tvrdě i jí samotné. „Velký vyrovnávač stírá všechny dluhy.“

	Posměšky a houkání na jejich straně kruhu vystřídal jásot. Leo se prodral davem a jeho kamarádi těsně za ním.

	Otec se k ní naklonil blíž. „A dokážeš taky někoho milovat?“ Podívala se na něho, hodně zaskočená. „Jsem starý, Rikke, ne slepý.“

	Štíty o sebe zarachotily a jejich hradba se za Mladým lvem uzavřela. Trhl sebou. Jako vězeň při zvuku žalářníkova klíče otáčejícího se v zámku. Řekl jí, že ji miluje. Ne že by si myslela, že lže. Jen pochybovala, že dokáže někoho milovat víc než sám sebe.

	„Některé věci na něm miluju.“ Například měl nejlepší břicho, jaké kdy viděla. „A některé ne.“ Například byl tím nejsebestřednějším chlapem, jakého kdy viděla.

	„Můžeš na někom některé věci nenávidět, a přesto ho milovat. Není snadné dívat se, jak tvoje láska vstupuje do kruhu.“

	Rikke zatínala pěsti, až se jí nehty zarývaly do dlaní. „Ale pomáhá, když toho druhého parchanta nenávidíš ještě víc.“

	Hluk ustal. Do kruhu pokosené trávy vstoupila Isern-i-Phail a pomalu žvýkala, v ruce dlouhé kopí. Když široko daleko kolem ní zavládlo nervózní ticho, jazykem si nacpala rezavec za spodní ret a začala.

	„Jsem Isern-i-Phail! Můj otec, Crummock-i-Phail, byl rozhodčím v souboji Fenrise Obávaného a Krvavé devítky. Toho parchanta všichni dobře znali.“ Ozval se smích a souhlasné mručení. „Ano, všichni ho znali! A protože to byl horal, nikdo nemohl být neutrálnější než on. I mě všichni znají.“ Zvedla bradu a kývla hlavou. „Pro můj pronikavý rozum a nevšední krásu.“ Další smích. „Zdá se, že jako horalce mi připadlo soudcovat tenhle souboj.“ Pak se zašklebila na Zběsilce. „Ačkoliv musím prohlásit, že tady tohohle parchanta nesnáším a hrozně ráda bych ho zabila sama.“

	Znovu se ozval smích a Rikke to jenom znervóznělo.

	„Musím obdivovat tvou upřímnost,“ řekl Soumrak.

	„Co obdivuješ, je mi u prdele, ale kdo soudcuje souboj, má posvátnou důvěru a tak dál a tak dál, k čertu, a můžeš mi věřit, že tenhle souboj budu soudcovat poctivě.“

	„O tom nepochybuju,“ řekl Soumrak. „Ale až budu stát nad jeho mrtvolou, nebude žádného soudu třeba. Ty řekneš, kdy začneme, a o zbytek se postarám já.“

	„Tak to prrr, hochu!“ vykřikla Isern. „Měsíc miluje pořádek a pravidla a já musím dohlédnout na představení šampionů, sázky a volbu zbraní. Ale neměj obavy. Nebudu marnit čas nafukováním vašich už tak nafouklých jmen o nic víc, než budu muset. Tady po mé…“ na chvíli se zamyslela, zamračila se na Lea, zamračila se na svoje ruce a pak se zamračila na nebe. Nakonec luskla prsty. „Levici! Tady po mé levici máme Lea dan Brock, syna Finree dan Brock, čerstvě prohlášeného lorda guvernéra Anglandu, kterému jeho muži říkají Mladý lev, protože je mladý a sám se pokládá za hrdinu. Jestli je stejně schopný, jako je pohledný, o tom ať rozhodne boj.“

	Ukázala kopím na Soumraka. „Což znamená, že tahle věc musí být po mé pravici, a je to Soumrak Zběsilec, jak vidíte, syn Černého Caldera a dědic Bethodova řetězu, kterému jeho muži říkají Velký vlk, co já vím, možná proto, že má nejchlupatější prdel na celém Severu. Porazil v kruhu Cizáka-co-klepe, ale my všichni víme, že ten už měl své nejlepší roky za sebou. Stačí to tak?“

	Leo neřekl nic, pohled upřený na Soumraka, jako kdyby stáli v kruhu jen oni dva.

	Soumrak pokrčil rameny a pořád se usmíval. „Stačí.“

	„Parchant, parchant, podělaný parchant!“ procedila Rikke skrze zuby. Tak silně kousala do rezavce, až ji celá tvář bolela. Zoufale si přála, aby se jí zvedl žaludek a začala mít horké oko a ukázal se nějaký duch budoucnosti. Ale nic z toho se nestalo.

	„Další vaše otázka!“ zvolala Isern. „Kvůli čemu se tihle dva pitomci chtějí zabít? Většinou je to kvůli mužské pýše, jak už to u soubojů bývá, ale taky je ve hře úrodná, tmavá půda Severu. Vítěz si bere její část, které se říká Protektorát a která se táhne od Bílé pěny až po Cusk a zahrnuje i město Uffrith. Když vyhraje Soumrak Zběsilec, připadne králi Scalemu. Když vyhraje Leo dan Brock, zůstane Psímu čumákovi a v láskyplném objetí Království. Všem to takhle stačí?“

	Bylo ticho. Nikdo na Rikkině straně nevypadal dvakrát nadšeně. „Psí čumáku, veliteli Uffrithu?“ zavolala Isern.

	„Jo,“ ozval se Rikkin otec unaveně.

	„Brocku, lorde guvernére Anglandu?“

	„Jo,“ odsekl Leo.

	„Scale Železná ruko, králi Severu?“

	„Jo,“ zahřímal Scale a čelisti se mu zachvěly. Musel potlačit říhnutí, jako kdyby tohle byl už třetí souboj, na který se dneska musí dívat. „Pokračuj, ženská.“

	„To budu, ty horo sádla.“ Isern zarazila kopí do země, až to zadunělo, a luskla prstem na Třesavce. „Půjč mi svůj štít, krasavče.“ Ohlédl se přes rameno, jako kdyby si myslel, že mluví k někomu za ním, a pak jí ho hodil. Chytila ho v letu a postavila hranou na zem. „Pásky, nebo barva, Brocku?“ zeptala se, ačkoliv Třesavcův štít už byl tak obitý, že na něm drželo jen pár zarputilých fleků barvy.

	„Barva,“ řekl Leo. Isern roztočila štít a muži kolem kruhu začali řvát, halekat a houkat. Rikke cítila, jak vedle ní lady Finree vyjekla a zakryla si oči rukou.

	„On vyhraje,“ řekla Rikke.

	„Jak to můžeš vědět?“

	Rikke vzala její chladnou, bezvládnou ruku do dlaní a stiskla ji. „Vyhraje.“ Řekla to tak, aby to znělo jako holý fakt, i když jí hlava praskala pochybnostmi.

	Možná mu to mohla rozmluvit. Ale teď už bylo pozdě.

	Ozvalo se zařinčení a štít padl na zem.

	„Pásky jsou dole,“ řekla Isern. „Volíš si ty, Velký vlku.“

	Soumrak zachytil Rikkin pohled a pokrčil rameny. Byl ještě bezstarostnější než jindy, jako kdyby ho myšlenka na prohru nikdy nenapadla. „Ať si klidně vybere on.“

	„Vyber si, Mladý lve.“

	Leo zavrtěl hlavou. „Ať si vybere on.“

	„Chlapi!“ Isern protočila oči. „Ti se nikdy nevysloví. Tak budete bojovat s tím, co jste si přinesli.“

	Hodila štít zpátky Třesavcovi, vytrhla kopí ze země a ukázala jím na muže kolem kruhu. Čelní strany všech štítů teď směřovaly dovnitř kruhu, a jak je muži srazili těsně k sobě jako zeď, kované hrany o sebe zaskřípaly.

	„A vy, chásko, držte ty dva uvnitř, dokud se nerozhodne. A nepřekážejte víc, než je nezbytné.“ Vyplivla šťávu z rezavce a utřela si bradu. Pak kývla, jako kdyby odvedla svou práci a s výsledkem byla naprosto spokojená. „Do toho.“

	
Tam, kde vznikají jména

	Leo kdysi slyšel někoho říkat, že nejlepší obrana je útok. Nevzpomínal si, kdo to byl, ale připadalo mu to jako velká moudrost. Slova, podle kterých se dá žít. A proto bylo jeho plánem být neustále v pohybu, jako vichřice. Nenechat Soumraka nadechnout, nedopřát mu místo ani šanci myslet. Leo toho šklebícího se parchanta zdolá, dostane ho do hlíny a bude se těšit na oslavy na svou počest a písně o svém hrdinství.

	Jenže plány se obvykle rozsypou, jakmile se na ně vytáhnou meče, a ty Leovy nevydržely ani do chvíle, kdy Isern-i-Phail vykřikla: „Boj!“

	Zběsilec proti němu vyrazil s tak šokující rychlostí, že Leo musel změnit zahajovací výpad v nešikovné odražení jeho zbraně a byl nucen napadnout na zadní nohu a uhnout před dlouhým prudkým výpadem, který mu rozdrnčel Barnivův meč v ruce. Viděl záblesk Zběsilcova úsměvu a zářivé oceli a znovu couvl. Kryl se, uhýbal, kryl se a skřípění a řinčení jejich zbraní se téměř ztrácelo v krvežíznivém řevu obecenstva. Jen tak tak uhnul před děsivým výpadem, kterým mu mohl soupeř klidně setnout hlavu, ale Zběsilec mu nedopřál žádný prostor pro odvetný úder, jen pohrdavě ustoupil před Leovým nešikovným výpadem a znovu zaútočil.

	Jak se zdálo, i Zběsilec už slyšel tu věc o obraně útokem. Jenže on v tom byl lepší.

	„Zab ho!“ zaječel Antaup.

	„Do toho!“ křičel Jurand.

	„Leo!“ řval Glaward a třásl štítem. Jenže Zběsilec už byl znovu u něj, a jeho další tři údery byly tak rychlé, že prvním dvěma se Leo vyhnul díky holému instinktu. Před třetím se vytočil stranou a mávl mečem v chabé snaze udržet si protivníka od těla. Zběsilec byl jako vítr. Leo byl jako lístek, který poryvy větru honí kolem kruhu. Zběsilec byl tak rychlý. Používal těžký meč Seveřanů – široká čepel, pevná záštita, těžký zlatý jílec – ale ovládal ho zručně, jako kdyby to byl Styrský rapír. Skoro žádné zpětné mávnutí. Žádná setrvačnost. Záměry mistrovsky utajené.

	Kromě Bremera dan Gorst, který mohl být právem nazvaný největším šermířem své doby, Leo nikdy neviděl nikoho, kdo by zbraň ovládal s tak nemilosrdnou zručností. Cítil, jak se mu po zádech plíží pochybnosti. Byl zvyklý setrvávat pevně zavinutý do přikrývky sebejistoty, a když ji z něj strhli, chlad byl o to horší, že pro něj byl neznámý.

	Jenže Leo kdysi slyšel, že existuje mnoho způsobů, jak rozbít vejce. Nebyl si jistý významem toho prohlášení, ale udeřilo ho jako veliká moudrost. Slova, podle kterých se dá žít. Zběsilec je možná rychlý, ale Leo je silný. Musí jen počkat na svou příležitost a pak na toho kluzkého parchanta přitlačit. A rozdrtit ho jako ořech na kovadlině.

	Zběsilcův další výpad byl neuvěřitelně rychlý, ale Leo byl připravený. Vytočil se, odklonil ho, a místo aby couvl, natlačil se na protivníka a v jeho tváři uviděl nádherný výraz překvapení. Znovu sekl a pak znovu. Jeho rány byly těžké strachem i zoufalstvím a rozdrnčely Soumrakovi meč v ruce.

	Ocel zaskřípala a Zběsilec zachytil Leovu čepel svojí, zvedl ji a přitáhl si ho tím k sobě. Ostří mu málem zajelo do ostré špičky nosu. Vrčeli jeden druhému do tváře a snažili se toho druhého přetlačit. Záštity o sebe zaskřípaly, klouby na rukou se jim skoro třely o sebe. Snažili se svůj postoj změnit tak, aby získali aspoň minimální výhodu. Byli zaklesnutí do sebe v zuřivém, nehybném zápase, zatímco dav hučel jako šílený a bylo těžké rozlišit povzbuzování od urážek.

	Kratičký okamžik vítězoslavného pocitu ustoupil. Leo, ač velice pozvolna, cítil, že ztrácí. Vycenil zuby, vrčel, plival, ale Zběsilec ho tlačil nazad a pořád víc, až Leo nakonec ztratil rovnováhu, klopýtl a jejich zbraně se oddělily. Když mu Zběsilcova čepel znovu zasvištěla před očima, zoufale se sehnul, uklouzl a skoro upadl. Rychle se otočil v tom malém prostoru a ztěžka oddechoval. Davy na straně Seveřanů nadšeně burácely. Davy na straně Království zklamaně bručely. Velký vlk okázale zavířil mečem a zašklebil se. Bylo zřejmé, že všichni dospěli ke stejnému závěru.

	Zběsilec byl s mečem lepší. Přesto, Leo kdysi slyšel někoho říkat, že vždycky je nějaká cesta. Sice o tom tehdy trochu pochyboval, ale teď ho to udeřilo jako nadějná moudrost. Slova, podle kterých se dá žít? Jestli nemůže porazit Velkého vlka rychlostí ani silou, bude ho muset porazit vytrvalostí. Unavit ho tvrdošíjnou obranou, nezdolným odhodláním a neústupnou výdrží. Bude jako strom s hlubokými kořeny, se kterým ani hurikán nepohne. Bude toho parchanta muset udolat.

	Zběsilec vyrazil, ale nemířil dobře. Pro Lea bylo snadné uhnout a konečně vycítil příležitost. Ale jakmile se na něho vrhl, Zběsilec se mírně sehnul, ohnal se mečem a bleskurychle sekl. Leo vyjekl. Ucítil na tváři zvířený vzduch rozrážený Zběsilcovou čepelí. Ohnal se proti němu, ale Velký vlk už ladně uhýbal stranou a usmíval se. Pořád se usmíval.

	Dav zahřímal. Chvíli si Leo myslel, že je to v jeho prospěch. Pak ucítil, jak ho něco zalechtalo na tváři. Zběsilcova špička meče ho škrábla, tak rychlá a tak ostrá, že to skoro necítil. Byla to krev, pro co dav tak jásal. Jeho krev.

	Jak Leo couval, rána ho začala štípat a pak v ní začalo škubat. Napadlo ho, jak ošklivá jizva mu po ní zůstane. Napadlo ho, jestli díky té jizvě získá jméno. A jak se mu mrazivé pochybnosti plíživě šířily vzhůru a stahovaly mu hrdlo, uvědomil si, že to by musel tenhle souboj přežít. Mrtvým se jména nedávají.

	Zběsilcův úsměv se ještě o jeden zub roztáhl. Byl o jeden zub krutější.

	„Hodlám tě nechat vykrvácet, hochu,“ řekl.

	Když se špička Brockova meče ve zpětném úderu mihla ani ne na šířku dlaně od jeho nosu, Jetel ucukl. Zběsilec vyrazil vpřed, samé vrčení a vztek, a pořád sekal a sekal. Brock vyjekl, uskočil a odrazil Zběsilcův meč tak zeširoka, že se zasekl do štítu hned vedle Jetelova.

	Mord na to, jaký byl kolem toho rámus. Skřípot oceli, vrčení bojovníků, strašlivá zuřivost davů.

	Mord na to, jak se na sebe všichni cpali. Štítonoši se drželi ze všech sil, a když se pohnuli, železné obruby jejich štítů o sebe dřely. Rameny se na sebe tlačili a kruh štítů se prohnul pokaždé, když se k němu bojovníci přiblížili. Boty drtily zem, jak se muži tlačili na diváky za sebou, a ti se pořád tlačili blíž, aby viděli krev.

	Jetel si říkal, jak tohle hrozně nesnáší. Souboj dvou pitomců, který sledují další pitomci. Brutální zmarnění přinejmenším jednoho života, které se dovolávalo toho nejhoršího, co v lidech je. Ale v nějaké hluboko skryté části sebe sama to taky miloval. Vzrušení z rozvířeného ostrého kovu a prolévané krve. Malá část Jonase Střemhlava v něm vězela jako tříska, kterou nikdy nemohl tak docela vyjmout. Na světě není moc věcí, které dokážou rozbušit srdce tak, jako boj dvou mužů na život a na smrt. Možná snad když jste jedním z nich. Cítil se provinilý, že cítí takové vzrušení, když Zběsilec znovu zaútočil. Cítil, že se mu nadšením roztáhla ústa v úsměvu, když Brock meč odrazil, ale spadl na záda. Určitě to s mečem uměl, ale vedle Zběsilce působil jen průměrně. A s každým dalším okamžikem byl ještě průměrnější. Zběsilec svůj obrovitý meč ovládal tak obratně jako krejčík jehlu, mával zápěstím mistrovsky lehce.

	A další série výpadů, vysoký a nízký, špička a hrana. Brock couval, odrážel ho, ale když se otáčel, Zběsilec ho poslední ranou zasáhl. Na levé paži mu zůstal šrám a do davu vystříklo pár kapek krve. Zběsilec mu nejspíš mohl klidně useknout celou ruku, ale se nestal Velkým vlkem, aby si nechal ujít příležitost pro působivá gesta, a tak se zašklebil a ukázal obecenstvu krvavou hranu ostří. Nebyl jen po čertech dobrý s mečem, ale taky po čertech velký chvastoun. Obojího měl až děsivě dost.

	Brock skřípal zuby, tvář rudou od sečné rány, a zarputile se držel. Člověk by mu tu kuráž těžko mohl vyčítat, jenže kuráž není nejužitečnější vlastností bojovníka, ať už se v písních zpívá cokoli. Tou je bezohlednost, bestiálnost, rychlost útoku. Tyto kvality vám vyhrají souboj a Zběsilec jimi přímo oplýval. Teď se vrhl k Brockovi, zasmál se, rozvířil rudý meč ve velkém kruhu a přinutil soupeře padnout na štítovou zeď.

	Jetel zachytil vrávorajícího Mladého lva svým štítem, trochu se pod ním zhoupl jako dobrý péřový slamník a pak ho odstrčil dopředu, takže ten se mohl sehnout, zachytit Zběsilcovo ostří svým a zeširoka ho odrazit, až kov zanaříkal. Pochyboval, že by to nějak mohlo změnit výsledek. Vypadalo to na černý den pro Království. Černý den pro Lea dan Brock a všechny, kteří ho milují. A jeden by myslel, že to bude taky skvělý den pro Jonase Jetela. Koneckonců, stojí přece na opačné straně a vítězství pro válečníka znamená maso a pití.

	Jenže občas zatoužil po tom, aby měl dost kuráže vybrat si správnou stranu, i kdyby to měla být ta prohrávající.

	Někdo začal tlouct na buben, pomalu a silně. Rikke by toho parchanta nejraději roztrhla.

	Mord na to, to napětí se nedalo snést. Pořád ji bolelo v krku a bylo to stále horší. Ti dva se opatrně obcházeli, otáčeli se jako psi za pachem a větřili, kdy se jim nabídne příležitost. Rikke měla v ústech sucho, cítila pachuť žluči a strachu a do toho muži se štíty ječeli, dupali a vyřvávali svou nenávist i sympatie.

	Mord na to, ta bezmoc se nedala snést. Chtělo se jí křičet. Chtělo se jí do něčeho praštit. Chtělo se jí vyrvat si z nosu kroužek. Nikdo, ani ten sebevětší optimista, nemohl pochybovat o tom, že Leo bude zabit, a ona s tím nemohla nic dělat.

	Většina lidí v davu se chovala, jako kdyby byli na nějaké oslavě. Na stromě seděly děti a vykulenýma očima se dívaly dolů. Scale, ten velký tlustý zmetek, který si říkal král, se smál, zhluboka popíjel z poháru a zase se smál. Ta velká tlustá hora tuku.

	„Jak se můžou smát?“ zašeptala Finree.

	„Protože to nejsou oni, kdo čelí Velkému vyrovnávači,“ řekl Rikkin otec s tváří jako vytesanou ze šedivého kamene.

	Jediné, co bylo ještě horší než strach, že se na sebe zase vrhnou, byla hrůza, když se tak stalo. Pokaždé to bylo stejně šokující jako blesk z čistého nebe. Rikke sebou pokaždé škubla a při každém záblesku oceli se jí stáhl zadek. Tiskla se k lavici, jako kdyby seděla v sedle koně, kterého se snaží zkrotit, tiskla se k Finreeině chladné dlani sevřené ve své horké tak pevně, až ji bolelo zápěstí.

	Věděla, že jediným mávnutím meče může přijít o svého milence, o svůj domov, o svoji budoucnost. Lidé dokážou být neuvěřitelně tvrdí, přežít hlad a zimu i zklamání, a dokonce i porážku, a jít dál ještě silnější. Ale někdy jsou také hodně křehcí. Kousek ostrého kovu stačí k tomu, aby z člověka udělal mrtvolu. Jeden malý tah štěstěny. Jedno špatně uvážené zašeptání.

	Udělala tohle ona? Způsobila, že se to stalo?

	Vyjekla. Zběsilec vyrazil kupředu a v mžiku změnil směr. Ocel zazvonila, jednou, dvakrát, Leo se ohnal mečem, ale příliš pomalu a Zběsilec se protáhl kolem něj a zasáhl Lea do nohy. Ten zavrávoral.

	„Ne.“ Finree se podivně zachvěla a Rikke jí stiskla ruku ještě pevněji. Snažila se být silná za ně za obě, i když nebyla dost silná ani sama za sebe. Snažila se vycenit zuby, zaměřit se na Zběsilcův úšklebek a proměnit ten sžíravý strach a pocit viny ve zlost. Snažila se z nich vytvořit něco, co by mohla použít.

	Nemůžete přimět Dlouhé oko, aby se otevřelo, stejně jako nemůžete nařídit přílivu, aby nastal. Ale copak něčemu uškodí, když to zkusí?

	Opřela se pěstmi o kolena a naklonila se dopředu. Odmítala mrknout. Zírala na trávu, jako kdyby se mohla podívat skrze ni a vidět, co přijde. Snažila se přivést do svého oka horkost.

	Možná viděla to, co vidět chtěla. Mrtví vědí, že se to za posledních pár dní mockrát stalo. Ale na kratičký okamžik se jí zdálo, že tam vidí přízraky, uvnitř, v kruhu. Byly tam, i když slabé a mihotavé. Náznaky postav. Zběsilec a Leo a jejich meče, roztrhaní jako pavučiny ve větru, jak se přes ně pohybovali ti skuteční.

	Rikke ohrnula rty, zaťala pěsti a pak stiskla čelisti k sobě tak silně, až měla pocit, že jí prasknou zuby. Upřeně se dívala do kruhu, jako kdyby se dívala do vichřice.

	Přiměla se vidět.

	Zběsilec se smál. Chechtal se, jako kdyby každý střet byl skvělý vtip.

	Leovi to vtipné nepřipadlo. Říkal si, že je Mladý lev. Lord guvernér Anglandu. Hrdý syn z hrdého rodu válečníků a slávu má nadosah. Ale ve skutečnosti se už skoro ani nesnažil oplácet útok. Barnivův meč byl každým okamžikem těžší. Leo měl strach, že když zaútočí, poskytne Zběsilci osudovou příležitost. Ale měl taky strach, že když se bude jenom bránit, může to skončit jedině špatně.

	Dostal se do bodu, kdy už měl jenom strach.

	Zběsilec se vrhl vpřed a Leo klopýtl nazad. Jen taková zesměšňující finta nohou, vykroucení ruky, a Leo byl přinucený couvnout. Zběsilec teď nejenže směřoval k vítězství, ale dělal z toho představení. Aby mu udělil lekci. Aby ukázal celému Severu, že Velký vlk je muž, kterého je třeba se obávat. Jeho meč se mihl kolem Leovy chabé obrany. Zběsilec ho mohl probodnout, ale rozhodl se jen ho píchnout do břicha. Píchnout ho a pak se zase stáhnout a smát se.

	Byl Mladý lev, ale krvácel. Měl krev na tváři, krev na noze. Rudé čůrky mu tekly po pravé ruce a jílec Barnivova meče už byl od nich celý lepkavý. Když poslouchal vyprávění o Krvavé devítce, představa kruhu celého zalitého krví ho vzrušovala. Když je to však vaše vlastní krev, už to zdaleka není tak vzrušující.

	Byl Mladý lev, ale byl už vyčerpaný. Funěl, zajíkal se, studený vzduch ho drásal v krku, ale nikdy se nedokázal dostatečně nadechnout. Kolena se mu třásla, paže cukala. Teď už neměl jak Zběsilce udolat svou výdrží. Jeho jedinou šancí bylo ho přechytračit. Problém byl v tom, že mu to nikdy nijak zvlášť dobře nemyslelo. Kdyby ano, možná by vůbec nebyl tuhle výzvu přijal.

	Očima těkal po kruhu a hledal nějaké řešení.

	Viděl své přátele a jejich štíty, jak pomalu klesají. Glaward si kousal ret. Jin si trhal vousy. Antaup byl jako zmoklá slepice. Jurand sebou cukal, jako kdyby cítil každou jeho ránu sám. Zahlédl matku, šokovanou a bledou. Psího čumáka, jak sedí zachmuřený vedle ní a Rikke, jak zírá do kruhu a pohrává si s kroužkem v nose.

	Nebojuj poctivě, říkala mu. Nikdo si nepamatuje, jak kdo souboj vyhrál, jen to, kdo ho vyhrál. Drtivá moudrost. Slova, podle kterých by se mohlo zemřít.

	Zběsilec naznačil další falešný výpad a Leo znovu couvl, znovu zavrávoral, ale tentokrát dopadl na zem hůř, než bylo nutné. Rychle si za sebe dal ruku, jako kdyby chtěl najít rovnováhu, a vytrhl trs trávy. Zběsilec znovu zaútočil a zašklebil se. Leo zavrčel, ze všech sil se zapřel se nohama a zvedl se. Vyrazil proti soupeři a hodil mu hrst trávy do obličeje. Mečem máchl po jeho krku.

	I když Zběsilec neviděl, prskal a ztratil rovnováhu, dokázal ránu odrazit, ale Leo už se z posledních sil, které mu zbyly, vrhl proti němu. Praštil čelem Zběsilce do úst, až to nádherně křuplo, a Velký vlk pozpátku klopýtl a narazil do štítů svých mužů.

	V první chvíli se mu zakalily oči a ústa otevřela překvapením dokořán. Leo se zhluboka a rozechvěle nadechl, zvedl meč, až to zasvištělo, a ťal, ale meč zaduněl ve štítu v místě, kde ještě před zlomkem vteřiny Zběsilec byl, a Leo jen tak tak udržel v ruce rozdrnčený jílec.

	Zběsilec k němu přitančil zpátky, plival trávu a v úšklebku vycenil krvavé zuby. „Ó, tak my tedy konečně bojujeme!“

	Vyrazil jedním směrem, ale v mžiku se stočil na opačnou stranu, rychlý jako vítr a taky tak silný, že nebylo možné odhadnout, co udělá. Leo byl v pasti. Vyjekl, když se mu Zběsilcův meč přehnal po stehně a nechal tam chladivou rýhu, která velice rychle zrudla a začala pálit. Nejvíc, co mohl udělat, bylo zůstat stát. Krev se mu vsakovala do nohavice kalhot.

	Nebyl lvem, byl vyděšeným malým klukem, který nechce zemřít.

	Ale teď bylo pozdě na to poslechnout maminku.

	Brock byl ošklivě posekaný. Krev mu stříkala z rány na tváři, kalhoty mu kolem rány na noze ztmavly, ruku měl rudou od rány na paži. Zaléval kruh svou krví, jak zpívají skaldové. Nebyl to příjemný pohled, ale tohle všechno už Jetel mockrát viděl. Nebylo to nic, co by nebyl přežil. Když člověk hledá příjemný pohled, kruh rozhodně nebude dobrá volba.

	Zběsilec si byl jistý vítězstvím. Zubil se jako vlk, naparoval se jako barevný pták. Takový ten, který se prochází po dvorku, ne ten, jimž se močí, i když oba významy toho slova se podle Jetela na dědice trůnu Severu hodily stejně. Ten se právě zasmál a rozpřáhl paže, čímž přinutil dav k ještě hlasitějším obdivným výkřikům. Někteří lidé rádi tleskají, stejně jako jiní rádi pijí. A čím víc se jim toho dostává, tím víc chtějí, až už pak nemají nikdy dost.

	Scale si to užíval skoro stejně jako jeho synovec, mával železnou rukou ke kruhu a vyřvával: „Pohrej si s ním!“ Jeden pták obdivuje druhého. Zdálo se, že to Brocka popíchlo k další snaze. Belhal se za Zběsilcem, zpomalený ztrátou krve, a oháněl se mečem tak nešikovně, že byl čitelný deset kroků předem. Zběsilec ho odrážel s pohrdavým úšklebkem. Mohl ho klidně seknout do zad, ale rozhodl se nechat ho klopýtat dál.

	„Doraž ho, sakra!“ vrčel Černý Calder, který byl stejně znechucený divadlem svého syna, jako byl jeho bratr nadšený.

	Zběsilec už to mohl s Brockem skončit desetkrát, ale tolik se mu líbilo pomalu ho drtit, že ho nechával pokaždé se vykroutit, aby ho mohl zasáhnout znovu. Jetel to považoval přinejmenším za nerozumné. V kruhu není dobré riskovat ani dávat druhému šanci, když se toho dá tolik získat a tolik ztratit. Stačí, aby se osud jen maličko pootočil, a člověk se může ocitnout zpátky v bahně. A osud umí být pěkně kluzký prevít.

	Nikdo to neví líp než Jetel.

	Rikke se točila hlava, před očima jí všechno plulo, žaludek se jí houpal. Dívala se dolů do kruhu. Levé oko měla horké, pálilo ji v hlavě jako čert. Snažila se ho otevřít víc a dívat se, dívat.

	Leo se nešikovně sehnul, kroutil se kvůli ráně v boku, byl celý od krve. Zběsilec jako kdyby byl pořád rychlejší, jistější, vyskakoval, tančil a divže neposílal do publika vzdušné polibky.

	Rikke viděla nad davem přízračné meče a kopí. Přízraky korouhví třepotající se ve větru, který nevál. Byla to včerejší bitva? Nebo bitva, která teprve bude? Mord na to, chtělo se jí zvracet. V hlavě jí pulzovalo. Ve vlasech jí stékal studený pot, tekl jí po tváři, ale ona se neodvažovala spustit oči z kruhu. Neodvažovala se ani mrknout. Neodvažovala se zlomit to kouzlo.

	I v kruhu byly přízraky. Chvěly se a mihotaly. Přízraky Lea a Zběsilce. Přízraky rukou, nohou a tváří. Přízraky mečů.

	Leo ucukl. Zběsilcův meč ho zasáhl do břicha. Nebyla to smrtelná rána. Jen takové pohlazení. Rána, která postříkala krví štíty kolem. Leo zavrávoral, padl na kolena a meč mu vyklouzl z ruky do trávy.

	„Ne,“ zašeptala Leova matka a zavřela oči. Po tvářích se jí koulely slzy.

	Soumrak se ve středu kruhu pomalu otáčel. Protahoval vítězství, nasával slávu a pak se ohlédl přes rameno na Rikke a mrkl na ni.

	Mord na to, oko měla jako v ohni. Jako kdyby jí mělo v lebce vypálit díru.

	Zběsilec se od ní otočil a zvedl ruku.

	Viděla jeho meč.

	Ale viděla ho Dlouhým okem.

	A na okamžik, jako když se protrhne hráz a voda začne proudit ven, do ní začalo proudit absolutní poznání toho meče.

	Viděla rudu, ze které vytavili železo, vyrvanou ze studené země, viděla ocel vznikající v plamenech pece, vylitou jako žhnoucí bílá hmota do formy.

	Viděla, jak se kovář Watersmeet ohání kladivem, tvář zalitou oranžovou září jisker, které odskočily při každém úderu, viděla jeho děti lopotící se u měchů, jeho matku Drennu, jak vyfukuje z dýmky obláčky kouře z rezavce a tahá za pásky na jílci.

	Viděla, jak ho Zběsilec dostává k desátým narozeninám, jak Černý Calder pokládá ruku na rameno usměvavého chlapce, kterým tehdy byl, a říká mu: „Ve válce se počítá jenom vítězství. To ostatní je pro pitomce, aby o tom zpívali.“

	Viděla ho v pochvě Velkého vlka, jak ho tasil, když souboj začal, jak sekal a bodal, a jak se meč míhal vzduchem, kruh byl plný zářivých vlajících stuh.

	Viděla, jak se mihl jako ohnivá čára ve výšce Leova krku a Zběsilcovy zuby vyceněné v triumfálním úšklebku. Velký, samolibý, okázalý švih, který by dokázal srazit člověku hlavu.

	Věděla s naprostou jistotou, kde meč bude, vždycky, ale necítila stejnou radost jako u šípu, který poznala tehdy v mokrých lesích. Protože za Zběsilcovým zářivým mečem uviděla trhlinu v mracích a za tou trhlinou zející černou díru, díru beze dna a bez konce a bez začátku, v níž bylo poznání ne toho meče ani šípu, ale všeho. Poznání tak obrovské, že pouhá jeho částečka by jí mohla roztrhnout vědomí vejpůl.

	Leo se svezl na kolena, vyčerpaný, krvácející, a sebral z trávy svůj meč. Rikke se kymácela s ním, sténala, lapala po dechu, držela se za pulzující hlavu. Nebe se rozevíralo a vtahovalo ji do sebe.

	Zběsilec se usmál. Začal se otáčet. Rikkino oko bylo jako žhavý uhlík v její lebce.

	Leo se začal zvedat a hlavu měl blíž a blíž zářícímu přízraku Zběsilcova meče.

	Přitiskla si ruce na hořící tvář a zaječela v jazyce Království. Zaječela ze všech sil.

	„K zemi!“

	Leo nevěděl proč, ale nějak se mu zdálo důležité zemřít vestoje.

	Už to nemohlo být horší. Byl vyčerpaný. Byl slabý a tak těžký.

	Vstát ho stálo poslední zbytek sil.

	Svět se kymácel jako želé, tmavá zem a světlé, růžové nebe a plující masa barevných štítů a vrčících tváří a proužky kouře stoupajícího od úst.

	Srdce mu bilo tak silně, že přes jeho bušení skoro nic neslyšel, nerozeznával ani burácení davu od burácení vlastního dechu. Spolu s mečem sebral ze země i hrst trávy. Zatracená tráva. Zatracený prach.

	V ústech měl kovovou pachuť. V boji muž pozná, kým doopravdy je. Přinutil své nohy, aby stály rovně, ale kymácel se dál. Snažil se zaostřit.

	Zachytil pohledem otáčejícího se Zběsilce a záblesk toho jeho zatraceného úsměvu. A pak i přes hučení davu zaslechl, jak někdo ječí.

	„K zemi!“

	Přikrčil se. Nebo možná spíš spadl. Cítil, jak mu závan vzduchu počechral vlasy, a s posledními zbytky sil se rozmáchl mečem. Jen nízko. Určitě to nebyl jeho nejlepší výpad. Byl nešikovný a slabý, jílec bolavými prsty ani nesvíral dost pevně.

	Ale někdy i mizerný výpad může stačit.

	Ozvalo se mlasknutí, jak se jeho čepel zasekla do Soumrakova stehna.

	Zběsilec vypoulil oči a otevřel ústa dokořán a pak vydal divný, pronikavý vřískot. Spíš šokem než bolestí. Zavrávoral půl kroku, zajíkavě a silně se nadechl, což bylo v náhlém tichu dobře slyšet, a znovu začal vřeštět. Tentokrát mnohem víc bolestí než šokem.

	Leo z něj vytáhl meč a Soumrak zavrávoral, od úst mu ukápla krvavá slina, vzepřel se na zdravé noze a zvedl svůj meč tak vysoko, že se jeho čepel rudě zatřpytila v zapadajícím slunci.

	Leo prudce chytil jeho pěst do své a přistoupil k němu, zavrčel a trhl druhou rukou tak silně, že jílec Barnivova meče tvrdě vrazil Soumrakovi do obličeje a utnul jeho vřískot. Hlava se mu zvrátila nazad a krev byla v růžovém západu černá. Leo chytil záštitu Soumrakova meče a vyrval mu jej z ochablých prstů. Ten se převrátil a padal.

	Velký vlk tvrdě dopadl na zem, doširoka rozhodil paže a z rozbitého nosu mu při každém výdechu vybublala zpěněná krev. Leo stál nad ním a nějakou podivnou náhodou držel dva meče. Jak se to mohlo stát?

	Malované štíty v ochablých rukou mužů kolem kruhu klesly dolů, muži otevřeli ústa a žádný z nich nebyl víc překvapený než sám Leo.

	A v tu chvíli zaburácel dav na jeho straně kruhu, hlasitěji než předtím. Šok vystřídala nečekaná radost a tu zase obrovský pocit vítězství.

	„Leo dan Brock!“

	„Mladý lev!“

	A nejhlasitěji ze všeho: „Zab ho!“

	Soumrak by ho byl bezpochyby zabil, kdyby tu Leo takhle bezmocně ležel. Zabil by ho tím nejpomalejším, nejbolestnějším, nejvíc ponižujícím způsobem. Vyřvával by své vítězství ze střech Uffrithu a smál by se, až by o něm bardové zpívali píseň mnoho dalších let.

	Zběsilec se snažil vykroutit, bublavě zasténal, stáhl svou zraněnou nohu a pak se přikrčil. Špičky obou mečů se zastavily nad jeho krkem. Zíral nahoru, vlasy přilepené k obličeji, oči vytřeštěné a plné strachu.

	Takže nakonec vůbec není nepřemožitelný.

	Výkřiky zapadly do jednoho rytmu a začalo skandování.

	„Zab ho! Zab ho! Zab ho!“

	Silněji a silněji, až kouř od úst řvoucích lidí stoupal vzhůru do chladného večerního povětří.

	„Zab ho! Zab ho! Zab ho!“

	Silněji a silněji, za doprovodu třeskotu zbraní, úderů pěstí do štítů, dunění dupajících bot, až se chladný vzduch kolem chvěl v rytmu úderů Leova srdce a rezonoval v něm od chodidel až po kořínky vlasů.

	„Zab ho!“ slyšel řvát Glawarda přes okraj štítu.

	„Zab ho!“ slyšel vřískat Antaupa, tvář zkřivenou vzteky.

	„Zab toho hajzla!“ vrčel Jin Divoká voda.

	Leo uviděl svou matku. Měla slzy v očích a ústa přikrytá dlaní. Viděl Psího čumáka, jak napůl stojí a napůl sedí a na tváři má nevěřícný úsměv. Viděl Rikke, jak stojí mezi nimi, rukama si zakrývá tvář a mezi prsty jí září jedno oko.

	„Zab ho! Zab ho! Zab ho!“

	Leo se dlouze nadechl a zvedl meče, Barnivův i ten Zběsilcův. Zavrčel a v rozdrásaném hrdle postupně přešel jeho hlas v rozechvělý řev. A pak oběma meči bodl.

	Zabodly se do drnů každý po jedné straně zkřivené tváře Velkého vlka.

	„Soumraku Zběsilče,“ zamumlal unaveně. I mluvit pro něj znamenalo obrovské vypětí sil, každé slovo pronášel, jako kdyby zvedal těžký kámen. „Ušetřím… tvůj život.“

	Hrozně se mu točila hlava. Klesl na koleno. Do kruhu, kde byla krátká tráva mokrá rosou i jeho vlastní krví.

	„Se mi nějak točí hlava,“ řekl a převrátil se na bok.

	Lepší bude si lehnout.

	
Zaplatí to chudí

	„Amnestie,“ řekl Malmer. „Odevzdáme zbraně. Propustíme rukojmí. Všichni budeme volní.“

	Bylo ticho. Přemýšleli, co to znamená. Možná to bylo mnohem víc, než ještě ráno čekali. Ale o tolik míň, než o čem ještě před pár týdny snili.

	Bylo to ubohé malé shromáždění, ve vyrabovaném skladišti, kde rozbitými dveřmi vál chladný vítr. Patnáct Bořičů, z nichž každý velel v jiném okrsku Valbecku. Pokud může vůbec někdo v té hromadě odpadků, ve kterou se město proměnilo, velet. Byli to ti přepadlí a zničení, kteří vydrželi až do hořkého konce. Možná by se rádi označili za nejvěrnější, ale možná to byli jen těmi, kteří mohli nejvíc ztratit.

	Broad se nadechl. Nikdy se do toho neměl míchat. Věděl to tehdy, a věděl to i teď. Jenže tehdy si myslel, že by se věci měly změnit. Znovu vrazil hlavou do zdi, jako kdyby věřil, že tentokrát to nebude bolet. Přes všechny sliby, že už bude jiným člověkem, se mu pořád dařilo dělat ta samá špatná rozhodnutí.

	„Úplné zproštění viny?“ zeptala se žena s vyzáblým šedivým obličejem.

	Heron přikývl, i když tomu sám tak docela nevěřil. „Tak nám to Jeho Výsost řekla.“

	„Co říkal ten parchant Pike?“ zeptal se Sarlby.

	„Nelíbilo se mu to,“ řekla Vick. „Ale taky neřekl ne.“

	„Vy Orsovi věříte?“ zeptal se Broad.

	„Lepší je nikdy nedělat rozhodnutí založená na víře,“ odpověděla Vick, jako kdyby víra byla nějaký bájný tvor, ve kterého věří jen děti. „Jen na tom, co je nejlepší pro většinu.“

	Malmer si povzdechl a jeho povzdech jako by vycházel ze samého dna studny vyčerpanosti. „To už je co říct, když revolucionáři spoléhají na korunního prince. Ale vypadal jako docela slušný člověk, za daných okolností. Mnohem lepší, než bych čekal.“

	„Očekávání už ani nemohla být horší,“ řekla Vick a mračila se jako vždycky. Tahle ženská se vážně uměla mračit.

	Malmer jen bezmocně pokrčil rameny. „Řekl bych, že mu věřím víc než ostatním členům královské rodiny. Ale já jsem věřil i Risinauovi. A koukněte, kam nás to dostalo.“

	„Pravda je, že nemáme na vybranou,“ řekl Heron. „Došlo nám jídlo. Tohle jsme nedělali proto, abychom naše vlastní lidi vyhladověli.“

	„Někdy si říkám, proč jsme to vlastně dělali.“ Ještě před pár měsíci na mítincích přes sebe lidé navzájem padali, aby si mohli poslechnout o všech těch křivdách, a pro jejich nápravu byli ochotní zemřít. Teď nikdo nedokázal Malmerovi odpovědět. Jako by nakonec všechny důvody ztratily svou jasnost. Jako vzdálené komíny v oparu, kdy je těžké říct, zda tam opravdu jsou, nebo je to jen výplod naší fantazie.

	„Takže je asi rozhodnuto,“ řekl Malmer. „Vzkažte to všem, kteří ještě poslouchají. Zboříme barikády. Otevřeme město. Přežijeme.“ Ostatní jeden po druhém přikývli. Nešťastně, jako kdyby je to kývnutí stálo kus sebe. Ale nikdo neviděl jinou možnost. Povstání skončilo.

	„Nemůžu to strávit,“ řekl Sarlby. „Že se vzdáváme.“

	Broad ho poplácal po rameni. „Buď rád, že máš vůbec co trávit.“

	Venku byl pořád cítit kouř a pach spáleného. Pach spáleného a pach hnijícího. Ulicemi poletoval popel a dosedal na trosky a smetí jako malé vločky černého sněhu. Nedaleko stála kostra vypáleného mlýna a holé černé trámy trčely k bledému nebi. Černá okna zela prázdnotou.

	„A tohle měly být naše Velké změny.“ Malmer pomalu vrtěl bílou hlavou. Broad by přísahal, že za posledních pár dní mu vlasy ještě víc zbělely. „Taková podělaná zkáza.“

	„Nebudu plakat, že majitelé přišli o své továrny, to ti tedy říkám,“ odsekl Sarlby.

	„A co pracovní místa v těch továrnách?“ zeptala se Vick. „Podle mě se bohatí, kterým tu vyletěly investice v oblacích kouře do vzduchu, už nějak protlučou. Ale co ti chudáci, kteří přišli o živobytí?“

	„Myslel jsem, že děláme dobrou věc,“ řekl Malmer, unavenou tvář staženou a vrásčitou a v očích nevěřícný pohled. „Byl jsem si jistý, že děláme správnou věc.“

	„Odlišit od sebe dobré a špatné není tak snadné, jak by si jeden myslel,“ řekla Vick. „Většinou záleží na tom, odkud se na to díváš.“

	„To je smutná pravda,“ zabručel Broad.

	Malmer se mračil na vypálené ruiny. „Zase jsou to chudáci, kdo za to zaplatí.“

	Broad si vzpomněl, jak to vypadalo po drancování v Musselii. Chudinské čtvrti vypleněné a proměněné v hořící trosky, v ulicích mrtvá těla. Ale palác zůstal nedotčený, vysoko nad oblaky kouře. Zkřivil ústa a odplivl si. „Vždycky zaplatí ti chudí.“

	Tu noc z Valbecku proudily zástupy lidí. Táhly se kolem opuštěných barikád ven do polí. Někteří z nich byli Bořiči, kteří se vzdali zbraní a využili amnestie. Většinou to však byli lidé, kteří slyšeli, že by venku mohlo být jídlo.

	První, kdo se s řadami zamazaných, hladových a zklamaných lidí setkal, byly usměvavé ženy, které jim podávaly pecny chleba. Podle toho, jak mezi přicházejícími šířily dobrou náladu, by jeden řekl, že mají na trakařích spíš litry neředěné naděje než chleby. Před pouhými několika dny měli lidé pro korunního prince Orsu jen ta nejhorší slova. Kousek chleba v žaludku stačil, aby na něho pěli samou chválu. Broad nebyl lepší než ostatní, jakmile ucítil božský závan pečeného chleba a ústa se mu zalila slinami. Když viděl, jak se May a Liddy usmívají, když žvýkají svůj díl, byl to pro něj lepší dar než samotný chleba. Ardee se neusmívala. Broad si ani neuvědomoval, že by ji někdy viděl s úsměvem. Jen žvýkala, dívala se na své belhající se nohy, oči ve vyhublé tváři velké a vlhké.

	Nedlouho potom, co chuť chleba vyvanula, se Broad proměnil zpátky v toho starého ustaraného vraha, jímž byl ráno. Slunce se pomalu nořilo za vzdálené lesy a přišel chlad. Mezitím došli ke skupině vojáků s prázdnými výrazy, kteří sbírali zbraně. Po obou stranách cesty se nakupil velice různorodý arzenál – staré násady kopí, rezavé meče, řeznické sekáčky a zahradní nářadí.

	„Jsem švec,“ zavrčel muž, když voják prohlížel jeho zářivé nože. „Jak bez nich budu pracovat?“

	„Když něco chceš, musíš nejdřív něco obětovat. Odejdi.“

	Odevzdání zbraní Broadovi připadalo jako přiznání viny. Ty svoje hodil do studny, ještě než odešli z města, a byl rád, že už je nevidí. Možná že člověka může zabít zbraní zase jen člověk, ale zbraní, kterou nemáte, nikoho neprobodnete.

	„Já nemám nic,“ řekl pověřenému důstojníkovi. Posunul si brýle na nose, jako kdyby chtěl naznačit, že je nějaký učenec. „Ani bych nevěděl, co se zbraní dělat.“

	Důstojník ho přejel pohledem odshora dolů, jako kdyby to na něj byla hodně nepravděpodobná pohádka, ale ukázal bradou, aby šli dál.

	Ještě hodinu se šourali dál a pak už nebe začalo tmavnout a nálada ztmavla s ním. Lidé si mezi sebou šeptali, že tam vpředu čeká inkvizice a vede výslech. Vytahují lidi ze zástupu. Každého, kdo byl v užším spojení s Bořiči. Vojáci na koních číhali v polích po obou stranách cesty, v železných rukavicích louče. Někteří utečenci chtěli věřit v to lepší. Jiní čekali, že je všechny na místě pověsí. Ale nikdo se nevrátil. Jako ovce, které stojí v řadě před řezníkem a jenom se semknou těsněji k sobě a dál se vlečou k bezútěšnému neznámu.

	„Mně se to nelíbí,“ zašeptala Liddy.

	Ani Broadovi se to moc nelíbilo. Jak by mohl po tom, co udělal ve Valbecku a ještě doma na statku a taky ve Styrii, doufat, že se z toho dokáže zase vykroutit? Je to zlé, když se člověk ujišťuje myšlenkou, že ve světě není žádná spravedlnost.

	V místě, kde cesta pokračovala dál branou v pobořené zdi, stál větší počet vojáků a s nimi praktikalové v maskách. Na všechno dohlížel inkvizitor v černém, kterému se světlo z louče odráželo v propadlinách bledé tváře, takže vypadal jako nějaký démon. Broad viděl, jak dva muže odvedli bokem a zástupem se šířilo nervózní sténání. Najednou se ho zmocnila touha utíkat. Začal se rozhlížet, kudy by bylo nejlepší zmizet.

	„Uklidněte se!“ křikl inkvizitor. „Jeho Výsost korunní princ nabídl úplnou amnestii! Je jen třeba položit pár otázek a odpovědět na ně, to je všechno. Nikomu se nic nestane, máte moje slovo, slovo představeného Pikea a slovo samotného korunního prince Orsy. Kousek dál na vás na všechny čeká polévka.“

	Takhle to bylo. Můžete zemřít, ale můžete taky dostat polévku. Smutné bylo, že to na Broada víceméně zabíralo.

	„Musíme jim věřit,“ zabručel. „Teď už jsme zašli příliš daleko.“

	„Můžeme se vrátit,“ sykla Liddy, čelo zkrabacené obavami.

	„Viděli by nás a mysleli by si, že máme co skrývat. Možná bude lepší, když vy dvě nepůjdete zároveň se mnou.“ Možná by pro ně bylo bývalo lepší, kdyby se od něho oddělily už dávno. Jenže May o tom nechtěla ani slyšet.

	„Ne! Nerozdělíme se. Máš větší šanci, když se budeš držet –“

	„O čem to sakra mluvíš?“ Zatímco se hádali, Ardee strnule vyšla z řady a namířila si to přímo k inkvizitorovi. „Co to dělá?“ Jestli ten bezcenný zatracený bezdomovec přitáhne nežádoucí pozornost, jsou všichni ztraceni. Ale Broad s tím nemohl nic dělat. Kdyby se vynořil z řady a stáhl by ji zpátky, ještě by to zhoršil.

	Jeden z praktikalů jí zastoupil cestu a pevně sevřel hůl. „Běž zpátky mezi ostatní, děvče.“

	„Jsem Savine dan Glokta!“ vykřikla tak pronikavým hlasem, že se musel nést na míle daleko. „Dcera Jeho Eminence arcilektora! A žádám, abych mohla okamžitě hovořit s korunním princem Orsem!“

	Chvíli bylo ticho a inkvizitor na ni jen němě zíral. Praktikalové na ni zírali. Všichni na ni zírali. I Broad. Nemohl tomu uvěřit. Po tom všem, co pro ni udělali, je předhodí katovi na špalek.

	Ale v jejím hlase bylo něco nezvyklého. Čistého, hladkého a velitelského. Něco jiného bylo i v její chůzi, strnule vzpřímené, s lopatkami u sebe, dlouhou, štíhlou šíjí protaženou vzhůru a špičatou bradou hrdě vztyčenou. Najednou vypadala o půl hlavy vyšší.

	„Okamžitě!“ procedila k inkvizitorovi.

	Ještě hodnou chvíli na ni jen němě zíral a pak sklonil hlavu. „Samozřejmě.“

	Praktikal vypadal tak omráčeně, jak to jen u muže s maskou jde. „Zrovna jsme chtěli –“

	„Jestli je tahle mladá dáma tím, co tvrdí, pak si zaslouží naši okamžitou pomoc. Jestli není… to brzy zjistíme. A pokud věříte, že lidé jsou v zásadě upřímní, svět je hned jasnějším místem.“

	S přehnanou zdvořilostí jí nabídl ruku.

	„Děkuji, inkvizitore,“ řekla. „Tihle tři patří ke mně.“

	Inkvizitor si Broada podezíravě změřil. „Nemohu zprostit každého, kdo –“

	„Jistěže ne,“ řekla Ardee. Nebo Savine. Nebo kdo vlastně byla. „Jen tyhle tři. Musím na tom trvat.“

	„Tak dobře.“ Inkvizitor jim pokynul, aby šli za ním. Broad se podíval na Liddy, ale co mohla dělat? Co mohl kdokoli z nich dělat?

	Pokračovali dál po cestě, houstnoucí tmou, a jeden z praktikalů šel za nimi. Cestou se naklonil k Broadovi a zavrčel mu do ucha: „Raději doufejte, že ta holka má pravdu.“

	„Jsem stejně překvapený jako vy,“ odpověděl Broad a pak si málem prokousl jazyk. Praktikal do něho strčil a jemu uvízla bota ve vyjeté koleji. Hrozně se mu chtělo praštit ho do hlavy, ale pak by to měl nejspíš nadobro spočítané a jeho rodina pravděpodobně taky. Rvát se pokaždé, když je k tomu příležitost, to z člověka velkého muže neudělá, jen pitomce.

	„Ty jsi o tomhle věděla?“ sykl koutkem úst na May.

	„Samozřejmě že ano. Já jsem to domluvila.“

	„Cože jsi, zatraceně, udělala?“

	Liddy na ni zírala z druhé strany. „Co jsi to udělala, May?“

	„To, co jsem musela.“ May se dívala zarputile před sebe a svaly na bradě se jí napínaly. „Nejvyšší čas, aby už pro tuhle rodinu někdo něco udělal.“

	
Nová žena

	Savine se kousala do rozpraskaného rtu. Pohrávala si s roztřepeným lemem svých úděsných, přeškrobených, darovaných šatů. Dloubala si do olupující se kůže kolem polámaných nehtů.

	Kdysi o své ruce tak úzkostlivě pečovala. Lidé jí často říkali, jak má krásné ruce. Ale teď, jakkoli si popotahovala rukávy dolů, nedokázala skrýt strupy, mozoly a popraskanou kůži. Všechno, čím si prošla, se jí zapsalo do kostnatých prstů.

	Už nebyla Ardee, ten malý, ztracený nalezenec. Ale určitě nebyla ani Savine dan Glokta, obávaná a neohrožená královna investorů, zrádná jako škorpion. K vlastnímu obrazu ji to vždycky přitahovalo jako včelu k rozkvetlému stromu. Teď se zrcadlu vyhýbala, ze strachu, co by tam mohla spatřit. Teď se bála všeho.

	Věděla, že by měla cítit obrovskou úlevu, že už nikdy nebude mít hlad. Radost, že se konečně bude moct umýt. Tetelivou vděčnost za všechny ty nepravděpodobné náhody, které vedly k její záchraně. Věděla, že jiní, kteří zůstali uvěznění ve Valbecku, takové štěstí zdaleka neměli.

	Ale jediné, co v téhle chvíli cítila, byla nepolevující, sžíravá hrůza. Připadala si spíš jako rukojmí než osvobozený vězeň. Cítila se stejně, jako když prchala běsnícími ulicemi Valbecku toho dne, kdy vypuklo povstání. Možná ještě hůř, protože tehdy její strach dával smysl. Teď přece věděla, že je v bezpečí. Uslyšela zvenčí hlasy a prudce se otočila. Srdce se jí rozbušilo. Díky nějakému zapomenutému instinktu z dřívějška začala uvažovat, jak by měla vypadat, aby jí to přineslo co největší výhodu. Dokonalá dáma by měla být vždycky zastižena při něčem důležitém. Zvedla ruku, aby si upravila paruku, ale došlo jí, že žádnou nemá. Pouze své vlastní beztvaré, bezbarvé, nehezké chmýří. Ztuhla. Žádná kráska upravená jako pro portrétování, spíš lupič, překvapený v temné chodbě. Pokusila se strupaté ruce schovat jednu v druhé. Někdo rozevřel vchodové chlopně stanu a shýbl se, aby vešel dovnitř.

	Orso.

	Rudá a bílá na jeho uniformě vypadaly neuvěřitelně jasně. Ve Valbecku už mělo ke konci všechno jen barvu špíny. Vypadal mohutněji než dřív. Nebo možná ona byla zvyklá vidět všechny tak vyhladovělé, že kdokoli dobře živený jí připadal jako jiný živočišný druh. Když ji uviděl, měl hodně zvláštní výraz. Hrůza? Lítost? Znechucení? Trochu se zachvěl a položil si dlaň na oči, jako kdyby ho pohled na ni bolel.

	„Jsi to ty,“ zašeptal. „Osudu za to dík.“ Přistoupil k ní o krok blíž, ale nešikovně se zastavil v půli. „Jsi… v pořádku?“

	„Ano.“ Oba věděli, že lže a ani se nesnaží, aby to znělo přesvědčivě. Byla zbitá na těle i na duši. Byla rozervaná a mizerně sešitá.

	„Dobře.“ Přiměl se ke křivému úsměvu. „Vypadáš dobře.“

	Vyštěkla hořkým smíchem a nedokázala to nijak zjemnit. „Vždycky jsi byl nepřekonatelný lhář, Orso, ale tohle je příliš i na tebe.“

	„Pro mě jsi krásná,“ prohlásil a nespouštěl z ní oči. „Ať už si myslíš cokoli.“

	Nevěděla, co na to říct. Byla jako ubohá náhradnice vykopnutá zpoza kulis na prázdné jeviště, která vyděšeně hledí do tváří diváků a vůbec nezná text. A ani neví, co je to za hru.

	Když konečně promluvila, byla sama zaskočená tím, jak klidně to zní. „Byli se mnou nějací lidé. Rodina. Nechtěla bych –“

	„Jsou v bezpečí a je o ně postaráno. Nemusíš si s ničím dělat starosti.“

	„Nedělat si starosti,“ zašeptala. Nebyla nic než uzlík starostí, který drží pohromadě díky hnusným šatům. „Mrzí mě… že jsi sem musel přijít,“ dokázala ze sebe dostat. „Vím, jak moc jsi… jak jsi chtěl na Sever.“

	„Když jsem slyšel, že jsi tady a v nebezpečí, tak jsem se dvakrát nerozmýšlel. Nerozmýšlel jsem se ani jednou. Ne že by mi můj nebo tvůj otec dali na vybranou. Nejspíš je lepší, že jsem Sever nechal jiným, třeba mužům, jako je Leo dan Brock. Myslím, že se shodneme na tom, že nejsem stavěný na to být vojákem.“

	„Ta uniforma ti sluší.“

	„Na bitevním poli jsem jako ovce, ale když přijde na to nosit uniformu, jsem úplný tygr.“

	Byly doby, kdy dokázala mluvit celé hodiny a tak krásně při tom neříct nic. Teď jí to připadalo odporné. Vyměňovat si bezstarostné poklony ve skupinkách trapně proplouvajících sálem.

	Pocítila naprosto bezdůvodný vztek. Proč nepřišel dřív? Proč tady seděl a čekal, ten zbytečný zasraný zbabělec? Chtělo se jí roztrhat ho na cucky. Místo toho ze sebe dávila komplimenty. „Z mého pohledu to vypadá, že jsi celou tu věc vyřešil skvěle.“

	„Spíš díky štěstí než schopnostem.“

	„Všichni jsou naživu.“ Vzpomněla si na krev, která vystříkla do tváře strážnému, jehož ruku rozdrtil stroj. Savine musela zakašlat a polknout hořkou slinu. „Většina. Většina je naživu.“

	„Ty jsi naživu. Na ničem jiném nezáleží. Tolik mě mrzí, že mi to trvalo tak dlouho. Než jsem přišel. Než jsem tě našel.“ Podíval se jí do očí tak naléhavě, že to nebyla schopná snést. „Než jsem si uvědomil… co k tobě cítím. Nevím, jak to mezi námi bude dál… jestli to bude jako dřív.“

	Málem se zasmála. „Samozřejmě že nebude.“ Jak by mohlo cokoli být stejné jako dřív?

	„Proto…“ Vypadal tak komicky nervózní. Korunní princ Orso, notoricky známý tím, že je mu všechno jedno. Kolik žen už zklamal? Stovky, nejspíš. Vážně už by se měl naučit dělat to líp.

	„Proto…“ rozechvěle se nadechl. Jako kdyby se chystal k nějakému velkému činu vyžadujícímu obrovskou odvahu. Savine zvedla bradu. Jako kdyby chtěla katovi ulehčit práci. Podíval se na ni. Provinile, uštvaně. Zahanbeně.

	Došla jí trpělivost. „Tak to vyklop!“

	„Chci, aby sis mě vzala!“ vyhrkl. „Chci říct… do prdele!“ Nešikovně se svezl na koleno. „Takhle jsem si to neplánoval. Dokonce ani nemám prsten!“

	Zírala na něj v chladném úžasu. „Cože?“

	Vzal její bezvládnou ruku do svých obou. Byly horké a trochu vlhké. „Je to šílené, já vím, že je to šílené, ale… miluju tě. Díky tomuhle jsem si to uvědomil, ale… vyslyš mě.“

	Nevěděla, co by mu na to řekla.

	„Bez tebe jsem zmetek! Podělaný zmetek, a každý to ví. Ale s tebou… mám šanci být aspoň k něčemu. Nepřišel jsem tě sem zachránit. Ta myšlenka je úplně směšná, sakra. Přišel jsem, abys ty mohla zachránit mě. Jsem ten poslední, kterého by sis vybrala za krále, já to vím, ale ty… zatraceně, Savine, ty jsi stvořená k tomu, abys byla královna! Nikoho jiného neobdivuju víc. Máš na to mozek i žaludek a taky ambice, které já nemám! Představ si, co bychom spolu mohli vytvořit. No, představ si, co všechno bys mohla vytvořit ty. Královna Savine.“ A nasadil ten chlapecký, vemlouvavý úsměv. „To má zvuk.“

	„Královna…“ znělo to jako zakejhání. Jako zvuk, co vydá husa, když se jí zakroutí krkem. „Savine.“

	Mohl by mít kteroukoli. Ale chtěl ji. A ne její peníze, ne její styky, ne její paruky a šaty a šperky. Ne představu o ní. Ale ji. I s tím špatným, co k ní patřilo. Dokonce i teď. I takhle. Ne jenom jako milenku. Jako svou ženu. Jako svou královnu.

	„Já…“ vydechla, ale hlas ji úplně zradil a vyšlo z ní jen kyselé odříhnutí.

	„Do prdele.“ Škubl sebou a prudce vstal. „Nemusíš odpovídat. Nemusíš o tom ani uvažovat.“ Jednu ruku spustil, ale druhou zůstal stále v kontaktu s jejími prsty, jako kdyby se nedokázal dost dobře přimět ji pustit úplně. „Neměl jsem se ptát. Jsem takový pitomec. Dopřej si tolik času… kolik potřebuješ…“

	Přijel ji sem zachránit. S pěti tisíci ozbrojenými muži. Muži, za které zaplatila ona, ale i tak. Nikdy předtím by ji nenapadlo, že bude potřebovat zachránit. A nikdy se jí ani nesnilo, že by tím mužem mohl být on. Jako kdyby ho nikdy předtím opravdu neviděla. Věděla, že se s ním dokáže smát. Ale nikdy by ji nenapadlo, že by mu mohla věřit. Spolehnout se na něho. Obrnila se proti odmítnutí a zklamání. Neměla ani ponětí, co si počít s projevy sympatií a podpory.

	„Do prdele,“ řekl a konečně ji pustil. Její prsty se bez něj divně chvěly. „V tomhle jsem hrozný. Potřebuješ teď něco? Mohl bych něco udělat… chceš být teď sama? Chceš, abych odešel?“ Otočil se k odchodu.

	Chytila ho za zápěstí. Třáslo se mu. Jemu se třáslo zápěstí a ji ruka.

	A pak ho políbila.

	Nebyl to jemný polibek. Překvapeně couvl, narazil do tyče uprostřed stanu a chvíli to vypadalo, že na ně celá ta věc spadne. Jejich brady do sebe bolestivě narazily. Pak jejich nosy. Pokusila se naklonit hlavu na jednu stranu a on se naklonil na tutéž, pak to oba zkusili na opačnou. Chytila ho za hlavu, sevřela ji do obou dlaní a jejich zuby o sebe zaskřípaly. Oba nehezky zachroptěli a nedůstojně zamlaskali. Bylo to nešikovné a prudké a naléhavé, jako kdyby jim nezbýval čas. Nic takového jako ty pěkné rutinní polibky, které si užívali ve Sworbreckově kanceláři s veškerými těmi zdvořilostními zbytečnostmi kolem. Nebylo to jako ta důstojná hra, ve které oba nechávali své karty neodkryté. Teď ležely všechny pěkně na stole a vypadalo to velice vážně. V uších jí duněl tep vlastního srdce, stejně jako toho dne, kdy vypuklo povstání.

	Spatřila za závěsem jeho lůžko. Mosazné díly rámu v šeru stanu. Zatlačila ho k němu. Narazil do kamínek a málem přes ně přepadl, jak se ji pořád snažil líbat. Pak se zamotal do závěsu, až ho ona strhla stranou, aby nepřekážel. Kolik lidí ví, že je tady? Kolik se jich může dohadovat, co se tady děje? Bylo jí to fuk.

	Vždycky tak úzkostlivě dbala na složitá opatření. Na pečlivě vytvořená alibi, změny kočárů, stažené rolety v té zatracené Sworbreckově kanceláři.

	Aby to její otec nezjistil. Aby to nezjistili Orsovi rodiče. Aby neotěhotněla a nečekala parchanta. Všechno tak přepečlivě zorganizované. Byla tak neuvěřitelně rozumná. Její vratké románky se zapisovaly do Zuriina zápisníku jako účty z továren.

	Jediné, nač dokázala myslet teď, bylo, jak snadno mohla ve Valbecku zemřít. Mohli ji ubít k smrti. Mohla zemřít hlady. Mohli ji upálit. Roztrhat v jejím vlastním stroji. Způsoby, majetek, pověst a zdravý rozum… to všechno jako by najednou neznamenalo nic vedle potřeby servat ze sebe tenhle pytel říkající si šaty a cítit jeho holou kůži na své. Měla vlhkou tvář, možná plakala. Bylo jí to fuk. Otočila se, aby dosáhl na zapínání. „Sundej ze mě tu věc.“

	„Dělám, co můžu,“ zamumlal a zápolil s jejím límcem. „Podělaný… zatraceně!“ ozval se páravý zvuk, křupnutí a pak cinkání knoflíků o zem. Vyškubla si ruce z rukávů, stáhla je dolů, vykroutila se z šatů, jako se had vysouká z nechtěné kůže. Odkopla šaty i laciné spodničky a všechno, co měla na sobě, tak prudce, až plátěné stěny stanu zavlály a zašustily.

	Kdysi ve Sworbreckově kanceláři bývaly doby, kdy si sotva stačila sundat klobouk, než byli hotovi. Teď tu stála úplně nahá. Nezakrytá, nechráněná. Jeho ruce už byly u jejího pasu. Sotva se konečky prstů dotýkal její kůže. Jako kdyby se ani neodvažoval jí dotknout. Slyšela jeho dech. Zajela svými prsty mezi jeho, přitiskla si jeho dlaně k tělu a vedla je, nahoru na svou hruď, dolů mezi nohy. Jazyk si strčila mezi zuby a kousla se, skoro to bolelo. V laciných románech, které její matka předstírala, že nečte, princ vždycky přijel zachránit hrdinku a v posledním okamžiku ji vyrval ze chřtánů nebezpečí, a ona mu padla do postele a omdlévala vděčností. Jak pateticky předvídatelné. Savine vždycky čtením těchto nesmyslů opovrhovala a teď sama dělala úplně to samé. Bylo jí to fuk.

	Na okamžik se zarazil a jeho zdrsnělý dech ji lechtal na uchu. „Jsi si jistá, že chceš –“

	„Ano, jsem si sakra jistá.“ Natáhla ruce dozadu, vjela mu prsty do vlasů a přitáhla si jeho hlavu blíž, aby se mohla otočit přes rameno a políbit ho, nasát jeho jazyk. Nešikovný, hladový, rty drtící polibek, zatímco druhou rukou zápolila s jeho přezkou za svými zády, tahala za ni, kroutila jí, až konečně cvakla a povolila. Když mu rozevřela oba díly kalhot, slabě se zajíkl. Našla jeho úd a začala jej třít, zápěstí bolestivě vykroucené.

	„K čertu,“ vydechl a zápasil s knoflíky na kabátci. „Zatracené… uniformy.“

	Když si konečně strhl košili, zavřela oči. Cítila teplo jeho holé hrudi na svých holých zádech a jeho ruku klouzající jí po žebrech. Pevně si ji přitahoval k sobě, kůže přitisknutá ke kůži. Jeho druhá ruka jí sklouzla dozadu a znovu jí zajela mezi nohy, a ona se o ni třela, tam a zpátky. Nešikovně si klekla jedním kolenem na postel, ztratila rovnováhu a téměř upadla. Musela se chytit jednou rukou rámu postele, zatímco druhou se mu stále otírala o úd a cítila, jak se jeho špička vlhce tiskne k jejímu zadku.

	Žádné ambice ani manipulace. Žádné otravování se tím, co se stalo včera nebo co by se mohlo stát zítra. Jen jeho bezdeché chroptění a její kňouravé sténání, oči zavřené a ústa otevřená. U osudu, vydávala zvuky jako kočka, která žadoní, aby ji pustili dovnitř. Bylo jí to fuk.

	Všechno hodila za hlavu.

	
Ztracené případy

	„Můžete jít,“ řekla Vick.

	Praktikalovy oči přejely po vězni. Byly lstivé, kruté a velice úzké. Napadlo ji, jestli je někdo učil, že mají oči mhouřit právě takhle, nebo jestli se o místo praktikalů ucházejí jen lidé, kteří mají od přírody výhružný pohled. Možná trochu obojího.

	„Myslím, že ho zvládnu,“ řekla. Vězeň měl koneckonců ruce spoutané za zády a byl připoutaný řetězem k židli. Na hlavě měl pytel, který se s každým jeho nádechem zachvěl.

	Dveře se zavřely a Vick vzala pytel za jeden růžek a stáhla ho vězni z hlavy.

	Malmer se jí líbil od první chvíle. Nikdy by to nepřiznala, protože by to byla slabost, které by se dalo zneužít. Ale hodně se jí líbil. Uznávala ho. Podle jejího soudu byl hodně blízko tomu, co by se dalo nazvat dobrý člověk. Takže ji zabolelo, že když ji poznal, nasadil raněný pohled. Ale byl to jen pohled. Vick už poznala lidi, u nichž šly úsměvy ruku v ruce s kopanci, bitím a noži, a někdy to byli i lidé, které měla ráda. Raněný pohled jejím rozhodnutím nepohne o nic víc než vítr horou. Nebo si to aspoň říkala.

	„Ty jsi jedna z nich,“ vydechl a zavřel oči. Pomalu zavrtěl hlavou. „Nikdy bych to do tebe neřekl. To by bylo to poslední, čemu bych u tebe věřil.“

	„Je to moje práce,“ řekla a svezla se do židle naproti němu.

	„Pak jsi v ní velice dobrá. Doufám, že jsi na to pyšná.“

	„Nestydím se za to. Lidi, kteří se drží takových věcí, jako je stud nebo pýcha, by v táboře nepřežili ani týden.“

	„Takže tohle byla pravda, co?“

	„Moje rodina tam zemřela. Všichni.“

	„Tak potom… jak můžeš pro ty parchanty ještě pracovat? Po tom, čím jsi prošla?“

	„Máš to převrácené.“ Vick se k němu naklonila blíž. „Po tom, čím vším jsem prošla, jak bych pro ty parchanty mohla nepracovat?“

	Malmerovi klesla ramena. „Slíbili nám amnestii. Je aspoň tohle pravda?“

	„Je to pravda. Ale musíš vědět, že přijdou otázky.“ Podívala se na něho velice pevně a pozorně, aby dokázala rozeznat každé zacukání ve tváři, pohyb očí nebo tik. Aby mohla vycítit pravdu. „Kde je Risinau?“

	Unaveně si povzdechl. „To nevím.“

	„Kde je Soudkyně?“

	„Nevím.“

	„Dej mi aspoň něco, co jim můžu předložit. Pomoz mi ti pomoct.“

	„Myslíš si, že bych nevydal Soudkyni, kdybych mohl?“ Malmer se smutně uchechtl. „Jásal bych, kdyby tu šílenou čarodějnici pověsili, sakra.“

	Dostala odpovědi, které už znala, ale ještě bylo třeba položit další otázky. „Kdo je Tkadlec?“

	„Tak si říkal Risinau, když jsme se poznali.“

	„Kdy to bylo?“

	„Zavřeli mě za agitování. Před pěti lety. Možná před šesti. Jediné, co jsme udělali, bylo, že se nás pár dalo dohromady, abychom požádali o spravedlivou mzdu. Obvinili mě. Asi na to mám talent. Přišel ke mně Risinau. Do stejné místnosti, jako je tahle. Říkal, že vidí věci stejně jako my. Říkal, že nám chce pomoct. Zasadit ránu za obyčejného člověka, tak to říkal. Nastolit Velké změny.“ Malmer ohrnul rty. „Nejspíš jsem věřil tomu, čemu jsem věřit chtěl. Nejspíš mám talent i na tohle.“

	„To má většina z nás,“ řekla Vick. „Víš, co si myslím?“

	„Kdybych to věděl, možná bych teď neseděl na téhle židli.“

	„Risinau byl hlupák. Možná tomu šílenství velel, ale v žádném případě nemohl naplánovat povstání.“ Naklonila se trochu blíž, jako kdyby s ním chtěla sdílet svoje tajemství, a ne vytáhnout z něho to jeho. Nic lidi tak nepřiměje věřit vám, jako když předstíráte, že vy věříte jim. „Říkal, že Tkadlec je jméno, které si vypůjčil od někoho jiného. Od někoho, kdo ho poslal na tuhle cestu.“ Bylo to ubohé, věděla to. Nemohlo to Jeho Eminenci přesvědčit, že existuje ještě nějaké hlubší spiknutí. Ale Vick nikdy nedokázala nechat žádnou nitku volnou.

	„Co Risinauovi dlužíš?“ zeptala se. „Využil nás všechny. Rána za obyčejného člověka? Nechtěj mě rozesmát. Kdo je Tkadlec?“

	Malmer se mračil do desky stolu. Jako kdyby ho svými otázkami přiměla přemýšlet. Jako kdyby se vracel do minulosti a snažil se zjistit, jaká je pravda. Pak zamrkal, zavrčel a narovnal se, jako kdyby na to konečně přišel. „Na prvním mítinku, na který jsem šel, byl jeden muž. Risinau ho respektoval. Možná se ho dokonce bál. Byl jako kněz, který přesvědčil Boha, aby mu sloužil. Risinau se na něho odvolával, když mluvil. Říkal o něm, že je iniciátorem této slavnosti. Důvodem, proč jsme všichni tady. Ale ten muž neřekl nic. Jen se díval.“

	„Kdo to byl?“ zavrčela Vick. Cítila odpověď na svou otázku, jako kdyby visela ve vzduchu přímo před ní.

	„Nikdy jsem jeho jméno neslyšel,“ odpověděl Malmer. „Ani jsem nikdy pořádně neviděl jeho tvář, ale –“

	Ozval se rachot, klika ve dveřích se otočila a Vick se po ní rychle ohlédla, připravená okřiknout praktikala, že leze dovnitř. Ale z jejích rtů nevyšlo jediné slovo.

	Ve dveřích stál představený Pike, popálenou tvář bez jakéhokoli výrazu, a po jeho boku dva praktikalové s ještě krutějšími pohledy, než bylo obvyklé.

	„Tak, tak,“ řekl chraplavým, šustivým hlasem a vstoupil do úzké místnosti. „Tohle je tak příjemné.“

	Vick vstala a nohy její židle zaskřípaly. „Představený Pike. Jaká čest.“

	„I pro mě je to veliká čest. Ve Valbecku jste odvedla skvělou práci, inkvizitorko. Bylo to smělé a chytré. Mazané a odvážné. Bez vás by povstání mohlo mít mnohem krvavější závěr. Ale nemělo by mě to překvapovat. Jeho Eminence měla vždycky dobrou ruku ve výběru správných lidí na danou práci.“

	Vick se pokorně uklonila. „Jste příliš laskav, představený.“

	„V tom by s vámi asi mnoho lidí nesouhlasilo,“ namítl Pike a jeho pohled sklouzl k Malmerovi.

	„Tenhle muž byl jedním z vůdců povstání. Právě se ho ptám na původ celé záležitosti.“

	„Myslel jsem, že obviněn z celé věci bude náš svéhlavý spolupracovník představený Risinau?“

	„Možná,“ Vick to dál nerozebírala. Nikdy nepoužívala více slov, když stejný efekt mohlo mít jen jedno.

	„Rád bych vás sledoval při práci. Není mnoho takových, od nichž bych se mohl učit, jak vyslýchat.“ Pike si smutně povzdechl. „Ale Jeho Eminence chce, abyste se vrátila do Adovy. Chce vám osobně pogratulovat.“

	„Opravdu není třeba se –“

	„Užijte si dovolenou.“ Pike jí položil ruku na rameno. Byl to velice lehký dotek, ale i tak ji pod ním kůže nepříjemně zasvrběla. „Nikdo nemůže říct, že byste si to nezasloužila. Já nyní odhalím všechno, co může být odhaleno.“ A jeden z praktikalů položil na stůl těžkou skříňku. Uvnitř zarachotily nástroje. „To mi věřte.“

	Vick se ohlédla na Malmera. Kdysi v táborech, když trestanci tahali klády přes zamrzlé jezero, jeden z nich propadl prasklinou v ledu. Další dva si lehli na břicho k díře a doufali, že ho vytáhnou ven. Propadli se všichni.

	Když chcete přežít, je lepší včas poznat, kdy je případ ztracený. Pak je lépe nechat to být. Nechat to být dřív, než vás stáhnou ke dnu s sebou. Otočila se ke dveřím.

	„Někdy bychom si měli pohovořit, vy a já.“ Pike patřil k lidem, kteří mají nepříjemný zvyk ještě za vámi zavolat poslední slovo, jen aby ukázali, že mohou.

	„A o čem, představený?“

	„U inkvizice je mnoho lidí, kteří strávili nějaký čas v trestaneckých táborech v Anglandu, ale většina z nich nosila klíče.“ Naklonil se blíž, aby ztlumil hlas, a jeho dech ji zalechtal na krku. Zježily se jí tam chlupy. „Těch pár z nás, kteří strávili nějaký čas na druhé straně dveří, by mělo držet pohromadě. Mohli bychom jeden druhému připomenout… co jsme se tam naučili.“

	Chabě se usmála. „To mívám vždycky na mysli jako první.“

	Malmer zíral na praktikala, který začal vytahovat nástroje z kufříku a úhledně si je rovnat na jednu stranu stolu do vzorných řad.

	Vick se Malmer líbil od první chvíle. A tahle scéna se jí vůbec nezamlouvala. Ale člověk by měl včas poznat ztracený případ. A pak jej nechat být. Svěsila ramena a otočila se ke dveřím.

	„Takže. Mistr Malmer, že? Myslím, že tady zaznělo něco o… Tkalci?“

	Závora se s klapnutím zavřela.

	
Nový člověk

	Orso zamrkal a otevřel oči.

	Kalné světlo. Stanové plátno šustilo ve větru. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, kde je.

	Valbeck. A kvůli něčemu se cítil velice příjemně… Povstání skončilo a…

	Savine!

	Přetočil se, velice pomalu, a téměř si netroufal se podívat. Najednou měl strach, že se mu to celé jenom zdálo a postel bude prázdná.

	Ale ona tam ležela, vedle něj. Oči zavřené, rty mírně pootevřené, ostré klíční kosti se jí při každém nádechu mírně zhouply.

	Na okamžik ho pod víčky začaly pálit slzy a on musel pevně zavřít oči. Byla v bezpečí. Byla u něj. Po tváři se mu roztáhl úsměv.

	Požádal ji. On to opravdu udělal. A, no, vlastně mu tak docela neodpověděla, ale stáhla ho do postele a to mu rozhodně nepřipadalo jako zamítavá odpověď. Když si vybíral boty, obvykle změnil názor aspoň třikrát a celý den ho sžíraly pochybnosti. O tomhle, o největším rozhodnutí svého života, nepochyboval ani trochu. Savine pro něho byla ta pravá. Ta, kterou chce a kterou potřebuje. Vždycky to byla ona.

	Posunul se k ní. Natáhl ruku, aby se dotkl její tváře.

	Chtěl ji vzbudit. Držet ji. Znovu s ní souložit, to rozhodně, ale bylo to víc než jen tohle. Tohle byla láska, žádný chtíč. Nebo v každém případě to bylo obojí. Chtěl jí říct o všech nadějích, které měl. Nadějích pro ně. Snech pro celý národ. Plánech na všechno to dobré, co by mohli dokázat.

	Pak se ale zarazil, konečky prstů jen kousek od její tváře, a její dech ho zahřál na dlani.

	Vypadala tak klidně. Vzbudit ji by bylo sobecké. Pro jednou v životě upřednostní zájmy toho druhého. Udělá ze sebe pilíř, který ji bude podpírat. Už nebude tím těžkým břemenem zklamání, které táhne druhé dolů. Nebude se potácet od jednoho nezdaru k druhému. Stáhl ruku zpátky.

	Nebude dělat nic tak laciného jako hrát hrdinu. On si dá tu práci a jedním se stane. Velice opatrně vylezl z postele, vzal kalhoty do dvou prstů a přidržel přezku, aby nezazvonila. Natáhl si je a nacpal svou ranní tvrdost nekompromisně za opasek, kde si může změknout sama, až ji to přejde. Tohle dnes ráno nebude třeba. Dopřeje jí prostor. Dopřeje jí všechno, co bude potřebovat. Pomůže jí uzdravit se.

	Přetáhl si přes sebe župan ze suldžuckého hedvábí a nedokázal se přestat usmívat. Už se v životě pokoušel hrát tolik rolí, a pokaždé selhal, často velice zřejmě. Manžel byla jedna z těch zatím nevyzkoušených, v níž by ještě mohl dosáhnout závratného úspěchu. Nenechá si tuhle příležitost proklouznout mezi prsty. Tentokrát ne.

	Chvíli ještě zůstal stát u závěsu dělícího ho od hlavní části stanu a ohlédl se. Přitiskl si prsty na ústa a skoro už jí poslal vzdušný polibek. Pak se zarazil a uvědomil si, jak je směšný. A pak to stejně udělal, zatraceně, a odhrnul závěs.

	Bývaly doby – vlastně to bylo ještě včera – kdy ho ráno zastihlo, jak se probírá lahvemi poházenými kolem postele a hledá nějakou, ze které by mohl vysát aspoň jedinou poslední kapku. Ale ten zoufalec už je pryč a nikdy se nevrátí. Teď potřeboval čaj. Ranní nápoj pracovitých a úspěšných lidí!

	„Hildi!“ křikl směrem, kde tušil, že bude stanový vchod. „Je třeba zatopit v kamnech!“

	Začínal se cítit mimořádně spokojený sám se sebou a měl podezření, že Protentokrát si to dokonce zaslouží.

	Pravda, ten děsivý dvojitý agent arcilektora Glokty odvedl velice nebezpečnou práci, ale Orso měl takové tušení, že s rukou plnou trumfů, které mu rozdala, zahrál docela dobře. On hrál na čekání a opatrné našlapování. S královskou autoritou stanovil podmínky. Ukázal shovívavost, sebeovládání a dobrý úsudek. Zachránil životy lidí.

	Orso Milosrdný, tak by ho historikové mohli nazývat, až se budou obdivně ohlížet za jeho činy. Znělo to docela dobře. Určitě mnohem lépe než většina jmen, které mu dávala veřejnost.

	Tohle povstání bylo strašlivé, samozřejmě, ale možná že z něho vzejde i něco dobrého. Mohl by to být ten osudný okamžik, kdy korunní princ přestane být pro všechny zklamáním. Pro celý svět i pro sebe. Se Savine po boku dokáže udělat cokoli. Dokáže být čímkoli. Přecházel po stanu a myšlenky mu vířily hlavou jedna za druhou. Čelit novému dni bývala nesnesitelná námaha. Teď už se skoro nemohl dočkat.

	Potřeboval pochopit, co se opravdu děje, ne jen v kuloárech moci, ale tam dole, ve špíně, u obyčejných lidí. Promluvit si s tou ženou, s Teufel. Ona určitě ví, co je opravdu co. A pak, až se vrátí do Adovy, promluví si s uzavřenou radou o politice. Tentokrát pořádně, se skutečným programem. Jak by mohl provést změny. Jak by mohl vysvobodit národ z dluhů a budovat. Zbavit se těch kroužících supů Valinta a Balka. Rozšířit bohatství. K čemu je pokrok, když z něj mají prospěch jen někteří? Musí udělat opatření, aby se věci, jako bylo tohle povstání, už nikdy neopakovaly. A tentokrát se za něho nikdo nebude omlouvat, zatraceně! Omlouvala by se za sebe Savine? Nikdy!

	Stanový vchod se prudce otevřel. Dovnitř napochodovala Hildi a na podlaze za ní zůstávaly blátivé šlápoty.

	„Dobré ráno, Hildi!“

	Vypadala, že z něj má mnohem menší radost, než měl on. Ani se nepodívala jeho směrem. Zakaboněná dovlekla velký koš dříví ke kamnům.

	„Nádherný den, že?“

	Díky matce měl Orso vypěstovaný velice dobrý čich na to, když ho někdo trestal mlčením, a to Hildino teď vypadalo velice výmluvně. Hlasitě otevřela dvířka sporáku a začala do něj strkat polena, jako kdyby vrážela nože do nenáviděného nepřítele.

	„Že by tě třeba něco trápilo?“

	„Ale ne, Vaše Výsosti.“ Její vysoký hlas jako by se pod tíhou sarkasmu málem zlomil.

	„A přece cítím nepatrný osten nepřátelství. Zlost je jako opilcovo lože, Hildi. Vždycky je lepší ho vyvětrat.“

	Když k němu otočila tvář, zaskočilo ho, jakou prudkou nenávist měla v očích. „Já jsem vás bránila! Když se vám lidi posmívali! Zastávala jsem se vás!“

	„No… vážím si tvé podpory?“ zkusil to Orso, úplně zmatený.

	„Vy jste, ksakru, věděl, že se to stane!“

	Polkl a krk se mu začal stahovat strachem. „Co se stalo?“

	Zvedla roztřesenou ruku, aby ukázala ke stanovému vchodu, za nímž se ozývaly zvuky kladiva a pronikavé hlasy a všechno to jako by najednou znělo velice zlověstně. „Tohle!“

	Orso si utáhl pásek županu, sehnul se a vyšel do chladného rána.

	Jakmile jeho oči přivykly prudkému dennímu světlu, všechno vypadalo jako jindy. Důstojníci snídali. Vojáci si ohřívali ruce u ohně. Ostatní strhávali stan a připravovali se na cestu zpátky do Adovy. Opodál bylo slyšet kováře, jak zpracovává kov. Žádné vraždění, mor nebo bída, za kterou by byl zodpovědný, pokud mohl soudit –

	Ztuhl. Uviděl vysokou tyč, skoro stožár, vztyčenou u cesty do Valbecku, a z jejího konce trčelo rameno. Z něj visela válcovitá klec. V té kleci byl člověk. Mrtvý člověk, zcela zřejmě. Nohy mu plandaly dolů. Pár zvědavých vran už se sesedlo na větvích blízkého stromu.

	Nějaký důstojník mu srdečně zasalutoval a pozdravil: „Vaše Výsosti!“ a Orso se ani nedokázal přimět, aby zareagoval. Strašně nechtěl k té šibenici blíž, ale neměl na vybranou. Jak se k ní blížil, studilo ho do holých chodidel ledové bahno tábořiště. Dva praktikalové drželi základnu tyče, zatímco další udusával půdu kolem velkou palicí. Čtvrtý svědomitě zatloukal hřeby do jejích vzpěr. Někdo k nim přitáhl velký vůz. Na voze byly další tyče. Dvacet? Třicet? Vedle vozu stál představený Pike, mračil se do velké mapy a něco v ní ukazoval kočímu.

	„Ach ne.“ S každým dalším krokem Orsovi těžkl žaludek, jako kdyby se měl každou chvíli utrhnout a vypadnout mu ven zadkem. „Ach ne, ne, ne.“

	Klec zavrzala, jak se pomalu otáčela, a ukázala svého obyvatele. Tvář měl propadlou k nepoznání a přes ni zašmodrchané šedivé vlasy. Malmer. Muž, který vedl Bořiče. Muž, kterému Orso slíbil amnestii. „Co jste to, kurva, udělali?“ zaječel na nikoho a na všechny. Pitomá otázka. Odpověď mohla být těžko více zřejmá. Jejich jediným cílem bylo učinit ji tak zřejmou, jak to jen šlo.

	„Věšíme dvě stovky osnovatelů spiknutí každou čtvrt míli podél cesty z Valbecku,“ procedil Pike, jako kdyby Orsův zoufalý křik byl přímou žádostí o vysvětlení. Říkal to bez nejmenšího náznaku jakékoli emoce. Jako kdyby podstatou celé záležitosti bylo přesné umístění těl, a ne to, že tam vůbec nějaká jsou.

	„Tak… to zastavte, sakra!“ vypěnil Orso. Jeho majestátnost nějak zřídla tím, jak si musel držet župan. Jako dáma držící si sukně nad cestou plnou bahna. „Tak, kurva, zastavte to!“

	Jeden z praktikalů se zarazil v půli máchnutí palicí a tázavě se na představeného podíval.

	„Vaše Výsosti. Obávám se, že nemůžeme.“ Pike kývl na muže s palicí a ten zase začal bušit do hřebu, buch, buch, buch. Představený vytáhl důležitě vypadající dokument. Na konci bylo naškrábáno několik podpisů a k nim byla připojena rudá a zlatá pečeť, ve které Orso okamžitě poznal otcovu.

	„Tohle jsou okamžité a přesné rozkazy Jeho Eminence arcilektora, potvrzené všemi dvanácti křesly uzavřené rady. Zastavení výkonu by v žádném případě nic dobrého nepřineslo. Dvě stovky zrádců už byly usvědčeny a odsouzeny. Jediné, co ještě zbývá, je vystavit je.“

	„Bez soudu?“ Orsův hlas vyjel do strašlivé fistule. Byl téměř hysterický. Snažil se dostat ho pod kontrolu, ale jeho pokus beznadějně selhal. „Bez procesu? Bez –“

	Teď k němu Pike obrátil své holé, bezcitné oči. „Váš otec udělil inkvizici zvláštní moc zkoumat, najít a potrestat osnovatele rebelie, a to okamžitě. Jeho rozhodnutí vaše pocity nezahrnuje, Vaše Výsosti, ani moje nebo kohokoli jiného.“

	„Obávám se, že jiná možnost ani neexistovala.“ Joru Síra ležel vzadu na voze, ani v nejmenším neznepokojený vším tím věšením, s jednou rukou pod hlavou. Jeho přísná dieta očividně povolovala ovoce, protože v druhé ruce držel nakousnuté jablko. Jak se netečně díval na šibenici, každé z jeho očí mělo jinou barvu. Jedno bylo modré a druhé zelené. „Už jsem viděl mnoho podobných případů a věřte mi, spravedlnost musí dopadnout jako blesk. Rychle a nemilosrdně.“

	„Blesk málokdy zasáhne ty, kteří si to zaslouží,“ procedil Orso.

	„Kdo z nás je zcela bez viny?“ Síra vycenil zuby, aby si ukousl z jablka, a zamyšleně žvýkal. „Opravdu byste si mohl dovolit nechat Bořiče jít? Aby se rozptýlili jako vítr a šířili chaos po celém Spojeném království? Aby podněcovali k dalšímu povstání? Dal jim na vědomí, že vraždy, nepokoje a zrada jsou jen nedůležité záležitosti, které ani nestojí za povšimnutí a není třeba za ně trestat?“

	„Slíbil jsem jim amnestii,“ zašeptal Orso a jeho hlas s každou další hláskou slábl.

	„Řekl jste, co bylo třeba říct, aby se celá tahle nešťastná záležitost uzavřela. Aby se zajistila stabilita. Stabilní Království znamená stabilní svět, jak vždycky říká můj pán.“

	„Nemusíte držet slovo dané zrádcům, Vaše Výsosti,“ dodal Pike.

	Orso sebou trhl. Uvědomil si, že má úd stále bolestivě uvězněný pod opaskem, a tak nenápadně zasunul palec za klopy županu, aby ho sklonil dolů. Všechny zbytky jeho ranní vznešenosti vyvanuly. Sirovy argumenty se daly jen těžko popřít. Vládnout velkému národu se jevilo jako mnohem složitější práce, než se ještě před pár minutami zdálo v soukromí jeho stanu. A co s tím mohl dělat? Sundat Bořiče ze šibenic? Jeho marný vztek už pomalu řídl a nahradil ho stejně marný pocit viny.

	„Co si o mně budou lidé myslet?“ zašeptal.

	„Budou si myslet, že tak jako Harod a Kasamir a velcí králové dávných dob i vy jste muž, který udělá, co je třeba udělat!“ Síra se nimral v ohryzku jablka a pak zvedl prst. „Milosrdenství je u obyčejných lidí obdivuhodná vlastnost, ale obávám se, že králům k moci nepomůže.“

	„Klidně mě zase použijte jako lotra,“ doplnil Pike. „Musím připustit, že jsem na to tak nějak vhodný typ.“ Strnule se uklonil. „A teď mě, prosím, omluvte, Vaše Výsosti, zbývá ještě hodně práce. Měl byste se co nejrychleji vrátit do Adovy. Váš otec už se nemůže dočkat, až vám bude moci pogratulovat.“

	Síra okousal jablko až k jaderníku a zahodil ho. Líně se povaloval ve stínu šibenice s jednou rukou za kudrnatou hlavou. „Nepochybuji, že na vás bude velice hrdý. A můj pán taky.“

	Otec bude hrdý, nemluvě o pánovi tohoto cvoka. Jedna nohavice kalhot se Malmerovi vyhrnula a odhalila lýtko se šedými chlupy na bledé kůži, které mírně čechral vánek. Jedno oko měl zavřené, ale druhé jako by zíralo přímo na Orsa. Slýchával, že mrtví už si nic nemyslí, ale zdálo se, že tenhle člověk si o Orsovi myslí jen to nejhorší. Skoro totéž, co si o sobě myslí sám Orsa.

	„Takhle jsme si asi konec našeho dobrodružství nepředstavovali.“ Tunny se k nim blížil se šálkem kouřícího čaje v ruce. „Ale myslím, že konec to asi je.“

	Orso měl pocit, že toho muže neměl nikdy tak nerad jako teď. „Proč jsi pro mě nepřišel?“ procedil skrze zuby.

	„Měl jsem dojem, že jste zrovna zaneprázdněn něčím jiným!“ Tunny si významně odkašlal. „A k čemu by to bylo?“

	„Mohl jsem… mohl jsem…“ Orso se snažil najít slova. „Zastavit to.“

	Tunny mu podal šálek a otcovsky ho poplácal po rameni. „Ne, nemohl.“

	Orso zvažoval, že mu ten čaj vychrstne do obličeje, ale měl v ústech hrozně sucho, a tak se raději napil. Šibeniční koš nad ním zaskřípal a Malmer se pomalu otočil.

	Orso Milosrdný. Mohli by ho tak historikové nazvat, až se budou obdivně ohlížet zpět na jeho činy?

	Nejspíš ne.

	
Jeden jako druhý

	„Jak ti je?“

	Leo si narovnal zraněnou nohu a cukl sebou bolestí. „Pořád to trochu bolí…“

	„Mohlo to být mnohem horší.“

	Když se dotkl rány na boku, ucukl znovu. „Určitě mohlo.“

	Jeho matka natáhla ruku a jemně ho pohladila palcem po zafačované tváři. „Obávám se, že ti zůstane pár jizev, Leo.“

	„Válečníci by měli mít jizvy, nemyslíš? Na Severu se jim říká známé jizvy.“

	„Myslím, že zvyky Seveřanů jsme v posledních dnech ctili až dost.“

	„Nějaká ta přestávka neuškodí.“ Leo se zhluboka nadechl. „Rikke se za mnou podívat nepřišla.“

	„Výsledek souboje ji moc nepotěšil.“

	„Byla by raději, kdybych zemřel?“

	„Byla by raději, kdyby zemřel Soumrak. V této věci se vyslovila velice jasně.“

	„Ona se vysloví zatraceně jasně v každé věci,“ zavrčel Leo. Rikke bylo možná snadné rozesmát, ale začínal chápat, že pod tím smíchem je ukrytá hluboká studna nenávisti. „A co si myslíš ty?“

	„Myslím, že jsi Soumraka ušetřil, protože máš veliké srdce.“

	„Chceš říct, že mám malý mozek?“

	„Stolicus řekl, že když zabijeme nepřítele, uleví se nám. Když z něho uděláme svého přítele, je to důvod k oslavě.“ Podívala se mu do očí. Byl to pohled, kterým se na něho dívala, když chtěla, aby něco pochopil. „Kdyby se ti podařilo udělat z Velkého vlka svého přítele… kdyby se ti podařilo udělat ze Severu svého spojence…“ nechala větu nedokončenou.

	Leo překvapeně zamrkal. „I teď už myslíš na další krok.“

	„Běžec, který nemyslí na každý další krok, brzy upadne.“

	„Jestli Rikke mrzí, že je Zběsilec naživu, jak by se jí asi líbilo, kdybych z něj udělal svého přítele?“

	„Jestli chceš být skvělým lordem guvernérem, nemohou její pocity ovlivňovat tvou politiku. Ani ty moje. A dokonce ani tvoje vlastní. Musíš udělat, co je nejlepší pro většinu. Chceš být skvělým lordem guvernérem, Leo?“

	„Ty víš, že chci.“

	„Království válčilo se Severem s přestávkami už od doby, kdy si Kasamir vzal Angland. Nemůžeme porazit Sever meči, Leo. Nedopadlo by to dobře. Vždycky budeme bojovat, abychom je odtud dostali pryč.“ Pak promluvila velmi tiše. „Ledaže bychom je pozvali k nám.“

	„Takže… teď mám být mírotvůrce?“

	„Jsi bojovník, jako byl i tvůj otec. Ale to, čím se liší velcí vojáci od pouhých zabijáků, je, že vědí, kdy přestat bojovat.“

	Leo vystrčil nohy z lůžka a položil je na chladnou podlahu. Musel při tom uhýbat před bolestí v boku, bolestí na břiše, bolestí v noze. „Musím přiznat, že zrovna teď si nějak neumím představit, že bych bojoval.“

	„Pochybuju, že se nám podaří udržet tě od meče dál dost dlouho.“ Leova matka se suše usmála a vytáhla zpoza rukávu složený papír. „Dostal jsi dopis. Vzkaz od krále. Nebo aspoň od jeho lorda kancléře.“

	„Neříkej mi, že konečně posílají posily.“

	„Už slyšeli, že to není třeba. Takže tě přirozeně zahrnují chválou za tvé válečné hrdinství.“

	„Jsem si jist, že jejich chvála bude jako balzám na mé rány.“

	„Nabízejí víc než to,“ řekla a znovu se podívala na dopis. „Zvou tě do Adovy na triumfální pochod. Velký průvod, aby se oslavilo tvoje vítězství nad Seveřany! Předpokládám, že uzavřená rada chce, aby se král se svým synem vyhřívali v odrazu tvé slávy.“

	Leo si přes obvazy protřel rozseknuté rameno. Mord na to, hrozně ho v něm píchalo. „Ty jsi ta, kdo si zaslouží triumfální pochod.“

	„Za co? Za ústup?“ Položila ruku na jeho. „Tys bojoval. Tys vyhrál. Ty si zasloužíš odměnu.“ Na chvíli se odmlčela a podívala se mu do očí. „Jsem na tebe hrdá.“

	Ta slova byla jako další rána mečem. Zavřel oči a cítil, jak ho pod víčky pálí slzy.

	Nikdy si neuvědomil, jak moc je toužil slyšet.

	Nebylo to snadné. Chodil s holí, každý krok pro něj představoval obrovskou dřinu a Seveřani roztroušení po celém údolí se předháněli, kdo na něho vrhne hrozivější pohled, když se belhal kolem. Jeden si ostřil meč. Přejížděl po něm s pravidelným skřip, skřip, skřip, které jako by bylo určené přímo pro Leovy obnažené nervy.

	„Mám takový pocit, že nás moc rádi nemají,“ procedil Jurand přes sevřené rty.

	„Mám takový pocit, že nemají rádi nikoho,“ zašeptal Glaward.

	„Nemusejí nás mít rádi, stačí, když nás nezabijí.“ Leo už začínal mít pocit, že tohle nebyl dobrý nápad. Ale nebyl by určitě první. Zvedl bradu a snažil se jít tak, jako kdyby hledal příležitost pro další souboj.

	Nebylo to snadné. Ale pokud by bylo snadné změnit svět, dělal by to každý.

	Kousek po proudu lenivé řeky na dně údolí stál dům a z jeho nízkého komína se vlnil kouř. Pod nízkým rámem dveří se právě shýbal nějaký muž. Měl ocelově šedé vlasy a ocelově tvrdý výraz. Leo si ho pamatoval z kruhu. Černý Calder. Otec Soumraka Zběsilce, bratr Scaleho Železné ruky. Muž, který opravdu ovládal celý Sever.

	„Jsi odvážný, že jsi sem přišel, Leo dan Brock.“ Přimhouřil oči, jako kdyby byl kočka a Leo velice neukázněná myš. „Velice odvážný, nebo velice bláhový.“

	Leo se zmohl na vítězoslavný úsměv. „Člověk ale může být obojí, že?“

	U Černého Caldera tím nic nezískal. „Podle mých zkušeností to tak často bývá. Přišel ses vysmívat mému synovi?“

	„Přišel jsem se s ním spřátelit.“

	Černý Calder překvapeně povytáhl obočí. „Takže ještě odvážnější. Ale jestli chceš strkat hlavu do vlčího chřtánu, nevím, proč bych ti v tom zrovna já měl bránit?“

	„Takže už zbývá jen jedna věc.“

	„A to?“

	Leo kývl k podmračeným válečníkům. „Tví muži nemají co dřepět na půdě patřící Psímu čumákovi. Zvlášť když se tak krvelačně šklebí. Nejvyšší čas, aby se vrátili ke svým rodinám a připomněli si, jak se usmívat.“

	Černý Calder se na něho ještě chvíli díval a pak se ušklíbl. „Jsou nevrlí, protože prohráli.“ A s tím odkráčel pryč.

	„Vy dva počkejte tady,“ řekl Leo svým kamarádům. Nic by nechtěl víc než vzít je s sebou dovnitř. Jenže některé věci musí člověk udělat sám.

	Uvnitř se to nijak zvlášť nelišilo od místa, kde posledních pár dní spával on sám. Silně tam páchly bylinky a starý pot. Z vratké hromady hořícího dříví vycházelo konejšivé teplo. Jedna postel, jedna židle. V koutě notně obnošená válečná výstroj. Připomínka, že muž uvnitř býval válečníkem. Umíněný důkaz toho, že jím zase bude.

	„Tak tak. Zavítal k nám sám Mladý lev.“ Soumrak Zběsilec ležel v šeru v jednom koutě, ovázanou nohu podloženou přikrývkami. Rty měl zkřivené ve výmluvném úšklebku, jako kdyby chtěl vyrovnat modřiny kolem obou očí a zaschlý krvavý strup pod oteklým nosem. „Ten poslední parchant, od kterého bych čekal, že se přijde podívat, jak tady ležím v posteli jako lazar, je ten, který mě do ní poslal.“

	Leo si pověsil hůl na opěradlo jediné židle a ztěžka na ni dosedl. „Velký válečník se vždycky snaží překvapit.“

	„Mluvíš dobře seversky.“

	„Rok jsem žil v Uffrithu, u Psího čumáka.“

	Zběsilci zasvítily v šeru oči. Jako vlkovi v šeru lesa. „Slyšel jsem, že pícháš tu jeho vychrtlou dceru.“

	Leo ani nemrkl. „Když zrovna nepíchám mečem do vychrtlého syna Černého Caldera.“

	Zběsilec se zatvářil ještě surověji. „Co se toho tvého meče týká, prý už možná nebudu chodit.“

	Leo byl sám tak dobitý, že v sobě příliš soucitu pro druhého nenašel. Stejně by to tady k ničemu nebylo. „Musel sis mě splést s někým, koho to zajímá,“ řekl. „Nejsem ani ošetřovatelka, ani žádný podělaný diplomat. Jsem válečník. Jako ty.“

	„Ty vůbec nejsi jako já.“ Zběsilec se svezl zpátky na lůžko, a když pohnul nohou, zkřivila se mu tvář. „Mohl jsem tě dostat zpátky do hlíny aspoň tucetkrát.“

	„To asi jo.“

	„Byl jsem mnohem lepší.“

	„To asi jo.“

	„Kdybych se u toho nepředváděl –“

	„Ale ty ses předváděl a podcenil jsi mě, a tak jsi, kurva, prohrál.“ A Leo musel uznat, že si ohromně užívá, že to může říct. „A teď mi vděčíš za svůj život.“

	Zběsilec zaťal pěst, jako kdyby ho chtěl praštit. Ale když člověk leží na zádech, nemůže nikoho udeřit dost tvrdě, což oba věděli. Znovu se svalil a odvrátil se. Jako vlk poražený jiným, když se stáhne do houští. „Poučil jsem se.“ Znovu se podíval na Lea. „Příště už ti takovou šanci nedám.“

	„Už nebude žádné příště. Ani kdybys zase chodil. Nejsi jediný, kdo se z toho poučil.“

	„Tak proč jsi sem přišel?“

	„Protože moje matka říká, že jen malí kluci brečí nad tím, co bylo. Dospělý chlap přemýšlí, co bude.“

	„To vždycky posloucháš matku?“

	„Pořád si kvůli tomu stěžuju, ale ano.“ Koneckonců, nebyl žádný diplomat. Buď tady zvítězí neomalenost, nebo nic. „Je to velice moudrá žena.“

	„Něco takového říkal i můj otec.“

	„Slyšel jsem, že je to velice moudrý muž.“

	„To mi taky tvrdí. Tak se tedy podíváme do budoucnosti,“ řekl Zběsilec. „Co tam vidíš, Mladý lve?“

	No ano, co? Leo se zhluboka nadechl. „Krvavá devítka vyhrál deset soubojů, ale většinu svých protivníků nechal žít. Rudda Trojstroma. Černého Dowa. Hardinga Mračňáka.“

	„Já ta jména znám.“

	„Nechal je, aby sloužili jemu.“

	Zběsilec ohrnul rty. „Chceš, abych ti sloužil?“

	„Mít Velkého vlka za pejska?“ Viděl, jak se Zběsilci zkřivila tvář vzteky, a než pokračoval, ještě ho chvíli nechal. „Nepotřebuju, abys mi sloužil. Chci, abys byl můj přítel.“

	Zběsilec se nevěřícně ušklíbl a jeho výraz byl plný pýchy a opovržení. Ze všeho, co dělal, prýštila pýcha a opovržení, i když prohrál. „Co že mám být?“

	„Myslím, že oba chceme totéž, ty a já.“

	„A to je, kurva, co?“

	„Sláva!“ vyštěkl Leo a jeho hlas se odrazil od stísněných stěn, až sebou Zběsilec trhl. „Ty chceš, aby v tom byl strach, když muži vysloví tvoje jméno. Aby v tom byla bázeň a úcta. Aby v tom byla hrdost. Chceš ho slýchat v písních spolu se jmény Krvavé devítky a Whirruna z Blighu a všech velkých válečníků! Chceš slávu.“ A Leo zamával Zběsilci zaťatou pěstí před nosem. „Slávu v kruhu a slávu na bojišti! Chceš bojovat proti velkým nepřátelům a poslat ty parchanty do hlíny. Chceš vyhrávat!“ Vykřikl to slovo jako válečný pokřik a Zběsilcovi zacukalo v tváři jako lakomci, když zahlédne záblesk zlata. „A víš, jak to vím?“ Leo se usmál, nebo aspoň v každém případě vycenil zuby. „Protože já chci totéž.“ V místnosti bylo opět ticho. Jen poleno v krbu zašustilo, jak se pohnulo. Zběsilec vypadal zamyšleně, oči upřené na Lea. Dva pohlední mladí hrdinové na vrcholu svých sil. Lord guvernér a budoucí král, připravení vystoupit z dlouhého stínu svých otců. Dva šampioni, muži činu, kteří už za sebou mají velká vítězství, a teď zdědí svět a překovou ho podle svého.

	„Možná nakonec opravdu jeden druhého chápeme,“ řekl Zběsilec tiše.

	„Musíme se stát sousedy,“ řekl Leo a naklonil se blíž. „Mohli bychom plýtvat silami a pořád mezi sebou bojovat. Promarnit život čekáním na dýku do zad jako naši tak hrozně moudří rodičové. Ale myslím, že stojíme na vlastních nohou a můžeme si zvolit vlastní cestu. Kruh světa je obrovský. A je v něm spousta dalších nepřátel. Možná by bylo lepší, kdybychom proti těm parchantům bojovali společně.“

	„To je hezká vyhlídka,“ řekl Velký vlk a oči mu svítily. Lea napadlo, jestli by tomu přemýšlivému Zběsilci neměl věřit ještě míň než tomu zuřivému. „Ale vážně si myslíš, že vlk a lev by se spolu mohli dělit o jeden kus masa?“

	„Jestli je toho masa dost, proč ne?“

	Zběsilec se pomalu začal usmívat. „Tak si na to potřeseme rukou, Mladý lve.“ A prudce podal ruku Leovi.

	Lea napadlo, jestli opravdu nestrká hlavu do chřtánu vlkovi, ale už došel dost daleko. Už nebylo kam couvnout. A tak potlačil bolest, vstal a natáhl se po Zběsilcově ruce.

	Vyjekl, když mu Zběsilec pevně sevřel prsty ve svých a přitáhl si ho k sobě. Ránou na boku mu projela bolest. Zjistil, že se sklání nad Zběsilcem a na krku ho lechtá ostří dýky.

	„Padnout do náruče vlkovi s řečmi o přátelství?“ Zběsilec mlaskl. „To není moc chytré.“

	„Nikdo o mně nikdy netvrdil, že jsem chytrý. Ale zkusili jsme být nepřátelé.“ Leo protáhl ruku kolem ostří Zběsilcovy dýky a lehce ho škrábl po ovázané tváři. „Koukni, kam nás to dostalo.“

	Velký vlk vycenil zuby a Leo ucítil, jak se mu ostří přitisklo ke krku. Cítil napětí ve Zběsilcově ruce, která tak pevně svírala rukojeť.

	„Líbíš se mi, Brocku. Možná jsme opravdu jeden jako druhý.“ Zběsilcův vlčí škleb se proměnil v úsměv. Zabodl dýku do proutěné stěny, k Leově obrovské úlevě. „Mladý lev a Velký vlk spolu.“ Úsměv se změnil v úšklebek. Zběsilec sevřel Leovi ruku ještě silněji. „Před takovým spojením ať se svět třese!“

	
Prázdné bedny

	Vál silný vítr, trhal hnědé listí ze stromů a rozháněl je po úbočí.

	Vháněl Rikke vlasy do tváře. Stála tam a dívala se, jak k ní Leo kulhá v doprovodu Juranda a Glawarda, a tiše to v ní vřelo.

	Už to v ní vřelo od chvíle, kdy skončil souboj, a ne vždycky jen tiše. Třikrát přišla až k domku, kde zraněný ležel. Třikrát ho obešla zvenčí. A třikrát zase odešla, aniž by vešla dovnitř. Chtěla ho vidět, ale zároveň ho odmítala vidět. Doufala, že její mlčení promluví za ni, a dostatečně silně, ale někteří muži jsou schválně hluší.

	Leo při chůzi zatínal zuby a těžce se opíral o hůl. To v ní vedle vzteku probudilo i pocit viny. Nakonec, vždyť bojoval za ně všechny. Riskoval pro ně život jen proto, že mu řekla, že vyhraje. Klopýtl a ona už málem vyrazila k němu, aby mu pomohla. Ale když vzhlédl a uviděl ji, teprve v tu chvíli vypadal opravdu zoufale. Jako kdyby čekal, že se k němu bude chovat hůř než nepřátelé. V tomhle, když v ničem jiném, mu to zapalovalo.

	„Já ti dám, tvářit se zoufale,“ zabručela si pod nos.

	A její náladě nijak nepomáhalo, že od toho souboje pořád viděla přízraky. Mlhavé postavy, které stále viděla koutky očí. Nejdřív tváře a hned nato nejasné výjevy. Lidé připravující kruh. Lidé bojující a umírající v boji. Jednou viděla muže, který si odskočil do křoví. Neměla podle čeho poznat, k čemu ty výjevy patří. Levé oko měla pořád horké, nervy obnažené a napjaté, žaludek se jí svíral a kručel. To ráno vstala z lůžka a zaječela, protože se ohlédla a spatřila sebe samotnou, jak spí. A teď znovu. Trhla sebou, když si vzpomněla na tu průrvu v oblacích. Zachvěla se při vzpomínce na černou díru v ní, ve které se ukrývalo vědění všeho.

	Třeba je opravdu možné přimět Dlouhé oko, aby se otevřelo. Ale znovu ho zavřít bude asi jiná věc.

	„Rikke.“ Když Leo přišel blíž, pokusil se o provinilý úsměv, což nepomohlo ani jednomu z nich. „Tak rád tě –“

	„Antaup mi řekl, že jsi zaskočil na kus řeči za Soumrakem Zběsilcem.“ Leo se ošil. „Neměl nic říkat.“

	„Takže problém není v tom, že jsi to udělal, ale v tom, že tě prozradil? Řekni, že jsi toho umrkaného parchanta tentokrát zabil!“

	Leo si povzdechl, jako kdyby mluvit s ní byl nesmírně těžký úkol. „Myslím, že zabíjení už bylo dost, co říkáš?“

	„Jeden hrob navíc pro toho správného chlapa bych ještě snesla.“

	Glaward chtěl očividně pryč. Na takového protivníka neměl dost kuráže. „Myslím, že raději… vlastně, já nutně potřebuju…“

	Jurand váhal, mračil se na Rikke, s jednou rukou připravenou, jako kdyby chtěl Lea zachytit, pokud by náhodou padal. „Chceš, abych tu zůstal?“ zeptal se ho.

	„Ne,“ odpověděl Leo, jako kdyby opak byl pravdou. „Uvidíme se později.“

	Jurand neochotně vycouval. Podle pohledů, které jí věnoval, by někdo mohl usoudit, že je to on a Leo, kdo tvoří pár. Rikke původně chtěla být pevná, ale spravedlivá. Taková, jak jí vždycky otec radil, aby byla, jenže jakmile byl Jurand mimo doslech, začala vyčítat.

	„A o čem jste ty a ten zabijácký parchant spolu mohli mluvit?“

	Leo si povzdechl. „O budoucnosti. Ať se ti to líbí, nebo ne, bude z něj král Seveřanů. Lepší, když spolu budeme mluvit než bojovat –“

	„Vážně?“ vyjela Rikke. „Překvapuje mě, že jsi tam nezůstal. Nedržel ho za ruku, dokud se neuzdraví, a nevyprávěli jste si vtipy o tom, jak vypálil síň mého otce, honil mě po lesích a zabil moje i tvoje přátele!“

	Leo se stáhl, jako kdyby čelil prudké bouři. „Já neměním strany, Rikke, jen se snažím vystavět most z jedné strany na druhou.“

	„Nepochybně. Most, po kterém ti odporní parchanti můžou klidně přejít!“

	„Zabij nepřítele, a uleví se ti,“ začal okázale citovat. „Udělej z něho přítele, a máš důvod k oslavě –“

	„Můžeš si z nepřátel udělat přátele, když se díváš, jak na ty parchanty sypou hlínu! Myslíš si, že Černý Calder tohle nechá jen tak? On chce celý Sever a nebude spokojený, dokud ho nebude celý mít. Dokázal jsi tak leda zvýšit jeho apetit.“

	Leo nasadil stejně mrzutý výraz, jako když mluvil se svou matkou. Rikke se jí poslední dobou hodně přiblížila. „Následník trůnu Severu mi vděčí za svůj život. Je mi zavázaný. To není jenom tak nějaká –“

	„Mord na to,“ ušklíbla se. „Ty myslíš, že takovým, jako je Soumrak Zběsilec, záleží na nějakých dluzích nebo závazcích? Otočí se proti tobě rychle jako had. Slíbil jsi mi, že ho zabiješ, Leo. Slíbil jsi mi to.“

	„Není tak snadné někoho zabít! Ne, když před tebou leží, odkázaný na milost a nemilost.“

	„Já bych řekla, že to je právě ten nejlepší okamžik!“

	„Co ty o tom můžeš vědět?“ vyštěkl. „Mezi muži v kruhu existuje něco jako bratrství. Jako pouto. To bys ty nikdy nepochopila!“

	„To proto, že mám kundu, nebo proto, že mám mozek?“

	„Moje matka se mnou možná zachází jako s děckem, ale já taky, zatraceně, jsem její děcko. Jenže teď jsem lord guvernér!“ Vykřikl to napůl vztekle a napůl prosebně, jako kdyby se snažil přesvědčit sám sebe stejně jako ji. „A musím činit rozhodnutí.“

	„A tvoje první rozhodnutí je, že porušíš svoje podělané slovo?“

	Řekla to s takovou krutostí, že ho to zaskočilo. Popravdě, i ona sama byla trochu zaskočená. „Netušil jsem, že můžeš být tak… bezcitná.“

	„Ó, ano, Bezcitná Rikke, postrach Severu. Zdá se, že žádný muž v mém životě mě nezná tak dobře, jak si myslel. Fakt je, že když je člověk milý, nic mu to nepřinese. Musíš své srdce změnit v kámen, Leo. Měl jsi ho zabít.“

	„Možná jsem měl.“ Leo zvedl bradu. „Ale vyhrál jsem. A bylo jen na mně, co s ním udělám.“

	Mord na to, jak k téhle situaci mezi nimi došlo? Dokonalé štěstí s troškou rýpání se proměnilo v nekonečné rýpání bez špetky štěstí. Se slabým žaludkem už se asi dál dojít nedá. Cítila, jak jí začala cukat tvář a skutečnost, že nedokáže přimět k poslušnosti ani vlastní obličej, ji rozčilovala ještě víc. „Ty arogantní pitomče!“ vykřikla. „Byl jsi neopatrný a zabedněný a z vás dvou určitě druhý nejlepší bojovník! Vyhrál jsi jenom proto, že Zběsilec byl ještě nafoukanější pitomec než ty, nedokázal si pomoct a musel se předvádět! Vyhrál jsi, protože moje Dlouhé oko vidělo, co udělá, a já jsem na tebe, kurva, zařvala!“

	Zatímco na něj křičela, Leova pohmožděná, ovázaná tvář se téměř nepohnula. Jakmile jí došla slova, kterými ho mohla zraňovat, a ztichla, přistoupil k ní o kousíček blíž. Beze zlosti. Beze smutku.

	„Co jsi mi to sama říkala? Nikdo si nepamatuje, jak kdo vyhrál. Já jsem vyhrál. Jak, to nikoho nezajímá.“

	Prošel kolem ní a cestou jí drcnul do ramene. Ne že by do ní vrazil, ale skoro.

	Bylo to teprve před jedním dvěma dny, co jí řekl, že ji miluje. Jak se zdálo, svou lásku odstrčil stejně snadno jako své sliby.

	Nechal ji stát na svahu, ve větru. A tiše zuřit.

	„Zatracený Leo dan Brock,“ zavrčela a pro případ, že by někdo nějak nepochopil, koho myslí, dodala, „ten namyšlený tupec!“

	Isern si zamyšleně pohrávala s prstními kůstkami na svém náhrdelníku. „Zdá se mi, že se mezi našimi mladými milenci něco přihodilo.“

	„Pro tyhle věci máš zvláštní cit,“ zabručel Rikkin otec.

	„Je to jen zatracený měchýř marnosti!“ vyštěkla Rikke a třela si oko. Pořád ji bolelo. Pořád bylo horké.

	„Víš, co je tvůj problém?“ Otec se na ni díval tím klidným pohledem, který ji vždycky rozlítil ještě víc.

	„Jo, je to prolhaný Leo dan Brock, ten proradný zmetek!“

	„Máš sklony stavět lidi tak vysoko, že jediné, co můžou udělat, je nechat tě padnout…“

	„Což mi dělá ustavičné starosti,“ ozvala se Isern a kývla hlavou. „To, jak mě ta holka uctivá.“

	„A když to udělají, je to pád z pořádné výšky.“

	„To není pravda!“ vykřikla Rikke. Pak ji napadlo, že možná je, a rychle ztratila veškerou trpělivost. „To je blbost!“

	„Tvrdila jsi celou dobu, že myslí v první řadě jenom na sebe. I ve druhé a třetí a poslední,“ připomněla ji Isern.

	„A ty snad tvrdíš, že je to v pořádku?“

	„Já tvrdím, že je to u milence pořádný nedostatek, ale ty jsi stejně měla oči jenom pro něj. Když si postavíš loďku ze sýra, nemůžeš kvílet k nebesům, že se topíš, protože o sýru je známo, že jako materiál na loďky není nic moc.“

	„Měla bys od druhých žádat jen takové sliby, jaké je možné splnit,“ dodal její otec. „A my tady mluvíme o kruhu.“ Bezmocně pokrčil rameny. „Takové věci se stávají. Musíš se snažit dívat se na to z té světlejší stránky, jinak strávíš zbytek života ve tmě.“

	Rikke skřípala zuby. Ti dva měli jako obvykle pravdu. Ale ona zrovna teď pravdu slyšet nechtěla. „Takže když mi někdo nakope zadek, mám mu poděkovat, že mě nenakopal ještě i do zubů?“

	„Máme zpátky svou zem, Rikke. Své město. Svou síň. Svou zahradu…“ Ústa se mu zvlnila ve vzdáleném úsměvu. „Určitě se to bude muset dát všechno do pořádku, ale…“

	„A na jak dlouho, co myslíš?“ ušklíbla se Rikke. Myšlenka na pěstování růží ji příliš neuklidnila. „Že by Černý Calder jen tak hodil sen svého otce na hromadu s hnojem? Že by rozdupal své ambice jako prašivky? Ten nenasytný parchant nikam nepůjde. Ve chvíli, kdy se otočíme zády, nám do nich vpadne!“

	Otec se jako vždycky odmítal nechat vyprovokovat a dál reagoval klidně a odevzdaně. „Nic netrvá věčně, Rikke. Ani mír, ani války. Jediné, co můžeš, je udělat to nejlepší v čase, který máš.“

	„No, tak to bychom měli. To nejlepší, co můžeme! Moudrost, na kterou můžeme být hrdí.“

	Jediné, čeho tím dosáhla, bylo, že zamyšleně pokýval hlavou. „Kéž bych ti nějakou moudrost mohl předat. Kéž bych měl odpovědi na tvoje otázky.“

	Rikke se najednou cítila provinile. Poslední dobou to bylo skoro pravidlo, že kdykoli měla zlost, nakonec se cítila provinile. Překlápěla se z jednoho pocitu do druhého jako na nějaké pitomé dětské houpačce. Takové té, co se na ní člověk pokaždé pořádně praští do zadku. „Omlouvám se,“ zabručela. „Dal jsi mi spoustu moudra. Víc odpovědí, než na kolik má kterékoli dítě nárok. Nevšímej si mě.“ Nemohla si pomoct a ještě polohlasem dodala: „Vždyť to, sakra, dělají všichni.“

	„No, takže se problém tvého nespolehlivého, ale konečně umírněného lorda guvernéra vyřešil sám.“ Isern se opřela a položila si jednu nohu na stůl. Mezi palcem a ukazovákem si válela kuličku rezavce. „Protože se vrací do Království, kde ho ti nadutí pitomci, kteří by nezvedli ani prst, aby nám pomohli, budou provolávat nejlepším válečníkem od dob, kdy po světě chodil Euz, a nacpou mu hlavu sračkami, takže za chvíli ani neprojde dveřmi.“

	„Hm.“ Rikke hbitě sebrala kuličku těsně před tím, než si ji Isern mohla dát do úst, a strčila si ji pod ret. „To je krásné řešení.“

	„Myslela jsem, že ho nenávidíš?“

	„Taky že jo.“

	„Ale nechceš, aby někam odešel?“ zeptala se Isern a začala si dělat další kuličku.

	Rikke si opřela lokty o stůl a bradu si nešťastně složila do dlaní. „Přesně tak.“

	Její otec sebral Isern kuličku z ruky a strčil si ji do úst. „V tom případě můžeš právě tak dobře jít s ním.“

	Rikke vzhlédla. „Kam že můžu jít?“

	„Do Adovy.“

	„Já musím jít s tebou do Uffrithu. Postarat se o zahradu a to ostatní.“ I když k tomu nikdy neměla dost trpělivosti a poslední dobou jí měla ještě míň.

	„Isern a Třesavec půjdou s tebou a postarají se, aby ses nedostala do potíží.“

	„Nebo že bys to udělal sám?“ zabručela Isern a pozorně je sledovala, zatímco si šoulala třetí kuličku.

	„Můžeš zalít trochou kořalky hrob mého starého kamaráda Mračňáka,“ řekl její otec a mírně se při tom usmál. „Netřeba nad ním pronášet žádná slova. Nikdy to neměl rád. Ale v Adově bude třeba sjednat pár věcí a musíme se tam ukázat. Po bitvě u Osrungu nám slíbili šest křesel v otevřené radě. Nikdy na to nedošlo.“

	„Sliby jsou jako květiny,“ řekla Isern a roztáhla ruce. „Snadno se dávají, ale moc dlouho nevydrží.“

	„No, jestli Leo zůstane při nás, možná na ně teď dojde.“

	Rikke si zamyšleně převalovala kuličku z jedné strany úst na druhou. „Jako ten, kdo má Lea přimět držet slovo, jsem se moc neosvědčila.“

	„Zkus to znovu. Třeba se zlepšíš. A prospěje ti, když uvidíš svět. Věř, nebo ne, jsou i jiné věci než lesy.“

	„Adova,“ zašeptala Rikke. „Město bílých věží.“ Slyšela o něm hodně, ale nikdy ji nenapadlo, že by tam sama šla. I ten jediný rok v Ostenhormu jí připadal těžký.

	„Jenom mi slib jednu věc.“

	„Cokoli.“

	„Nech to být.“

	„A co?“

	„Spory,“ odpověděl její otec a najednou vypadal hrozně unaveně. „Nevyřízené účty. Zášť. Nepřátelství. Přijmi to jako radu od muže, který má hodně hořkých zkušeností. Pomsta je jenom jako prázdná bedna, kterou ses rozhodla vláčet s sebou. Taková, pod jejíž tíhou se musíš celý život ohýbat. Jeden urovnaný spor jen zaseje semínka dvou dalších.“

	„Takže mi říkáš, že mám prostě zapomenout, co řekli? Zapomenout, co udělali?“

	„Zapomenout nejde. Jsem obklopený samými vzpomínkami.“ A mávl rukou, jako kdyby stíny kolem byly plné neviditelných davů. „Jsem těmi parchanty obklíčený. Samá bolest a lítost. Vzpomínky na přátele a nepřátele a ty, kteří byli tak trochu obojím. Příliš dlouhý život. Nemůžeš si vybrat, co si budeš pamatovat. Ale můžeš si vybrat, co s tím uděláš. Čas plyne… a ty ho musíš nechat jít.“ Smutně se usmál na desku stolu. „Tak můžeš odejít zpátky do hlíny bez závaží.“

	„Takhle nemluv,“ řekla Rikke a položila ruku na jeho. Měla pocit, jako kdyby se ocitla v rozbouřeném moři a on byl jediná hvězda, podle které musí plout. „Ty máš do hlíny ještě daleko.“

	„My všichni jsme od ní jen krůček, děvče, pořád. V mém věku musí být člověk připravený.“

	Rikke si uvědomila, že všechna hořkost se z ní náhle odplavila. Naklonila se, pevně otce objala a zabořila bradu do jeho řídnoucích vlasů.

	„Nechám to být. Slibuju.“ Ale začínalo být jasné, že něco takového jí moc dobře nepůjde.

	Za jeho zády si Isern poklepala pěstí na srdce a němě pronesla jediné slovo.

	„Kámen.“

	
Jako déšť

	„Domov,“ řekla Savine, když kočár zastavil. Broad nikdy předtím kočárem necestoval a byl z té věci celý rozhrkaný. Jako u většiny drahých vymožeností si začínal uvědomovat, že jde spíš o to, jak to vypadá, než jak se v tom člověk cítí.

	Savinin domov by byl skličující i jako pevnost, natožpak jako dům. Ohromná škatule ze světlého kamene, výklenky tmavých oken se mračily na Královskou cestu přes zahradu hořící podzimními barvami. Hlavní vchod lemovaly vysoké pilíře jako v nějakém chrámu ze Staré říše. Na jedné straně byla i věž s úzkými střílnami a cimbuřím. U dveří nad širokým mramorovým schodištěm stáli na stráži dva muži s obřadními halapartnami, nehybní jako sochy.

	Broad se podíval na Liddy a polkl. Ona se podívala na něj, oči vykulené, a ani jeden nevěděl, co říct. Z kočáru jim pomohli lokajové. Lokajové ve smaragdově zelených šatech se širokými vlajícími krajkovými manžetami a v botách naleštěných jako zrcadlo. May zírala na muže, který jí nabídl ruku v dokonale čisté bělostné rukavici, jako kdyby se bála, že mu ji umaže. „Ti zatracení lokajové vypadají jako šlechtici,“ zamumlal Broad.

	„Jeden z nich je šlechtic,“ prohodila Savine přes rameno.

	„Ech?“

	„Dělám si legraci. Uvolněte se. Tohle je teď váš nový domov.“ Což se jí snadno řeklo, ona opravdu přišla domů. Broad měl pocit, jako kdyby strkal hlavu do dračí tlamy. I když většina draků asi nemá tlamu ani z poloviny tak velkou jako tyhle obrovité vstupní dveře.

	„Moc uvolněný se necítím,“ pronesl šeptem k Liddy, když se šoural do schodů.

	„Přeje si pán raději celu v Domě otázek?“ procedila skrze sevřené rty protažené v nepřesvědčivém úsměvu věnovaném jednomu ze stráží. „Nebo šibenici u cesty do Valbecku?“

	Broad si odkašlal. „Máš pravdu.“

	„Tak zavři hubu a buď vděčný.“

	„To je vždycky dobrá rada…“

	Vstupní hala by klidně pojala celou řadu domů ve valbecké chudinské čtvrti. Byla to okázalá hojnost vzácného dřeva a různobarevného mramoru přivezeného z míst, jejichž názvy by Broad nejspíš nedokázal ani vyslovit. Stáhl si odřené manžety a vytáhl odřený límec v žalostné snaze působit reprezentativněji.

	Uvítala je vznešená dáma s tmavou pletí, vysoká a elegantní, se sepjatýma rukama a pevně staženými uhlově černými vlasy. „Lady Savine…“

	Savine k ní přistoupila a objala ji. „Tak ráda tě vidím, Zuri. Ani nedokážu vypovědět, jak ráda.“

	Tmavá žena tam chvíli jen překvapeně stála, pak zvedla ruce a objetí Savine oplatila. „Tak strašně mě mrzí, že jsem s vámi nebyla. Pořád si říkám… kdybych tam byla…“

	„Jsem ráda, že jsi tam nebyla. Nikdo by s tím nemohl nic dělat. Už o tom nemluvme. Ať je všechno… tak jako dřív.“ A Savine se zeširoka, křečovitě usmála, jako kdyby to bylo snazší říct než udělat. Broad věděl, jaké to je. „Podařilo se ti pomoci svým bratrům?“

	„Díky vám. Vrátili se se mnou.“ Zuri kývla na dva muže, aby přišli blíž. Oba měli tmavou pleť jako ona, ale jinak snad ani nemohli být rozdílnější. „Tohle je Haroon.“

	Haroon byl rozložitý jako vrata, plešatý a vousatý. Dotkl se dvěma prsty svého širokého čela, vážný jako hrobník, a promluvil tím nejhlubším hlasem, jaký kdy Broad slyšel. „Děkujeme Bohu, že jste se vrátila v pořádku, lady Savine.“

	„A tohle je Rabik.“

	Rabik nemohl být o mnoho starší než May, byl drobný a měl jasné oči, hladké černé vlasy mu splývaly přes límec. Udělal rychlou, mírnou úklonu a jeho spontánní úsměv byl plný zubů. „A děkujeme vám, že jsme mohli uniknout před chaosem na Jihu.“

	„Jsem velice ráda, že jste u nás,“ řekla Savine.

	„Samozřejmě vás chce vidět vaše matka,“ ozvala se Zuri, „a je třeba projít množství záznamů v deníku, ale říkala jsem si, že byste si asi ráda dala nejdřív koupel.“

	Savine zavřela oči a rozechvěle si povzdechla. „U osudu, tolik jsi mi chyběla. Koupel, matka, kniha, v tomto pořadí.“

	„Pomohu vám s oblékáním, jakmile se vaši přátelé ubytují, a… dovolila jsem si najmout nové děvče na líčení.“

	Savine polkla. „Samozřejmě. A mohla bys mi obstarat trochu perlového prachu, Zuri? Potřebuju… si něco dát.“

	Zuri jí stiskla ruku. „Už na vás čeká.“

	Broad se díval, jak Savine odplouvá po schodišti nahoru. Bylo tak široké, že by po něm mohla vyjet v kočáře. Jeho zrak padl na lustr. Vlastně ho jeho třpyt skoro oslepil. Byl jako převrácená hora třpytivého visserinského skla. Tucty svíček a každá z nich se skládala z deseti kousků vosku. Napadlo ho, kolik to asi muselo stát. Napadlo ho, kolik asi stojí každý večer ho zapalovat.

	„Vy musíte být Broadovi.“ Zuri si ho prohlížela. Už nevypadala tak přívětivě. Její černé oči byly tvrdé a pátravé. Broad se jí nedivil. Oba, on i Liddy, úplně ztratili řeč. Za celou rodinu musela promluvit May. Poslední dobou se to stávalo čím dál častěji.

	„Já jsem May a tohle jsou mí rodiče, Liddy a Gunnar.“ Zvedla bradu v maličko vzdorovitém gestu a Broad na ni byl najednou hrdý. „Starali jsme se o lady Savine ve Valbecku. Díky nám byla v bezpečí.“

	„Ona i její rodiče vám budou nesmírně vděční. A nikdy nikdo pro tuhle rodinu neudělal nic dobrého či zlého, aniž by mu to bylo trojnásobně splaceno. Vyrozuměla jsem, že se připojíte ke služebnictvu lady Savine?“

	„Rádi bychom,“ řekla Liddy.

	„Dá vám práci. Ona dá práci každému.“

	„Nikdy jsme se práce nebáli,“ řekla May.

	„Prorok říká, že je to ta nejlepší cesta do ráje.“ Řekla to s takovým legračním úsměvem, jako kdyby vůbec nebyla tak zbožná, jak její slova naznačovala. Vedla je do chodby, která se zdála být nekonečná. Tady nebyl žádný lesklý mramor, jen nabílené stěny a holá prkna, ale všechno čisté a vonící mýdlem. I tady se však Broad cítil tak trochu nad svou třídu. Kolem nich prošly dvě dívky s náručemi plnými prádla a nervózně se za nimi ohlédly, jako kdyby byli divoká zvířata vypuštěná z klece. Možná byli.

	„Kolik je tady sloužících?“ zeptala se May.

	„V tomhle domě devatenáct a dvanáct stráží.“

	Liddy vytřeštila oči skoro stejně jako Broad. „A kolik domů paní má?“

	„Tohle je městský dům otce lady Savine, Jeho Eminence arcilektora. Lady Savine tady tráví většinu volného času, i když ho mnoho nemá.“ Zuri rychle pohlédla na hodinky, které měla na řetízku na krku, a trochu zrychlila. „Ale vlastní také pět dalších domů. Jeden v Adově, který používá ke schůzkám Sluneční společnosti a jiným společenským událostem, jeden v Kelnu, jeden v Anglandu, pak malý hrad v hrabství nedaleko Starnlendu a jeden ve Westportu.“ Naklonila se k ní blíž a zašeptala: „Ale pokud já vím, tak tam nikdy nebyla.“

	„Je to malý hrad,“ pípla May Broadovi do ucha.

	Minuli kuchyni, kde nějaká žena důkladně hnětla těsto a jiná krájela rybu porcovacím nožem. „Kolik lidí pro ni pracuje?“ zeptala se Liddy.

	„V jejích osobních službách, včetně vás a mých bratrů a nové dívky na líčení je to třicet čtyři. V jejích obchodních záležitostech, no… to budou stovky. Možná tisíce.“

	„Jakému druhu obchodu se věnuje?“ zeptal se přiškrceným hlasem Broad, když začali vystupovat po dlouhém schodišti.

	„Možná by bylo lepší se zeptat, jakému se nevěnuje. Co umíte vy?“

	„Já umím šít,“ řekla Liddy. „Jednou jsem pracovala jako pomocnice u švadleny. Umím prát a umím taky vařit.“

	„Lady Savine vždycky najde práci tomu, kdo to umí s jehlou. Její garderoba sama o sobě zaměstná celou legii.“ Otočila klíčem a vpustila je do místnosti zalité světlem. Za třemi velkými okny šeptaly ve vánku větve stromů a žluté lístky se lehce snášely k zemi. Za jedněmi dveřmi Broad zahlédl rám staré postele. Když mu Zuri podala klíč, napadlo ho, jestli tady mají uklidit. „Zatím můžete využívat tyto pokoje. Dokud vám nenajdeme něco lepšího.“

	„Lepšího?“ vyhrkl Broad a zíral na vázu s čerstvými květinami na krásném starém stole. Vždycky se považoval za smolaře. Teď si říkal, čím si asi zasloužil takové štěstí. Proč stojí v těchto pokojích vonících čistotou, zatímco těla jiných lidí, lepších než on, rozklovali krkavci podél cesty do Valbecku. Mohl si to vysvětlit jedině tak, že to, co se člověku poštěstí, nijak nesouvisí s tím, co udělal. Život prostě na člověka padne jako déšť.

	„A jakou roli jste myslel, že budete zastávat vy, pane Broade?“

	Broad si posunul brýle na nose a pomalu zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem si nepředstavoval, že v takovémto domě budu zastávat nějakou roli. Pracoval jsem v pivovaru, má paní…“

	Zuri se usmála. „Nemusíte mi tak říkat. Jsem společnice lady Savine.“

	„Myslela jsem, že jste přítelkyně,“ řekla May.

	„To jsme. Ale pokud bych někdy zapomněla, že jsem také její služka a ona je moje paní, dlouho bychom asi přítelkyněmi nezůstaly.“ Znovu se podívala na Broada. „Co ještě?“

	„Moje rodina mívala stádo, dřív.“ To ji nezajímalo. I jemu samotnému už to připadalo jako před tisíci lety. „A… byl jsem v armádě… nějakou dobu.“

	Zuriin pohled se zastavil na tetování na hřbetě jeho ruky. „Zažil jste nějakou akci?“

	Broad polkl. Začínal mít pocit, že jí nic neujde. „Nějakou ano. Ve Styrii.“

	„To jste se během tažení nic nenaučil?“

	„Nic, co by mohlo být nějak užitečné ve službách paní.“

	Zuri se zasmála a otočila se ke dveřím. V tom smíchu bylo něco břitkého. „Ach, to byste se divil.“

	
Na skleničku s matkou

	Savine doufala, že jakmile bude doma, obklopená svými věcmi, vykoupaná, navoněná a v bezpečí své zbroje v podobě korzetu, bude znovu sama sebou. Nebo to bude možná ještě lepší, protože neštěstí tříbí charakter. Bude jako hluboko kořenící strom, který se ohne ve vichřici, ale nic ho nezlomí. Bude jako meč, vytvrzený plameny výhně a bla bla podělané bla.

	Ale místo toho byla jako rozlámaná stará větev. Jako surové železo, roztavené a odhozené. Valbeck nezůstal za ní, nebyl minulost, byl teď a byl všude kolem ní. Když někdo zašeptal, nadskočila, lekala se stínů, jako kdyby se pořád schovávala v koutě Mayina parného pokojíku a venku v ulicích řádily bojůvky. Jakmile si zapudrovala pihy na nose, až byly dokonale zakryté, měla pocit, jako by jí někdo rozpáral břicho a vnitřnosti se jí rozlily po podlaze. Už si ani nepamatovala, jaké to bylo, když se cítila tak bezstarostně sebevědomá. Připadala si jako podvodnice v šatech lady Savine. Jako cizinec ve svém vlastním životě.

	„Matko!“

	„Savine! Díky osudu, jsi v bezpečí!“

	„Díky Broadovým. Bez nich bych to nezvládla.“

	„Myslela jsem, že po příjezdu půjdeš hned za mnou.“ Matka nasadila ten známý výraz s našpulenými rty a káravým pohledem. I ona chtěla za každou cenu předstírat, že všechno je jako dřív.

	„Chtěla jsem se nejdřív umýt. Připadá mi, jako bych se nemyla celé měsíce.“ A ani teď se necítila čistá. I když se ze všech sil drhla, ten bezdůvodný strach na ní stále lpěl jako druhá, lepkavá kůže.

	„Všichni jsme se tolik báli.“ Její matka si podržela Savine před sebou na délku paží a prohlížela si ji. Jako majitel domu, který zkoumá škody po požáru. „Ach, moje milá, jsi tak hubená.“

	„Jídlo tam… nebylo dobré. A pak nebylo žádné.“ Savine se křečovitě zasmála, i když na tom nebylo nic k smíchu. „Jedli jsme slupky ze zeleniny. Je to zvláštní, jak brzy za ně může být člověk vděčný. Byla tam žena, ve vedlejším domě, která se pokoušela vyrobit polévku vařením strhaných tapet. Ale… nefungovalo to.“ Otřásla se. „Mohla bych se něčeho napít, matko? Potřebuju… si něco dát.“ Mnohem raději by se nechala obejmout, ale protože byly, kým byly, může se místo toho opít.

	„Víš, že nikdy neodmítnu skleničku před obědem.“ Matka otevřela skříňku a začala nalévat pití. „Promaže to drsnou cestu k odpoledni.“ Podala Savine skleničku a ta ji do sebe okamžitě obrátila a nastavila k dolití.

	Matka povytáhla obočí. „Ty vážně potřebuješ promazat.“

	„Bylo to…“ Savine cítila, jak se jí při snaze najít slova, kterými by popsala, jaké to bylo, derou do očí slzy. Plazit se pod vrčícími stroji. Utíkat městem, kde to vřelo šílenstvím. Krčit se v páchnoucí tmě. „Bylo to…“

	„Teď už jsi v bezpečí.“ A matka jí podala další pití.

	Savine sebou trhla a vrátila se zpátky z chudinských čtvrtí Valbecku. Upila ze sklenky, i když by si mnohem raději pořádně lokla z karafy. „Kde je otec?“

	„V práci. Spíš si myslím, že se s tebou není schopen vidět.“ Matka se posadila, až jí sukně zašustily, setřela kapku vína ze skla své sklenky a olízla si prst. „Dokáže poslat bez mrknutí oka stovky vězňů do mrazů v Anglandu, ale když má pocit, že tě zklamal, nedokáže se ani vyhrabat z postele. Určitě tu brzy bude. Aby se ujistil, že jsi v pořádku.“

	Matka ji přes okraj sklenky chvíli mlčky pozorovala. „Jsi v pořádku, Savine?“

	„Samozřejmě.“ Ponořit vědro do černé vody v řece, pach hořících domů štípající v nose. „I když…“ zaskřípání řetězů, jak se tělo majitele továrny zhouplo a zůstalo viset z okna jeho vlastní výrobní haly. „Možná to chvíli…“ Ten pocit, když její čepel zajela do mužského těla. Tak malý odpor. Výraz jeho tváře. Tak překvapený. „Potrvá…“ Skřípot, trhání, drcení a jekot muže, jehož ruku do sebe vtáhlo soukolí stroje. „Srovnat se.“

	Znovu vyprázdnila sklenku. Znovu se vymanila ze vzpomínek na Valbeck. Přiměla se k úsměvu. Zase. „Matko, já… mám pro tebe pár novinek.“

	„Větších než ta, že jsi naživu?“

	„Svým způsobem ano.“ Královna Terez by si to asi nemyslela…

	„Jsou to špatné zprávy?“ zeptala se matka a narovnala se.

	„Ne, ne. Jsou dobré.“ Zamyslela se. „Jsou velmi dobré.“ Aspoň v to doufala. „Matko… dostala jsem nabídku k sňatku.“

	„Další? Kolikátá už to bude?“

	„Tentokrát ji hodlám přijmout.“ Který muž by se k ní koneckonců hodil víc? Který muž by jí mohl nabídnout víc?

	Matka vytřeštila oči. „Zatraceně.“ Dopila sklenku jediným dlouhým douškem. „Víš to jistě? Když uvážím, čím jsi prošla…“

	„Vím to jistě.“ Bylo to to jediné, čím si byla jistá. „Když jsem tím prošla… pouze mě to utvrdilo v tom… jak moc jsem si jistá.“ Orso byl to jediné, co dávalo smysl, a čím dřív bude zpátky v jeho náručí, tím líp.

	„Ale přece ještě nejsem tak stará, abych měla provdanou dceru?“ Savinina matka vyprskla smíchy. Přešla ke stolku a vytáhla z karafy zátku. „Takže… kdo je ten nejšťastnější parchant ve Spojeném království?“

	„To je právě to. Je to… no…“

	„Zamilovala ses do někoho nevhodného, Savine?“ Víno bublalo do sklenky. „Provdat se do nižších vrstev není tou nejhorší věcí na světě, víš? Tvůj otec to taky udělal a…“

	„Je to korunní princ Orso!“ Matka se prudce otočila a pro jednou úplně zapomněla na svou sklenku. Savine musela připustit, že to zní absurdně. Ta nejnepravděpodobnější část velice nepravděpodobného příběhu. Odkašlala si a zadívala se do země. Pak váhavě pokračovala. „Zdá se… že… až přijde čas… budu královnou Spojeného království.“

	A musela taky připustit, že bylo příjemné to říkat. Možná že ten ambiciózní had, který se kroutil uvnitř ní, nakonec během povstání nezemřel, jen ho prospal. Při tak závratném závanu moci se probudil a jeho lačnost se zdvojnásobila.

	Když ale zvedla hlavu, její matka měla hrozně zvláštní výraz. Určitě to nebyla radost. Ani překvapení. Jeden by to skoro nazval zděšením. Postavila sklenku na stůl, až to Zařinčelo, jako kdyby už ji nedokázala udržet. „Savine, řekni mi, že jen žertuješ.“

	„Nežertuju. Požádal mě, abych si ho vzala. Dáma nikdy neodpovídá hned, samozřejmě, ale hodlám mu říct ano –“

	„Ne! Savine, ne! On není… není to vůbec tvůj typ. Je to marnotratník. Má hroznou pověst. A je to pijan.“

	Savine při takovém pokrytectví skoro vykřikla, ale matka ji chytila za paži a prsty jí bolestivě zaryla do masa. „Nemůžeš si ho vzít! On chce jenom tvoje peníze. A ty chceš jen jeho postavení. To není dobrý základ pro manželství, to přece vidíš –“

	Lekce o správném základu pro manželství? Od ní? Savine ji setřásla. „Není to kvůli penězům ani kvůli postavení. Já vím, že si všichni myslí, že je to hlupák, ale oni se mýlí. Bude z něj skvělý král. Já vím, že bude. A skvělý manžel. Jsem si tím jistá. Byl tam. Když jsem ho opravdu potřebovala, dokázal pro mě pohnout horou. Lidé si myslí, že nemá žádný charakter, ale pletou se. Já jsem ta, kterou potřebuje, a on je ten, koho potřebuju já. Ani jsem si sama neuvědomovala, že ho potřebuju.“ S ním se může cítit v bezpečí. Být lepším člověkem, jakým slíbila, že bude. S ním se může obrátit zády k těm hrůzám z Valbecku a podívat se do budoucnosti. Zachichotala se holčičím smíchem, což jí vůbec nebylo podobné. „Milujeme se.“ Osude jí pomoz, chtělo se jí to zazpívat a tančit kolem stolu jako dítě. „Jsme zamilovaní!“

	Její matka netančila. Vypadala jako přízrak. Svezla se do křesla, s jednou rukou na ústech. „Co jsem to udělala?“ zašeptala.

	„Matko… ty mě děsíš.“

	„Nemůžeš si vzít prince Orsu.“

	Savine si před ní klekla. Vzala její ruce do svých. Byly studené. Ledové jako ruce mrtvého. „Žádný strach. On si promluví s královnou. Promluví s králem. Už celé roky chtějí, aby se oženil, budou rádi, že si vezme lidskou bytost! A kdyby ne, přesvědčí je! Já ho znám. Věřím mu, on bude –“

	„Nemůžeš si vzít prince Orsu.“

	„Já vím, že má špatnou pověst, ale on není takový, jak si lidé myslí. Milujeme se. On má dobré srdce.“ Dobré srdce? Plácala nesmysly, ale nedokázala si pomoct a díky nervozitě mluvila stále rychleji. „A já mám rozumu dost za nás oba. Milujeme se. A mysli na všechno to dobré, co bych mohla dokázat, kdybych –“

	„Ty mě neposloucháš, Savine.“ Matka vzhlédla. Oči měla vlhké, ale byla v nich i tvrdost. Tvrdost, jakou tam Savine moc často nevídala. Každé další slovo pronesla velice pečlivě. „Nemůžeš… si… vzít… prince Orsu.“

	„Co mi to chceš říct?“

	Savinina matka pevně zavřela oči a po tváři se jí koulela slza černá od líčidel. „Je to tvůj bratr.“

	„On je…“ Savine na ni zírala a celá se třásla. „Cože je?“

	Její matka otevřela červené oči. Teď už vypadala klidně. Vytáhla ruce zpod Savininých dlaní, vzala je do svých a pevně jí je stiskla. „Ještě než se král… stal králem. Ještě než kdokoli tušil, že se jím stane. My… on a já… jsme se zapletli.“

	„Co tím chceš říct, zapletli?“ vydechla Savine. Král se k ní vždycky choval zvláštně. Byl tak divný. Tak starostlivý.

	„Byli jsme milenci.“ Její matka bezmocně pokrčila rameny. „Pak se zjistilo; že je to bastard krále Guslava, a zvolili ho za krále. Musel se oženit, jak diktovala politika. Ale já… už jsem byla těhotná.“

	Savine se nemohla pořádně nadechnout. Vzpomínala si, jak se na ni král díval, tehdy na poslední schůzi Sluneční společnosti. Ten raněný pohled…

	„Byly to nebezpečné časy,“ řekla matka. „Zrovna k nám vpadli Gurchové. Lord Brock se vzbouřil proti Koruně. Monarchie visela na vlásku. Aby mě chránil… aby chránil tebe… tvůj otec,“ trhla sebou, protože si uvědomila, že tohle slovo už se k arcilektorovi hodit nebude, „nabídl mi, že si mě vezme.“ A provinile se kousla do rtu. Jako malá holčička, kterou přistihli, jak krade sušenky.

	„Jsem králův bastard?“ Savine vytrhla své ruce z matčiných.

	„Savine –“

	„Tak já jsem králův bastard a můj otec není můj otec?“ Vrávoravě vstala a klopýtla nazad, jako kdyby ji někdo udeřil.

	„Prosím tě, poslouchej mě –“

	Savine si přitiskla prsty ke spánkům. V hlavě jí pulzovalo. Strhla si paruku a hodila ji do rohu. „Jsem králův bastard, můj otec není můj otec a já jsem celou tu dobu kouřila ptáka svému bratrovi!“ zaječela.

	„Nekřič tolik,“ sykla matka a začala se zvedat ze židle.

	„Že nemám křičet?“ Savine se chytila za krk. „Chce se mi zvracet.“

	Zvracela, trochu. Kyselé zvratky páchnoucí po vínu, které ze sebe dokázala vydávit, zlomená v pase.

	„Je mi to líto,“ zašeptala její matka a poklepala ji po zádech, jako kdyby jí to mohlo nějak prospět. „Je mi to líto.“ Vzala Savinin obličej do dlaní a obrátila jej k sobě. Obrátila ho s překvapivou pevností. „Ale nesmíš to nikomu říct. Nikomu. Zvlášť ne Orsovi.“

	„Něco mu říct musím,“ zašeptala Savine.

	„Tak mu pověz ne,“ řekla jí matka. „Pověz mu ne, a u toho zůstaň.“

	
Na skleničku s matkou

	„Takže kdy zamíříme na Sever?“ zeptal se Žloutek.

	Tunny se na něho podíval přes nos jako na štěnici, která se převrátila na záda a teď se nemůže přetočit zpátky. „Ty jsi to neslyšel?“

	Žloutek se zatvářil nechápavě. Byl to jeho oblíbený výraz. „Co jako?“ Forest vypustil z nosních dírek dva dokonalé proužky dýmu. Byl stejně vynikající kuřák jako muž v klobouku nebo vojenský organizátor. „Náš nový lord guvernér Anglandu, Leo dan Brock, vyhrál v souboji proti Soumrakovi Zběsilci, synovi Černého Caldera a následníkovi trůnu Severu a podle všeho nejobávanějšímu protivníkovi.“

	„Mužný souboj, ve stylu Seveřanů!“ Orso udeřil pěstí do stolu. „Muž proti muži, v kruhu dalších mužů! Kapky krve na sněhu a tak dál. Krve mužů, jak jinak.“

	„Na sníh je to touhle dobou nejspíš trochu moc jižně,“ nadhodil Tunny. „I když na krev tak akorát.“

	„Řekněte mi, že si při tom ten zatracený pitomec aspoň rozbil hlavu,“ ozval se Žloutek.

	„Podle všeho byl velice působivě zraněn,“ zavrčel Orso, „ale jeho hlava zůstala nedotčená.“

	„Na světě vážně není žádná spravedlnost,“ dodal Tunny.

	„Překvapuje tě to?“

	„Z nějakého důvodu nikdy nepřestávám doufat.“

	„Válka na Severu skončila,“ řekl Forest. „Uffrith má zpátky Psí čumák a Protektorát je stejný jako dřív.“

	„Možná přibylo pár nových písní.“

	„Takže Mladý lev sklidil všechnu slávu?“ zanaříkal Žloutek.

	„Sláva se lepí jen na některé muže.“ Orso se podíval dolů na své ruce a zamyšleně jimi otáčel. „Z ostatních jen lehce sklouzne.“

	„Jako voda po kachně,“ nadhodila Hildi ze svého místa.

	„Já jsem slávu vždycky odpuzoval,“ poznamenal Tunny. „A ničeho nelituju.“

	„Ničeho nelituješ?“ podivil se Orso. „A co ty dvě stovky lidí, které jsme nechali pověsit podél cesty do Valbecku?“

	„To nebyla moje vina.“

	„Ani vaše, Vaše Výsosti,“ dodal Forest.

	„Myslím, že na některých místech to moje vina bude.“

	Tunny pokrčil rameny. „Bohatí, zdá se, vás mají rádi ještě víc než předtím.“ Byla to pravda, zdvořilý zástup dobře oblečených příznivců se při jeho návratu natlačil do bran Adovy, aby ho přivítal. „A mohou dát svou přízeň najevo i finančně.“

	„Pravda,“ pravil Žloutek. „Chci říct, k čemu je láska chudých?“

	„Ach, ovšem,“ řekl Orso. „Všichni velcí králové majoritou svých poddaných naprosto opovrhovali.“

	Chtěl, aby byl jeho sarkasmus zničující, ale Žloutek to ani tak nepochopil. „Přesně,“ řekl. „Přesně to jsem chtěl říct.“

	Královna čekala, usazená velice vzpřímeně v jednom z nepohodlných zlatých křesel uprostřed svého obrovského salonu. Čtyři muzikanti se zářivě usmívali, když ve vzdáleném rohu vyluzovali uklidňující melodii.

	„Orso! Vítězný hrdino!“ Vstala, aby ho přivítala, což byla téměř nebývalá čest, a vtiskla mu ledový polibek na tvář. Pak ho ledovou rukou silně poplácala po stejném místě. „Nikdy jsem na tebe nebyla hrdější.“

	„Obávám se, že jsem nikdy nenasadil příliš vysokou laťku.“

	„I tak.“

	Orso šel rovnou ke karafě a vytáhl zátku. Bylo vážně těžké najít důvod, proč se tam nějaká zátka vůbec dává. „Ačkoli zjišťuji, že mohu těžko soupeřit s vítězstvími Mladého lva.“

	Královně Terez se silně rozšířily nozdry. „Vyhrál jsi, aniž bys tasil zbraň. Tvůj děd vždycky říkával, že je to ten nejlepší druh vítězství. I on by na tebe byl hrdý.“

	Orsův děd a jmenovec, velkovévoda Orso z Talinsu, byl podle všeho tyran nenáviděný po celé Styrii. Jenže pak byl poražen, sesazen a zavražděn, a takoví muži obvykle u svých potomků velký obdiv nemívají. „Přesvědčil jsem pár rolníků, aby se vzdali, a pak jsem je dal pověsit,“ řekl a nalil si. „Tak to budou popisovat historické knihy.“

	„Historické knihy budou psát to, co řekneš historikům, aby napsali. Budeš králem, Orso. Nemůžeš myslet na hrstku lidí, musíš brát v úvahu blahobyt většiny. Věřím, že tahle malá epizoda uhasila tvou žízeň po slávě, aspoň na nějakou dobu.“

	„Mám za to, že ji uhasila navždy. Vlastně… myslel jsem teď spíš na své dynastické povinnosti. Tedy na sňatek.“

	Královna k němu prudce vystrčila hlavu jako jestřáb, který v porostu spatřil hraboše. „Myslíš to vážně?“

	„Ano.“

	Luskla prsty. „Nejstarší dcera vévody z Nicante už dosáhla zletilosti a ta rodina je až vulgárně plodná. Říká se, že má velice jemnou povahu…“

	Orso se zachechtal. „Nejsem si jist, jestli je jemná povaha zrovna můj typ.“

	„Takže už víš, jaká žena je tvůj typ?“

	„Vlastně ano.“

	Vlastně pro něj existuje jediná žena a ty ostatní jsou jenom pěna. Ve chvíli, kdy ji uviděl ve svém stanu, věděl, že je beznadějně zamilovaný. Ta její důstojnost, ta nezdolnost! A jaký má ta žena žaludek, že ji nezlomí ani ty nejtvrdší podmínky. Nepotřebuje ani šperky, ani líčidla, ani paruky. Bez nich byla ještě krásnější. Věděl, že si ji nezaslouží, ale chtěl si ji zasloužit, a když se bude snažit si ji zasloužit a bude na tom pracovat, možná si ji opravdu zaslouží. Nebo tak něco. Počasí venku bylo bezútěšné, déšť ťukal na velká okna, vítr rozséval po palácových zahradách hnědé listí, ale když Orso myslel na Savine, bylo to, jako kdyby vyšlo slunce a zalilo ho svým teplem.

	Matka zachytila jeho blažený úsměv a přimhouřila oči. „Proč mám pocit, že už myslíš na nějakou konkrétní ženu?“

	„Protože nemyslím na nic jiného než na jednu konkrétní ženu.“ Královna nebude šťastná. Ale v životě každého muže přijde chvíle, kdy musí jít názory jeho matky stranou. Zhluboka se nadechl a naklonil se blíž. „Matko –“

	Vyrušilo ho zaklepání na dveře. Zavrzaly, na štěrbinu se otevřely a tou štěrbinou protáhla hlavu Hildi. Zašátrala rukou nad hlavou a sundala si čapku, pod kterou se objevily světlé kudrny, z nějakého důvodu ostříhané úplně nakrátko. „Mám vzkaz, na který jste čekal, Vaše Výsosti.“ A ukázala mu dopis. Jen čtvereček bílého papíru s bílou pečetí. Takový malý balíček držící všechny jeho sny.

	„Ano, ano!“ vyhrkl Orso a málem vzrušením vyskočil ze židle. „Pojď, pojď!“

	Připadalo mu to jako celé věky, než se Hildi doloudala přes tu obrovskou plochu naleštěných dlaždic a pak se zastavila a vrávoravě se uklonila před královnou. „Vaše Veličenstvo –“

	„To je fuk!“ vyštěkl Orso a vyškubl jí dopis z ruky. Nedokázal si vzpomenout, jestli byl někdy v životě nedočkavější. Zápolil s pečetí, ale měl nemotorné ruce a ve spěchu nakonec obálku roztrhl. Srdce mu bilo jako zvon. Nervozitou měl všechno rozmazané. Ale text byl krátký, takže to mohlo být jedině ano. Určitě je to ano. Co jiného by to mohlo být?

	Zavřel oči a nechal se uklidnit hudbou. Pak se zhluboka nadechl, ovládl se a četl.

	Má odpověď musí být ne. Musím vás požádat, abyste mě už nekontaktoval. Nikdy.

	Savine

	To bylo všechno.

	Jeho první pocit byla omračující nevěřícnost. Copak ho mohla odmítnout? Jak ho mohla odmítnout? Byl si tak jistý, že to oba chtějí.

	Přečetl si to znovu. A pak ještě jednou. Má odpověď musí být ne.

	A pak do něj vjel obrovský vztek. Copak to musela udělat tak zatraceně hrubě? Tak krutě? Jenom vzkaz? Sotva víc než řádek? Nabídl jí všechno, co má, všechno, čím je a ona mu dupla na ptáka a přitom mu vykopla vnitřnosti z těla. Rozechvělou rukou dopis zmačkal.

	„Špatné zprávy?“ zeptala se matka.

	„Nic, kvůli čemu by ses měla trápit,“ slyšel sám sebe říkat svým obvyklým znuděným hlasem.

	A pak přišel mrazivý pocit obrovské ztráty. Najednou byly všechny jeho sny pryč. Byl to vzkaz, který nenechával žádný prostor pro naději. Žádný prostor pro přemlouvání, ani pro někoho tak zkušeného v přemlouvání jako on. Musím vás požádat, abyste mě už nekontaktoval. Nikdy. Už nikdy nenajde ženu, která by mu rozuměla tak jako ona. Už nikdy nenajde ženu, jako je ona. Ještě nikdy ji nevnímal tak závratně žádoucí jako teď, když věděl, že ji nikdy nemůže mít.

	„Je tam odpověď?“ zeptala se Hildi a mračila se.

	„Ne,“ podařilo se mu říct. „Žádná odpověď.“ Jaká by tohle mohla být odpověď?

	A pak přišel pomalu sílící pocit sebenenávisti, který plynule přecházel v příval naprostého sebezhnusení. Aspoň tohle bylo známé. Jako kdyby se mu nad hlavou zavřela špinavá voda, se kterou ani nemohl zápasit. K čemu by to taky bylo? Byl si tak jistý, že tohle je to, co chce, že ho ani nenapadlo myslet na její pocity. Všichni koneckonců říkali, že je nesmírně sebestředný. Takže nebylo žádným velkým překvapením, že se ukázalo, že ti všichni měli pravdu. Proč by žena jako ona měla chtít muže, jako je on? Proč by ho kterákoli žena chtěla? Kromě koruny, mizerných vtipů a podělané pověsti, co vlastně mohl opravdu nabídnout?

	„Musíme pro tebe naplánovat triumfální průvod!“ Oči jeho matky se při pomyšlení na to, jak dobře v očích celého světa bude konečně ona sama vypadat, rozzářily. „Národ by měl být svědkem ospravedlnění naší rodiny. O to se postarám.“

	A pak ho do sebe vtáhla bažina deprese. Savine byla jeho blížící se úsvit, a teď to slunce zhaslo a on se ponořil do věčné tmy. Díval se, jak venku sílí déšť. Neztratil jen ji, ale i šanci stát se po jejím boku lepším mužem. Společně mohli vytvořit lepší Království. Cítil, jak chřadne, jak se rozpouští a propadá do svého křesla. Neměl ani sílu zvednout hlavu. Neměl skoro ani sílu dýchat.

	Pokusil se, příliš chabě a příliš pozdě, se sebou něco udělat. Výsledkem bylo dvě stě mrtvých těl podél cesty do Valbecku a odmítavý vzkaz.

	„A pak musíme naplánovat svatbu. Jakmile najdeme někoho, kdo je tvůj typ.“

	Proč se vůbec namáhal? Proč se vůbec s čímkoli namáhal?

	Dopil sklenku. Bylo to nejlepší osprijské víno, ale jemu chutnalo jako piliny. Povzdechl si a byl to opravdu bolestný povzdech.

	Chtělo se mu plakat.

	„Nalej mi ještě jednu, ano?“ zamumlal.

	
Otázky

	„To jsem já,“ řekl Lojka se svým obvyklým sklonem říkat věci, které jsou očividné. Vick věděla, že to bude on. Jiných návštěvníků moc nemívala.

	Vzala ho za rameno a vtáhla ho do úzké chodby. Nebylo tam moc místa, ale ona byla po Valbecku ještě hubenější než dřív a Lojka byl vždycky kost a kůže. Rozhlédla se po špatně osvětleném dvoře, odkud přišel. Zvyk z tábora, který si uchovala dodneška. Ale nikdo je nepozoroval. Jediným zvukem bylo kapání vody z rozbitého okapu vysoko nad nimi.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se ho, když ramenem zabouchla dveře a zasunula obě těžké závory.

	„To ty jsi ten, kdo zůstal ve městě,“ řekl.

	„O mě si starosti nedělej.“

	„Jistěže ne,“ řekl a smutně se usmál na své boty. „Ty jsi vytesaná ze dřeva. Nic se tě nedotkne.“

	Pokaždé, když ho viděla, jí víc a víc připomínal bratra. Nebo to možná byla její vzpomínka, co se měnilo. Viděla svého bratra víc a víc jako Lojku. Takže ho tentokrát možná bude moct zachránit. Jak patetické. Vzpomínky vás mohou zradit, to už viděla stokrát. Osekat všechno tak, aby se vám to víc hodilo. Pořád je třeba být ostražitý. Vůči všem. Vůči sobě samotné.

	Odvrátila se, aby měla jistotu, že si na ní ničeho nevšiml a nepoznal, na co myslí. Ukaž jim slabost, a oni si najdou způsob, jak toho využít.

	„Viděl jsi svou sestru?“ zeptala se, když ho vedla stísněnou chodbou do stísněné jídelny.

	„Viděl jsem ji.“

	„Je v pořádku?“

	Lojka přikývl, ale jako kdyby chtěl říct ne díky tobě. Nebo jí to tak možná pouze připadalo. Botou mu vysunula židli a on se protáhl kolem čtvercové desky stolu a posadil se. Nebylo to snadné, ani pro někoho tak hubeného jako on.

	„Co to je?“

	Uvědomila si, že se dívá na Sibaltovu knihu, a trochu ji to popíchlo. Život Daba Sweeta. Otevřená na té stránce. Té, na které se sama otevřela. S obrázkem osamělého jezdce, který se dívá přes nekonečné pláně pod nekonečným nebem.

	Bylo jí hrozně nepříjemné, že se na něj dívá ještě někdo jiný. Jako kdyby se jí díval do hlavy, do jejích tajných snů. „To jsou Daleké země,“ řekla tiše.

	„Hezké.“

	Měla tu zatracenou věc shodit na zem. Natáhla ruku a zavřela ji. „Je to vymyšlený obrázek v knize plné lží.“ A hodila ji na zaprášený parapet.

	Lojka svěsil ramena a schoulil se do sebe. „Asi jo.“

	Cítila se trochu provinile, že ji tak rychle zavřela. „Můžu ti něco přinést?“ zavrčela. To se přece dělá, když má člověk hosta. I když nevítaného.

	„Co máš?“

	Chvíli o tom uvažovala. „Nic.“

	„Tak si dám dvojitou porci.“ Lojka se rozhlédl po jejím úzkém, prázdném bytě těma svýma velkýma očima. Stěny kolem špinavých oken byly plné skvrn plísně. „Takže pro tohle to všechno děláš?“

	„Cože?“

	„Pro tohle všechno.“ Zvedl ruce a nechal je bezvládně klesnout. Musela přiznat, že když se na svůj byt podívala jeho očima, nebylo to nic moc. Vick tady bývala, jen když neměla kam jinam jít.

	„Byl bys spokojenější, kdybych si žila jako královna?“

	„To bych tomu aspoň rozuměl.“ Naklonil se k ní blíž přes úzký stůl. Kdyby se k němu naklonila stejně, srazili by se uprostřed hlavou. „Víš, pověsili dvě stovky lidí. Kvůli tomu, co jsme udělali.“

	„Dvě stovky zrádců.“ Dloubla prstem do desky stolu pod jeho tváří. „Kvůli tomu, co udělali oni. Kolik jich zemřelo při tom jejich pitomém povstání? Nenech se zmást představou, že v tom bylo něco správného. Nenech se oklamat, že existoval nějaký ušlechtilý způsob, jak jsme to mohli provést. Udělali jsme to jediné, co se dalo. Jestli chceš, lituj toho, ale já nebudu!“ Uvědomila si, že se odtáhl, a naklonila se k němu a skoro na něho křičela. Jen s námahou ztlumila hlas. Méně vzteku ve svém odmítnutí a více faktů. „Nebudu. Tady máš.“ Vytáhla z kapsy minci a položila ji na stůl mezi nimi. Snažila se, aby to pořádně třesklo. Z čerstvě vyraženého kovu dvacetimarkové mince se mračila hlava Jezala Prvního.

	„Za co to je?“ zeptal se Lojka.

	„Ve Valbecku jsi odvedl dobrou práci. Jednal jsi rychle. Převzal jsi iniciativu.“

	„Udělal jsem jenom to, co jsi mi řekla.“

	„Udělal jsi to dobře.“

	Zíral na zlatou minci. „Nemůžu říct, že bych byl na sebe nějak hrdý.“

	„Starám se jenom o to, co jsi udělal. Jak se při tom cítíš, je na tobě. Ale neber si ji, jestli tě to tak trápí.“

	Polkl a ten ostrý výstupek vpředu na jeho krku se zhoupl. Pak se natáhl a sebral minci ze stolu. Věděla, že to udělá. Musela se usmát. K čertu, vážně vypadal jako její bratr.

	„Ne všichni jsme vytesaní ze dřeva,“ zavrčel.

	„Dej tomu čas,“ řekla. „Budeš.“

	„Inkvizitorko Teufel!“ Glokta se usmál, jako kdyby její návštěva byla milým překvapením, a ne schůzkou, kterou si sám vyžádal a kterou ona nemohla odmítnout. Poklepal na lavičku vedle sebe. „Posaďte se.“

	Vždycky ji znervózňovalo, když měla sedět blízko někoho jiného. Ale v táboře spávala vedle úplně cizích lidí. Namačkaná těsně k nim v páchnoucí slámě jako selata v hnojišti. Lepší než mrznout. Lepší než urazit Jeho Eminenci.

	Posadila se a zadívala se přes park. Kabát si přitáhla těsně k tělu. Byl jasný, svěží den, na hladině jezera čeřily vodu zvláštní poryvy větru a trhaly listí ze stromů. Rozháněly ho po černých botách praktikalů, kteří hlídali kolem.

	„Právě na téhle lavičce jsem trávíval značnou část dne.“ Glokta zamžoural do podzimního jasu. „Jen jsem tak pozoroval vodu. Mí lékaři říkají, že už bych neměl tolik chodit na slunce.“

	„Je to velice… klidné místo,“ řekla Vick. Nezávazné řeči nikdy nebyly její silnou stránkou.

	„Jako kdyby na téhle straně hrobu někdo z nás dvou mohl najít klid.“ Glokta jí předvedl svůj bezzubý úsměv. „Ve Valbecku jste odvedla skvělou práci. Prokázala jste pronikavou mysl, kuráž i věrnost. Na představeného Pikea jste udělala dojem a na něj opravdu není snadné zapůsobit.“

	Vick neušlo, že ji obdařil stejnými komplimenty, jakými ona zahrnula Lojku. Některé lidi si omotáte kolem prstu tím, že je přesvědčíte, že vás potřebují. Ale mnohem častěji je třeba přesvědčit druhé, že vy potřebujete je. Lidé mají rádi, když si o sobě mohou myslet, že jsou důležití. Když věří, že je druzí potřebují. Vick napadlo, jestli už není kolem něčího prstu dávno omotaná.

	Zůstala u prostého: „Děkuji, Vaše Eminence.“

	„Spoléhám se na vás čím dál víc. Opravdu jste asi jedinou osobou, které mohu zcela věřit.“

	Vick napadlo, kolika lidem asi arcilektor přednesl stejnou lež. Představa, že vůbec může někomu zcela věřit, už byla přeslazená víc než dost, ale nechala to tak. Nechala jim oběma iluzi, že tomu mohou věřit.

	„Zasloužíte si odměnu,“ pokračoval. „Je něco, co byste potřebovala?“

	Vick neměla ráda odměny. Ani ty, které si zasloužila. Příliš se podobaly dluhům, které možná bude muset splácet. Napadlo ji, že řekne: Chci jen sloužit nebo jiný patriotický žvást, ale tím by to celé přisladila ještě víc. A tak řekla jen: „Ne.“

	„Tak mi aspoň dovolte sehnat vám lepší bydlení.“

	„Co je na tom současném špatného?“

	„Já vím přesně, co je na něm špatného. Bydlel jsem v něm. Když jsem sloužil mému předchůdci, arcilektorovi Sultovi.“

	„Mým potřebám stačí.“

	„Těm mým taky stačilo, ale nevadilo mi, když jsem získal lepší. Jsou lidé, kteří si za mnohem méně berou mnohem víc.“

	„To je jejich věc.“

	Usmál se, jako kdyby přesně věděl, co si myslí. Jako kdyby to dokonce čekal. „Možná máte pocit, že když si za svou práci nevezmete žádnou odměnu, je to, jako kdybyste tu práci nebyla odvedla? Jenže my oba víme, že jste ji odvedla.“

	„Až ta práce bude hotová, přijmu lepší bydlení, Vaše Eminence.“ Dívala se, jak zahradník shrabává listí na hromadu. Nevděčná práce. Každý poryv větru zavál další listí na místo, které právě uklidil. „Ve Valbecku se to mohlo provést mnohem lépe. Risinau utekl. Soudkyně jakbysmet. On může být nebezpečný. Ona zcela určitě je. Hodně jich z města odešlo dřív, než tam dorazil korunní princ, a já nevěřím, že to, jak to dopadlo, je odradí od touhy dočkat se Velkých změn.“

	„Ani já ne. Bořiči byli… zlomeni… jen na nějaký čas.“

	„Risinau je jen tlustý snílek. Nevěřím, že tohle povstání naplánoval on sám.“

	„S tím ochotně souhlasím.“ Arcilektor přelétl po parku zúženýma očima a opatrně ještě trochu ztlumil hlas. „Ale začínám mít podezření, že kořeny našeho problému možná leží na opačné straně našeho společenského žebříčku.“ A výmluvně se podíval stranou. Nad korunami stromů se třpytila zlatá kopule nové Sněmovny lordů.

	„Šlechta?“

	„Velmi je zatížily daně, které museli zaplatit za královy války ve Styrii.“ Glokta znovu promluvil, ale téměř při tom nepohnul tenkými rty. „Aby si to vynahradili, požadovali další reformy a přivlastnili si značné množství obecní půdy. Někteří si pěkně namastili kapsy. Nicméně většina těch z otevřené rady nedávno podepsala dopis králi plný stížností.“

	„A na co si stěžují?“

	„Obvyklé věci. Na nedostatek moci, na nedostatek peněz.“

	„A požadují co?“

	„Obvyklé věci. Víc peněz. Víc moci.“

	„Podezíráte muže, kteří ten dopis podepsali?“

	„Rozhodně.“ Glokta natáhl ruku s kapesníkem a jemně si osušil slzící oko. „Ale mnohem víc ty, kteří to neudělali.“

	„Jména, Vaše Eminence?“

	„Brockovy můžu vynechat, ti teď měli dost starostí na Severu. Ale mladí pánové Heugen, Barezin a především Isher se usmívají až příliš. Když byl zvolen král, hodně ztratili, nebo v každém případě jejich otcové. Oni zaznamenali největší újmu, ale nejméně si stěžují.“

	„Myslíte si, že některý z nich stojí za tím povstáním?“

	„Je přirozenou vlastností mužů, zvláště pak těch ambiciózních, být nespokojení. Ti spokojení mě znervózňují. A především Isher je mazaný. Byl zainteresován v návrhu zabavování půdy a díky němu velice zbohatl.“

	„Starosti vám tedy dělají obě strany sociálního žebříčku,“ zamumlala Vick. „To jsou zlé časy.“

	Glokta se díval, jak se zahradník mamě snaží uklidit trávník. „Ty jsou vždycky.“

	
Civilizace

	Pod nohama ji vrzala paluba a nad hlavou skřípalo ráhnoví. Kolem něj ve slaném vzduchu vřískali a kroužili rackové.

	„Mord na to,“ zabručela Rikke.

	Město bylo jako obrovský, krémový půlměsíc rozprostírající se kolem šedozeleného zálivu bičovaného větrem. Byla to masa zdí, mostů a nekonečných budov, které se k sobě tlačily jako vilejši v nízkém přílivu, a mezi nimi se matně leskly řeky a kanály. Vysoko nad nimi se vypínaly věže a velké komíny vysoké jako ty věže, jejichž hnědý kouř se rozmazával po obloze.

	Slýchala, že je velké. Všichni to slyšeli. Každý, kdo byl v Adově, po návratu roztáhl ruce a řekl: „Je velká,“ jenže nečekala, že bude takhle velká. Mohlo by se do ní vejít sto Uffrithu a ještě by v ní zbylo místo na stovku Carleonů. Její oči se nedokázaly přizpůsobit takovému měřítku. Nedokázala odhadnout počet budov, počet lodí, počet lidí, byli jako mravenci v mraveništi. Tisíce mravenišť. Při tom pomyšlení se jí zatočila hlava. Nebo se jí zatočila ještě víc než dosud. Podívala se na prkna paluby a začala si třít spánky. Už předtím si připadala dostatečně nedůležitá.

	„Mord na to,“ zabručela znovu a nafoukla tváře.

	„Adova,“ řekl muž, co stál vedle ní. „Střed světa.“

	Byl to podsaditý starší muž se silným obočím, krátkou šedivou bradkou a holou hlavou, která vypadala, jako kdyby mu ji vykovali ze železa na kovadlině, samý důlek a hrbolek. „Básníci ji nazývají Městem bílých věží, i když dneska jsou spíš šedohnědé. Z dálky je nádherná, že?“ Naklonil se k ní blíž. „Ale věřte mi, že zblízka dost páchne.“

	„Jako většina věcí,“ zamumlala Rikke a zamračila se na Lea. Mladý lev se usmíval do větru spolu se svými bezstarostnými kamarády, těmi zatracenými hejsky, zatracenými mladými hrdiny, zatracenými mladými hňupy. Vysála z hrudky rezavce v ústech trochu šťávy a vyplivla ji v klenutém oblouku do zpěněných vod.

	Pořád přemýšlela, co mu měla říct. Perly moudrosti a vtipu, jakých se mu od těch pitomců nikdy nedostalo. Kdyby nebylo jejího Dlouhého oka, byl by v kruhu zemřel. A on se k ní chová, jako kdyby ho obtěžovala.

	Snažila se být pořádně naštvaná, když viděla, jak zaklonil hlavu a rozesmál se tím svým uvolněným, upřímným smíchem, ale jediné, co cítila, byl smutek nad tím, že se rozkmotřili, žárlivost, že se nesměje s ní, a zklamání z něj i ze sebe i z celého světa. Pravdou bylo, že jí hrozně chyběl. Ale ať se propadne, jestli se mu omluví. To on by se měl omluvit jí, na kolenou. Jenže jak může člověk nenávidět muže s tak pěkným zadkem –

	Podíval se na ni a ona se rychle podívala jinam. Kdyby ji přistihl, že se na něho dívá, bylo by to, jako kdyby si připsal bod. Ale podívat se opačným směrem znamenalo podívat se na toho plešatého parchanta, který si ji pořád prohlížel, jako kdyby mu připadala mimořádně zajímavá.

	„Kdo, k čertu, vůbec jste,“ zeptala se. Trochu nezdvořile, ale její pokažený románek, neustále horké a citlivé oko i týden nebo dva trvající mořská nemoc ji připravily o veškerou trpělivost.

	Jeho úsměv se roztáhl ještě víc. Hladový úsměv jako úsměv lišky v kurníku. „Jmenuju se Bayaz.“

	„Jako první z mágů?“

	„Nejen jako. Já jsem on.“

	Rikke zamrkala. Možná by ho měla praštit za to, že je lhář, ale něco v jeho lesklých zelených očích ji přimělo mu věřit. „No, to je tedy něco.“

	„A ty jsi Rikke. Dcera Psího čumáka.“ Zírala na něho a on se usmál. „Věděni je kořenem moci. V mém oboru je třeba vědět, kdo je kdo.“

	„A jaký je váš obor?“

	Naklonil se k ní blíž a téměř to slovo zasyčel. „Všechno.“

	„To je poněkud široká oblast zodpovědnosti.“

	„Někdy, to musím přiznat, si myslím, že bych měl mířit trochu níž.“

	„Neměl byste mít hůl?“

	„Nechal jsem ji doma. Ať si vezmu jakkoli velké zavazadlo, nikdy se do něho nevejde. A magie, víš, teď tak nějak…“ Zamyšleně zamžoural k městu. „Poslední dobou trochu vyšla z módy.“

	„Mluvte za sebe,“ řekla, přesunula si hrudku rezavce z jedné strany úst na druhou a kousla do ní. „Já jsem byla požehnána Dlouhým okem.“

	A v tu chvíli spatřila velmi slabý přelud potápějící se lodi. Její stěžeň se nakláněl jejich směrem a loď se zmítala v rozbouřeném moři. Rikke si odkašlala a dělala, co mohla, aby zaplašila vidinu přízračných námořníků padajících do slané vody. „Požehnána, nebo možná prokleta.“

	„Fascinující. A co jsi viděla?“

	„Hlavně znepokojivé přízraky. Náznaky a stíny. A šíp a meč. Černou díru v nebi a v ní vědění všeho. Viděla jsem vlka, jak požírá slunce, a lva, jak požírá vlka, a ovci, jak požírá lva, a pak sovu, jak požírá tu ovci.“

	„A co to všechno znamená?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím.“

	„Co vidíš, když se podíváš na mě?“

	Zamračila se a odvrátila pohled. „Muže, který by mohl víc mluvit pravdu a jíst míň koláčů.“

	„Ach,“ řekl a položil si svou obrovitou ruku na břicho. „Vskutku závažné odhalení.“

	Rikke se ušklíbla. Musela přiznat, že se jí začínal líbit, i když neměla ponětí, jestli může věřit jedinému jeho slovu. „Co přivádí prvního z mágů do Adovy?“

	„Příliš dlouho jsem se zdržel na zpustlém Západě světa kvůli nerozumným požadavkům mých nevlastních sourozenců. Bahní se v minulosti. Nevnímají budoucnost. Ale já se v Adově zastavím rád, kdykoli mohu. Abych se ujistil, že nikdo neničí to, co jsem vybudoval.“ Přimhouřil oči a zadíval se přes záliv posetý plavidly všeho druhu, velikosti a tvaru. „Nikdy mě nepřestane udivovat lidská schopnost sebeničení. Tak rádi si hledají vlastní cestu, i když zcela zjevně vede k propasti. A Království má mnoho nepřátel.“

	Rikke se překvapeně zadívala k nekonečnému městu. „Kdo by byl takový blázen, aby s ním chtěl vést válku?“

	„Gurchové, než se jejich říše rozpadla jako nedopečený nákyp. A Bethod, i když jsem ho varoval. Pak Černý Dow, i když jsem ho varoval. A pak Černý Calder. I když jsem ho varoval.“

	„Zdá se, že vaše rady nejsou tak populární, jak byste si přál,“ řekla Rikke a odvrátila se.

	Bayaz si zklamaně povzdechl jako ta guvernantka v Ostenhormu, když se snažila Rikke vysvětlit, co jsou to dobré způsoby. „Lidem je třeba občas umožnit dělat vlastní chyby.“

	Zastínila si oči před sprškou vody. Proplouvali bláznivou tlačenicí lodí k přeplněnému přístavu. Už slyšela tlumené volající hlasy, rachot vozů a nárazy nákladu vykládaného na přístavní hráz.

	„Kolik tu žije lidí?“ zašeptala.

	„Tisíce.“ První z mágů pokrčil rameny. „Možná miliony, teď když se všude pořád staví a město se rozpíná. Tohle město už svou velikostí zastínilo i velká města starých časů, a možná i svou nádherou. Jsou tu lidé ze všech zemí, z celého Kruhu světa. Snědí Kantikové prchají před chaosem v Gurchulu, bledí Seveřané hledají práci a lidé ze Staré říše zase nový začátek. Dobrodruzi z nového království Styrie, obchodníci z Tisíce ostrovů, lidé ze Suldžuku a z Thondu, kde žijí uctívači slunce. Víc než se dá spočítat – žijí tu, umírají, pracují, rodí, přelézají jeden přes druhého. Vítej,“ a Bayaz doširoka roztáhl ruce, aby obsáhl to obrovské, nádherné, nekonečné město. „Vítej v civilizaci!“

	Jurand se díval na Adovu a mhouřil oči proti stříkající vodě. „U osudu, to město zase vyrostlo.“

	„Obrovsky,“ řekl Leo. A přesto mu připadalo nějak menší, než když tu byl posledně. Tehdy byl neotesaný mladíček a syn lorda guvernéra. Teď byl lordem guvernérem sám. Tím, kdo porazil velkého válečníka v souboji dvou mužů, zachránil Protektorát a vlastní rukou vybojoval slavné vítězství pro svého krále. Adova se bezpochyby rozrostla. Ale Leo dan Brock vyrostl ještě víc.

	Přistihl se, že se dívá stranou. Tam, kam se díval pořád, přestože věděl, že by neměl. K Rikke. Kdyby stála vedle něj, mohl jí ukázat všechna ta slavná místa. Kasamirovu i Arnaultovu zeď. Tvůrcův dům, Sněmovnu lordů. Tři statky se sloupy kouře z nových manufaktur. Mohli by se z toho těšit společně, kdyby nebyla taková umíněná, trucovitá děvka. V kruhu pro ni málem umřel. A ona se k němu chová jako ke zrádci. Snažil se v sobě probudit vztek, když se díval, jak mává rukama tím svým šíleným způsobem při rozmluvě s nějakým plešatým starcem, ale jediné, co opravdu cítil, byl smutek a pocit viny, jako kdyby sešel ze správné cesty a nemohl ji znovu najít. Pravdou bylo, že mu strašně chyběla. Teprve nedávno jí řekl, že ji miluje, a taky to tak myslel, aspoň z poloviny, jestli ne úplně. Ale ať se propadne, jestli se jí omluví. To ona by měla žadonit o odpuštění –

	Ohlédla se po něm a on tak tak stačil včas uhnout pohledem. Kdyby ho přistihla, že se na ni dívá, pokládala by to za svoje malé vítězství. Všechno na ní bylo tak malé. Proč mu prostě nemohla odpustit, aby se oba mohli chovat jako dřív?

	„Vypadá to, že poslali uvítací výbor,“ ozval se Glaward a ukázal na tlačenici v přístavu.

	Leovi se při tom pohledu trochu zvedla nálada. Na molu se pod velkou korouhví se zlatým sluncem Království a další se zkříženými kladivy Anglandu shromáždil slušný zástup. Na koních v dokonalé řadě seděli ozbrojenci a na sobě měli purpurové pláště Královské osobní stráže. Čestná stráž od samotného krále! Vpředu byl muž s obrovitými rameny a ještě obrovitějším krkem, vlasy seřezané na šedivé strniště…

	Jurand se vykláněl přes zábradlí nebezpečně nízko, aby líp viděl. „Není to… Bremer dan Gorst?“

	Leo přimhouřil oči a zadíval se tím směrem. Loď klouzala blíž k přístavišti. Kapitán vykřikoval rozkazy a námořníci pobíhající po palubě je rychle plnili. „A víš co,“ řekl a jeho nadšení ještě vzrostlo. „Asi je to on!“

	Když na suchou zem padl lodní můstek, Leo se ujistil, že bude první, kdo po něm přejde. Pořád chodil s holí, i kdyby jen proto, aby všem připomněl, že byl zraněn jako hrdina pro ušlechtilou věc. Vykročil k němu muž s růžovou plešatící hlavou a těžkým řetězem svého úřadu na hrudi. Přes kožešinový límec mu přetékalo hned několik brad.

	„Vaše Milosti, jsem lord kancléř Hoff, syn lorda kancléře Hoffa.“ Odmlčel se, jako kdyby čekal příval smíchu. Žádný se neozval.

	Byrokrati jsou bezpochyby stejnou trpěnou nutností jako latríny, ale to neznamená, že je Leo musí mít rád. Zvlášť když se pro něj byrokracie stala nezbytnou záležitostí. „A toto je –“

	„Bremer dan Gorst!“ Samozřejmě se teď bude setkávat s mnoha důležitými lidmi, ale setkat se svým dětským hrdinou je něco mimořádného. Leo poslouchal celé hodiny otcovo vyprávění o činech tohoto muže v bitvě u Osrungu a doslova mu tehdy visel na rtech. Příběhy, jak Bremer dan Gorst vlastníma rukama obrátil příval mužů na mostě a pak vedl konečný útok na Hrdiny, jak se prosekal Seveřany, jako když řezník porcuje ovci. „Jednou jsem vás viděl při ukázce bojovat se třemi muži.“ Leo se protáhl kolem lorda kancléře, aby popadl velkou pracku legendárního muže do své, a dočkal se nepěkného překvapení. O člověku se toho dá hodně zjistit jen ze stisku ruky, říkával vždycky Leův otec, a Gorstův stisk byl překvapivě mdlý a ochablý.

	„Nic, co bych doporučoval na bojišti.“ Gorstův hlas byl dalším, ještě větším překvapením než jeho stisk. Leo by nevěřil, že z tak silného hrdla může vyjít tak neuvěřitelně holčičí hlas.

	„Myslím, že jsem někde slyšel, že jsme příbuzní?“ řekl, když začali nasedat. „Bratranci z pátého kolena, nebo tak něco.“ Leo hodil svou hůl Jurandovi. Ať se propadne, jestli bude vypadat jako mrzák před mužem, kterého tolik obdivoval. Trval na tom, že se sám vyšvihne do sedla navzdory bolesti v noze, břiše i rameni.

	„Jak se… daří vaší matce?“ vykvikl Gorst svým divným hlasem.

	„Je v pořádku,“ řekl překvapený Leo. „Je šťastná, že válka skončila. Vedla vojsko, když Seveřané poprvé zaútočili.“ Myslel na lehkost, kterou při tom cítil. „Taky mi dala přinejmenším pár výborných rad.“

	„Vždycky to byla velice bystrá žena.“

	„Vím, že jste u Osrungu zachránil mému otci život. Rád mi ten příběh vyprávěl. Ale vůbec jsem nevěděl, že znáte i mou matku.“

	Gorst se zatvářil trochu dotčeně. „Byli jsme dobří přátelé… kdysi.“

	„Hm.“ Leo už se za svůj život napřemýšlel o matčiných pocitech víc než dost. Rychle změnil téma. „Moc rád bych s vámi trénoval, když jsem tady, ale… obávám se, že nejsem zcela fit. Možná bych se mohl dívat?“

	„Bohužel, svůj čas budete muset věnovat mnoha záležitostem, Vaše Milosti,“ ozval se lord kancléř. Leovi nebylo příjemné, že je přerušil. „Jeho Veličenstvo touží se s vámi setkat,“ pokračoval lord kancléř.

	„No… jsem Jeho Veličenstvu samozřejmě k službám.“ Leo pobídl koně a vyjel za dvěma korouhevníky.

	„To jsme všichni, Vaše milosti. Ale nejdřív si s vámi o vašem vítězném průvodu chce promluvit Jeho Eminence arcilektor.“

	„Odkdy se inkvizice zabývá průvody?“

	Lord kancléř si výmluvně odkašlal. „Vaše milost zjistí, že v Adově se toho bez schválení arcilektora Glokty děje velmi málo.“

	Jeden z korouhevníků v čele dlouhé řady, v níž ujížděl Mladý lev, se zamotal do šňůry na prádlo, která byla natažená mezi domy, takže všichni museli zůstat sedět ve svých nádherných sedlech a čekat, až se vymotá. Samotného Lea nebylo přes zástup dotěrných a vlezlých patolízalů vůbec vidět. Dokonce i Jurand a Glaward se museli spokojit s místem vzadu a s každou další zatáčkou se od něj ještě víc vzdalovali. Jak se zdálo, falešný obdiv cizinců byl pro Lea důležitější než jeho přátelé nebo jeho rodina nebo jeho milenka. Pokud něčím takovým ještě byla. Pokud něčím takovým vůbec kdy byla.

	Rikke se udiveně ohlížela po zástupu vojáků s tmavou pletí pochodujících boční uličkou. Nad nimi se třpytily zlaté korouhve a kopí měli namířená před sebe. Teprve když jimi projel vůz, uvědomila si, že nejsou skuteční.

	„Mord na to.“ Zvedla si ruku k oku, horkému a svědícímu. Bolest se jí od něho šířila až k zubům.

	„Pořád něco vidíš?“ zeptala se Isern a vesele žvýkala rezavec. „Ber to jako důkaz, že si tě měsíc vybral jako někoho zvláštního, a raduj se.“

	Díky tomu všemu si Rikke trochu nostalgicky připomněla doby, kdy ji ostatní považovali jen za blázna. „Jestli tohle má být něco zvláštního, pak chci být raději obyčejná.“

	„No jasně, všichni chceme to, co nemáme.“

	„Vážně? Myslela jsem, že tu jsi proto, abys mi pomohla s Dlouhým okem.“

	„Řekla jsem, že jsem objevila, že ho máš, a pomáhám ti ho otevřít. Po té bitvě a po souboji je každému jasné, že ho máš a že je otevřené dokořán.“ Isern se zašklebila. „Pomoct ti ho zase zavřít jsem ti nikdy neslibovala.“

	„Tak to je fakt skvělé,“ zabručela Rikke a pobídla koně, aby se dostala někam, kde bude moct volně dýchat. Na tomhle zatraceném místě to ale nebylo nic jednoduchého.

	Mord na to, ten vzduch. Dusný, lepkavý a plný divných pachů. Uvízl jí v krku a škrábal, pálil ji v očích jako vzdálený kouř. A ten hluk. Štěbetání v tuctu jazyků, které neznala, prosby, křik, hádky. Všichni se někam drali, jako kdyby měli pořád a všude zpoždění. Řinčení kladiv, otáčení kol a hukot plamenů. Bylo toho tolik, až se zdálo, že se tím lomozem třese celá zem. Jako kdyby samo město bylo živé a trýzněné, zlostné a zoufalé, jako by se snažilo vymanit z toho zamoření lidskou havětí.

	„Všude je vidět pokrok,“ ozval se znovu Bayaz. Souhlasně pokyvoval hlavou a rozhlížel se po rozestavěných budovách po obou stranách ulice. Byla tam spousta vysokých konstrukcí s kladkami, sítí lan a lešení, kolem nichž se hemžili hluční dělníci. „Nevěřila bys, kolik se tu toho za krátkou dobu změnilo. Tahle čtvrť, Tři statky? Vzpomínám si, když tu byly jen tři statky a městské hradby daleko za nimi! Lidé hradby zbořili a postavili větší, a ty pak taky zbořili a Tři statky jsou dnes plné nových továren. Už tu skoro nezbývá místo na kus trávy. Jen železo a kámen.“

	Rikke se dívala, jak jeden z koní vpředu zvedl ohon a upustil pár koblih. V ulicích jich bylo už tak plno. „Jen železo a kámen? A to má být dobře?“

	Bayaz si odfrkl, jako kdyby otázky jako, co je a co není dobře, byly jen mrháním jeho vzácným časem. „Je to věc stejně neměnná a stálá jako příliv. Zlatý příliv průmyslu a obchodu. To, co lze koupit nebo prodat, nemá žádné hranice. Například jsem nedaleko odtud viděl obchod, kde se neprodávalo nic jiného než mýdlo. Jenom mýdlo. Obchod jenom pro mýdlo! Když budeš tak stará jako já, naučíš se plout s proudem.“

	„Hm. Myslela jsem, že slavný čaroděj by měl ujíždět vpředu spolu s velkými muži, a ne se courat vzadu s lůzou.“

	Bayaz se usmál. Prvního z mágů nebylo tak snadné vykolejit, parchanta jednoho.

	„Na lodní přídi bývá velká galionová figura. Čelí hrůzným vlnám a větru, vydává se všanc a sklízí slávu. Ale ten, kdo loď řídí, je nepovšimnutý chlapík schovaný až skoro vzadu.“ Usmál se na čelo průvodu. „Žádný vůdce, který za něco stojí, nikdy nevedl vojsko z první linie.“

	„To zní jako životní moudrost,“ zamumlala Rikke.

	„Obávám se, že je to jediná moudrost, kterou ti v tuto chvíli mohu nabídnout.“ Bayaz přitáhl před schodištěm jedné z budov koni otěže. Schodiště bylo široké a budova taky, něco mezi pevností a chrámem, s velkými pilíři vpředu a nádherně zdobenou fasádou, ale uboze malými okny.

	„Co je tohle za budovu?“ zeptala se Rikke. Vůbec se jí nelíbila. Dovnitř a ven vcházela a vycházela spousta vážných lidi a obcházela krásně ustrojeného muže, kterému v ochablé ruce držel nějaké papíry a na tváři měl zvláštní, zděšený výraz. „Nějaká škola pro čaroděje?“

	„Ne tak docela,“ řekl první z mágů. „To je banka.“

	„Mistře Bayazi?“ Přistoupil k nim chlapík, který vypadal úplně všedně, a podržel čaroději otěže.

	„Ach! Tohle je Joru Síra, člen řádu mágů.“

	„Já jsem Rikke,“ řekla Rikke. „Což se rýmuje s –“

	„Ano,“ odpověděl Joru a usmál se. „Dcera Psího čumáka. Ta, která je požehnaná Dlouhým okem.“

	„Nebo možná prokletá.“ Rikke pocítila něco jako zadostiučinění, že ji její pověst tak předchází, ale zároveň začala být trochu podezíravá.

	„Doufám, že si budeme moci později ještě promluvit,“ řekl Bayaz. „V těchto dnech jsou mladé ženy s Dlouhým okem velice vzácné.“

	„Skoro tak vzácné jako mágové,“ zavrčela.

	Síra se usmál ještě víc. Nespouštěl z ní oči a ona si uvědomila, že má každé jinou barvu, jedno modré a druhé zelené. „My relikvie z Časů magie bychom měli opravdu držet pohromadě.“

	„Nevidím důvod, proč ne. Nejsem zrovna obklopená obdivovateli.“

	„Možná zatím.“ Bayaz jí věnoval poslední hloubavý pohled. Jako řezník, který si prohlíží stádo a přemýšlí, jakou navrhnout cenu. „Ale kdo může říct, co nám přinese budoucnost?“

	„Jo,“ zamumlala Rikke a dívala se za ním, jak stoupá po schodech s tím svým kudrnatým poskokem. „To by byl zatraceně dobrý trik.“

	Třesavec seděl v sedle, otáčel prstenem, který nosil na malíčku, a mračil se na bankovní dům ještě hůř než obvykle, což bylo hodně i na něj.

	„Co máš za problém?“ zeptala se Rikke.

	Otočil hlavu a odplivl si. „Nikdy jsem nevěřil bankám.“

	Muž, kterému říkali Staré kosti, králův vrchní mučitel arcilektor Glokta, se hrbil za obrovským stolem plným papírů. Mračil se a podepisoval jeden po druhém. Rozsudky smrti, napadlo Lea, chladnokrevně schválené několika tahy pera.

	Jeho Eminence nechala Lea čekat urážlivě dlouho, než konečně vzhlédla a škubla sebou bolestí, když se natáhla, aby odložila pero do lahvičky s inkoustem. Usmála se. Na té vyzáblé, voskové, zničené tváři zbrázděné hlubokými rýhami se zející mezerou v místě, kde měly být přední zuby, byl úsměv stejně zoufale zneklidňující jako noha ohnutá v koleni ve špatném úhlu. Kdyby se vnitřní zkaženost projevovala navenek jako ošklivost – a Leo o tom byl tak nějak vždycky přesvědčený – byl arcilektor ještě horším člověkem, než by se dalo soudit podle těch nejhorších historek, které o něm kolovaly. A to už bylo něco. Natáhl k Leovi ruku.

	„Odpusťte, Vaše Milosti, ale nemohu dost dobře vstát.“

	„Samozřejmě,“ Leo se přibelhal blíž a těžce napadal na svou hůl. „Ani já nejsem zrovna nejpružnější.“

	„Ale vy, jak věřím, se z toho dostanete.“ Gloktův odporný úsměv se ještě rozšířil. „Obávám se, že mně už tahle loď odplula.“

	Vypadal, že ho i slabý vánek může odfouknout, ale stisk jeho kostnaté ruky se skoro průhlednou kůží pokrytou jaterními skvrnami byl mnohem pevnější než stisk obrovské pracky Bremera dan Gorst. O člověku se toho dá hodně zjistit jen ze stisku ruky, říkával vždycky Leův otec, a stisk toho starého mrzáka byl silný jako kovářské kleště.

	„Musím vám pogratulovat k vašemu vítězství,“ řekl Glokta, poté co si Lea chvíli zaujatě prohlížel. „Prokázal jste Koruně velkou službu.“

	„Děkuji vám, Vaše Eminence.“ I když kdo by to mohl popřít? „Avšak nedokázal jsem to sám. Zemřelo mnoho skvělých mužů. Mnoho… dobrých přátel. A ztráty pro anglandské pokladnice byly obrovské.“ Leo vytáhl těžký svazek, který mu dala jeho matka. „Vládnoucí rada provincie mě požádala, abych rádcům Jeho Veličenstva předložil účty za celé tažení. Při absenci jakékoli pomoci Koruny během války očekávají – tedy požadují – dodatečnou finanční podporu.“ Leo si tuhle řeč nacvičoval během plavby a celkem ho potěšilo, jak vyzněla. S touhle byrokracií si poradí stejně jako kdokoli jiný. Jenže Glokta se na svitek díval, jako kdyby mu Leo podával lejno. Jeho pohled se přesunul k Leovi.

	„Oslava vašeho triumfu se uskuteční za tři dny. Průvod nějakých čtyř tisíc vojáků, taky pár cizích hodnostářů a členové uzavřené i otevřené rady. Začne v paláci, dál povede městem kolem Arnaultovy zdi a zpátky na Náměstí maršálů. Tam vám Jeho Veličenstvo před nejpřednějšími občany Království předá obřadní meč.“

	Leo se nedokázal ubránit úsměvu. „To všechno zní… nádherně.“ Jako úplné splnění chlapeckých snů.

	„Korunní princ Orso pojede vedle vás,“ dodal Glokta.

	„Prosím?“ vyjekl Leo a jeho úsměv rychle zvadl.

	Arcilektorovi zacukalo víčko a po tváři mu stekla slza. Konečkem prstu si ji lehce setřel. „Nedávno dosáhla i Jeho Výsost velkého vítězství, když potlačila povstání ve Valbecku –“

	„Pověsil pár rolníků.“ Leo byl celý den tak spokojený sám se sebou, že mu teď tenhle šok přivodil zklamání téměř dvojnásob velké. „To asi není totéž!“

	„Pravda,“ řekl Glokta. „Je koneckonců následník trůnu a vy jste vnuk zrádce. Z jeho strany je velká laskavost, že se o svou slávu podělí s vámi.“

	Lea začala pálit tvář, jako kdyby ho někdo udeřil. Taky že ho udeřili, zatraceně, a rovnou do jeho pýchy, což bylo ještě horší, než kdyby ho udeřili do tváře. „Porazil jsem v souboji Soumraka Zběsilce! Ušetřil jsem jeho život!“

	„Oplátkou za co?“

	„Za to, že jeho otec a strýc opustili naši zem, že Protektorát Psího čumáka zůstal, jaký byl, a za to, že je Angland v bezpečí!“

	„Žádné další ústupky?“ zeptal se Glokta a jeho oči se v hlubokých krvavých jamkách zaleskly. „Žádné další záruky?“

	Leo zamrkal, vyvedený z míry. „No… existují zákony cti, mezi Seveřany.“

	„I kdybychom předpokládali, že ano, vy nejste Seveřan.“

	„Mezi válečníky! Ať už se narodili kdekoli. A já jsem vyrůstal mezi Seveřany!“ Leo přejel mrzáka pohledem odshora dolů a ohrnul rty. „To byste nepochopil.“

	„Ne? Proč si myslíte, že mě zmrzačili? Zákony cti, obávám se, nemají ani cenu papíru, na němž ani nejsou zapsány. Mohl jste Zběsilce zajmout. Mohl jste ho přivést králi jako záruku, že Scale Železná ruka se bude v budoucnu slušně chovat. Místo toho jste nezajistil nic než jeho slovo.“

	Leo ani nevěděl, jestli má větší vztek proto, že Glokta očividně nemá pravdu, nebo proto, že začal uvažovat, jestli ji opravdu nemá. Možná na té byrokracii bylo víc, než si myslel. „Vyhrál jsem.“ V jeho hlase zazníval podtón fňukání, jako když si občas stěžoval na svou matku. „Porazil jsem celý Sever, zatraceně! A bez jediného vojáka z Adovy. Riskoval jsem život –“

	„Neriskoval jste jen svůj život, jehož ztráta je vaše věc, ale také zájmy Spojeného království, které zcela určitě jen vaše věc nejsou. Já sám mám spíše sklony k velkorysosti, ale jiní by to mohli považovat za unáhlenost.“

	„Já…“ Leo tomu ani nemohl uvěřit. „Udělal jsem z příštího krále Severu svého přítele! Jsem voják, ne nějaký podělaný diplomat!“

	„Vy musíte být obojí.“ Glokta byl neúprosný. „Teď jste lord guvernér. Jeden z největších mužů v Království. Jeden z nejdůležitějších služebníků Jeho Veličenstva. Už nemůžete uvažovat jenom svým mečem. Chápete to, Vaše Milosti?“

	Leo tam seděl a zíral na něj, omráčený jeho neúctou, nespravedlností a strašným nevděkem. Když dorazil do Adovy, nebyl z uzavřené rady nijak nadšený. Jeden rozhovor s tímhle kancelářským červem stačil, aby jí byl naprosto zhnusen.

	„Zasraný mord na to všecko,“ vydechl v severštině.

	Arcilektor to buď vzal jako přitakání, nebo se prostě choval, jako kdyby to přitakání bylo. „Myslím, že jako další s vámi chtěl mluvit lord kancléř. Kvůli nějakým starším daňovým záležitostem z Anglandu. Nerad bych ho nechával čekat.“ Kývl bradou ke svitku a Leo si v tu chvíli uvědomil, že ho pořád svírá v zaťaté ruce. „Možná byste mohl své účty za válku předložit jemu.“ Glokta vzal pero a přitáhl si z hromady další dokument. „Jak se zdá, lord guvernér musí být válečník, diplomat a taky účetní.“

	
Přirozený talent

	Broad vzal za kliku, prudce otevřel dvířka kočáru a uctivě ustoupil stranou.

	Savine na něho vrhla tázavý pohled. „A?“

	„Ach,“ vzpomněl si a podal jí ruku. „Ehm… má paní.“ Pomohl ji dolů a Rabik se na ně zašklebil ze sedátka. Náramně ho pobavilo, když viděl, jak je někdo druhý nemožný.

	Broad usoudil, že je z něj teď lokaj. Každopádně měl na sobě livrej. Jasně zelený kabátec s mosaznými knoflíky, lepší, než jaké nosila většina důstojníků v Styrii. Taky lesklé nové boty, i když ho trochu tlačily. V té parádě se možná cítil jako pitomec, ale naštěstí bylo zcela zřejmé, že každý v okruhu sta mil se díval jenom na Savine, a ne na něj. On sám na ni zíral taky.

	Pořád se mu nechtělo věřit, že ta překrásná, panovačná žena byla ještě před pár dny otrhané, bezmocné děvče, které se ukrývalo v pokojíku jeho dcery. Že je to tatáž bytost. Jako kdyby patřila k jinému druhu než ten ubohý zbytek lidstva. Její šaty byly samy o sobě umělecký kousek, chvála nejen umění krejčovského, ale i strojařského, a měla v nich tvary jako žádný jiný člověk. Byla půvabná jako provazochodec, nezadržitelná jako dřevěná figura na přídi válečné lodi. Lidé se zastavovali a zírali na ni, jako kdyby z nebe spadlo nějaké božstvo a vykračovalo si po jejich staveništi.

	„Mám zůstat tady?“ zeptal se Broad, když pomáhal z kočáru Zuri. Ne že by to potřebovala, byla obratná jako tanečník. Možná měla spíš ona pomoct jemu. –

	„Ne, ne.“ Věnovala mu zase ten úsměv, který bylo těžké zařadit. „Bylo by báječné, kdybyste šel s námi.“

	Ve starých městských hradbách prorazili širokou průrvu. Mezi vratkým lešením bylo vidět hromady suti a nad tím vším se tyčily dva jeřáby. Zbořili taky několik řad domů a uprostřed teď kopali mohutný kanál. Skupiny mužů, z nichž někteří byli do půl těla nazí i v tom chladném počasí, se oháněli krumpáči a lopatami v rytmu pracovních písní, které cedili skrze zaťaté zuby. Ženy ve špinavých šatech s mokrými vlasy přilepenými k tvářím klouzaly vzhůru a dolů po břehu a každá odnášela bahno ve dvou vědrech zavěšených na ramenou. Kousek dál po dně velkého kanálu pobíhala spousta dětí, zamazaných od hlavy k patě, a bosýma nohama udupávaly hlínu kolem boků příkopu.

	„Co to je?“ zeptal se Broad.

	„Bude to kanál,“ řekla Zuri, „po němž se bude přepravovat zboží do středu města. A ven, samozřejmě.“

	„A co tu dělá lady Savine?“

	„Vlastní jednu pětinu. Nebo by měla. Jsme tady, abychom se o tom ujistili.“

	Vyšli nahoru po schodech a pak prošli mezi dvěma dlouhými řadami úředníků. Na konci byla úzká kancelář, téměř celá vyplněná velkým, zavalitým člověkem se šedivými vlasy přilepenými k holému čelu a obrovským stolem potaženým zelenou kůží. Když si měl potřást se Savine rukou, musel se přes něj naklonit nebezpečně daleko dopředu, což byla zkouška pro jeho knoflíky na vestě.

	„Mistře Korte,“ řekla, když za nimi Broad zabouchl dveře.

	„Lady Savine, je mi velkým potěšením.“ Kort se na Broada trochu nejistě usmál. Broad mu úsměv neoplatil. Měl takový pocit, že ho sem nevzali kvůli úsměvům. „Všichni o vás měli… tak velkou starost.“

	„Jak dojemné,“ opáčila Savine. Začala si stahovat rukavice jeden prst po druhém, zatímco Zuri jí vytáhla jehlici z klobouku. „Ale v obchodních záležitostech musíme odložit sentiment stranou.“ Lehkým pohybem ruky sundala Zuri Savine klobouk z paruky, která musela stát víc, než Broad vydělával za celý rok. „Jsem ráda, když vidím, že práce na vašem kanálu tak dobře pokračují.“

	Kort sebou trhl, zaváhal, znovu sebou trhl a nakonec se naklonil blíž a sepjal ruce. „Těžko se mi hledá způsob, jak to říct jemně, ale –“

	„Tak to řekněte natvrdo, já nejsem z porcelánu.“

	„Bohužel, lady Savine, byl jsem nucen… požádat o další půjčku.“

	„A kdo že byl tak laskav?“

	„Lady Selest dan Heugen.“ Savinin výraz se viditelně nezměnil, ale Broad měl pocit, že ji to stojí hodně sil. „Její bratranec byl tak laskav, že zařídil svolení –“

	„Měli jsme dohodu, mistře Korte.“

	„To ano, jenže… vy jste tu nebyla, abyste ji mohla naplnit. Naštěstí lady Selest byla schopná toto vykrýt.“

	Savine se usmála. „A vy si myslíte, že ji můžete jen tak zahrnout do naší dohody bez jakéhokoli svolení?“

	Kort se ve své židli nervózně zavrtěl. „Bankovní dům Valint a Balk byl tak laskav, že se nabídl jako její ručitel, a ona byla tak laskavá, že se nabídla být mým. Lady Savine, opravdu jsem neměl na vybranou –“

	„Nedávno jsem prožila pár týdnů jako pes.“ Savine se pořád usmívala, ale teď v tom bylo něco břitkého. Něco drsného. „A nemyslím to obrazně. Hladověla jsem. Žila jsem ve špíně. Ukrývala jsem se v koutě a neustále se obávala o svůj život. To poněkud změnilo mou perspektivu. Díky tomu jsem si uvědomila, jak velice jsme křehcí. Pak jsem prožila jistou… říkejme tomu srdeční záležitost, která neskončila podle mých představ. Vůbec neskončila podle mých představ.“

	„Velice s vámi soucítím, lady Savine –“

	„Váš soucit nestojí za zrnko prachu.“ Savine si sebrala z rukávu neviditelné smítko a odcvrnkla ho prstem. „Já chci váš kanál. Tak, jak bylo dohodnuto. Nic víc a nic míň.“

	„Co na to mám říct?“ Kort roztáhl své velké ruce. „Můj kanál už není k mání.“

	Savinin úsměv ztvrdl jako umrlčí škleb. Šlachy na krku jí vystoupily a ona promluvila, jako kdyby každé slovo odsekávala. „Problém je v tom, že většina obchodních jednání je jen takové divadlo. Hlavní je to, že získáte něčí důvěru, a důvěra je tak křehká. Jsem si jistá, že jsme to už oba viděli stokrát. V jednu chvíli je pevná jako ocel, v druhé se zhroutí jako hromádka písku. Po mém neštěstí ve Valbecku je důvěra ve mě mírně otřesená. Lidé mě sledují. Soudí mě.“

	„Lady Savine, já vás ujišťuji –“

	„Neobtěžujte se. Já se vám jen pokouším vysvětlit, že ať vám dělá ručitele kdokoli, nemohu si dovolit ten luxus a nechat vás a Selest dan Heugen, abyste mě takhle ojebali a připravili o tuhle příležitost.“ Ohlédla se po Broadovi a zachytila jeho pohled.

	Ve službách vznešené dámě se aspoň nedostaneš do potíží, že? řekla tuhle Liddy. A Broad se na ni usmál. Jo. Žádné potíže. Teď už se neusmíval.

	Přesně věděl, co Savine chce. Ten pohled už u ní viděl a taky u mužů, s nimiž bojoval. U těch, na které je třeba si dát pozor. Těch, kterých je třeba se bát. I on sám ten pohled míval. Bylo v něm něco šíleného, něco mezi radostí a úlevou, že tomu může dát průchod.

	Obchodu nerozuměl, ani vyjednávání, ani kanálům. Ale tomuhle pohledu ano. A až moc dobře.

	A tak Broad sevřel okraje Kortova velkého stolu a odstrčil ho z cesty. Nebylo tam dost místa, aby ho dal jinam, a tak ho prostě jen na jedné straně zvedl. Papíry, dekorace a hezký nůž na otevírání dopisů, všechno to sklouzlo po zelené kůži. Stůl se nakláněl jako topící se loď a pak zaduněl o podlahu. Celá ta obrovská věc byla postavená na bok, takže Kort zůstal ve své židli nepříjemně odkrytý, oči vytřeštěné a odulá kolena strachy stisknutá k sobě.

	Broad si sundal brýle a složil je. Vsunul je do kapsy kabátce. Pak přistoupil blíž. Malá kancelář byla najednou rozmazaná a pod novými botami mu zavrzalo uvolněné prkno podlahy.

	„Ve Valbecku jsem přišla o mnoho, mistře Korte,“ ozval se Savinin hlas jakoby z velké dálky. „Několik investic a několik obchodních partnerů, nádherný opasek k meči a jednu otravnou, ale velice schopnou komornou. Taky jsem ztratila skoro všechnu trpělivost.“

	Broad přistoupil ke Kortovi tak blízko, že se jeho a Kortova kolena dotýkala. Sklonil se a položil ruku na područku Kortovy židle. Jejich nosy od sebe byly vzdálené jen pár palců, což stačilo, aby v Kortově rozmazané tváři rozeznal výraz extrémního zděšení.

	„Zklamal jste mě,“ řekla Savine. „A já mívám chuť vidět věci, které mě zklamaly, rozbité. Rozbité takovým způsobem, že už je těžko dá někdo dohromady.“

	Broad chytil židli tak silně, že v ní každý spoj zanaříkal. Vydechl nozdrami jako býk. Býk Broad, tak mu říkávali. Choval se, jako kdyby měl co dělat, aby se udržel. Možná to tak bylo.

	„Naše dohoda platí!“ vyjekl Kort, odvrátil tvář stranou a vší silou zavíral oči. „Samozřejmě že ano, lady Savine, jak by to mohlo být jinak?“

	„Ach, tak to je vynikající zpráva.“ A ten jasný tón v Savinině hlase byl jako ruka, která pustila Broadův krk.

	„Vy jste partner, jakého jsem vždycky chtěl!“ blekotal Kort. „Naše dohoda je jako ukovaná ze železa stejně jako můj most –“

	„Váš most?“

	Jak si Broad znovu nasazoval brýle a ohýbal jejich drátky kolem uší, Kort se zoufale, rozechvěle usmál. „Náš most.“

	„To je skvělé.“ Savine si natáhla rukavici a Zuri jí se svou obdivuhodnou zručností znovu nasadila klobouk a zastrčila jehlici. „Hrozně nerada bych za vámi někdy posílala pana Broada samotného, bez svého umírňujícího vlivu. Kdo ví, co by se mohlo stát?“

	Broad za nimi zavřel dveře kanceláře, až to mírně třesklo. Teprve když sundal ruku z kliky, uvědomil si, že se mu třese.

	Zuri se naklonila k jednomu z úředníků. „Mistr Kort bude asi potřebovat pomoct se stolem.“

	Když Broad kráčel po rušném a hlučném dvoře a následoval Savine ke kočáru, zdálo se mu všechno kolem hrozně zářivé. „Já nejsem lokaj, že ne?“ zabručel.

	„Velká část toho, co dělám, je založená na mé schopnosti rozpoznat něčí talent,“ řekla Savine a dívala se, jak se dělníci pachtí ve výkopu. „Ten váš jsem odhadla už v okamžiku, kdy jste mě zachránil před těmi muži na barikádě ve Valbecku. Zaměstnat vás jako lokaje by bylo jako najmout si vynikajícího malíře, aby vybílil chalupu. Ale necítíte se takto líp?“ Naklonila se k němu blíž a zašeptala: „Já vím, že já ano.“ A dál plula ke kočáru, jako kdyby jí patřil celý svět.

	„Na tohle máte přirozený talent, pane Broade.“ Zuri mu něco vtiskla do dlaně. Zlatou minci. Dvacetimarkovou. Víc než by dostal za celý měsíc práce ve valbeckém pivovaru. Víc než dostal za útok v Musselii.

	Broad vzhlédl a podíval se na ni. „Vy věříte v Boha, že?“

	„Ach ano. Absolutně.“

	„Myslel jsem, že je silně proti násilí.“

	„Kdyby byl tak silně proti němu, proč by stvořil lidi, jako jste vy?“ A Zuri se usmála, když mu sevřela bolavou dlaň s mincí v pěst, a něžně ho po ní pohladila.

	
Dobré časy

	Leo se na vlastním večírku cítil tak trochu jako cizinec.

	Konal se v Síni zrcadel, v nejúchvatnějším sále paláce plného úchvatných sálů. Všechny stěny pokrývala stříbrná visserinská skla, takže to nejdražší, nejvznešenější a nejkrásnější, co mohlo Království nabídnout, se táhlo do dálky všemi směry.

	Představování snad nemělo konce. Nekonečné podávání vlhkých rukou a líbání napudrovaných tváří, až měl Leo rozpraskané rty a prsty rozedřené do masa. Byla to záplava gratulací, projevů obdivu a přání všeho dobrého. Nápor dlouhých jmen a těžkých titulů, z nichž některé snad ani nikdy neslyšel, nebo okamžitě zapomněl.

	Vyslanec odněkud nebo odtamhletudy. Hlavní tajemník tamhletoho. Neteř lorda jakžesejmenuje. Nějaký plešatý usmívající se parchant, kterému možná někdo říkal první z mágů, žvanil jakési čarodějnické nesmysly o porážení požíračů v kruhu slaného železa, které se tolik podobalo jeho porážce Soumraka Zběsilce v kruhu z trávy. Leo měl za to, že to má být žert a není moc vtipný. Tvář už ho bolela, jak oplácel všechny ty zářivé úsměvy, pronášel sliby nekonečných přátelství, která končila hned, jak se zase otočil.

	Po tomhle přece vždycky toužil, nebo ne? Aby se za ním hrnuly největší osobnosti říše? Ale zblízka to vypadalo tak falešně. Mnohem raději by byl ve stodole s Psím čumákem a jeho válečníky a se svými přáteli. Zachytil Jurandův pohled. Stál sám na druhém konci sálu a Leo se přistihl, že se usmívá. Udělal krok jeho směrem, ale hned mu někdo vstoupil do cesty.

	„Jestli vás zajímá můj názor, je to ohavnost,“ řekl vysoký muž asi o deset let starší než Leo, i když jeho pečlivě přičísnuté vlasy byly úplně bílé.

	„A co?“ zeptal se Leo, který nikdy nemohl odolat žádné návnadě.

	„To, že musíte sdílet triumf s korunním princem. Vy jste krvácel za celý národ. A co udělal náš poloviční styrský následník? Pověsil pár rolníků?“

	Jako kdyby se ten bělovlasý chlapík díval Leovi rovnou do hlavy a četl, co v ní je. „Zdá se, že královskou rodinu máme od toho, aby si mohla přisvojit zásluhy druhých,“ zabručel Leo.

	„Jsem Fedor dan Isher,“ Pokud by bylo možné člověka posuzovat podle stisku ruky, byl ten Isherův pevný, chladný a důkladný. „Tohle jsou mí kolegové z otevřené rady – lord Barezin,“ ukázal na zavalitého muže nacpaného do uniformy plné prýmků, s růžovými tvářemi a chlapecky rozcuchanými světlými vlasy, „a Heugen,“ což byl malý a pohledný muž s jasnýma malýma očkama a pečlivě vytvarovaným knírem nad vyšpulenými rty.

	„Těší mě.“ Bylo příjemné konečně slyšet jména, která už Leo někdy předtím zaslechl. Tohle byli představitelé nejmocnějších šlechtických rodů v Midderlandu. Muži, kteří měli sedět vedle něj v přední řadě ve Sněmu lordů.

	„Můj otec velice dobře znal vašeho otce.“ Barezinovi se dojetím třepala brada. „Vždycky mi říkal, jaký to byl skvělý muž, takový příklad muže všech ušlechtilých vlastností. Byli blízkými přáteli.“ Pokud se Leo pamatoval, jeho otec vždycky popisoval otevřenou radu jako hnízdo zmijí. Ale tohle je nová generace a on si řekl, že přátel není nikdy dost.

	„My všichni bychom vám chtěli poděkovat za velkou službu, kterou jste prokázal Království,“ předl Isher.

	„Bylo ostudné, že jste musel celou tu záležitost vyřešit sám,“ žvanil Barezin. „Je to hanba, pobuřující!“

	„Nové zákony nám brání držet si vlastní armádu.“ Heugen mluvil rychle a s pečlivou výslovností a přitom potřásal hlavou, jako kdyby jeho vysokým nárokům nikdy nic nevyhovovalo. „Jinak bychom vám na pomoc vyrazili sami.“

	„Jste příliš laskaví,“ řekl Leo. I když skutečná pomoc by byla ještě laskavější.

	„Naše stará práva a privilegia jsou pod neustálými útoky,“ pokračoval Isher a ztlumil hlas. „Od Starých kostí a jeho přátel.“

	Heugen ukázal hlavou jako kuře, když klove do zrní. „Uzavřená rada je –“

	„Banda byrokratických pitomců,“ vyhrkl Leo. Nedokázal si pomoct. „A ten odporný parchant Glokta! A kancléř! Dusil mě kvůli doplňkovým daním po tom, co jsme úplně vykrváceli, abychom jim vyhráli válku! Tolik dobrých mužů položilo život. Lidé v Anglandu budou…“ chtěl říct kurevsky naštvaní, ale pak si uvědomil, že hodně zvýšil hlas, a zůstal u pouhého, „velice zklamaní.“

	I když Isher vypadal, že ho to potěšilo. „Otevřená rada musí představovat jednotnou frontu. Zvlášť když je tolik neklidu v nižších řadách.“

	„Vaše místo je mezi námi,“ řekl Barezin.

	„Jako ten nejpřednější z nás,“ dodal Heugen.

	„Jako náš šampion,“ řekl Isher a trochu mdle zaťal pěst. „Stejně jako býval váš děd.“

	„Opravdu?“ zeptal se Leo a začal být k jejich sehraným lichotkám trochu podezíravý. „Slyšel jsem, že to byl zrádce.“

	Ishera to ani v nejmenším nezaskočilo. Naklonil se k Leovi blíž, aby mu mohl zašeptat: „Já jsem slyšel, že to byl patriot. Pouze odmítal nechat se zastrašit Bayazem.“ A kývl bradou k tomu plešatému chlápkovi, který živě, ale tlumeně konverzoval s lordem kancléřem Gorodetsem, kterýžto opravdu vypadal notně zastrašený.

	„To je vážně Bayaz?“ zeptal se zmatený Leo.

	Isher ohrnul rty. „Během poslední války slíbil mým strýcům, že se stanou kancléřem a správcem královské pokladny, a pak, když už měl korunu v kapse, jim podtrhl koberec pod nohama.“

	„Loajalita je obdivuhodná vlastnost,“ řekl Barezin. „Opravdu obdivuhodná. Ale musí být vzájemná.“

	„Loajalita, která narušuje režim, je bláznovství,“ dodal Heugen. „A co hůř, je to zbabělost. Vlastně je to přímo neloajalita!“

	Leo si nebyl jistý, že jeho logiku chápe. „Ano?“

	„My, majáky otevřené rady, se určitě musíme setkat,“ řekl Barezin.

	„Prodiskutovat naše další společné zájmy,“ dodal Heugen.

	„Mít mezi sebou opravdového hrdinu, to bude něco úplně jiného,“ řekl Isher.

	„Pro mne to bude něco jiného zcela určitě.“ Leo se ohlédl a zjistil, že těsně vedle něho stojí velice pozoruhodná žena s rudými vlasy.

	„Vaše lordstva opravdu nemusí zhltnout hrdinu okamžiku sama. A protože nemáte dost slušnosti, abyste mě představili…“ řekla, i když jim k tomu vlastně nedala šanci a klidně to mohla udělat sama. „Jsem Selest dan Heugen,“ oznámila a natáhla k němu ruku.

	„Jsem okouzlen,“ odpověděl Leo a sehnul se, aby jí ruku políbil. A doopravdy okouzlen byl. „Večírek hned vypadá líp,“ řekl, ona se jiskřivě zasmála a Isher, Barezin a Heugen se odloudali pryč. Cestou ještě utrousili pár polohlasných poznámek o tom, že si promluví později, ale Leo už jim nevěnoval příliš pozornosti.

	Selest. To znělo moc hezky. A způsob, jakým se k němu chovala, byl doslova dechberoucí, jako kdyby každé jeho slovo pro ni bylo nádherným překvapením.

	„Jak se vám líbí naše město?“ zeptala se.

	„Co jste se objevila vy, mnohem víc než předtím.“

	„Ach, Vaše Milosti, zdá se, že mi lichotíte.“ Přejela mu po zápěstí konečky prstů způsobem, který nemohl být vydáván za náhodu. Nebo ano?

	Naklonila se k němu a hlas měla mírně zastřený. „Opravdu byste si měl prohlédnout moji továrnu, když budete ve městě.“ Jako kdyby prohlídky továren patřily k zakázanému vzrušení. Když viděl, jak se na něho dívá přes okraj péřového vějíře, napadlo ho, jestli se nabídka na prohlídku nevztahuje i na jiné věci.

	„Co tam…“ hlas měl pisklavý jako Bremer dan Gorst a musel si odkašlat a zkusit to znovu. „Co tam vyrábíte?“

	„Peníze.“ Znovu se zachichotala. „Co jiného?“

	Když Rikke projížděla v průvodu Adovou, měla pocit, že víc mimo hru se už cítit nemůže. Teď zjistila, že se mýlila.

	Jako kdyby vypsali soutěž, kdo vymyslí podmínky, za jakých se bude cítit ještě menší, divnější a ošklivější, a tenhle večírek se stal vítězným návrhem. Jediné, co ještě potřebovala, aby tu hrůzu završila, bylo dostat záchvat a podělat se přede všemi na té nádherné dlážděné podlaze.

	Všichni byli tak čistí. Všichni tak voněli. Všichni měli tak nablýskané boty. A všichni se tak mírně usmívali, jako kdyby měli nasazené masky, takže člověk nemohl uhodnout, co si doopravdy myslí. Všichni tak trochu šeptali, jako kdyby všechno bylo tajemství určené jen pro některé uši, a ty uši určitě nebyly její. Aspoň že ji Dlouhé oko na chvíli nechávalo být. Jediné přízraky, které viděla, byly její trapné odrazy, které ji sledovaly ze zrcadlových stěn síně a zase se odvracely. Očividně je nijak neokouzlila.

	Měla pocit, že jí nesedí ani její vlastní kůže, natožpak šaty. Toužila mít aspoň trochu rezavce, aby mohla žvýkat, ale žádný si s sebou nevzala, protože tušila, že to asi nebude pro žvýkání rezavce vhodné místo. A taky nebylo. Kam by se tady dalo plivnout? Někomu na záda? V celé té obrovské místnosti byla jen hrstka lidí, které znala. Bayaze mohla těžko nazývat přítelem a měl stejně parádní šaty jako každý v sále. Proplouval davem se svou lesklou pleší a vyměňoval si šeptem tajemství, jako kdyby sem patřil. Jurand tam postával sám a očividně mu Leo scházel ještě víc než Rikke. Mladý lev byl středem pozornosti v nějaké kejhající skupince nových naparáděných přátel, kteří by ho bezpochyby klidně bodli do zad, jakmile se k nim otočí zády.

	A jako kdyby jí někdo vtíral sůl do stále citlivých ran, připlula k němu nějaká žena. Bledá a nadpozemsky krásná žena, s vlasy rudějšími, než jakékoli vlasy mají právo být. Měla je vyčesané a nacpané do zlatých hřebenů, ze kterých jí pak spadaly ve vlnách po holých, pihovatých ramenou. Prsa jí neustále hrozila vypadnout z výstřihu, ale nějakým kouzlem mistrů krejčíků nakonec vždycky vydržela na místě. Leo k tomu rozhodně nezůstával slepý. Člověk by myslel, že ta žena má tajemství stvoření nacpané ve výstřihu, podle toho, jak se tam jeho oči pořád vracely. Měla náhrdelník z třpytivých rudých kamenů a k němu i náramek a do živůtku všitý zářící křišťál, a mord na to, i do střevíců.

	Rikke měla v nose kroužek jako nezvladatelný býk.

	Shrnula si to. Ten kroužek by si ráda vytáhla, jenže kdyby to zkusila, spolu s ním by si musela vyrvat i kus nosu. A měla takové podezření, že by si toho stejně nikdo nevšiml. Neměla ani ponětí, jak hrát tuhle složitou hru s vějíři a řasami a narážkami prohozenými přes rameno a s těmi ne úplně, ale ach-už-skoro vypadnutými prsy, natož aby věděla, jakými nástroji se tahle hra dá vyhrát.

	Usrkla ještě trochu řídkého vína, které jí dali. Nechutnalo nijak zvlášť dobře, ale už na ni aspoň začínalo působit. I když tak, že jí začaly hořet konečky uší a ona se nořila pořád hlouběji do žárlivých depresí. Lidé tvrdí, že pití dělá člověka šťastným, ale ve skutečnosti jen činilo ty šťastné ještě šťastnějšími. Co vám nikdo neřekne, je, že nešťastní budou ještě zatraceně nešťastnější.

	Říhla si a ucítila nepříjemně nasládlou pachuť. Oškrábala si jazyk o zuby. „Muži,“ zamumlala bezmocně.

	„Já vím,“ ozval se něčí hlas za ní. „Nikdy nic nepochopí.“

	Mord na to, tahleta žena byla ještě krásnější než ostatní. Její pleť vypadala, jako kdyby ani nebyla z masa a krve, ale z nějaké kouzelné směsi s přídavkem stříbra. Každé její gesto bylo zakončené dokonalým pohybem dlouhých prstů, jako kdyby to byla součást tance, neustále procvičovaného a naprosto bezchybně provedeného.

	„Sakra,“ vydechla Rikke neschopná přestat si ženu prohlížet odshora dolů. „Vy jste si tedy dala práci.“

	„Upřímně, většinu jí odvedly moje komorné. Já jsem tam jenom stála.“

	„Komorné? Kolik jich potřebujete?“

	„Jenom čtyři, když svou práci ovládají. Moc se mi líbí tvoje košile. Vypadá tak pohodlně. Kéž bych takovou mohla nosit.“

	„Tak proč nenosíte?“

	„Protože dáma, která má styl, se musí řídit asi milionem různých pravidel. Nikdo vám neřekne, jaká to jsou, ale trest za jejich porušení může být velice krutý.“

	„To zní jako pěkná otrava.“

	„Nemáš ani tušení jaká.“

	„Musím přiznat, že jsem vůbec nevěděla, co mám čekat.“ Rikke se zatahala za košili. Pod pažemi ji měla přilepenou vedrem, které sálalo ze všech těch lidí namačkaných na sebe. „Mám taky nové boty. Dokonce jsem si učesala vlasy.“ Nervózně si zastrčila zašmodrchaný pramen za ucho. „Ale pár týdnů jsem přespávala v lesích a od té doby odmítají poslouchat. Jak se vám povedlo ty vaše… udělat takhle?“

	Žena se k ní naklonila blíž. „To je paruka.“

	„Vážně?“ Rikke zírala na ty lesklé vrkoče svinuté a navinuté na sebe a upravené jako hnízdo spředeného zlata. „Vypadají jako vlasy, jenom… mnohem lepší.“

	„Jsou to vlasy. Jenom nejsou moje.“

	„Ty vaše vám nerostou?“

	„Stříhám si je.“

	„Nebo je stříhají vaše komorné.“

	„No… ano. Většina zdejších žen nosí paruku. Je to v módě.“

	Řekla to slovo – móda – jako kdyby to bylo vysvětlení pro všechny druhy šílenství. „A všichni to vědí?“

	„Vědí.“

	„Tak proč šeptáme?“ zašeptala Rikke.

	„No… protože to každý ví, ale nikdo to nepřizná.“

	„Takže… vy si oholíte hlavu, abyste mohla nosit klobouk vyrobený z cizích vlasů a pak o tom lhát?“ Rikke nafoukla tváře. „To mým starostem dává zatraceně jinou perspektivu.“

	„Ne všichni mají odvahu být upřímní.“

	„Ne všichni jsou tak chytří, aby mohli lhát.“

	Žena přimhouřila oči. „Nevěřím, že bys nebyla dost chytrá.“

	Rikke přimhouřila svoje. „Nevěřím, že byste neměla dost kuráže.“

	Žena sebou trochu trhla, jako kdyby se dotkly citlivého místa, a změnila téma. „Taky se mi moc líbí tvoje náhrdelníky.“

	Rikke si zabořila bradu do důlku mezi klíčními kostmi a zadívala se na chumáč amuletů, které nasbírala během let. Některé byly guršské, některé seveřanské, některé šamanské zuby a kdovíco ještě. Vždycky se domnívala, že člověk nikdy nemá dost štěstí. Teď jí připadaly spíš jako hromada starého smetí. Nabrala prstem notně okousaný kolík a zvedla ho. „Tenhleten mám na to, abych se do něho zakousla, když mám záchvat. Proto je na něm tolik otisků zubů.“

	Žena překvapeně povytáhla obočí. „Krásný a praktický.“

	„Tohle jsou runy. Vyřezala je moje přítelkyně Isern-i-Phail. Mají mě ochránit. Ale protože je mám už rok, nejspíš nefungují.“

	„No, i tak jsou krásné. Nikdy jsem nic takového neviděla.“

	A opravdu vypadala, že to myslí vážně, a svým způsobem byla milá. „Tu máte.“ Rikke si sundala šňůrku s runami a opatrně je přetáhla ženě přes hlavu. „Možná vám budou fungovat líp.“

	„Děkuji,“ řekla Savine a pro jednou to myslela upřímně. Bylo to tak prosté, otevřené gesto, že ji to odzbrojilo. Ani si nemohla vzpomenout, kdy naposledy něco dostala, aniž by dárce očekával, že mu to dvojnásobně splatí.

	„Můžu si obstarat jiné,“ řekla ta seveřanská dívka a mávla rukou. „Na vás vypadají o hodně líp. Máte na to ramena.“

	„Šermuju.“

	„Cože? S mečem?“

	„Je to dobré cvičení. Udržuje mě to bdělou –“ Zmlkla při vzpomínce na to, jak její meč narazil ve Valbecku jednomu muži do žeber a zajel mu do břicha. Na zvuk, který vydal, když se snažil vytáhnout ze sebe ostří ven. Musela potlačit silné zachvění. „I když… možná že hraní s meči není dobrý nápad.“

	„Možná je lepší zkusit místo toho sekeru. Tam, odkud pocházím, jsou sekery pořád oblíbené.“

	„Slyšela jsem.“ A usmály se na sebe. Savine si říkala, že jí upřímnost té dívky připadá roztomilá. Pravda byla jako obvykle mnohem méně sentimentální. S někým důležitějším si mluvit netroufala.

	Kdykoli jí někdo vyjádřil falešný projev soustrasti nad prožitým utrpením nebo svou nepřesvědčivou úlevu, že se v pořádku vrátila, chtělo se jí do něj kopnout a zapíchnout mu podpatek do oka. Celý den šňupala perlový prach. Jen špetku po ránu, aby zahnala noční můry. Pak špetku u snídaně, aby udržela hlavu nad vodou. A před obědem možná ještě několikrát. Jenomže místo aby jí to pomáhalo zbystřit smysly jako dřív, byla roztržitá, neurvalá a zvláštně neklidná.

	„Tumáš.“ Odepnula si náhrdelník. Červené suldžucké zlato a úchvatné tmavé smaragdy z Thondu, nádherná práce jejího člověka v Osprii, za cenu, při které vyletělo obočí do výšky i jí samotné. Dala ho dívce kolem krku a zapnula jej. „Bude to změna.“

	Dívka na něj zírala, jak se jí uhnízdil mezi chuchvalcem přívěsků, talismanů a amuletů, a velké oči měla ještě větší. „To si nemůžu vzít.“

	„Opatřím si jiný,“ řekla Savine a mávla rukou. „Na tobě vypadá mnohem líp. Máš na to hruď.“

	„Vypadá na mně jako zlatý kroužek na kravinci.“ Sjela pohledem po Savinině hrudníku odshora dolů. „Vy toho máte dvakrát tolik co já.“

	„Mám polovinu toho co ty, a k tomu jeden velice drahý korzet.“ Savine natáhla obě ruce, vzala do nich záplavu dívčiných neudržovaných rudohnědých vlasů, stáhla jí je z obličeje a prohlížela si ho. Bylo to troufalé, to každopádně, ale zrovna byla v takové divné náladě. „Upřímně, máš několik velice výrazných přirozených výhod.“

	„Co že to mám?“ zeptala se dívka a vypadala trochu vyděšeně.

	Savine jí dala prst pod bradu, aby jí mohla zvednout tvář víc ke světlu. „Jemné a silné kosti. Vynikající zuby. A ty oči, samozřejmě.“ Obrovské a světlé, a tak velice výrazné. „Nikdy jsem nic podobného neviděla.“

	Dívka sebou trochu trhla, jako kdyby se tím nějak dotkly bolavého místa. „Nejsem si jistá, jestli je to požehnání, nebo prokletí…“

	„No, znám ženy, které by pro takové oči zabíjely. Doslova. Hodina v rukou mých komorných a každý v téhle místnosti bude slintat, když tě uvidí.“ Savine ještě dívku poplácala po tváři a pustila ji. Ta se zamračila a přejela pohledem po nevšímavém shromáždění. „Což jenom dokazuje, jak směšné jsou to všechno lži. Jak zatraceně směšná lež je tohle všechno.“ Uvědomila si, že ta poslední slova vyprskla hořce a zlostně. „Omlouvám se. Začínám být hrozně hrubá.“

	„Pokud jde o mě, jsi úžasná.“ Dívka se podívala na svůj náhrdelník a zarděla se, čímž vypadala ještě líp. „Kdyby můj otec viděl, že mám na sobě tohle, podělal by se.“

	„Nevím, co by si myslel můj otec, ale podělaný bývá pravidelně.“

	Dívka se ušklíbla. „Víte co, jste správná.“

	A Savine ze všeho nejvíc cítila, že se jí chce plakat. Rozhlédla se po Zrcadlové síni a zamrkala, aby zahnala slzy. Všimla si starého plešatého muže, kterého nedokázala tak úplně zařadit, jak se dívá přímo na ni jako řezník na kus skotu. Prudce rozevřela vějíř, jako kdyby se za ním mohla schovat. „Ne,“ zašeptala. „Nejsem.“

	Musela se hodně ovládnout, aby sebou necukla, když spatřila Orsu. Opíral se o sloup a vypadal opilý a sklíčený. Bylo to, jako kdyby měla v krku hák, a při každém pohledu na něj jako by ji za něj někdo zatahal. Styděla se to přiznat, ale chtěla ho pořád stejně. A určitě pořád stejně chtěla být královnou. Jediné, po čem toužila, bylo přijít k němu, vložit mu ruku do jeho a říct mu ano a políbit ho a držet ho a dívat se, jak se mu po tváři rozlije úsměv…

	A provdat se za svého bratra.

	To pomyšlení se jí hnusilo. Ale nehnusilo se jí víc než všechno ostatní. Rozechvěle se nadechla. On byl pro ni ztracený navždy, i ta žena, kterou bývala, když byla s ním, byla ztracená navždy, a ona mu ani nemohla říct proč. Jak jí teď musí opovrhovat. Skoro tak moc, jako sebou opovrhovala ona sama.

	„Lady Savine?“

	Ke své hrůze zjistila, že přímo před ní stojí král s tím svým zmučeným, fascinujícím výrazem, který v její přítomnosti míval vždycky.

	„Vaše Veličenstvo.“ Savine se instinktivně svezla do úklony a tvář se jí rozhořela. Koutkem oka zahlédla tu seveřanskou dívku, jak se ji nešikovně snaží napodobit, ale v kalhotách se jí to nemohlo povést.

	„Tolik se mi líbila návštěva ve Sluneční společnosti,“ blábolil král. Skoro nevnímala jeho slova, jak jí v uších pulzovala krev. „Tolik na mě zapůsobilo, co jste vy a pan Curnsbick dokázali. Průmysl, inovace a pokrok. Jsem tak hrdý, že mám… poddané… jako jste vy. Mladé ženy, které ukazují cestu k budoucnosti a tak dál…“

	„Prosím, omluvte mě,“ dokázala zašeptat a otočila se tak rychle, až málem klopýtla. Ještě i další její krok nebo dva byly vratké, tak byla slabá v kolenou.

	„Jsem Rikke,“ slyšela říkat seveřanskou dívku za svými zády. „Rýmuje se to s –“

	„Dcera Psího čumáka, no ovšem! Byl to dobrý přítel mého dobrého přítele Logena Devítiprsťáka, víte?“

	„Ach, musíte být realista!“

	„No ano!“

	„Když už o něm mluvíme, otec říkal, že jste nám slíbili šest křesel v otevřené radě…“

	Savine se zatahala za korzet v marné snaze dostat pod něj trochu vzduchu. Připadala si mrtvá. Byla přesvědčená, že se pozvrací a zavalí svými zvratky celý tenhle vrchol společnosti. Jediné, co jí v tom zabránilo, byl ledový vztek, který se jí náhle zmocnil a přiměl ji vystřízlivět. Zmrazil v ní strach i pocit viny, až zůstal jen ledový klid. Selest dan Heugen, ta lstivá děvka. Byla od ní jen dvacet kroků. Využívala každičkou zbraň ze svého arzenálu na Lea dan Brock a ovívala se při tom, jako kdyby celá hořela.

	Copak si myslí, že se může vetřít na Savinino místo? Ukrást jí její kanál, její styky, její zisky? Přesně to by Savine udělala, kdyby byla v Selestině nádherné kůži, samozřejmě, ale to byl jenom další důvod, aby za to zaplatila.

	Selest ji viděla přicházet. Viděla, jak se nese přes celý sál na vlně vražedného vzteku, a vystřelila, aby ji předešla. „Lady Savine! Všichni jsme tak nesmírně rádi, že jste se vrátila bez újmy.“

	„Lady Selest, vy jste takové zlatíčko.“

	„Musela to být strašlivá muka, to, čím jste si prošla.“

	Touha zardousit ji byla téměř nesnesitelná. Ale Savine jen pokrčila rameny. „Nebyla jsem zdaleka jediná, kdo trpěl.“

	Selest byla hezká, chytrá a bohatá, ale razila si cestu poprsím a příliš se usmívala. Když se člověk usmívá pořád, lidem se z toho může dělat zle. Je to, jako kdyby kuchař podával pořád jen sněhové pusinky. Zato když někdo uděluje svůj úsměv vzácně, ostatní budou zoufale toužit po tom vidět další. Savine nechala Brocka, aby zahlédl jen koutek jejího úsměvu, pouze na okamžik, téměř ukrytý za vějířem.

	„Jsem Leo,“ řekl s tím drsným, neotesaným anglandským přízvukem.

	„Jistěže jste to vy,“ řekla Savine.

	Selest rádoby tajemně, ale zlomyslně ztlumila hlas. „Lady Savine byla ve Valbecku.“

	Jako kdyby Valbeck bylo nějaké strašlivé tajemství. Myslela si, že Savine bude působit jako troska. Ale místo toho jí pomohla, aby se pro něj stala fascinující. Savine se o to už postarala.

	„Je to pravda,“ řekla, odvrátila se a kousla se do rtu jako při nějaké hrozné vzpomínce.

	Brock zamrkal. „Během povstání?“

	„Navštívila jsem jednu továrnu, ve které jsem… byla jsem její spolumajitelkou… když se to stalo.“ Dost dlouho nechala ta slova viset ve vzduchu, a teprve pak se podívala na Lea. Jako kdyby to obvykle neříkala jen tak někomu, ale zároveň před ním nedokázala zatajit pravdu. „Dělníci se na nás vrhli. Několik set jich bylo. Stydím se to říct, ale zamkla jsem se v kanceláři. Slyšela jsem, jak přemohli stráže, slyšela jsem, jak se vrhli na mého obchodního partnera.“

	Brock na ni zíral, ústa trochu pootevřená. „Mord na to…“

	Savine zachytila mírný náznak zaváhání v Selestině tváři. To když si uvědomila, že její banální žvásty s tímhle nemohou soupeřit. „Našla jsem uvolněné prkno v podlaze. Zlámala jsem si nehty, když jsem ho páčila. Musela jsem se plazit pod všemi těmi rachotícími stroji, abych se dostala ven, zatímco oni rozbíjeli dveře nade mnou.“

	Brock byl okouzlen. „K tomu muselo být zapotřebí hodně kuráže.“

	„Ach, v mém případě spíš zbabělosti a štěstí. Viděla jsem, jak ten stroj do sebe vtáhl jednoho muže. Ozubená kola mu utrhla paži.“

	Selest se vzpamatovala a zamávala vějířem, aby opět upoutala Brockovu pozornost, ale mamě. Někdy jsou pěkné lži zbraní, která vám vyhraje válku. Ale někdy má ošklivá pravda ostřejší čepel. Savine mluvila dál, neúprosně, a představovala si, že každé slovo je políčkem na Selestinu tvář.

	„Plazila jsem se kanálem až k řece a vmáčkla se mezi zeď a vodní kolo. Našla jsem špinavý kabát vyplavený na břeh, převlékla jsem se za žebračku a utíkala. Město bylo… úplně zešílelo. Lůza běsnila v ulicích. Zajatci pochodovali v celých zástupech. Majitele továren věšeli z jejich vlastních oken. Kéž bych mohla říct, že jsem jim pomohla, ale myslela jsem jenom na sebe. Po pravdě řečeno, ani jsem moc myslet nedokázala.“

	„Nikdo by vám to nemohl mít za zlé,“ řekl Brock.

	„Honili mě chudinskou čtvrtí. Přes brlohy, kde leželi kuřáci lusků po dvanácti v každé místnosti. Špínou prasečích ohrad. Dva muži mě zahnali do slepé uličky…“ Vzpomněla si na ten okamžik. Vzpomněla si na jejich tváře. A teď mohla svou hrůzu proměnit ve výhodu. Dokonce i Selest vypadala, že je tak zaujatá jejím příběhem, až jí vějíř zůstal bezvládně viset v ruce.

	„Co… se stalo?“ zašeptal Brock, jako kdyby se bál odpovědi.

	„Měla jsem s sebou meč. Jen takový okrasný, ale… ostrý.“ Savine nechala ticho, ať se ještě chvíli táhne, téměř nesnesitelně dlouho. Žvanilka jako Selest by nikdy nepochopila, že dramatičnost není jen otázkou slov, ale především pomlk mezi nimi. „Zabila jsem je. Myslím že oba. Vlastně jsem o tom ani nepřemýšlela, ale najednou… to bylo.“ Nadechla se a nechala si vzduch chvíli v krku, než ho rozechvěle vydechla. „Nedali mi na vybranou, ale… pořád na to myslím. Myslím na to znovu a znovu.“

	„Udělala jste, co jste musela,“ zašeptal Brock.

	„Ani tak se s tím nežije snadno.“

	Selestin hlas zněl najednou trochu nakřáple. „No, teď už jste zpátky s námi a co se mě týče –“

	Brock jí skočil do řeči, jako kdyby tam vůbec nebyla. „Jak jste se odtamtud dostala?“

	„Narazila jsem na slušné lidi a… ti mě vzali k sobě. Díky nim jsem přežila, dokud princ Orso nedorazil do města.“ Selest dan Heugen poznala, že prohrála. Prudce rozevřela vějíř a odkráčela. Ten mrazivý pocit zadostiučinění z vítězství měl ze všeho, co Savine za posledních pár týdnů zažila, k radosti nejblíž. Možná se nikdy nestane královnou Spojeného království, ale v tanečním sále bude vládnout pořád. „A tak jsem tady.“

	„To je… vážně příběh,“ řekl Brock.

	„Nejspíš se to vůbec nedá srovnat s tím, když se muž postaví v kruhu štítů obávanému válečníkovi.“

	„Vaše utrpení trvalo celé týdny. Moje skončilo po několika málo minutách.“ Naklonil se k nijako kdyby s ní sdílel tajemství. „Mezi námi dvěma, Soumrak Zběsilec je mnohem lepší bojovník než já.“ Přejel si konečkem prstu po dlouhé jizvě pod okem a Savine si se značně provinilým pocitem uvědomila, že to musí být jizva po ráně mečem. „Mohl mě zabít asi tucetkrát. Jediné, co jsem mohl dělat já, bylo vydržet dost dlouho, dokud ho neporazí jeho vlastní arogance.“

	Zvedla skleničku. „Tak na ty, co přežili.“

	„Na to si mohu připít.“ Měl milý úsměv. Otevřený, upřímný, plný vynikajících zubů. I když už svou bitvu vybojovala, Savine zjistila, že s ním pořád mluví. A ještě překvapivější bylo, když zjistila, že si to užívá. „Vy se jmenujete Savine?“

	„Ano… Savine dan Glokta.“ Říkejte si o jménech, co chcete, ale u některých se můžete stoprocentně spolehnout, jakou reakci vyvolají. Brock se nešikovně zajíkl. Ten tedy opravdu nic nepředstíral. „Takže jste se s mým otcem už setkal?“

	„Jediné, co mohu říct, je, že jste spíš po své matce a ta musí být velice krásná.“

	Chápavě přikývla. „To není špatný pokus, za daných okolností.“

	Jediné, co původně chtěla, bylo zdrtit Selest dan Heugen, která se teď divoce ovívala vedle nevšímavého lorda Ishera. Ale po vyhrané bitvě, perlovém prachu a vypitém alkoholu Savine zjistila, že cenou za vyhranou bitvu je výjimečně pohledný muž. V jeho pískových vlasech, které nosil dlouhé, pískových vousech, které měl krátce zastřižené, jeho sebejistotě, uvolněnosti a očividné síle opravdu bylo něco lvího. S tou hojící se jizvou napříč tváří vypadal jako hrdina z nějaké ohmatané knížky. Tak mužný a tak oblíbený a mocný. V tuto chvíli byl mladý lord guvernér Anglandu určitě tím nejvyhledávanějším nápadníkem ve Spojeném království. Když nepočítáme s korunním princem Orsou. Což, jak se Savine obávala, ona nemohla.

	„Je to asi těžké být oslavovaným hrdinou,“ řekla. „Všichni chtějí, abyste s nimi souhlasil, ať už si to zaslouží, nebo ne.“

	„Musím přiznat, že není snadné si na to zvyknout.“

	„Určitě není snadné rozeznat upřímný obdiv od planých řečí. Jste obklopen lidmi, ale přesto sám.“ Teatrálně si povzdechla. „Všichni vás chtějí využít pro sebe.“

	„Zatímco vy máte na srdci moje nejlepší zájmy?“

	„Urazila bych vaši inteligenci, kdybych něco takového předstírala. Ale možná bychom se mohli využít navzájem.“ A znovu se na Lea usmála. Proč ne? Jeho otevřené, neotesané způsoby byly pravým opakem Orsových. Nedával jí žádné hádanky k rozluštění. Jeho slova měla stěží jeden význam, natož dva. A někdy je krásný hlupáček přesně to, co člověk potřebuje.

	Savine už unavovalo být vždycky ta chytrá. Chtěla být neuvážlivá. Chtělo se jí někoho zranit. Zranit sebe. „Ve městě je jedno místo, které byste měl určitě navštívit, dokud tu jste.“

	„Opravdu?“

	„Kancelář jednoho mého přítele. Spisovatele. Spilliona Sworbrecka.“

	Brock se zatvářil zahanbeně. „Já nejsem… zrovna moc velký čtenář…“

	„Upřímně, ani já ne. Sworbreck je momentálně mimo město, na nějaké výzkumné výpravě do Blízkých krajů.“ Dotkla se velice zlehka vějířem Leovy hrudi a podívala se na něho zpod svých řas. Potřebovala… si něco dát. „Ale já tam budu.“

	Brock si odkašlal. „Zítra?“

	„Teď,“ řekla Savine. „Zítra bych si to mohla rozmyslet.“ Nejspíš ze sebe dělala blázna. Nejspíš si zadělávala na skandál.

	Ale určitě na mnohem menší skandál, než by bylo vzít si bratra.

	Orso tam stál a pil.

	Tedy přesněji řečeno stál tam, pil a pozoroval Savine. Potajmu, aspoň zpočátku. Ale s každou další skleničkou byl méně opatrný. Jenom ji pozorovat byla muka. A pozorovat ji, jak se baví s tím pitomcem se širokou bradou Leem dan Brock, byla trojnásobná muka. Muka, která z nějakého důvodu nedokázal přestat podstupovat.

	Mezi nimi dvěma tančili lidé, nebo mu to aspoň tak připadalo, a celá místnost byla plná zářících, vířících postav, ale opilci připadali jen jako rozmazané šmouhy. Jediné, co viděl, byli Savine a Mladý lev, jak se spolu smějí. Myslel si, že jedině on je tak vtipný, že ji dokáže takhle rozesmát. Ale jak se zdálo, ona to může udělat i pro úplně nevtipné lidi.

	To, že ho odmítla, nebylo žádné velké překvapení. Ale že se podle všeho pokoušela nastražit past jinému muži – a toho musel Orso pochopitelně pokládat za svého soka – jen pár dní po tom, co ho odmítla? To bolelo. Dopil další sklenku a od procházejícího lokaje si vzal jinou. A komu chce vlastně něco nalhávat? Všechno ho to bolelo. Byl jako jedna obrovská rána. Rána, která se nikdy nezahojí.

	„A tohle je můj syn! Následník trůnu, korunní princ Orso.“ Orso se otočil a uviděl svého otce ve společnosti statného starého muže, plešatého jako vejce a s krátkými šedivými vousy.

	„Tohle je Bayaz,“ řekl král velice obřadně. „První z mágů!“

	Muž připomínal svou úchvatnou sochu na Královské cestě jen velice vzdáleně. Místo kouzelnické berly měl jen naleštěnou tyč pokrytou mosazným plátem a na jejím konci jediný křišťál. A místo aby vyzařoval tajemnou moudrost, měl spíš výraz lačného sebeuspokojení. A místo kouzelnického hábitu měl na sobě šaty moderního obchodníka. Takové, za které musel nějakému prvotřídnímu krejčímu dost slušně zaplatit.

	Orso se ušklíbl. „Vypadáte spíš jako bankéř než jako čaroděj.“

	„Člověk se musí přizpůsobit době,“ řekl Bayaz. Zvedl svou hůl a obdivoval světlo, které se odráželo od její křišťálové hlavice. „Můj pán vždycky říkával, že vědění je kořenem moci, ale já myslím, že v dnešní době má moc spíš zlaté kořeny. Vlastně už jsme se setkali, Vaše Výsosti. I když vy jste, myslím, nemohl mít víc než nějaké čtyři roky.“

	„A skoro se nezměnil!“ ozval se král s přidušeným, falešným smíchem.

	„Obávám se, že si sotva pamatuju, co se stalo před hodinou,“ řekl Orso. „Mám to všechno nějak zastřené.“

	„Kéž bych tu mohl pobývat častěji,“ povzdechl si Bayaz, „ale vždycky se vyskytnou problémy, které si žádají řešení. Sotva jsem ukončil nepřátelství s problémovým bratrem na Jihu, další dva sourozenci na Západě se rozhodli… dělat potíže.“

	„Rodina, co?“ zavrčel Orso a mávl skleničkou otcovým směrem. Ten se s každým dalším slovem, které padlo, stával o něco nervóznějším.

	„Semeno zaseté v minulosti přinese plody v přítomnosti,“ zamumlal Bayaz. „A rány zasazené v minulosti o to více. Nemůžeme se ani na hodinu otočit zády k Severu, aby nevypukla aspoň jedna další válka. Aspoň chvíli kdyby byl klid. Přesto doufám, že můj někdejší učedník Joru Síra tady byl v mé nepřítomnosti užitečný.“

	„Nesmírně,“ vydechl král. „A teď, kdybych mohl jen –“

	„Nesmírně,“ zopakoval Orso, a i přes alkoholové opojení jím zacloumal vztek. „Rozhodně byl užitečný při věšení dvou set nevinných lidí. Lidí, kterým jsem slíbil amnestii!“

	„Chování, Orso,“ procedil král skrz zaťaté zuby. Vždycky ho tížily starosti, ale Orso ho nikdy dřív neviděl opravdu vystrašeného. Čeho se může král Spojeného království ve svém vlastním paláci bát? A přesto teď vystrašeně vypadal, z tváře mu vyprchala všechna barva a na čele mu vystoupila vrstva potu.

	„Dopřejte tomu chlapci trochu zábavy,“ řekl Bayaz klidně. „Všichni jsme byli kdysi mladí, ne? I když v mém případě už to bylo hodně, hodně dávno. V pravý čas se naučí, jak to na světě opravdu chodí. Tak jako vy.“ A první z mágů se s úsměvem otočil.

	„Neměl by ses tomu starému pitomci tak podvolovat,“ zavrčel Orso.

	„Tys tam tehdy nebyl.“ Král mu bolestivě zaryl prsty do zápěstí. „Když přišli požírači. Neviděl jsi… čeho je schopný.“ Měl divný, uštvaný výraz. „Musíš mi slíbit, že mu nikdy nebudeš odporovat.“

	Orso se snažil vykroutit z jeho sevření. „O čem to mluvíš –“

	„Musíš mi to slíbit!“

	„Na slovíčko, Vaše Veličenstvo!“ zavolal Bayaz a s jedním rychlým ohlédnutím přes rameno král spěchal za mágem jako pes přivolaný k noze. Orso si znovu lokl vína a pak se obrátil zpátky k Savine, která se ještě pořád smála s Mladým lvem.

	Tak rád by na ni měl zlost, ale nemohl ji nenávidět o nic víc, než může opilec nenávidět svou láhev. Rád by měl zlost na Lea dan Brock, ale ten neudělal nic špatného, ten strašně, ale ospravedlnitelně ješitný, úžasně mužný a úplně povrchní parchant. Dělal přesně to, co by na jeho místě dělal Orso, jen by se navíc tvářil jako hrdina.

	Jediný, na koho v tomhle ubohém trojúhelníku mohl mít vztek, byl on sám. Nějak zničil úplně všechno. Věděl, že většina lidí jím naprosto opovrhuje, ale ona to z nějakého důvodu nedělala, i když byla nejchytřejší, nejodvážnější a nejkrásnější ženou na světě. Sám uvěřil, že ho miluje. Ale byla to jen další hra. Hra, kterou hrál i on sám.

	„Ženy,“ zamumlal bezmocně.

	„Já vím,“ ozvalo se vedle něj. „Zatracené mrchy.“

	Byla to ta seveřanská dívka. Dcera Psího čumáka, Rikke. Viděl ji z dálky a myslel si, že vypadá zajímavě, s divoce rozevlátými vlasy, trhavými gesty a naprostým nedostatkem obvyklé zdvořilosti. Zblízka byla ještě zajímavější. Z nějakého důvodu měla v nose těžký zlatý kroužek a na pihovatém obličeji šmouhy tmavé barvy. V záplavě chřestících náhrdelníků a talismanů, mezi nimiž byl i nádherný a naprosto nepřiměřený smaragdový náhrdelník, bylo možné zahlédnout okouzlující náznak výstřihu. Ale nejvýraznější byly její oči, velké a velice světlé a pronikavé. Měl pocit, že do něj vidí a nijak ji neznechucuje, co tam našla. Což bylo příjemné, protože on sám tím znechucený byl.

	Ksakru, byl tak opilý.

	„Bylo by ode mě nevhodné…“ řekl, ale komolil slova a bylo mu to tak nějak jedno, „kdybych řekl, že jste fascinující?“

	„Vůbec ne.“ Povýšeně nakrčila nos, takže se zlatý kroužek zhoupl. „Jste muž, nemůžete si pomoct.“

	Navzdory snaze být ve vlastním životě tragickým hrdinou se musel zasmát. „To byl skvělý postřeh.“

	Jeho vlastní soudy o tom, co zrovna potřebuje, byly vždycky mizerné, ale možná že to, co potřebuje právě teď, je žena, která se Savine podobá ze všech nejméně. A zrovna tady, jako nějakým kouzlem…

	„Někdy si myslím, že v tomhle městě nikdo není schopný říkat pravdu.“ Mávl rukou se skleničkou, aby ukázal na sál před nimi, a vyšplíchl trochu vína na dlaždice. „Ale vy vypadáte… upřímně:“

	„A tak legračně.“

	„A tak legračně.“

	„Kdo, k čertu, jsou všichni tihle parchanti?“

	„No… tamten je dvorní hodinář. A ona je slavná herečka. Ten plešatý idiot je očividně legendární čaroděj. A tamta žena je prý styrská špionka. Jedna z těch, u kterých předstíráme, že to nevíme.“

	Rikke si povzdechla. „Jsem jako rozzlobené kuře, které se snaží protlačit mezi labutěmi.“

	„Když o tom mluvíme, labuť jsem zkusil. Příšerně obyčejné maso, jakmile už na něm není peří.“ Možná na sobě neměla dámské šaty, ale pod těmi svými měla bezpochyby ženské tvary a podle jeho soudu to byly tvary naprosto bez chybičky. „Na druhou stranu, dobré kuře…“

	„Labužník, co?“

	„To je o mně známo.“

	„Slyšela jsem, že tohle všechno bude vaše.“

	„Smutná pravda.“

	Nafoukla tváře a rozhlédla se po Zrcadlové síni. „Všechno tohle bohatství, a k tomu lichotky, to musí být… skutečné prokletí.“

	„Udělalo to ze mě naprosto zbytečného hňupa.“

	„Takový závěr se dá těžko vymlouvat.“

	„Prý jste čarodějnice, která může vidět do budoucnosti.“

	„Čarodějnice, to ne. Do budoucnosti, někdy.“ Trhla sebou a přitlačila si dlaň na levé oko, jako kdyby ji bolelo. „Poslední dobou až moc často.“

	„K čemu je ten kroužek?“ zeptal se.

	„Drží mě na zemi.“

	„Jinak byste vzlétla?“

	„Mívám záchvaty.“ Zamyslela se a pak vyprskla smíchy a trocha slin jí zůstala na dolním rtu. „A podělávám se při nich,“ dodala a utřela si je. „Vy prý jste spal s pěti tisíci děvek.“

	„Podle mě to nebude víc než čtyři tisíce devět set.“

	„Hm.“ Věnovala mu dlouhý, lenivý a naprosto nestydatý pohled, kterým ho sjela odshora dolů. Pohled, o jehož významu by nikdo v okruhu třiceti kroků nepochyboval. Pohled, díky kterému se cítil trochu vyvedený z míry a hodně vzrušený. „Naučily vás něco?“

	Uvědomil si, že co s ní mluví, nepodíval se na Savine ani jednou. Podíval se teď. A když viděl, jak se dotkla vějířem hrudi usmívajícího se Lea dan Brock, zmocnil se ho velmi silný pocit prohry.

	„Bývala jsem s ním,“ zamumlala Rikke. I ona se na ně dívala a sama vypadala taky hodně zahořkle.

	„Jen si to představte,“ řekl Orso. „Já býval s ní.“

	„Nevadí vám to? Být až druhý nejlepší po Mladém lvovi?“

	„Připouštím, že to bolí, ale jsem zvyklý na to být absolutně nejhorší.“ Orso vyprázdnil sklenku a hodil ji na stůl vedle nich, až to Zařinčelo. „Druhý nejlepší, to už je hodně velké zlepšení.“ Nabídl jí rámě. „Možná bych vás mohl doprovodit na prohlídku palácových zahrad?“

	Obrátila k němu ty uhrančivé šedé oči. „Jen pokud skončí v ložnici.“

	
Něco o odvaze

	Jak kráčeli tmavými ulicemi, chlad se Leovi zakousl do uší, ale uvnitř v něm sálaly plameny vášně o to silněji. Jurand vypadal ještě dychtivěji než on. V očích mu to hrálo nadšením. Tváře mu neodolatelně hořely.

	„Kam to jdeme?“ zašeptal s rukou na Leově rameni a hlas měl trochu pisklavý.

	„Myslím, že co nejdál od slídivých pohledů.“ Leo ho dloubl loktem do žeber. „Nechceme přece přivolat žádný skandál, že ne?“

	„Abych řekl pravdu,“ odpověděl Jurand se zvlněným koutkem úst… „je mi to jedno.“

	Leo ho neposlouchal. Uviděl označení ulice. Uviděl číslo. „Tady to je,“ zašeptal a v chladné noci se mu kouřilo od úst.

	Byl to vysoký terasovitý dům, trochu zčernalý kouřem jako tucty jiných v téhle ulici, která byla jako tucty jiných na cestě z Agriontu. Dům nepatřil k nejúchvatnějším, ale skrz okenice v prvním patře prosvítaly proužky světla a Leo byl při pohledu na ně najednou stejně nedočkavý jako při pohledu na ten most v den bitvy, kdy se nemohl dočkat, až dá povel k útoku.

	„Děkuji ti za doprovod,“ řekl Jurandovi. „Jsi dobrý přítel. Nejlepší. Uvidíme se zítra. V průvodu.“ Když se otočil, měl Jurand ten nejpodivnější výraz. Šokovaný. Zmatený. Zklamaný.

	„S kým se tu chceš setkat?“ zašeptal.

	„A arcilektorovou dcerou. Savine.“ Leo cítil, jak se chvěje, když šeptem vyslovil její jméno, a pak ještě ztlumil hlas. „Nejspíš ale bude lepší, když se o tom nikomu nezmíníš.“

	„Ne.“ Jurand zavřel oči a nevěřícně se zasmál. „Máš pravdu. Samozřejmě.“

	„Hlavu vzhůru.“ Leo ho jednou paží pevně objal a znovu se otočil k domu. K tomu jedinému osvětlenému oknu. „Tady je dost žen pro nás všechny.“ I když si nedokázal vybavit žádnou, která by se Savine dan Glokta aspoň přiblížila.

	„Spousta žen,“ zopakoval Jurand sklesle. „Doufám, že víš, do čeho se pouštíš.“

	„Někdy je lepší, když to nevíš.“ Leo podal Jurandovi svou hůl, píchl ho na rozloučenou do žaludku a pak vyrazil přes ulici a snažil se, aby nebylo znát, že ho to bolí. Neříkají mu přece Mladý lev pro nic za nic. O odvaze už něco věděl. Hlavní je hodit za hlavu ostatní možnosti a prostě do toho jít. Zvedl pěst a čtyřikrát pevně zabušil na dveře. Pak nasadil sebevědomý výraz, o němž byl přesvědčený, že ho všichni velcí milovníci v dějinách mívali.

	Jakmile se dveře otevřely, jeho výraz se okamžitě změnil. Před ním stála žena s tmavou pletí, kterou nikdy v životě neviděl.

	„Ach… já jsem myslel –“

	„Vy musíte být Mladý lev,“ řekla běžným jazykem, patrně s mnohem slabším přízvukem, než byl ten jeho.

	„Někteří mi tak říkají –“

	Zacvakala na něho zuby a zavrčela jako lev, tak přesvědčivě, že překvapením ucukl a trhl sebou, když přenesl váhu na zraněnou nohu. Snažil se to zamaskovat falešným smíchem. Pustila ho dovnitř a přitiskla se zády ke dveřím, dokud se s cvaknutím nezavřely. „Lady Savine je nahoře.“

	„Nahoře. Samozřejmě.“ Přistihl se, že se začervenal, což nejspíš nebylo to, co velcí milovníci v dějinách dělávali. „Chci říct, tedy nechtěl jsem říct, jenom jsem myslel… já nejsem moc velký řečník.“

	„Bůh vám jistě dal jiná nadání.“ A s velice mírným úsměvem se otočila.

	Leovi připadala cesta po tmavém schodišti hrozně dlouhá. Srdce mu bilo tak silně, že to muselo být slyšet až na ulici. Pruh světla pode dveřmi se vytrvale blížil a tolik toho sliboval. Leo neměl představu, co má očekávat. Nepřekvapilo by ho ani, kdyby našel Savine, jak na něho míří nabitým samostřílem. Nebo leží nahá na tygří kůži. Nebo obojí, když na to přijde.

	Přede dveřmi se zastavil a snažil se popadnout dech, ale ten nechtěl poslouchat. Venku bylo příliš chladno a uvnitř příliš teplo. Uvažoval, jestli má zaklepat, ale pak ho napadlo, že bude vypadat mnohem pánovitěji, když prostě vpadne dovnitř. Neříkají mu přece Mladý lev pro nic za nic. Unáhlené vpády, to byl celý on. Natáhl se po klice. Nervy mu hrály. Vpadl dovnitř, ale příliš-dychtivě.

	Savine tam stála a ve světle jediné lampy nalévala víno, v tak dokonalé póze, jako kdyby stála modelem malíři. Ani sebou netrhla, když se dveře otevřely, dokonce se ani neotočila, aby se na něho podívala, jen zvedla sklenku ke světlu, a jak studovala barvu, mírně se zamračila. „Takže jste to zvládl?“ zeptala se a konečně se k němu otočila.

	„Ano.“ Chtěl dodat něco chytrého, ale schránka byla prázdná. Savine vypadala ještě úchvatněji než předtím. Její obrysy proti světlu lampy byly téměř neskutečně… neskutečně… Co? Ale kde jinde by měla člověka zradit slova než v pracovně nějakého zatraceného spisovatele?

	Rozhlédl se po místnosti, aby našel nějakou inspiraci. Police se prohýbaly pod tíhou knih, stůl s koženým povrchem byl zavalený papíry. V jednom rohu stálo něco, co mohl být tiskařský stroj. Byla to asi ta nejošklivější věc, jakou kdy Leo viděl, samý kov, páky a kola, zčernalý válec a v otevřených čelistech ležela jediná natištěná stránka.

	„Kopie posledního Sworbreckova výtvoru,“ řekla Savine. „Ale vy jste sem asi nepřišel poslouchat o dobrodružstvích někoho jiného.“

	„Proč jsem sem přišel?“ zeptal se, z části v ubohé snaze o vtip a z daleko větší části dychtící po odpovědi. Zavřel za sebou dveře.

	„Kvůli našemu vlastnímu dobrodružství.“ A podala mu skleničku.

	Vypadala tak vyrovnaná, tak klidná a připravená, ale když k němu připlula blíž, Leo v jejím pohledu něco zachytil. Náznak lačnosti, nebo zlosti, možná dokonce šílenství, což ho nesmírně vzrušovalo a zároveň maličko děsilo. Nebo to možná bylo obráceně. Přistihl se, že se krčí a couvá. Skončil nešikovně natlačený na desku stolu a jeho roh se mu zarýval do zadku.

	Mord na to, i ten nejzabedněnější muž v Adově – a Leo se mezi takové počítal – nemohl pochybovat o tom, co má ta žena za lubem. Nejspíš ani nikdy žádné pochybnosti neexistovaly, ale on chtěl z nějakého důvodu věřit, že ho možná opravdu chce provést po spisovatelově pracovně. Tady jsou pera, tady inkoust a teď se můžeme všichni vrátit do vlastních postelí a krásně se vyspat, zcela zbaveni obtěžujících starostí s tím, jak schopní jsme milenci.

	Kdyby se ho někdo zeptal, Leo by vždycky tvrdil, že obdivuje ženy. Ale bývaly doby, kdy mu dělalo starosti, že ho ženy nějak… nevzrušují tak, jak by měly. Tak, jak vzrušují jiné muže. Teď se zdálo, že jeho problémem bylo jen najít si tu správnou ženu. S Rikke to bylo všechno snadné. Byla jako jeden z chlapců. Savine se od ní snad ani nemohla lišit víc. Nikdy nepotkal ženu, která by byla víc… ženská.

	„Nervózní?“ zeptala se.

	„Ne,“ zalhal. Měl trochu chraplavý hlas a ona se usmála. Byl to tvrdý, slabý úsměv, jako kdyby ho přistihla. Což se taky stalo, samozřejmě. Nikdy nebyl dobrý lhář.

	Pravda byla, že Leo se se ženami nikdy necítil uvolněně. Ale při romantickém dobrodružství možná vůbec nejde o to cítit se uvolněně. Možná v tom má být napětí. Každý moment se Savine byl stejně vzrušující a nebezpečný, jako když měl vstoupit do kruhu s Velkým vlkem.

	„Já… asi jsem ještě nikdy nepotkal ženu, jako jste vy,“ řekl.

	„Jistěže ne.“ Jediným lehkým pohybem do sebe obrátila víno, a jak polykala, tenké svaly na krku se jí zvlnily. „Já jsem jediná.“ A hodila skleničku na koženou desku stolu, kde zarachotila o okraj, ale nějakým zázrakem zůstala stát. Přišla k němu blíž, bledý výstřih se jí zvedal a klesal, jemná kůže se leskla ve světle lampy a –

	Měla na krku náhrdelník, který se k jejím dokonalým šatům vůbec nehodil. Kroucený pásek a na něj navlečené kostěné destičky, ne příliš dobře vyřezávané. Takové, jaké nosila Rikke v tom svém chumáči. I přes vypitý alkohol a vzrušení sebou provinile trhl.

	„Kde jste vzala ty runy?“

	„Jsou ze Severu,“ řekla vyhýbavě s očima upřenýma na jeho ústa.

	„A co říkají?“ Nedělá přece nic špatného, že ne? Rikke mu dala jasně najevo, že už nechce nic –

	Savine ho vzala za bradu silou, které se nebyl schopen bránit. „Komu na tom záleží?“ Palcem mu přejížděla po tváři a její přimhouřené oči sledovaly jeho dráhu. Mezi rty jí vykoukla špička jazyka. Narazila na čerstvou jizvu a jemně ji pohladila. Lechtalo to i bolelo zároveň.

	„Tohle vám uštědřil Soumrak Zběsilec?“ zeptala se.

	„Spolu s dalšími suvenýry.“

	„Bolí to?“

	„Jenom když na to přitlačíte – ou!“ Velice vědomě na jizvu přitlačila a najednou krutě vycenila zuby. Ucukl, když to viděl, a ještě nervózněji se zavrtěl, natlačený na hranu stolu.

	Nemohl ani uvěřit, jak byla tenká, jak štíhlá, jak se jí žíly napínaly na holých ramenou. Ani si netroufal se jí dotknout, ze strachu, že se mu rozpadne v rukou. Ale byla mnohem silnější, než čekal. Mnohem silnější. Mnohem teplejší. Zachytil její vůni. Většinou luční květiny, ale bylo tam i něco hrubě zvířecího. Možná byl víc vyděšený než vzrušený, ale pro jeho úd to nepochybně platilo obráceně.

	Měl tak stažené hrdlo, že téměř nemohl mluvit. Přistihl se, že přemýšlí, o kolik let je asi starší než on. O pět? O deset? O kolik bude zkušenější… „Víte jistě, že tohle je dobrý nápad –“

	„Jsem si jistá, že je to příšerně špatný nápad. Proto je to tak lákavé.“ Otevřela malou skříňku, nabrala z ní cosi mezi dva prsty a zvedla si to k obličeji. I tohle dokázala udělat elegantně. „Tu máte.“

	„Co to je?“

	„Perlový prach.“

	„To, co používají umělci, aby byli ještě vnímavější?“

	„To, co působí na umělce, působí úplně stejně i na nás. Oni se od nás liší mnohem méně, než si myslí. Jen si potáhněte.“

	„Nejsem si jistý, že –“

	„Myslela jsem, že jste přišel zažít dobrodružství!“ A přitiskla mu tu špetku prachu k nosní dírce. Druhou rukou mu stiskla druhou dírku. Opravdu neměl jinou možnost než ho do sebe vtáhnout. Možnost volby měl tam venku na ulici –

	„Ach, mord na to!“ Vzadu v hrdle jako by ho sežehl plamen a sálal do uší a do zubů, až mu do očí vyhrkly slzy. Strašný pocit. „Proč by, k ďasu, měl někdo chtít –“

	„Druhá strana,“ sykla, vykroutila mu hlavu a málem mu strčila prsty do další dírky. Ani si nevšiml, že mu rozepnula opasek s mečem, dokud nezarachotil o zem. Byl odzbrojený v každém smyslu.

	Zatraceně, chtělo se mu kýchnout. Na chvíli ztuhl se zavřenýma očima a snažil se to přejít. Když nutkání pominulo, zjistil, že ho Savine líbá, jemně ho kouše do rtů, pak mu vykroutila hlavu stranou a přitáhla si ji k sobě a začala ho olizovat, sát, kousat.

	Přimáčkl se k jejím žebrům, ale necítil ji, byla jako pevnost uvězněná v korzetu tuhém jako brnění. Pálení v jeho nose sláblo a příjemně se mu točila hlava. Ústa se mu pohybovala mechanicky, malátně a nešikovně. Rty mu trochu brněly. Její jazyk byl cítit vínem.

	Jestli to byla ona nebo vypitý alkohol nebo ta věc, co čichají umělci, to Leo nedokázal říct, ale začal se cítit smělejší. Divoký. Však je taky přece Mladý lev, ne, zatraceně? Přišel si sem užít dobrodružství, kurva! On je jeden z velkých milovníků v dějinách, sakra!

	Zavrčel jako lev a vzal ji za čelist, palec jí vsunul pod bradu a popadl šňůrku na jejích šatech. Tahal za ni, kroutil jí, klouby tvrdě zaryté do jejího ramene, až vyjekla. Otočil ji, až to byl on, kdo ji zatlačil na hranu stolu. Zachytil nohou o meč, zavrávoral a ona zvedla svou špičatou botku a meč odkopla. Čepel v letu narazila do nohy tiskařského lisu ve tvaru lví tlapy a málem při tom vyjela z pochvy.

	Tvář už ho nebolela. Ani trochu. Od krku nahoru vlastně skoro nic necítil, ale dvakrát silněji vnímal všechno od pasu dolů.

	Ona zachroptěla, ohrnula rty v něčem, co byl napůl úsměv a napůl úšklebek, a kousala ho dál. Cítil, jak zápasí s jeho kalhotami a jak mu rozepíná přezku a pak jak mu kalhoty kloužou dolů, až se mu shrnuly kolem kotníků. Na zadku cítil chladný vzduch a pak její ještě chladnější ruku.

	Myšlenka na to, že by mohl říct ne, byla už dávno ta tam. Vlastně úplně jakákoli myšlenka, když na to přijde.

	Hbitě se vysoukala na stůl, skoro jako kdyby v tom měla nekonečnou praxi. Vykasala si sukně a ty šustily a šustily, dokud je neměla úplně vyhrnuté, a pak si ho přitáhla k sobě a ruku mu ponořila do vlasů.

	Skoro to bolelo, ale jen trochu.

	
Náhradníci

	„Mord na to,“ zasténala Rikke.

	Zvedla se na loktech a snažila se odfouknout si z obličeje zašmodrchané vlasy, ale nepovedlo se jí to. Musela si je odhrnout rukou, pevně zavřít štípající oči proti dennímu světlu a pak maličký kousek po kousku pomalu otevřít aspoň jedno.

	Ležela s prostěradlem omotaným kolem boků, jednou nohou vystrčenou ven, a věděla určitě, že je to její noha, protože mohla vrtět prsty. Byla úplně nahá až na košili, jejíž jeden rukáv měla shrnutý kolem zápěstí a zbytek košile pak ležel na posteli jako vlajka vzdávajícího se bojovníka.

	Zamračila se přes košili k oknu a pak sebou trhla a rozhlédla se.

	Kde to sakra je?

	Místnost byla obrovská jako náčelníkova síň a kolem velkých oken se pohupovaly celé akry látek jasných barev. Vysokánský strop byl pokrytý zlatými lístky, nábytek nablýskaný do oslňujícího lesku, dveře tak vysoké, že by jimi mohl projít i obr, a klika měla tvar slunce Spojeného království.

	Ta klika se otočila a dveře se hlasitě otevřely, jako kdyby do nich někdo z druhé strany kopl.

	Někdo vešel dovnitř se stříbrným tácem vybalancovaným v jedné ruce a všechno, co na něm bylo naskládané, nebezpečně klouzalo. Ten někdo měl rudý kabátec těžký zlatými prýmky a vyšíváním, ale rozepnutý, takže odhaloval pruh bledé, mírně chlupaté hrudi a břicha. Pomalu se otočil k posteli a zoufale se snažil udržet tác v rovnováze.

	Byl to korunní princ Orso.

	„Ach.“ Rikke cítila, jak jí obočí vyletělo velice vysoko, protože se jí najednou vybavila poslední část minulé noci. „Ach…“ Chtěla se přikrýt, ale nezdálo se, že by to mělo nějaký význam, a tak se jen svalila zpátky na postel a rozhodila paže.

	„Jsi vzhůru,“ řekl a usmál se.

	„Když to říkáš,“ zaskřehotala. „Kolik jsem toho vypila?“

	„Myslím, že úplně všechno.“ Hrdě položil tác na postel vedle ní. „Přinesl jsem ti vejce.“

	Zvedla trochu bradu, aby se podívala. Už od Leova souboje měla žaludek pořád jako na vodě. Teď to bylo ještě horší než předtím. „Výborně. Snesl jsi ho sám?“

	„K čemu by mi bylo být korunním princem, kdybych všechnu těžkou práci musel odedřít sám? Ale podívej, přinesl jsem ho ode dveří až k posteli.“ A ukázal na cestu, kterou urazil. „Jak jsi včera v noci sama poznamenala, šukat s korunním princem, na tom není nic zvláštního, i když to děláš zatraceně dobře –“

	Pokorně pokrčila rameny. „Mám na to talent, co k tomu říct?“

	„Ale když ti takový korunní princ přinese snídani, to už je obrovská čest.“

	Musela přiznat, že trochu poctěná se cítila. Nebyla si jistá, jestli jí kdy někdo předtím snídani přinesl. Leo se určitě nikdy neobtěžoval. Tu jeho tupou hlavu by nikdy nenapadlo, že na světě mohou být i jiné potřeby kromě jeho. A Rikke zauvažovala, kde teď asi je. Nejspíš s tou příšerně krásnou ženou, kterou ani nemohla pořádně nenávidět, když jí dala ty absurdně drahé zelené drahokamy, co se jí právě třpytí na hrudi.

	„A co je tohle?“ zeptala se a zvedla z tácu zmačkaný list papíru. Nebyla žádný odborník na tiskařské umění, ale tohle byl podle jejího soudu hodně mizerný vzorek.

	„To jsou zprávy. Říkají, co se děje.“ Orso o tom chvíli uvažoval. „Nebo říkají, co si máš myslet o tom, co se děje.“ Zamyslel se ještě hlouběji. „Nebo tě ty opravdu vydařené ujistí, že to, co už si myslíš o tom, co se děje, je správné.“

	„Hm.“ Byl tam rozmazaný obrázek Lea na koni, na němž vypadal ještě nafoukaněji než obvykle. Muselo tam být aspoň půl strany o tom, jak přesně si upravuje bradku. Pak tam bylo něco o řádění Bořičů, o potížích na Jihu, nepřátelství Styrie, o tom, jak přistěhovalci zničili atmosféru celé čtvrti a jak bylo všechno za vlády krále Kasamira lepší…

	Nevěřícně vyprskla. „Poslechni si tyhle sračky: ‚Jeho Výsost byla viděna, jak odchází z večírku ve společnosti krásné a záhadné čarodějky ze Severu…‘“

	„No, to jsou tedy fakt mizerné zprávy.“ Jak Orso mluvil, nakláněl se k ní stále blíž, pohled dychtivě upřený na její tvář. „Mělo tam být krásné, záhadné, sošné, prohnané, talentované a velice zábavné –“

	Odmrštila zprávy přes celou místnost a ušklíbla se. Chytila Orsa za ucho, přitáhla si ho k sobě a naplno ho políbila na ústa. Byl to páchnoucí a nakyslý polibek, ale pokud by měl člověk čekat, až najde někoho dokonalého, jen si pomyslete, o kolik parádních polibků by přišel.

	„Vůbec nejsi takový, jakého jsem si tě představovala,“ řekla, když se od sebe odtrhli.

	„Ve skutečnosti jsem mnohem hezčí, že?“

	„Čekala jsem, že budeš hezký. Ale ne, že budeš milý.“

	„Milý?“ Věnoval jí zvláštní pohled. „To je možná to nejhezčí, co o mně kdy kdo řekl.“ Zadíval se na strop. „Teď si říkám, jestli to není taky to jediné, co o mně kdy kdo řekl hezkého. Mohl bych ti ukázat město!“ Vyskočil z postele s takovým nadšením, až ji rozbolela hlava. „Adova! Město bílých věží! Je to střed světa, víš?“

	„Slyšela jsem.“

	„Divadlo! Mohl bych to tam nechat vyprázdnit. Zorganizovat soukromé představení, jenom pro nás dva.“

	„Lidi, co hrají hloupé příběhy? Všechna ta kouzla a války a romantika? Nemyslím, že by to bylo něco pro mě.“

	„Tak karty. Hraješ karty?“

	„Nemyslím, že by to bylo fér. Mám Dlouhé oko, vzpomínáš?“

	Vykulil oči jako kluk, který zrovna vymyslel novou, skvělou hru. „O to je to lepší! Konečně bych mohl u stolu vytřít zrak tomu parchantovi Tunnymu!“

	„Myslela jsem, že máš vést slavnostní průvod?“

	Orsovi se zkřivila ústa. „Nezasloužím si průvod. Pokud by ovšem neměl projít přímo přes mou mrtvolu.“ Svalil se na záda a zíral na pozlacené lístky na stropě.

	„Myslela jsem, že jsi potlačil nějaké povstání.“

	„Ach ano, velký hrdina korunní princ. Přemluvil jsem pár dělníků, aby se vzdali.“

	„No, to už je důvod k oslavám. A zachránil pár životů, nebo ne?“

	„To ano.“ Otočil se a podíval se na ni. „A pak je všechny pověsili.“

	Rikke se taky zadívala na strop. „Ach.“

	„Nebyl to můj nápad. Ale taky jsem tomu nezabránil. Hrdina, co?“

	„Vůdce prý musí svoje srdce přeměnit v kámen.“ Rikke se posadila a vyklopila vejce ze skořápky. „Aspoň že víš, kdo jsi.“ A ukousla vejci špičku.

	„Nejsem žádný mladý lev, myslím, že na tom se můžeme shodnout.“

	„Mrtvým za to dík.“ A pak se zazubila a ukázala mu ústa plná vajíčkové kaše. „Ten chlap je jen podělaný pitomec.“

	Zazubil se taky. „Víš ty co, asi jsem nikdy nepotkal ženu, jako jsi ty.“

	„A to jsi jich potkal spousty.“

	„Upřímně, moje pověst je v tomhle ohledu hodně nafouknutá.“

	„Takže hodně nafouknutá? Možná se Leovi dan Brook podobáš víc, než si myslíš.“ Natáhla se, aby si vzala krajíček chleba z tácu, a vtom se ozval nějaký hluk a dveře se prudce otevřely.

	„Pro všechno dobré, Orso.“ Zvláštní, břitký přízvuk. „Neříkej mi, že jsi ještě –“

	Do místnosti vplula dokonale ustrojená žena se vší majestátnosti obrovské lodi plující pod plnými plachtami. Zastavila se a zírala přes nos na jejich postel. Netrvalo dlouho, než Rikke došlo, že je to Orsova matka. Její vznešené Veličenstvo velekrálovna Spojeného království. Vydala divný zvuk, něco jako bezmocné zajíknutí. Možná by bylo lepší, kdyby si nebyla zrovna nacpala kus chleba do úst, ale nejspíš by to nepomohlo.

	„Kdo je tato… osoba?“ zeptala se královna.

	„Ehm… tohle je Rikke. Krásná a záhadná čarodějka ze Severu!“ Orso se pokusil o velice květnaté gesto, jako kdyby byla Rikke právě představena před trůnem, a ne přistižena v posteli, a ta se rozkašlala a kus chleba jí málem vyletěl nosem. „Je to vyslankyně z Protektorátu.“

	Rikke si nebyla jistá, jestli jí tím Orso prospěl, nebo spíš uškodil Protektorátu. Vytáhla si kus chleba z pusy, zavřela ji, pak vzala cíp prostěradla mezi palec a ukazovák a velice pomalu si ho přitáhla na prsa.

	Královna povytáhla dokonalé obočí. „Jestli jde o budování těsných diplomatických vztahů s budoucím králem Spojeného království, nelze jí její plnění povinností vyčítat.“

	Rikke si odkašlala. „No, je to pro nás klíčové spojenectví.“ Orso se snažil potlačit smích. Jeho matka nikoliv. Rikke zvažovala, jestli není nejlepším řešením přitahovat si prostěradlo tak dlouho, až se s ním přikryje celá i s hlavou.

	„Neříkej mi, že tohle je ta dívka, se kterou máš v úmyslu se oženit, Orso?“

	Rikke se na něho překvapeně podívala. „Ty se máš –“

	„Ne!“ Orso se zatvářil raněně. „To bylo… všechno jenom nedorozumění.“

	Královna si ztěžka povzdechla. „O míře mého zoufalství vypovídá i to, že jsem byla už zcela připravená přivítat ji do rodiny.“ A s tím zase vyplula z místnosti a s dokonalým cvak za sebou zavřela dveře.

	Rikke nafoukla tváře. „Mord na to. Tvoje matka má pohled, při kterém by zkyslo mlíko.“

	„Myslím, že se jí docela líbíš,“ řekl Orso. „A to je zatraceně velký kompliment. Když jde o nahé ženy, nikdo není větším odborníkem než ona.“

	„Raději se obleču.“ Rikke se posadila a rozhlížela se, kde má kalhoty. „Pro případ, že by sem jako další nakráčel tvůj otec.“

	„Doufám, že ti to nezabere moc času?“

	Rikke se na sebe podívala. „Podej mi boty a je to.“

	„Výborně.“ Orso si ji taky prohlížel a na rtech mu hrál náznak úsměvu. Prstem jí přejel po krku a pak jím klouzal dolů, až narazil na okraj prostěradla a začal ho stahovat dolů. „Než začne průvod, mohli bychom ještě stihnout vklínit do programu jedno krátké diplomatické jednání.“

	„No… však mě sem poslali, abych vylepšila vztahy s Královstvím.“ A odkopla tác, který zarachotil o zem, vyplivla za ním zbytek vejce, popadla Orsa vpředu za kabátec a stáhla si ho na sebe.

	
Na výdajích nešetříme

	„Tolik lidí, zatraceně,“ křikl Leo přes jásot davů.

	„Jejich hodně,“ křikl Orso zpět.

	Tlačili se podél každé cesty, na každé střeše, v každém okně. Ulice byly jako lidské kaňony, náměstí jako moře tváří. Právě když Lea napadlo, že už ve světě víc lidí být nemůže, zahnuli za roh a před nimi se otevřela další široká ulice. Do dálky se táhly řady úsměvů. Z dlouhé jízdy ho bolel bok, z mávání zraněná paže a z usmívání zjizvená tvář.

	„Vypadá to, že je berou z míst, kudy jsme už prošli, a pak je ženou postranními uličkami zase před nás.“

	„Když vezmu v úvahu, že tohle všechno organizovala moje matka,“ opáčil Orso, „vůbec bych se nedivil.“

	Samotný průvod musel čítat několik tisíc lidí. Vpředu jeli velmoži z otevřené rady, ověnčení prýmky a medailemi. Když se Leo otočil, lord Isher na něho uznale kývl. Barezin na něj důrazně zamával pěstí. Heugen mu samolibě zasalutoval.

	Za nimi jela nižší šlechta, důstojníci z armády a byrokrati v šatech lemovaných kožešinou. Mezi ně a třpytivé řady pochodujících vojáků se vklínily skupiny vyslanců, poslů a osobností z cizích zemí, jako skličující směsice různých barev pleti a národních krojů.

	Leo si s mírným pocitem viny uvědomil, že Rikke bude pravděpodobně mezi nimi. Uvažoval, co asi dělala, když skončil včerejší ples. Nejspíš seděla sama ve tmě svého pokoje a osnovala jeho zkázu. Rychle otočil hlavu zpátky dopředu, k úchvatné vlajce třepotající se až v čele průvodu. Na pozadí zlatého slunce se vypínal bílý kůň. Jen při pohledu na ni se uhlíky Leova patriotství opět rozhořely. Relikvie lepších časů, kdy v Království vládli spravedliví bojovníci, a ne mrzáci sčítající mince.

	„Korouhev Neochvějných,“ řekl zastřeným hlasem plným úcty.

	Orso přikývl. „Je to stejný kus látky, který vlál v čele Kasamirovy vítězné armády.“

	„Bez něj by nebyl žádný Angland. To byl aspoň velký král.“

	„To ano.“ Korunní princ si povzdechl. „Díky tomu si uvědomujeme, jak hrozně hluboko monarchie klesla.“

	„Nemyslel jsem –“

	„To je v pořádku,“ řekl Orso se smutným úsměvem. Vypadal opravdu smutně, když se vezme v úvahu, že tohle všechno bylo napůl i na jeho počest. „Nikdo nemá horší názor na královskou rodinu než já, a konkurence je v tomhle opravdu obrovská. Ale víte co, člověka při tom napadne, jestli Kasamir a Harod i ti ostatní byli opravdu tak velkými muži, jak je dějiny vykresluji, nebo to byli v minulosti jen průměrní lidé, které ukradené zásluhy během staletí nafoukly do dnešních velkých hrdinů.“ Mávl rukou k davům. „Chci říct, jste to vy, kvůli komu přišli. To vy jste porazil Soumraka Zběsilce. Muži si upravují vousy podle vás. Nosí meče jako vy. A věřím, že o vašem zápase už existuje i divadelní hra.“

	„Je dobrá?“

	„Jsem si jistý, že zdaleka není tak úžasná jako originál.“

	Leo musel připustit, že se mu korunní princ docela líbí. Čekal, že to bude sešlý, vyžilý hejsek, a samozřejmě by ho člověk sotva mohl nazvat mužným typem, ale nedalo se popřít, že to je po čertech pohledný chlapík, a ukázalo se, že je opravdu přemýšlivý a velkorysý. Těžko ho mohl nenávidět. Leo postupně zjišťoval, že lidé často vůbec nejsou takoví jako jejich pověst. Zjistil, že se paradoxně přidává k arcilektorovi a snaží se prodat Orsovy úspěchy.

	„Osvobodil jste Valbeck, Vaše Výsosti. Zmařil jste krvavou rebelii.“

	„Obklíčil jsem město a dal si velice dobrou snídani, prodiskutoval jejich podmínky a dal si velice dobrý oběd, přijal jejich kapitulaci a dal si velice dobrou večeři, a pak jsem zjistil, že většinu mých zajatců pověsili dřív, než jsem druhý den ráno vstal. Nejspíš je to moje vina, že tak pozdě vstávám.“

	„Ale jste následník trůnu –“

	„Na ničem jiném se mí rodiče neshodnou, ale na tomhle ano. Jenže být následníkem trůnu, k tomu není zapotřebí vyvinout žádné úsilí. Věřte mi, já to vím. Na druhou stranu vy jste riskoval život.“ Ukázal na Leovu jizvu na tváři. „Jste samá rudá známka hrdinství! Já jsem si svoje nejvážnější zranění přivodil, když jsem se při vstávání z postele praštil do hlavy, úplně opilý. Krvácelo to opravdu působivě, to ano, ale sláva je s tím spojená minimální.“

	Leo zahlédl v davu hlouček žebráků tmavé pleti. „Je tu hodně hnědých tváří,“ řekl a zamračil se.

	„Potíže na Jihu. Uprchlíci se rozlili přes celé Kruhové moře a hledají šanci na nový život.“

	„Vždyť jsme přece před třiceti lety vybojovali válku proti Gurchům, ne? Víte jistě, že se jim dá věřit?“

	„Některým ano a některým ne, tak nějak bych to viděl. Jako Seveřanům. Jako komukoli. A oni nejsou všichni z Gurchulu.“

	„A odkud?“

	„Z celého Jihu,“ odpověděl Orso. „Z Kadiru, Tauriše, Jaštavitu, Dagosky. Tucty jazyků. Tucty kultur. A rozhodli se přijít sem. To v člověku vzbudí hrdost, nemyslíte?“

	„Když to říkáte.“ Leo o vyjmenovaných místech nic nevěděl, až na to, že nechce, aby se Království stalo jedním z nich. Necítil žádnou hrdost z ředění charakteru své země. „Nemáte strach, že někteří z nich mohou být třeba…“ Leo cítil potřebu ztlumit hlas. „Požírači?“

	„Nejsem přesvědčený o tom, že čarodějové pojídající lidi jsou náš nejpalčivější problém.“

	„Někteří z nich dovedou ukrást druhým lidem tvář. Tak jsem to slyšel.“ Leo se ohlédl a znovu se zamračil na hlouček Jižanů. „Mohou se ukrývat v podobě kohokoli.“

	„Nebylo by pak mnohem efektivnější vzít na sebe podobu nějaké bílé tváře?“

	Leo se zamračil. Tak daleko to zase nepromýšlel. „Jen… mi připadá, že Království už není takové, jaké bývalo.“

	„Síla Království určitě vždycky spočívala v jeho různorodosti. Proto se mu taky říká Spojené.“

	„Hm,“ zavrčel Leo. Orso tohle nepochopí. Je sám napůl Styřan. Najednou Leovi něco spadlo do klína. Květina. Podíval se nahoru k oknu nad nimi a uviděl skupinu usmívajících se dívek, jak shazují další květiny. Taky se usmál a poslal jim vzdušný polibek. Připadalo mu to jako jediná vhodná věc.

	„Zdá se, že Adova vás má ráda,“ řekl Orso. „Jak se zatím líbí ona vám?“

	„Musím říct, že si nemůžu zvyknout na ty výpary. A politika je taky pěkně kalná. Když už nám uzavřená rada nepomohla s válkou, doufal jsem, že nám aspoň pomohou ji zaplatit.“

	„Podle mých zkušeností je snadnější otevřít brány pekla než královskou pokladnu.“

	„Královské mrhání mým časem. Ale na druhou stranu… potkal jsem tady ženu. Takovou jsem nikdy předtím nepoznal.“

	Orso se krátce, břitce zasmál. „Představte si, že já taky.“

	„Je krásná. Chytrá. Ostrá jako dýka a divoká jako tygr.“

	Další smích. „Představte si, ta moje taky.“

	„Ale tak vyrovnaná, tak elegantní… každým coulem dáma.“

	Orso se zasmál ještě hlasitěji. „No, tady už se lišíme. Má ten váš výčet ženství i jméno?“

	Leo si odkašlal. „Asi bych ho raději neměl říkat.“

	„Takže jde o víc než jen o setkání?“

	„Vzala mě do…“ Ne, to znělo tak uboze. „Měl bych říct, setkali jsme se v kanceláři nějakého spisovatele.“ Princi nějak divně zacukalo ve tváři. Třeba je ještě větším odpůrcem knih než já, napadlo Lea. „Ale… nepozvala mě tam, abych si četl, jestli chápete, jak to myslím.“

	„Myslím, že si to dokážu domyslet.“ Orsův hlas zněl divně, ale Leo nikdy nebyl dobrý v hledání skrytého významu čehokoli. On byl přímý člověk. A tak pokračoval. Přímo. Říká se to tak?

	„Noc plná vášně… s nádhernou a záhadnou starší ženou.“

	„To je určitě snem každého mladého muže,“ procedil Orso.

	„Ano, až na to…“ Leo si nebyl jistý, jestli má říkat ještě víc. Ale Orso byl světaznalý muž. Byl tím nechvalně známý. Možná mu pomůže, aby se v tom vyznal. „Kdyby se to prozradilo, lidé by si mohli myslet, že jsem ji využil, ale… já mám takový pocit, že ona využila mě.“

	„Všichni chceme být chtěni,“ zavrčel Orso, oči upřené před sebe.

	„To, jak se na mě dívala.“ Jako kdyby byl její další chod. „To, jak se mě dotýkala.“ Bez sebemenšího zaváhání a bez špetky něhy. „To, jak se mnou mluvila.“ Přesně věděla, co chce, a vůbec ji nezajímalo, co by mohl chtít on. Při tom pomyšlení ho začaly trochu tísnit kalhoty uniformy. „Bylo to jako…“

	Najednou vytřeštil oči. Zatraceně, bylo to, jako když s ním mluvila jeho matka! Při tom pomyšlení mu kalhoty splaskly ještě rychleji, než se předtím napnuly. Mohlo by to být tak… že v hloubi duše… se mu líbí, když s ním tak někdo mluví?

	„Víte,“ ozval se Orso a přitáhl koni uzdu. „Vážně bych tady neměl být.“

	„Cože?“

	„Vy si to zasloužíte. Já ne.“ Poplácal Lea po paži a pak, aniž by čekal na odpověď, navedl koně ke kraji ulice a pomalu se začal vzdalovat.

	Do té doby se v jásotu ozývaly i divné falešné tóny, bučení a posměšné výkřiky jako „Mladá ovce,“ dokonce se ozvalo i přímé: „Vrahu!“ Ale když Orso zmizel, veškerá odsouzení zmizela s ním, a jak Leo ujížděl v čele průvodu sám, pod korouhví Neochvějných jako samotný Kasamir, jásot byl dvakrát silnější. Okvětní lístky květin padaly v celých kaskádách. Uličníci na něho ukazovali, oči ve špinavých tvářích vykulené. Tady přijíždí Mladý lev, zachránce Spojeného království!

	Leo se usmíval. Nebylo to nic těžkého. Orso měl nakonec pravdu. On si tu slávu opravdu zasloužil.

	Kolik lidí může říct, že vyhráli válku jen vlastníma rukama?

	Všichni provolávali slávu Leovi dan Brock, který jel sám v čele průvodu, slavný hrdina od hlavy až k patě. Za ním jeli velcí mužové z otevřené rady, ale přítomné davy je zdravily mnohem zdrženlivěji.

	„Tamhle je ten podělaný Isher,“ zavrčel Broad, když ho viděl projíždět kolem nich. Isher měl bradu zdviženou do výšky a široký plášť zdobený zlatem rozprostřený přes zadek svého vzpínajícího se koně. „Ten, co nám sebral naši půdu. Tváří se, jako kdyby neudělal vůbec nic špatného, ten –“

	„Nech to být.“ Liddy mu jemně položila ruku na jeho. Jemně, ale pevně. „Tvoje zlost mu neublíží, ale mohla by ublížit nám.“

	„Jo,“ odpověděl Broad a ztěžka se nadechl. „Máš pravdu.“ Už své rodině uškodil dost.

	Za lordy jeli šlechtici v šatech lemovaných kožešinou a snažili se ukrást kousek ze slávy, na které neměli pražádný podíl. Pak následovali důstojníci a Broad odvrátil hlavu a odplivl si. Po tom, čím prošel ve Styrii, neměl ty parchanty o nic raději než pány.

	„Tamhle je Orso!“ vykřiklo nějaké dítě sedící jednomu z mužů na ramenou.

	„Proč je vzadu?“

	„Stydí se ukázat svou tvář vedle skutečného hrdiny,“ zavrčel kdosi.

	To už si ho všiml i Broad. Princ seděl na pěkném šedém koni, úplně uvolněný a klidný, jako kdyby ani neznal pocit viny. Koutek úst měl zvlněný v mírném úsměvu a povídal si s nějakým starším vojákem v parádní kožešinové čapce.

	„Hanba!“ vykřikl kdosi. „Pryč s korunním princem!“ Vysoký muž s hustým černým plnovousem stál na špičkách, aby mohl křičet přes hlavy lidí stojících před ním. Lidé kolem něj se mračili, ale on měl v očích cosi šíleného a ani ho nenapadlo se stáhnout. „Vrahu!“

	Liddy zavrtěla hlavou. „Ten zatracený pitomec způsobí jen problémy.“

	„Ale má pravdu,“ zamumlal Broad. „Orso je zatracený vrah.“

	„Ani ve Valbecku ses nepoučil, Gunnare? Můžeš mít pravdu, ale i tak si ji nech pro sebe.“

	„Pověsil dvě stovky dobrých lidí jako nějaké zrádce,“ zavrčel Broad.

	„Byli to zrádci,“ řekla May s pevně sevřenými čelistmi. „To je prostě fakt.“

	Broadovi se to nelíbilo, zvlášť když to řekla jeho vlastní dcera. „Myslím, že o tom bychom se mohli ještě přít.“ I když přít se s May nikdy nevedlo tam, kam chtěl. „Pravda je, že Leo dan Brock bojoval ve válce. Orso jen seděl ve svém stanu a lhal.“

	„Tak provolávej slávu Leovi dan Brock“ řekla tiše Liddy, „a Jeho Výsost z toho vynech. Nikdy nevíš, kdo poslouchá. Inkvizice je všude.“

	Tomu vousatého parchantovi to však bylo zřejmě jedno. „Do hajzlu s Mladou ovcí!“ zařval do kornoutu z dlaní a Orso se ohlédl, na tváři lehce znuděný úsměv, a mírně se uklonil. Sem tam se ozval smích a Broad musel uznat, že to v davu kolem trochu rozředilo zášť.

	O chvíli později mu někdo vrazil do ramene a tři muži v černém se prodrali davem. Vousatý provokatér je uviděl, otočil se na patě, ale z druhé strany už přicházeli další dva. Dav se stáhl zpátky, jako kdyby před ním stála oběť moru, a praktikalové muže chytili, strhli ho k zemi a začali mu na hlavu strkat flekatý pytel.

	„Ne!“ sykla Liddy. Teprve teď si Broad uvědomil, že ho drží za paži. Držela ho oběma rukama a táhla ho zpátky tak silně, jak jen mohla. „Už žádné problémy!“ Teprve teď si všiml, že má napjatý každý sval, pevně zaťaté pěsti se mu třesou a zuby má vyceněné.

	„Neopovažuj se nám to zmrvit!“ May proklouzla před něj a zdvižený ukazováček mu strčila před oči. „Ne, když jsme si zrovna pomohli!“ V očích se jí zaleskly slzy. „Neopovažuj se!“

	Broad se zhluboka nadechl a rozechvěle vydechl. Díval se, jak praktikalové strkají toho ubohého blázna davem pryč. Mohl to být on, koho odvádějí do Domu otázek. Byl by to on, koho by pověsili u cesty do Valbecku, kdyby nebylo May a asi té největší porce nezaslouženého štěstí, jaké se člověku může dostat.

	„Neudělám to, May.“ Cítil, jak má sám v očích slzy, a tak si posunul brýle na nose dolů a utřel si je. „Omlouvám se.“

	„Slíbil jsi nám to,“ sykla Liddy a táhla ho zpátky k pochodujícím mužům a pyšně si vykračujícím koním, vlajkám a zářícímu kovu. „Už žádné potíže.“

	„Už žádné potíže.“ Broad položil své ženě i své dceři ruku kolem ramen a obě si je přitáhl k sobě. „Slibuju.“

	Ale pěsti měl pořád tak pevně zaťaté, až to bolelo.

	Savine vždycky milovala velké události. Čím větší dav, tím víc příležitostí proměnit cizí lidi ve známé, známé v přátele a přátele v peníze. Měla možnost nechat se vidět, a tudíž i obdivovat, a tím si i udržet moc. Protože moc je hora, po níž se stále sklouzává dolů. Hora, na kterou je třeba se pořád drápat a snažit se udržet si své místo na ní, nemluvě o snaze vylézt ještě výš. Hora, která není z kamení, ale z těl, která se svíjejí, pachtí se a sápou jedno po druhém.

	Žádná událost nemohla být větší než tahle. Pro pracující v Adově vyhlásila vláda svátek a nechala uhasit pece. Vzduch se vyčistil. Na začátek zimy byl teplý den, slunce se ostře odráželo od radujících se davů. Ti velcí a skvělí, kteří se nepřipojili ke slavným vítězům v průvodu, se shromáždili tady, na konci cesty na Náměstí maršálů, spolu s obrovskými zástupy malých a ubohých.

	Savine byla v samém srdci dění, na jednom konci královské lóže obalené purpurem, spolu s většinou mužů z uzavřené rady a s legií podlézavých lokajů i vážnou Královskou osobní stráží, nemluvě o Jejich vznešených Veličenstvech velekrálem a královnou Spojeného království. Terez tam stála bolestivě vzpřímená na samém vrcholku moci a občas poctila davy tím, že jim pohrdavě zamávala, jako nezpochybnitelná vládkyně všeho, nač se podívala. Dnes na ni Savine žárlila mnohem víc než jindy. To místo mohlo být její. Mělo být její. Skoro bylo.

	Král se otočil a na kratičký okamžik zachytil Savinin pohled. Ten jeho byl stejný jako vždycky, smutný a toužebný, a ona sklopila oči ke svým velice hezkým střevícům. Vůbec nevěděla, proč by se měla cítit zahanbená. Nebyla to ona, kdo šoustal její matku a opustil ji navzdory výsledku. Ale i tak jí hořely tváře.

	Vždycky milovala velké události, ale dnes nenáviděla všechno a všechny, a sebe ze všech nejvíc. Orso jí chyběl jako useknutá ruka. Kdyby tu byl, vymyslela by nějakou poznámku, které by rozuměl jenom on, a usmála by se a obrátila by se k Zuri, aby zorganizovala schůzku… Znovu ucítila to silné bodnutí z pocitu ztráty.

	Leo dan Brock byl příjemné rozptýlení. Od krku dolů byl úžasný. Když mu rozepnula košili, chvíli na něho jenom zírala. Jako kdyby byl vytesaný z mramoru v barvě kůže sochařem, který má sklony k přehánění. Byl tam okamžik, kdy ji zvedl ze země tak neuvěřitelně snadno, a ji to připadalo, jako kdyby už se neměla nikdy vrátit na zem.

	Jenže to, co nakonec dělá muže mužem, je ta část od krku nahoru. V okamžiku, kdy řekla nějaký vtip, Orso by se ho hned chytil a rozbalil by ho a rozvinul a vrátil jí ho krásně proměněný. Leo většinou ani nepochopil, že nějaký vtip udělala. Byl jako ten nový vynález, o kterém Curnsbick pořád žvanil, jako vůz na kolejích. V rozhovoru mohl jít jenom jedním směrem, a to ještě ne dost rychle.

	Potřebovala si něco dát. Sehnula se, jako když si chce upravit střevíček, a vytáhla z rukávu stříbrnou krabičku. Jenom špetku, aby si zklidnila nervy.

	Ta první špetka, která byla ve skutečnosti asi pátá toho rána, nesplnila její očekávání, a proto si teď dala větší. Dáma, co má styl, přece nedělá nic polovičatě.

	Prudce se narovnala a málem upadla. Ten příliv krve do hlavy byl tak prudký, až měla strach, že jí oči vyskočí z důlků. Když znovu mohla zaostřit, uvědomila si, že ji Zuri drží pevně za loket.

	„Co je?“ zavrčela Savine a vytrhla se jí. Pak se zastyděla. „Promiň. Omlouvám se. Bez tebe bych byla ztracená.“

	„Lady Savine…“ Zuri se opatrně rozhlédla po královské lóži. Jejího klopýtnutí si tu evidentně všimli. Vždycky se dívali, ti zatracení supi, a číhali na čerstvé maso, které mohou rozklovat. „Vypadáte, že nejste ve své kůži.“

	„A kdo teď vlastně jsem? Na to mi odpověz.“ Najednou skoro křičela. Za spánky jí pulzovala krev. Utřela si podrážděný nos a zavřela oči. „Omlouvám se, Zuri. Nikdo si nezaslouží míň než ty, aby se na něho křičelo.“

	„Potřebujete odejít?“

	„A zmeškat všechny tyhle sračky?“ Mávla rukou k přeplněnému náměstí a všimla si, že má špičku palce a ukazováčku rukavičky bílé od perlového prachu. Mamě se snažila očistit si je o druhou ruku.

	„Lepkavé prsty?“ zamumlal její otec koutkem úst. I když, samozřejmě, to nebyl její otec. Arcilektor Glokta bez sebemenší pokrevní spřízněnosti s ní.

	„Nic, co by se tě týkalo,“ odsekla.

	„Ale mě se to týká.“ I když se dál díval na davy, ohnul prst a kývl jím na ni, aby se k němu sklonila. Vzdálený jásot sílil a šťastný průvod se blížil ulicemi Agriontu. „Mohu se zeptat, co máš s Brockem?“

	„Ty o tom víš?“

	„Myslím, že o tom ví půlka Adovy.“

	„To poslední, co potřebuju, je nějaké podělané poučování,“ zavrčela a najednou, zcela nečekaně a bez jakékoli souvislosti, se jí vrátila vzpomínka. Viděla tu dívenku s tmavou pletí, s odrazem plamenů ve vlhkých očích, jak žadoní ve špinavé uličce ve Valbecku. Prosím, prosím, prosím, pořád dokola. Savine se zmocnila drtivá hrůza. Ucítila pach ohně.

	Šaty jí byly hrozně těsné, příšerně těsné, ani nemohla pořádně dýchat. V hrůze a zalitá potem se vrtěla a svíjela a mamě se snažila nahmatat za pasem tkanice, o nichž věděla, že je nemůže rozvázat. Stejně jako se vězeň nemůže vyprostit ze svých pout jen pomocí nehtů.

	Otec se na ni zamračil. „Co to do tebe vjelo, Savine!“

	„Do mě?“ Vřela v ní zlost. Chytila ručku jeho křesla a sklonila se, aby mu zasyčela do ucha. „Víš vůbec, co mi řekla tvoje žena?“

	„Jistěže vím. Za jakého pitomce mě to máš?“

	Vyprskla hořkým, vlhkým smíchem. „Ani z poloviny ne za takového, jakého jste ze mě dělali ty a matka.“

	Jednou půlkou tváře mu projela série záškubů a oční víčko mu zacukalo. „Tvoje matka byla mladá a opuštěná a udělala chybu. Od té doby to jediné, o co se snažila, bylo udělat pro tebe to nejlepší.“

	„To, a taky vypít láhev – ach!“

	Otec ji chytil za paži a přitáhl si ji blíž. Přes sevřené rty procedil: „Odlož ten vztek, tohle je vážné.“

	„Vztek?“ zašeptala. „Vztek? Jsem jenom lež, copak to nechápeš?“

	Několik lidí očividně zaznamenalo jejich zlostnou výměnu a otočily se k nim zvědavé tváře. Zvlášť jedna. Vedle krále stál první z mágů, teď na veřejnosti oblečený v hábitu, z něhož sršelo tajemno. Usmál se, a byl to vědoucný úsměv. Pak jí pokynul na pozdrav.

	Jejímu otci to neušlo. Téměř nepohnul rty, ale ona viděla, jak mu zacukala jedna strana obličeje. „Přiblížil se k tobě?“

	„Kdo?“

	„Bayaz,“ sykl a téměř bolestivě jí sevřel zápěstí.

	„Nikdy jsem s ním nemluvila.“ Savine se zamračila. „I když… na setkání Sluneční společnosti byl chlapík, který tvrdil, že je mág. Nevypadal na to.“

	Otec polkl a šlachy na tenkém krku se mu pohnuly. „Sira?“

	„Říkal nějaké pitomosti o proměnách světa. O hledání nových přátel –“

	„Ať tě budou žádat o cokoli, ať ti budou cokoli nabízet, odmítni to, rozumíš?“ Teď se na ni podíval. Nevzpomínala si, jestli ho někdy viděla vyděšeného. „Odmítni to a okamžitě přijď za mnou.“

	„Co má, k čertu, Bayaz společného s čímkoli –“

	„Všechno!“ Sevřel jí ruku ještě pevněji a přitáhl ji k sobě ještě blíž. „Nejspíš si vůbec neuvědomuješ, jak nebezpečná je tvoje pozice. Ať manželská, nebo nemanželská, jsi královo nejstarší dítě. Takže bys mohla mít velkou cenu. A mohla bys být velice zranitelná. A teď se dej dohromady. Tohle trucování je pod tvou úroveň.“ Pustil ji, utřel si slzu zpod víčka a začal zdvořile tleskat. Leo dan Brock vjel na náměstí a zeširoka se usmíval. Jásot se ještě zdvojnásobil.

	Savine se pomalu narovnala a třela si viditelné skvrny po otcových prstech na zápěstí. Měla chuť praštit ho do těch bezzubých úst. Chtělo se jí ječet, jak nejhlasitěji to jde, rovnou králi do tváře. Chtělo se jí aspoň vyřítit se zběsile pryč.

	Ale tím by jen přitáhla další pozornost. A o tomhle by nikdo neměl vědět. V tom měl její otec pravdu, nebo by měl, kdyby byl jejím otcem. Bayaz se stále usmíval přímo na ni. Ne tak vznešeně jako ta socha, která stála nedaleko na Královské cestě, ale mnohem samoliběji. Jediné, co mohla Savine udělat, bylo obrátit pozornost na náměstí, stáhnout lopatky k sobě, zvednout bradu a nasadit ten nejpříjemnější úsměv. A tleskat.

	A zuřit jako kotel plný vroucí vody.

	Orso slyšel jásot. Čelo průvodu došlo až na Náměstí maršálů. Slyšel skandování: „Leo! Leo!“ a výkřiky: „Mladý lev!“ Nebylo pochyb o tom, že ten mužný parchant plnil roli hrdiny davů přímo skvěle. Mnohem líp, než by to dokázal Orso. Musel přiznat, že ho nový lord guvernér Anglandu příjemně překvapil. Čekal, že to bude vrahoun bez špetky humoru, a taky ano, měl jisté obvyklé provinční předsudky, ale ukázalo se, že je docela zajímavě čestný a velkorysý. Těžko takového muže nenávidět. Ten ubohý parchant neměl ani ponětí, že když mluvil o Savine, zatloukal hřebíky Orsovi do lebky. Neměl ani ponětí o spoustě věcí. Pravděpodobně toho nešťastného hlupáka zmáčkla a úplně ho vyždímala, až z něj zbyla jen prázdná scvrklá slupka. Určitě by to nebylo poprvé, co něco takového udělala. Pouhé pomyšlení na ni s jiným mužem stačilo, aby mu Orso nejraději vydloubal oči.

	A pak uviděl Rikke. A zjistil, že se navzdory všemu usmívá.

	Hrbila se v sedle a zlostně mžourala do slunce, jako kdyby si brala jeho záření osobně. Měl podezření, že se na ní od té chvíle, kdy vylezla z postele, vůbec nic nezměnilo. Mezi touhle dokonale ustrojenou a vyšňořenou společností vykazovala naprostý nedostatek snahy být atraktivní.

	Chtěl si přece vzít tu nejlépe oblékanou ženu v celém Kruhu světa, no a podívejme, jak se to obrátilo.

	„Vaše Výsosti,“ zavrčela, když zajel s koněm vedle ní.

	„Vaše…“ Orso se zamračil. „Jak se oslovuje vyslanec z Protektorátu?“

	„Rikke?“

	„Vy si tam na obřadnosti moc nepotrpíte, co?“

	„Kašleme na ně. Co děláte tady vzadu mezi lůzou? Na cestě není pro dvě tak nafouklé hlavy, jako je vaše a Brockova, dost místa?“

	„On se mi docela líbí.“ Orso pokrčil rameny. „Rozhodně víc, než se líbím sám sobě. V čemž, jak se domnívám, jsem Protentokrát zajedno se širokou veřejností.“

	Lidé, kteří se podívali Orsovým směrem, tak většinou činili s nenávistnými výrazy. „Ale nejspíš si to zasloužím.“

	„Když jste doma tak nepopulární, přišel jste zapracovat na spojencích ze zámoří. Nejste takový hejsek posedlý sám sebou, jak jsem čekala.“

	„Obávám se, že jsem ještě horší.“ Naklonil se k ní a ztlumil hlas. „Je tu jenom jedno spojenectví, na kterém bych chtěl dál pracovat, a to je spojení mezi mým ptákem a tvojí –“

	Zachytil pohled muže, který jel hned vedle Rikke. Obrovitý Seveřan s tou neohavnější jizvou, jakou kdy Orso viděl, a zářivou kovovou koulí vsazenou v jejím středu. Jeho druhé oko se upíralo na Orsu, a z toho pohledu tuhla krev v žilách. I když je asi těžké nasadit příjemný pohled, když máte tvář jako z noční můry.

	Orso polkl. „Tvůj přítel má kovové oko.“

	„To je Caul Třesavec. Právem ho mají za nejobávanějšího muže na Severu.“

	„A on je… tvůj ochránce?“

	Rikke pokrčila kostnatými rameny. „Jenom přítel. Ale myslím, že roli ochránce na sebe vzal taky.“

	„A ta žena?“

	Ta Orsu sledovala určitě ještě upřeněji než Třesavec. Jednu paži měla modrou od tetování a tvář jako z kamene se jí rytmicky pohybovala, jak pořád něco žvýkala. Aniž by z něho spustila oči, otočila hlavu a hodně barbarsky si odplivla.

	„To je Isern-I-Phail. Prý je nejmoudřejší ženou mezi horaly. Ona zná všechno. Dokonce líp než kdysi její otec. Pomáhala mi otevřít Dlouhé oko. A přeměnit mé srdce na kámen. S neurčitými výsledky.“

	„Ona je… tvoje učitelka?“

	Rikke znovu pokrčila rameny. „Jenom přítelkyně. Ale myslím, že roli učitelky na sebe vzala taky.“

	„Na bezstarostnou ženu máš dost děsivé společníky.“

	„Žádný strach. Jste v bezpečí.“ Naklonila se k němu blíž. „Pokud mě ovšem nezklamete.“

	„Ach, já zklamu každého.“ Zazubil se na ni a ona se zazubila na něho, zeširoka, jak jí ústa dovolila. Byl to tak úžasně otevřený a upřímný úsměv, až se cítil šťastný, že na něm měl svůj podíl. Koneckonců, požádal o ruku tu nejmanipulativnější ženu v celém Kruhu světa.

	A podívejme se, jak se to obrátilo.

	Na ničem se nešetřilo. Náměstí maršálů se proměnilo v arénu, jako se to dělávalo při pořádání letní soutěže. Řady sedadel přetékaly veselými davy. Domy byly ozdobené vlajkami – slunce Spojeného království, zkřížená kladiva Anglandu. Všichni si oblékli své nejlepší šaty, i když co je nejlepší, záleželo na tom, na které straně náměstí právě jste. Na horním konci to bylo hedvábí a šperky, na dolním dvakrát převrácené kabáty a u těch šťastnějších nějaká ta stuha.

	Avšak pocity jsou zadarmo a zářivé řady procházejícího průvodu vzbuzovaly celou řadu emocí a ve značném množství. Bylo tam plno žárlivého obdivu – žebráci žárlili na obyčejné lidi, ti zase na panstvo, panstvo na šlechtu, šlechta na královský majestát a všichni natahovali krky a vzhlíželi k tomu, co neměli. Bylo tam bojovné nadšení, většinou v řadách těch, co nikdy v životě netasili meč, protože ti, kteří se jím ohánějí, obvykle vědí svoje. Bylo tam patriotské zapálení, dost velké na to, aby sežehlo celý ostrov přistěhovalecké spodiny, a pocit spravedlivého uspokojení, že Království zrodilo ty nejlepší mladé parchanty na světě. Byla tam hrdost občanů na to, že jsou obyvateli mocné Adovy, Města bílých věží, protože nikdo jiný nedýchá tak odporný vzduch a nepije tak špinavou vodu jako oni, nebo neplatí takové sumy za tak malé byty.

	Když šlo o nasycení lidi nebo poskytnutí jim lepšího bydlení, než mají psi, to, co si může vláda dovolit, bylo vždy striktně omezené. Ale pro financování královského triumfálního průvodu si uzavřená rada zdroje našla. Někdo, kdo hladověl v táborech, kdo si vylhal cestu do srdcí a postelí dobrých lidí, kdo podváděl a mučil, aby zradil věc, v niž napůl věřil, pro věc, ve kterou nevěřil vůbec, by při pohledu na všechno tohle plýtvání penězi mohl cítit mírnou hořkost.

	Ale na to měla Vick dost tvrdé srdce a určitě taky dost tvrdou hlavu. Nebo si to aspoň říkala.

	„Všude jsem tě hledal.“ Lojka se protlačil až k ní. Nemusel se ani moc prodírat, byl tak hubený, že se mohl protáhnout mezi těly jako vítr pode dveřmi. Přivedl dívku. Měla na hlavě čepeček, na němž i Vick, která čepečky nikdy v životě nenosila, poznala, že vyšel z módy už asi tak před sto lety. „Tohle je moje sestra.“

	Vick zamrkala. „Ta, která –“

	„Mám jenom tuhle.“

	Bylo těžké uhodnout, kolik jí je let. Děti, které nedostávají řádně najíst, někdy vypadají mladší, než ve skutečnosti jsou, a někdy mnohem starší. Někdy obojí. Dívka měla velké oči svého bratra, ale tvář ještě vyzáblejší, takže její oči vypadaly ještě větší. Byla jako nešťastná žába. V jejích vlhkých koutcích viděla Vick svůj vlastní, strohý, zdeformovaný odraz, a ani to se jí nelíbilo.

	„Tak pojď,“ řekl Lojka a loktem pobídl sestru, aby šla blíž.

	Dívka polkla, jako kdyby svá slova musela dolovat z veliké hloubky. „Jen jsem chtěla… poděkovat vám. Je to dobré místo, kde bydlím. Čisté. A dají mi tam najíst. Tolik, kolik můžu sníst. I když myslím, že nejím moc. Jen… naši rodiče zemřeli, víte. Nikdy předtím jsme neměli nikoho, kdo by na nás myslel.“

	Vick byla tvrdá. Zeptejte se kohokoli, kdo jí v táboře zkřížil cestu. Zeptejte se kohokoli, koho od té doby do táborů poslala. Zeptejte se kohokoli, kdo měl tu smůlu, že na ni narazil. Vick byla tvrdá. Ale tohle se jí dotklo. Ta dívka jí děkovala za to, že si ji vzala jako rukojmí. Že ji využila, aby přiměla jejího bratra zradit přátele.

	„Co ti Lojka řekl?“ zabručela Vick.

	„Nic, opravdu!“ Dívka se lekla, že ho dostala do potíží. „Jenom že pro vás dělal nějakou práci, a tak jste se o mě zatím starala.“ Vyděšeně vzhlédla. „Je ta práce hotová?“

	„Ta práce nikdy není hotová,“ řekla Vick a dívka se okamžitě zaradovala. Možná by Vick měla být šťastná, když vidí, že je někdo šťastný, protože bude další práce. Ale Vick nikdy tak docela dobře nevěděla, jaké to je být šťastný. Možná se to někdy stalo a ona si toho nevšimla.

	Ozvaly se uši rvoucí fanfáry a stovky párů bot se srazily k sobě. Vojáci dopochodovali na svá konečná místa a průvod byl v cíli. Na chvíli všechno ztichlo. Pak někdo mezi mocnými z uzavřené rady vstal, někde hned vedle krále, a slunce se odrazilo od tajemných symbolů vyšitých do jeho lesklého hábitu. Bayaz, první z mágů.

	„Mí urození pánové a dámy! Mé nebojácné zemanstvo! Mí hrdí občané Spojeného království! Stojíme na místě velkého vítězství!“ A usmál se na celé Náměstí maršálů. Na místo, které se stále přepečlivě opravovalo, po tom, co ho před třiceti lety sám srovnal se zemí. Říkalo se, že až budou opravy dokončeny, bude krásnější než kdy předtím. Ale všechno je vždycky buď lepší, nebo bylo lepší už dávno. Žádný politik, který tvrdil, že věci jsou prostě v pořádku takové, jaké jsou, to nikdy nikam nedotáhl.

	„Tady byli nadobro rozdrceni ti nejlepší, které proti nám Gurchové mohli poslat!“ A Bayaz zamával svou masitou pěstí a vyvolal vlastenecké mumlání, jako když dá vůdce povel bubeníkovi, aby spustil. „Tady byl jejich velký císař s konečnou platností poražen. Tady byl prorok Chalul zcela pokořen a jeho prokletá armáda požíračů vrácena do pekel, kam patří. Řekli nám, že císařovo vojsko je nekonečné a prorokovy děti nezničitelné. Ale Království zvítězilo! Já jsem zvítězil. Síly pověrčivosti a bestiálnosti byly poraženy a otevřely se brány novému věku pokroku a prosperity.“ Bayazův úsměv byl tak široký, že ho bylo vidět přes celé náměstí. Mág se dokáže očividně stejně radovat ze své vlastní zašlé slávy jako kterýkoli jiný stařec.

	„Mně – a určitě netřeba říkat, že už jsem velmi stár – to pořád připadá, jako by to bylo včera. Ale z mladých hrdinů s jasným pohledem, kteří tu tehdy bojovali s Gurchy, jsou dnes už šediví starci.“ A položil svou těžkou ruku králi Jezalovi na rameno. Ten vypadal, že ho to spíš rozladilo, než potěšilo. „Stránky dějin se obracejí, jedna generace střídá druhou, a dnes tu můžeme oslavit nejedno, ale hned dvě nová slavná vítězství Spojeného království! Na Severu, na nehostinných hranicích Anglandu, lord guvernér Brock porazil nepřítele zvenčí!“ Ozval se jásot ze všech stran a nějaké dítě na ramenou divoce mávalo maličkou vlajkou Spojeného království. „Zatímco tady v Midderlandu, před branami Valbecku, korunní princ Orso potlačil rebelii uvnitř!“

	Orsův aplaus byl slabší, zvlášť na tomhle konci náměstí, a ten na opačném konci byl podle své přehnanosti spíš za peníze než od srdce. Princ měl mezi šlechtou nemnoho přátel a mezi obyčejnými lidmi ještě míň. Podle toho, co mohla Vick vyčíst z jeho výrazu, to nejspíš věděl taky.

	„Je mi Orsy líto.“ Lojka si nešťastně povzdechl. Tenhle kluk měl pro nešťastné výrazy zvláštní nadání. „Nebyla to jeho vina, že ty lidi pověsili.“

	„Asi ne,“ řekla Vick. V každém případě ta její byla větší. „To jsou mi věci, chudák lituje korunního prince.“

	„Však lítost nic nestojí, ne?“

	„Možná by ses divil.“

	„Viděl jsem mnoho bitev!“ pokračoval Bayaz, když jásot odezněl. „Mnoho vyhraných bitev. Ale nikdy jsem nebyl na vítěze víc hrdý než dnes. Nikdy jsem nevkládal do jejich budoucnosti tolik naděje. My ze starší generace uděláme, co budeme moci. Poradíme. Předáme vědomosti. Podělíme se o naše těžce vydobyté zkušenosti. Ale budoucnost patří mladým. S mladými lidmi, jako jsou tito…“ doširoka roztáhl paže, jednu k muži, kterému říkali Mladý lev, a druhou k tomu, kterému začali říkat Mladá ovce. „Cítím, že budoucnost už nemůže být v bezpečnějších rukou.“

	Ozval se další jásot a další potlesk, ale mezi chudinou kolem Vick i reptání. Lord Isher pobídl svého koně k Leovi dan Brock, něco mu polohlasně řekl a pak se oba zamračili ke královské lóži.

	Potíže na obou stranách sociálního žebříčku. Potíže všude kolem. Vick se zamračila na prince Orsu a pak na tu seveřanskou dívku s vlasy jako vrabčí hnízdo shozené ze stromu. Ta s velice zvláštním výrazem v očích zírala na vlastní ruku. Pokud Vick dobře viděla, tak se jí třásla. Dívka malátně slezla z koně a vylovila z chumáče přívěsků na krku něco na koženém řemínku. Pak si to strčila do úst.

	„Co to s ní je?“ zeptal se Lojka.

	„Nemám tušení.“

	Jako podťatý strom padla ta dívka na záda na zem.

	„Rikke?“

	Přinutila se otevřít jedno oko. Jen na škvírku, protože denní světlo ji bodalo a dělalo se jí z něho zle.

	„Jsi v pořádku?“ Orso jí držel hlavu v dlani a vypadal hodně ustaraně.

	Vystrčila jazykem vlhký špalík z úst a zaskřehotal jediné slovo, které ji napadlo. „Kurva.“

	„To je moje holka!“ Isern dřepěla vedle ní z druhé strany. Na krku se jí houpal náhrdelník z prstních kůstek a run a na tváři měla křivý úšklebek, který odhaloval mezeru v zubech a nenabízel vůbec žádnou útěchu. „Co jsi viděla?“

	Rikke natáhla ruku, aby se mohla chytit za hlavu. Měla pocit, že když si ji nebude držet, tak se jí snad rozskočí. Za víčky se jí stále míhaly přízraky, jako ty zářivé šmouhy, které člověk vidí, když se v tmavé místnosti díval do plamene svíčky.

	„Viděla jsem bílého koně, jak se vzpíná na vršku rozbité věže.“ Dusící kouř, pach ohně. „Viděla jsem velké otevřené dveře, ale za nimi byla jen prázdná místnost.“ Prázdné police, nic než prach. „Viděla jsem…“ Pak ucítila, jak se jí zmocňuje strach. „Viděla jsem mrtvého starého náčelníka.“ Přitiskla si dlaň na levé oko. Pořád bylo horké. Bylo horké jako plamen.

	„Kdo to byl?“

	„Starý náčelník, mrtvý, ve vysoké síni plné hořících svíček. Kolem těla jsou shromáždění muži a dívají se dolů. Všichni přemýšlejí, co tím mohou získat. Jako kdyby byli psi a ten mrtvý starý muž byl jen maso.“

	Její strach byl větší a větší a Rikke třeštila oči stále víc. „Musím domů.“

	„Myslíš, že to byl tvůj otec?“ zeptala se Isern.

	„Kdo jiný by to mohl být?“

	Třesavec se silně mračil a od kovového oka se mu odráželo světlo. „Jestli je to… není jasné, kdo přebere vládu v Uffrithu.“

	Rikke sebou trhla. V hlavě jí dunělo. „Místo tváří tam byly jenom stíny. Ale viděla jsem, co jsem viděla!“

	„Víš to jistě?“ zeptal se Orso.

	„Vím to jistě.“ Rikke se vzepřela na jednom lokti a zasténala. „Musím se vrátit zpátky na Sever. A čím dřív, tím…“ Uvědomila si, že se na ni všichni dívají. A zrovna v tuhle chvíli ‚všichni‘ znamenalo zatraceně hodně lidí. Ucítila nepříjemný zápach a nakrčila nos. „Ach, mord na to…“

	
Parchant podle mého gusta

	„Co noha?“ Scale se zasmál a plácl svého synovce po zraněné noze. Ten ucukl.

	„Je to lepší, než to bylo,“ řekl Zběsilec a natáhl si ji pod stůl. „Máš štěstí, hochu.“ Scale si znovu přihnul z poháru a do vousů mu steklo trochu piva. Jetel si říkal, že chlap, který už toho tolik vypil, by mohl být šikovnější, ale ten parchant jako kdyby nedokázal nikdy přestat bryndat. „Mladý lev tě mohl zabít.“

	„Jo.“ Zběsilec se mračil do země a kolem oka měl pořád ještě nažloutlé stopy po podlitině. „Kdyby to bylo obráceně, já bych ho zabil.“

	„To si myslím.“ A Scale se zachechtal a kývl, aby mu podali další pivo. Jeho staří parchanti se poslední dobou tvářili nějak samolibě a Zběsilcovi mladí zase poněkud nepřejícně. Když jejich pán prohrál, tak trochu prohráli i oni. V každém případě už nevypadali tak hrdě. Jetel už dávno zjistil, že hrdost je tak akorát na obtíž, ale někteří muži si ji pořád cenili nad zlato.

	„Je to divné, ale král vypadá po porážce svého šampiona nějak vesele,“ zamumlala Skvělá a téměř při tom nepohnula rty.

	„Jo,“ odpověděl Jetel. „Možná proto, že má příležitost zvednout prst a zahrát na strunu arogance mládí, přičemž může vykládat, co se všechno naučil během své dlouhé kariéry v popíjení piva.“

	„A to i přesto, že byl do toho souboje úplně stejně hrr jako Zběsilec.“

	„Takoví už jsou králové. Ty pitomé nápady má vždycky někdo jiný.“ Jetel se díval, jak si Zběsilec tře zraněnou nohu. Vypadal teď spíš jako krotké štěně než Velký vlk. Zamyšlený, dokonce možná i umírněný. „Možná že prohra nakonec vážně může našeho budoucího krále něčemu naučit.“

	„Tak jako naučila tebe?“

	„Říká se, že prohra je ta nejlepší škola.“

	Skvělá přikývla a dívala se kolem sebe zpod šedivějícího obočí. „Takže je po válce.“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Jetel. „Hodně mrtvých mužů a žádná velká změna.“

	„Takové už jsou války. Nejvíc to přinese těm nejhorším z nás. Určitě budeme mít zase brzo další.“

	„Nedivil bych se.“

	„A do té doby? Budeš zase učit děcka mávat mečem?“

	„Nenapadá mě nic jiného, co zvládnu a můžu při tom sedět. A ty?“

	Skvělá se zamračila na Zběsilce a dlouze vydechla nosem. „Pokud už nebudu muset utírat zadek tomuhle parchantovi, tak je mi to fuk.“

	„Můžeš se přidat ke mně.“

	„A učit malé kluky bojovat?“

	„Myslím, že máš víc rozumu než většina z nás, abys šla dál.“

	Ušklíbla se. „Víc než ty určitě.“

	„No vidíš. Jako ve všech dobrých partnerstvích vyrovnáme navzájem své nedostatky. Ty můžeš předávat moudrost a já budu sedět ve stínu.“ Jetel se napil piva a zašklebil se. Myslel na to, jak bude sedět opřený o svůj oblíbený strom. Cítit na zádech jeho drsnou kůru. A poslouchat třískání klacků na cvičišti.

	„Ty to myslíš vážně,“ řekla a měřila si ho přimhouřenýma očima.

	„No… neříkám, že nemyslím. Jestli jsem někdy musel dělat něco sám, byla to spíš smůla než moje rozhodnutí.“

	„Pokud jsi zrovna nezabíjel své přátele.“

	„Tohle je Sever,“ zabručel Jetel. „Kdo z nás nezabil jednoho dva přátele?“ A oba se na sebe usmáli a připili si.

	O pár židlí dál se Zběsilec mračil do svého piva, jako kdyby na dně poháru ležela nějaká hádanka. „Nikdy předtím jsem neprohrál. V ničem.“

	„Vyhrál bys, nebýt té podělané čarodějky!“ procedil Zelený tak zahořkle, jako kdyby prohrál on sám. „To podělané Dlouhé oko nebo co to je. Podělaný podfuk to byl. Všichni měli mít v břiše vyříznutý krvavý kříž.“

	„Vykřikovat ale zakázané není, že ne?“ řekl Zběsilec klidně a s tak zamyšleným pohledem, jaký u něj Jetel ještě nikdy předtím neviděl. „A já myslím, že mi prokázala službu. Díky tomu, že jsem prohrál, vidím věci jinak. Jako když si dáš před oko barevné sklo a vidíš svět v jiné barvě, nebo… Ne! Je to, jako když si ho sundáš a vidíš svět takový, jaký je!“

	Scale se na svého synovce překvapeně podíval. A nebyl jediný. Jetelovi vyletělo obočí tak vysoko, že mu skoro nestačilo čelo.

	„Možná se víc podobáš svému otci, než jsem si myslel,“ řekl král. „Věděl jsem, že jsi bojovník, ale nikdy jsem tě nepovažoval za myslitele.“

	„Ani já ne,“ odpověděl Zběsilec, ve vlhkých očích jasný pohled. „Ale když tak ležíš raněný, co můžeš dělat jiného než přemýšlet? Něco jsem si uvědomil. Mladý lev mě do hlíny neposlal. Ale všichni tam dříve nebo později skončíme.“

	„Pravda, synovče, Velký vyrovnávač čeká na nás všechny.“

	„A ještě něco jsem si uvědomil.“ Zběsilec se podíval na svou ruku a zaťal ji v pěst. „Na to, aby sis udělal jméno, máš jenom svůj život, a ten nemusí být dost dlouhý.“

	„Pravda, synovče. Místo v písních ti nikdo nepodá. Musíš si ho vzít.“

	„A taky jsem si uvědomil,“ pokračoval Zběsilec a udeřil do stolu. „Když si máš vzít, co je tvoje, nemůžeš čekat.“

	Scale se usmál a zvedl svůj pohár. „Pravda, sy –“

	Jeho slova uťal čvachtavý zvuk. Král vyplivl pivo i krev a Jetel ke svému obrovskému překvapení spatřil, že Zběsilec zabodl svému strýci do krku nůž.

	Ozvalo se křupnutí, něco vystříklo Jetelovi do tváře a on zjistil, že starému válečníkovi hned vedle něj rozpoltila sekera hlavu až po kořen nosu.

	Dalšího někdo strčil na stůl a uťal mu hlavu. Stačily dvě rány.

	Jiný sebou zacukal, když mu Zelený podřízl hrdlo. Nohou shodil maso a poháry ze stolu a pivo se rozstříklo kolem.

	Další muž zaklel a zamával nožem na krájení masa, ale než se mohl vymotat ze svého kožešinového pláště, trčel mu z břicha meč. Znovu zaklel, vybryndal si krev do vousů a pak mu hlavu rozbil palcát.

	Jednu z holek, které dolévaly králi pivo, někdo srazil na zem a druhá si tiskla džbán na prsa, jako kdyby se za něj mohla schovat. Sám Scale se svalil na stůl tváří dolů, oči vypoulené a jazyk ven. Z nosu mu pořád trochu probublávala krev a přes okraj stolu stékalo do ruda zbarvené pivo a kapalo na zem, kap, kap, kap.

	Jeden ze Scaleho starých válečníků byl pod stolem, plazil se a vrčel. Snažil se svou jedinou zdravou rukou dosáhnout na meč. Natahoval se a natahoval, jako kdyby překonat prsty ten krátký úsek kamenné dlažby a chytit jílec bylo to jediné, na čem záleží. Jeden ze Zběsilcových mladíků přeskočil stůl a dupl tomu chlapovi zezadu na krk, jednou, dvakrát, třikrát, až zakřupaly kosti.

	Stačila chvilka a staří parchanti byli zpátky v hlíně a mladí stáli nad nimi s úsměvy ve tvářích postříkaných krví.

	Jetel si odkašlal a opatrně postavil pohár na stůl, odstrčil se a vstal. Uvědomil si, že má v ruce pořád rozjedený kus masa, a hodil ho na stůl. Utřel si z prstů tuk.

	Bylo to divné. Byl úplně klidný. Někdo vytáhl sekyru starému válečníkovi z hlavy, až to začvachtalo. Zběsilcovi muži se otočili k Jetelovi, v rukou zkrvavené zbraně. Skvělá stála proti nim, připravená k boji, s mečem v ruce a zuby vyceněné.

	„Všichni klid!“ zařval Zběsilec. „Uklidněte se!“ A posadil se, vlčí úsměv na pohmožděné tváři širší než kdy dřív. „Věděl jsi, že to přijde, Jetele?“

	„Ne všichni máme Dlouhé oko.“ I když měl o vlastní chytrosti dost vysoké mínění, v tomhle byl stejně slepý jako Scale. Ale věděl, že kdyby ho chtěl mít Zběsilec mrtvého, už by tu ležel natažený spolu s ostatními. A tak stál a čekal, odkud a kam vítr povane.

	„Dokázal jsi, že jsi jenom podělaný parchant,“ Zběsilec upil trochu piva a olízl si rty. „Ale zároveň jsi taky pěkně chytrý parchant. Takový chytrý hlupák, co? Vždycky jsem si říkal, že ty tvoje řeči jsou jen pitomé žvásty zbabělce, ale když se ohlédnu zpět, vidím, že jsi měl celou dobu pravdu.“ Ukázal na něj svým zkrvaveným nožem. „Jako třeba to, cos říkal o mečích a nožích. Dvacet let jsem cvičil s mečem každé ráno a každý večer a nakonec jsem získal víc jediným bodnutím nože. Chtěl bych, abys zůstal se mnou. Možná mě ještě můžeš něco naučit. Ale… potřebuju důkaz, že jsi věrný.“ Podíval se na Skvělou. „Zab ji.“

	Otočila se, oči vytřeštěné. „Jet –“

	Vypadala hodně překvapeně, když ji Jetel pevně objal, ruku s mečem jí uvěznil pod svou levačkou a pravou ji bodl do srdce. Na ruku se mu vyřinula teplá krev, stékala mu po ní a kapala na zem.

	Je třeba vybrat si ten správný okamžik. Vždycky to tvrdil. Říkal to každému, kdo zrovna poslouchal. Je třeba poznat, kdy přichází, využít ho a nestarat se, co bylo, ani co bude.

	Držel ji, když umírala. Netrvalo to dlouho. Říkal si, že by sám chtěl, aby ho někdo držel, až se bude vracet do hlíny, ale ve skutečnosti ji prostě chtěl držet. Potřeboval to. Co si o tom myslela ona, neměl ponětí. Pocity mrtvého váží míň než prach.

	Žádná poslední slova. Jenom takové zavrčení. Jetel ji položil na zem do šířící se kaluže její vlastní krve. Její zklamaný pohled se upřel někam do pavučin vysoko mezi trámy.

	„Kurva,“ vydechl Zběsilec. „Nepotřeboval jsi o tom přemýšlet dlouho.“

	„Ne.“ Jetel už viděl hodně mrtvých. Pár jich taky sám vyrobil. Ale myslet na Skvělou jako na mrtvou, s tím měl docela potíže. Čekal, že se tomu každou chvíli zasměje. Že o tom utrousí nějaký vtip. Že ho zpraží a změří si ho tázavým pohledem zpod povytaženého obočí.

	„To tedy bylo chladnokrevné.“ Zelený potřásal hlavou, zatímco jiný z mladých válečníků dlouze hvízdl. „To bylo.“

	„Muž se musí ohýbat podle toho, jak vane vítr.“ Velký vlk se usmíval ještě víc než předtím. „Jsi parchant, Jetele. Ale jsi parchant podle mého gusta.“

	Parchant podle Zběsilcova gusta. Až sem ho přivedla jeho chytrost.

	Ozvala se rána. Dveře se prudce otevřely a do síně vpadli ozbrojení muži, malované štíty před sebou a meče, kopí a sekyry připravené. Za nimi vešel dovnitř Černý Calder, a když viděl ta jatka, vytřeštil oči.

	„Otče!“ zvolal Zběsilec. Nalil si pivo a zvedl pohár. „Dal by sis něco k pití?“ A pak ho vypil a postavil do šířící se kaluže královy krve.

	„Co jsi to udělal?“ vydechl Calder.

	„Rozhodl jsem se nečekat.“ Zběsilec zvedl Scaleho tučnou hlavu za jedno ucho a stáhl mu řetěz. Diamant zavěšený uprostřed byl rudý od krve. Zelený se zachechtal a ostatní se přidali, všichni velice spokojení s výsledkem své práce.

	Jetel si nikdy nemyslel, že uvidí, jak Černému Calderovi dojdou slova. Podíval se na tělo Skvělé, pak na Jetela a potom zpátky na svého syna a zaťal pěsti. „Máme spojence, kteří tohle nepřijmou! Jsou muži, kteří nám po tomhle nezůstanou věrní!“

	„Copak jsi neslyšel?“ zeptal se Zběsilec. „Spřátelil jsem se s Mladým lvem! Není silnějšího spojence než Království. Ale jestli chtějí lidi zůstat s mým strýcem, prosím.“ Vycenil zuby a vypoulil vlhké oči. „Můžou jít, kurva, zpátky do hlíny s ním!“ A Zběsilec si hodil řetěz přes hlavu. Rudé články dopadly křivě na jeho prsa a ušpinily mu krví bílou košili. „Budou si muset zvyknout, že se časy změnily. A ty taky. Teď jsem králem Seveřanů já.“

	Calder měl tvář bílou jako mléko, ale co mohl dělat? Zabít vlastního syna za to, že mu zabil bratra? Zběsilec byl budoucnost Severu. Vždycky to tak bylo. A se všemi těmi starými válečníky, kteří leželi povraždění na zkrvavené podlaze síně, to vypadalo, že budoucnost už přišla. Největším nepřítelem muže jsou jeho vlastní ambice, říkával vždycky Bethod, a tady byl důkaz pokropený krví. Černý Calder vládl dvacet let. Jediným mávnutím nože jeho čas skončil.

	„Sen tvého děda –“ zašeptal, jako kdyby se tím všechny jeho zničené velké plány mohly odzničit. Jako kdyby se to, co se stalo králi Scalemu, mohlo odestát.

	Zběsilec sykl. Bylo to něco mezi znechucením a znuděním. „O mém dědovi se říká spousta věcí. Bethod sem a Bethod tamhle, ale já jsem se s tím parchantem nikdy nepotkal.“ Zvedl zraněnou nohu a tvář se mu zkřivila bolestí. Položil si ji na tučná záda zabitého krále. „Mám svoje vlastní sny.“

	Jetel tam jenom stál a krev, která se mu vsákla do rukávu, pomalu chladla.

	
Ať žije král

	Orso se vzbudil do tmy a natáhl ruku, ale ona byla pryč.

	Posadil se. Nebyl si jistý, kde je. Nebyl si ani jistý, po kom se natáhl. Třel si kořen nosu. Že by se mu něco zdálo?

	Rikke se vrátila na Sever. Savine odešla nadobro. Lidé se pořád plazili jeden přes druhého, aby si jich všiml, samozřejmě, aby ho objali, aby se mu vlichotili, aby na něm vydělali. Ale on byl sám.

	Ani si nemohl vzpomenout, jestli se někdy cítil takhle.

	Hluk na chodbě ho vyrušil z pohodlného objetí vlastní sebelítosti. Vzdálený, tlumený křik. A pak znovu, zblízka. A potom dusot rychlých nohou, které proběhly kolem jeho dveří. Odhodil ze sebe přikrývky a spustil bosé nohy na studenou podlahu. V tenkém proužku světla pode dveřmi se míhaly stíny a pak se klika pootočila a dveře se na štěrbinu otevřely.

	„Zatraceně, matko, to nikdy nemůžeš zaklepat?“ Vypadala vznešeně jako vždycky a její tvář ve světle jediné svíčky, kterou si s sebou přinesla, byla jako maska postrádající jakýkoliv výraz. Ale byla v županu a vlasy měla rozpuštěné. Orso si nebyl jistý, jestli ji vůbec někdy viděl opustit své komnaty bez dokonale upravených a sepnutých vlasů. Teď ji spadaly až skoro k pasu a jemu to připadalo jako výmluvnější známka katastrofy, než kdyby sem vpadl někdo jiný a byl celý v plamenech.

	„Co se děje?“ zašeptal.

	„Pojď se mnou, Orso.“

	V paláci vládl obrovský shon, když se přihlédne k tomu, že byla hluboká noc. Všichni někam pospíchali zdánlivě bez zjevného důvodu, všichni někam běželi, jako kdyby ani nevěděli kam, a všichni měli stejný, zvláštně zděšený výraz. Kolem zachřestil rytíř z Osobní stráže v plné zbroji, na čele krůpěje potu a v ruce lucernu, v jejímž světle se zlaté obložení na zdech zatřpytilo.

	„Co se děje, matko?“ zeptal se Orso a v ústech měl sucho.

	Neřekla nic, jen dál proplouvala studenou chodbou vyzdobenou na slavnost příchodu nového roku. Šla tak rychle, že musel skoro běžet, aby jí stačil.

	U vysokých dveří do ložnice jeho otce stáli tři rytíři z královské osobní stráže. Když viděli přicházet královnu, rychle se postavili do pozoru. Jeden z nich věnoval Orsovi divný, vyděšený pohled a potom sklopil oči k naleštěným dlaždicím.

	Kolem postele se tísnila spousta lidí v nočních úborech i v županech, šedivé vlasy po probuzení rozcuchané. Muži z královského služebnictva, lordi z uzavřené rady a všichni měli v pohyblivém světle svíček nezvykle šokované výrazy. Beze slova se rozestoupili, aby ho pustili dopředu, a Orso byl vtažen do vzniklé mezery mezi nimi, aniž by se sám rozhodl tam vkročit. Jako kdyby ho přivezli na vozíku bez vlastní vůle, jako by se ocitl v nějaké noční můře. Dech se mu zpomalil a slábl a slábl, až to vypadalo, že už vůbec nedýchá.

	Zastavil se u lůžka a díval se dolů.

	Král Jezal První ležel na zádech, oči zavřené, ústa mírně pootevřená. Přikrývky mu někdo stáhl až ke kotníkům, ale chodidla dosud tvořila dva malé pahorky pod rudou látkou. Noční košili měl vytaženou nad prsa a pod ní obnažené voskově bledé tělo, tu a tam porostlé šedivými chlupy. Scvrklý úd mu ochable ležel na jednom boku. Orsův otec vždycky říkal, že důstojnost je luxus, který si král nemůže dovolit.

	U lůžka klečel královský lékař, ucho přitisknuté ke králově hrudi. Někdo se protlačil zástupem, aby mu podal malé zrcátko, a on ho přidržel králi před ústy. Zašátral pro brýle a nasadil si je na nos.

	„Nic nenaznačovalo, že by byl nemocný,“ ozval se něčí nevěřícný šepot.

	„Mluvil jsem s Jeho Veličenstvem ještě dnes večer. Měl skvělou náladu!“

	„A co na tom, k čertu, záleží?“ zavrčel kdosi.

	Zavládlo ticho.

	Lékař opatrně spustil zrcátko a pomalu vstal.

	„Nuže?“ zeptal se ho lord kancléř Hoff a mačkal si bledé ruce.

	Lékař zamrkal a zavrtěl hlavou.

	Bremer dan Gorst se tak prudce nadechl, až to v jeho širokém nose divně zapískalo.

	Arcilektor Glokta se schoulil ve svém kolečkovém křesle. „Král je mrtev,“ zamumlal.

	Shromáždění zasténalo. Nebo možná zasténal Orso.

	Najednou měl pocit, že by toho otci potřeboval tolik říct. Vždycky si myslel, že důležité věci spolu proberou později. Vážné věci. Ale nikdy k tomu nedošlo. Když byl s ním, měl vyměřený jen určitý čas, a Orso ho všechen promarnil řečmi o počasí. A teď už žádný nedostane.

	Ucítil na rameni těžkou ruku, spíš utiskující než konejšivou, a otočil se. Vedle něj stál první z mágů. Jeden koutek úst měl dokonce mírně zdvižený, skoro jako kdyby se usmíval.

	„Ať žije král,“ řekl Bayaz.

	
Ti velcí

	
Významné postavy v Království

	Jeho vznešené Veličenstvo Jezal První – velekrál Spojeného království

	Její vznešené Veličenstvo Terez – velekrálovna Spojeného království

	korunní princ Orso – nejstarší a jediný syn krále Jezala a královny Terez, následník trůnu a notoricky známý rozmařilec

	Hildi – služka a poslíček korunního prince, dříve pradlenka v bordelu

	Tunny – někdejší kaprál Tunny, nyní pasák korunního prince a jeho parťák při flámování

	Žloutek – Tunnyho přiblblý poskok

	arcilektor Sand dan Glokta – ‚Staré kosti‘, nejobávanější muž ve Spojeném království, hlava uzavřené rady a inkvizice Jeho Veličenstva

	představený Pike – pravá ruka arcilektora Glokty s ohyzdně popálenou tváří

	lord kancléř Hoff – královský kancléř, diplomat a nadutý přední dvořan, syn někdejšího lorda Hoffa

	lord kancléř Gorodets – muž, který léta trpí tím, že tahá za provázky státní pokladny

	lord maršál Brint – zkušený důstojník a jednoruký starý přítel krále Jezala

	lord maršál Rucksted – zkušený důstojník se zálibou v plnovousech a nekonečných příbězích, manžel Tilde dan Rucksted

	plukovník Forest – těžce pracující důstojník prostého původu a majitel velice působivých jizev

	Bremer dan Gorst – první osobní strážce krále Jezala, majitel pisklavého hlasu a vynikající šermíř

	lord Isher – úlisný a úspěšný velmož z otevřené rady

	lord Barezin – velmož z otevřené rady a velký šprýmař

	lord Fleugen – suchopárný velmož z otevřené rady

	Savine dan Glokta – dcera arcilektora Sanda dan Glokta a Ardee dan Glokta, investorka, velká dáma, opěvovaná kráska a zakladatelka Sluneční společnosti společně s Honrigem Curnsbickem

	Zuri – Savinina nepřekonatelná společnice, uprchlice z Jihu

	Lisbit – Savinina rudolící komorná, specializující se pouze na líčení

	Frieda – jedna z mnoha Savininých komorných

	Metello – Savinina specialistka na paruky, vypadá jako sekernice

	Ardee dan Glokta – Savinina matka známá svým ostrým jazykem

	Haroon – Zuriin mohutný bratr

	Rabik – Zuriin štíhlý a pohledný bratr

	Honrig Curnsbick – ‚velký mechanik‘, slavný investor a průmyslník, zakladatel Sluneční společnosti spolu se Savine dan Glokta

	Dietam dan Kort – věhlasný konstruktér a stavitel mostů, který přichází o peníze při stavbě kanálu

	Selest dan Heugen – obdivovatelka a potenciální Savinina rivalka

	Kaspar dan Arinhorm – neomalený odborník na pumpování vody z dolů

	Tilde dan Rucksted – užvaněná manželka lorda maršála Rucksteda

	Spillion Sworbreck – spisovatel laciných románů

	Majir – postava z podsvětí dlužící Savine peníze

	plukovník Vallimir – bývalý a ne moc úspěšný voják, nyní nižší obchodní partner podřízený Savine

	lady Vallimirová – nevkusná manželka plukovníka Vallimira

	představený Risinau – hlava valbecké inkvizice se zpocenými dlaněmi

	lord Parmhalt – duchem nepřítomný starosta Valbecku

	
Mezi Bořiči

	Victarine dan Teufel – někdejší trestankyně, dcera zavrženého majitele mincovny, nyní se snaží zasadit ránu za obyčejného člověka

	Collem Sibalt – vůdce jednotky Bořičů

	Lojka – vyzáblý mladý Bořič s tragickým výrazem

	Grise – prostořeká Bořička s jemnými rysy

	Moor – Bořič s hlubokým hlasem

	Gunnar ‚Býk‘ Broad – bývalý voják, jenž za války se Styrií ztékal pevnosti se žebříky, manžel Liddy Broadové, otec May Broadové, nyní bojuje s vlastními sklony k násilí

	Liddy Broadová – Gunnarova ztrápená žena, matka May Broadové

	May Broadová – praktická dcera Gunnara a Liddy Broadových

	Sarlby – starý kamarád Gunnara z vojny, nyní pracující v pivovaru

	Malmer – předák v pivovaru, vůdce Bořičů

	Soudkyně – silně narušená žena, vůdce Bořičů

	
Ti na Severu

	Scale železná ruka – král Seveřanů, bratr Černého Caldera a strýc Soumraka Zběsilce. Kdysi velký válečník a vůdce, nyní… už ne

	Černý Calder – Scaleho mazaný bratr, otec Soumraka Zběsilce a skutečný vládce na Severu

	Soumrak Zběsilec – ‚Velký vlk‘, Calderův syn, budoucí král, následník trůnu Severu a slavný válečník a pitomec

	Magweer – jeden ze Zběsilcových známých mužů, nosí u sebe spoustu sekyr

	Zelený – jeden ze Zběsilcových známých mužů, přeborník v pošklebování

	Jonas Jetel – kdysi známý jako Jonas Střemhlav, slavný válečník, nyní považován za neloajálního budižkničemu

	Skvělá – pobočnice Černého Caldera a známá žena se suchým humorem

	Gregun Dutá hlava – náčelník z Východních údolí, otec Hřeba

	Hřeb – syn Greguna Duté hlavy, hrozivý válečník

	
Protektorát

	Psí čumák – náčelník Uffrithu a věhlasný vůdce, otec Rikke

	Rikke – dcera Psího čumáka, která trpí častými záchvaty, požehnaná, nebo možná prokletá, darem Dlouhého oka

	Isern-i-Phail – napůl šílená horalka, která údajně zná všechny cesty

	Caul Třesavec – velice obávaný známý muž s kovovým okem

	Červeňák – jeden z velitelů Psího čumáka, známý svou rudou čapkou

	Oxel – jeden z velitelů Psího čumáka, známý svými mizernými způsoby

	Tvrdá kůrka – jeden z velitelů Psího čumáka, známý svou nerozhodností

	Finree dan Brock – prozatímní lady guvernérka Anglandu a geniální stratég

	Leo dan Brock – ‚Mladý lev‘, syn Finree dan Brock, budoucí lord guvernér, smělý, ale unáhlený válečník

	Jurand – nejlepší přítel Lea dan Brock, citlivý a přemýšlivý

	Glaward – mimořádně urostlý kamarád Lea dan Brock

	Antaup – kamarád Lea dan Brock, známý jako velký milovník

	Barniva – kamarád Lea dan Brock, s nevyhraněným názorem na války

	Jin Divoká voda – kamarád Lea dan Brock, žoviální Seveřan

	Ritter – kamarád Lea dan Brock, snadno ovlivnitelný, s nevýraznou manželkou

	lord Mustred – starší velmož Anglandu, s bradkou, avšak bez kníru

	lord Clensher – starší velmož Anglandu, s knírem, avšak bez bradky.

	
Řád mág

	Bayaz – první z mágů, legendární čaroděj, zachránce Spojeného království a zakládající člen uzavřené rady

	Joru Síra – někdejší Bayazův učedník, nenápadný, až na různobarevné oči

	Prorok Chalul – někdejší druhý z mágů, nyní zarytý nepřítel Bayazův, podle zvěstí zabit démonem, díky němu zavládl na Jihu chaos

	Cawneil – třetí z mágů, ponořená do svých vlastních záhadných záležitostí Zacharus – čtvrtý z mágů, řídí záležitosti ve Staré říši.
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